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Preface 


Hippocrates’ Aphorisms enjoyed great popularity in the ancient and medieval 
world. According to Maimonides, it was Hippocrates’ most useful work as it 
contains aphorisms, which every physician should know by heart. He adds 
that he even saw how non-physicians have schoolchildren memorize them 
in school, so that subsequently people who are not physicians know many of 
these aphorisms by heart from learning them in school. The Aphorisms were 
very popular in Jewish circles as well. They were translated into Hebrew sev- 
eral times, the earliest dated translation written on the basis of an unknown 
Latin Vorlage between 1197 and 1199 by an anonymous author who—after his 
conversion to Christianity—called himself Doeg ha-Edomi. Other translations 
based on the Latin version by Constantine the African are by Hillel ben Samuel 
of Verona (ca. 1220-1295) and possibly by Judah (Astruc) ben Samuel Shalom 
(ca. 1450). Hunayn ibn Ishaq’s Arabic version of Hippocrates’ Aphorisms—i.e., 
of the lemmata in Galen’s commentary—was the basis for the translation by 
Nathan ha-Me’ati and the otherwise unknown Jacob bar Joseph ibn Zabara. 
However, it was Maimonides’ commentary on Hippocrates’ Aphorisms that was 
primarily responsible for the profound influence that the work had in Jew- 
ish circles. Maimonides’ Arabic commentary was translated into Hebrew in 
the year 1260 by Moses ibn Tibbon (fl. 1244-1283). Other translations of Mai- 
monides’ commentary are that by R. Zerahyah ben Isaac ben She/altiel Hen 
(end of the thirteenth century) and by an anonymous author. An indication 
of the esteem in which Hippocrates’ Aphorisms were held by generations of 
Jewish scholars is the fact that it was twice parodied, namely by the Provengal 
writer Maimon Gallipapa (fourteenth—fifteenth century?) and by the Haskalah 
satirist Isaac Erter (1791-1851) under the title Pirkei ha-Zahav. 

The edition of Maimonides’ Arabic commentary and its Hebrew translations 
is part of a project to critically edit Maimonides’ medical works that have not 
been edited at all or have been edited in unreliable editions. The project started 
in 1995 at the University College London with the support of the Wellcome 
Trust and was continued at the University of Cologne with the support of the 
Deutsche Forschungsgemeinschaft. So far it resulted in the publication of crit- 
ical editions of Maimonides’ On Asthma (2 vols.), Medical Aphorisms (5 vols.), 
On Poisons and the Protection against Lethal Drugs, On Hemorrhoids, On Rules 
Regarding the Practical Part of the Medical Art, On Coitus, On the Regimen of 
Health, and On the Elucidation of Some Symptoms and the Response to Them. 

The first ten volumes in the series were published by the Middle Eastern 
Texts Initiative at Brigham Young’s Neal A. Maxwell Institute for Religious 
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Scholarship. From On Coitus on, the series is continued by EJ. Brill, Leiden. I 
thank Jessica Kley for her assistance, Felix Hedderich for compiling the Hebrew 
indexes and copy editing and proofreading the text, and also Fabian Kas for 
checking the proofs. 
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Introduction 


1 Biography 


Moses Maimonides, known by his Arab name, Abu ‘Imran Musa ibn ‘Ubayd 
Allah ibn Maymin, and his Jewish name, Moshe ben Maimon, was not only 
one of the greatest Jewish philosophers and experts in Jewish law (halakhah),} 
but an eminent physician as well. Born in Cordoba in 1138,” he was forced to 
leave his native city at age thirteen because of persecutions by the fanatical 
Muslim regime known as the Almohads and the policy of religious intolerance 
adopted by them.? After a sojourn of about twelve years in southern Spain, the 
family moved to Fez in the Maghreb. Some years later, probably around 165, 
they moved again because of the persecutions of the Jews in the Maghreb, this 
time going to Palestine. After staying there for some months, the family moved 
on to Egypt and settled in Fustat, the ancient part of Cairo. 

It was in Cairo that Maimonides started to practice and teach medicine, as 
well as pursue his commercial activities in the India trade.* He became physi- 
cian to al-Qadi al-Fadil, the famous counsellor and secretary to Saladin.> Later, 


1 For Maimonides’ biographical data, see art. “Ibn Maymun,’ in E.L.?, vol. 3, pp. 876-878 (Vajda); 
art. “Maimonides, Moses,’ in Encyclopaedia Judaica, vol. u, cols. 754-764 (Rabinowitz); Lewis, 
“Maimonides, Lionheart and Saladin,” pp. 70-75; Goitein, “Hayyei ha-Rambam,” pp. 29-42; 
idem, “Moses Maimonides, Man of Action,” pp. 155-167; ed. Shailat, in Maimonides, Iggerot 
ha-Rambam, vol. 1, pp. 19-21; Cohen, “Maimonides’ Egypt,’ pp. 21-34; Ben-Sasson, “Mai- 
monides in Egypt,” pp. 3-30; Levinger, “Was Maimonides ‘Rais al-Yahud’ in Egypt?,’ pp. 83-93; 
Davidson, “Maimonides’ Putative Position,” pp. 15-128; Kraemer, “Life of Moses ben Maimon,” 
pp. 413-428; idem, “Maimonides’ Intellectual Milieu in Cairo,’ pp. 1-37; for a fundamental 
discussion of all the available data concerning Maimonides’ biography, see now: Davidson, 
Moses Maimonides, pp. 3-74, and Kraemer, Maimonides. For Maimonides’ training and activ- 
ity as a physician, see ed. Bos, introduction to Maimonides, On Asthma, vol. 1, pp. XXv-xxx, 
and idem, “Maimonides’ Medical Works.” 

2 While traditionally, his date of birth is set at 1135, Maimonides himself wrote in 168, in the 
colophon to his Commentary on the Mishnah, that he was then in Egypt and thirty years old; 
Goitein, “Moses Maimonides, Man of Action,’ p. 155, argued on the basis of this that the actual 
year of his birth should be put at 1138; see also Leibowitz, “Maimonides,” pp. 75-76. 

3 Following Graetz, Geschichte der Juden, vol. 7, p. 265, it is generally assumed that the family 
left Cordoba in the year 1148, when the city was conquered by the Almohads. Accordingly, 
Maimonides was ten. 

4 Goitein, “Moses Maimonides, Man of Action,” p. 163, has shown that Maimonides was already 
involved in this trade before his younger brother David perished in a shipwreck in 1169, and 
that he still had a hand in it in 191 when he was practising as a physician. 

5 See art. “al-Kadi al-Fadil,” in E.1?, vol. 4, pp. 376-377 (Brockelmann/Cahen). 
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2 INTRODUCTION 


he became court physician of al-Malik al-Afdal, after the latter's ascension to 
the throne in the winter of 1198/1199. It is generally assumed that Maimonides 
died in 1204. The theory, that for some years he served as ra’is, or head of 
the Jewish community, is disputed. While Davidson argues against it,® Fried- 
man argues in favour of it;’ and according to Kraemer, Maimonides did serve 
as ras for the Jews from September 1171 until 1173, to secure for the Jewish 
communities a favorable position with the Ayyubids who had replaced the 
Fatimids as the ruling dynasty.® After that, he performed many of the functions 
of ras without holding the title, as his opponents held the office. According 
to some sources, he served a second time in the 1190s, possibly between 1198 
and 1199.10 


2 Medical Works 


Maimonides was a prolific author in the field of medicine, composing ten works 
considered as authentic." These ten works consist of the following major com- 
positions: 1. Sharh fusul Abugrat (Commentary on Hippocrates’ Aphorisms); 2. 
K. al-sumum wa-l-taharruz min al-adwiya al-qattala (On Poisons and the Pro- 
tection against Lethal Drugs); 3. Fusul Musa ft l-tibb (Medical Aphorisms); 4. 
Mukhtasarat li-kutub Jalinis (Epitomes from the Works of Galen). The following 
treatises are considered minor works: 1. K. ftl-jima‘ (On Coitus) probably written 
in ugo or 1191 at the request of an anonymous high ranking client; 2. Ft tadbir 
al-sihha (On the Regimen of Health), written at the request of al-Malik al-Afdal; 
3. Maqala fi bayan bad al-arad wa-l-jawab ‘anha (On the Elucidation of Some 
Symptoms and the Response to Them), written for the same al-Malik al-Afdal, 
when his condition did not improve; 4. Sharh asma’ al-‘uqqar (Commentary 


6 See Davidson, “Maimonides’ Putative Position.” 

7 See Friedman, “Ha-Rambam ‘Ra’is al-Yahiid’ be-Mizrayim.” 

8 See Kraemer, Maimonides, pp. 191-192, 222-226. 

9 I thank Yoel Kraemer for this personal information. 

10 See Kraemer, Maimonides, p. 227. 

11‘ Forhis medical works, see Meyerhof, “Medical Work of Maimonides,’ pp. 265-299; Frie- 
denwald, Jews and Medicine, vol. 1, pp. 200-216; Baron, Social and Religious History of the 
Jews, vol. 8, pp. 259-262; Ullmann, Medizin im Islam, pp. 167—16g; art. “Maimonides, Moses,” 
in Encyclopaedia Judaica, vol. u, cols. 777-779 (Muntner); ed. Avishur, in Maimonides, 
Shivhei ha-Rambam, pp. 33-36; Ackermann, “Moses Maimonides;” ed. Bos, introduction 
to Maimonides, On Asthma, vol. 1, pp. xxxi—xxxii; Davidson, Moses Maimonides, pp. 429- 
483; Langermann, “CEuvre médicale de Maimonide,” pp. 275-302. For a survey of editors 
and translators of Maimonides’ medical works, see Dienstag, “Translators and Editors,” 
Pp. 95-135; for Muntner’s activity, see esp. pp. 16-121. 
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on the Names of Drugs); 5. Risala ft l-bawasir (On Hemorrhoids); 6. Maqala ft 
Lrabw (On Asthma). In addition to these ten works featuring in the current bio- 
bibliographical literature, Maimonides is the author of the K. Qawanin al-juz’ 
al-‘amalt min sinaa al-tibb (On Rules Regarding the Practical Part of the Medical 
Art). 


3 Maimonides’ Commentary on Hippocrates’ Aphorisms!” 


Maimonides composed the Commentary at an unknown date, after the Epito- 
mes from the Works of Galen" and after the Medical Aphorisms, which he quotes 
in aphorism 2.33 (85). At the same time, however, the Commentary seems to 
have been composed before his treatise On Asthma, as the Commentary is 
quoted there in section 13.19.14 Maimonides gives the following explanation for 
his decision to compose a commentary on the Aphorisms and not upon one of 
the other Hippocratic works: 


And since I consider Hippocrates’ Aphorisms to be the most useful of the 
books [he composed], I decided to explain them; for these are aphorisms, 
which every physician should know by heart. I have even seen how non- 
physicians have schoolchildren memorize them, so that [subsequently] 
people who are not physicians know many of these aphorisms by heart 
from learning them as young children at school.'5 


For the composition of his commentary, Maimonides consulted the Apho- 
risms as they were transmitted through the commentary composed by Galen 
of Pergamum, and translated by Hunayn ibn Ishaq al-‘Ibadi (809-873). In his 
Risala ila ‘Ali b. Yahya ... (Missive to ‘Alt b. Yahya),'® a detailed survey of the vari- 
ous translations of Galen’s works as available at his time, Hunayn remarks that 


12 For an adapted version of the introduction, cf. NM 3, pp. 1-13. 

13 ~~ Cf. preface (13): “Every explanation that I will mention anonymously is that of Galen, 
according to its sense (figuratively), for I do not envisage (intend) to be precise in [quot- 
ing] his words as I did in the Epitomes [from Galen’s writings].” For the Epitomes, see Bos, 
“Maimonides on Medicinal Measures and Weights.” 

14 Maimonides, On Asthma 13.19, trans. Bos, vol. 1, p. 91: “Consequently, a lifetime is too short 
to attain perfection in even one part of it, as I explained in my commentary to Hippocrates’ 
Aphorisms.” 

15 Cf. preface (12). 

16 Hunayn, Syrische und arabische Galen-Ubersetzungen, ed. and trans. Bergstrasser. See also 
Bergstrasser, Neue Materialien; Kas, “Neue Handschrift.” 
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4 INTRODUCTION 


he first corrected the poor Syriac translation of Galen’s commentary by Ayyub!” 
and the even poorer one by Jibril ibn Bakhtishu‘ through collating these ver- 
sions with the Greek.!® Hunayn remarks, if I understand his words correctly, 
that he first translated Galen’s commentary and then added this translation 
to that of the Hippocratic Aphorisms themselves.!9 Following the revised Syr- 
iac version, he prepared an Arabic translation in two phases, a first part at the 
request of Abu |-Hassan Ahmad ibn al-Mudabbir (d. 883 or 884), who was a 
high official, courtier, and man of letters in Bagdad, Damascus, and Fustat.2° 
As for Arabic translations of the Aphorisms themselves, we know about at least 
two translations, one from the hand of Hunayn and another earlier one from 
an anonymous source.?! 

On occasion, Hunayn’s translation of the Aphorisms deviates from the Greek 
text as it has come down to us.” Since Maimonides consulted the Arabic trans- 
lation of the Aphorisms by Hunayn, such deviations recur in his commentary. 
For instance in aphorism 4.36 (173), the twenty-fourth day is missing in the 
Greek Hippocrates and in the Greek Galen?? but features in the Arabic Hip- 
pocrates and Arabic Galen. And in aphorism 7.32 (384), Maimonides’ statement 


Cargo ARE ORS G5) Mal del 0S ON EB, ge ny Gy [ds (This is clear. With 


17. Le., Ayyab al-Ruhawi al-Abrash (d. 835). For this translator into Syriac, cf. Baumstark, 
Geschichte der syrischen Literatur, p. 230; Meyerhof, “New Light on Hunayn Ibn Ishaq,’ 
pp. 703-704.; Ullmann, Medizin im Islam, p. 101; Strohmaier, “Syrischer und arabischer 
Galen,” p. 2001. See also Barry, Syriac Medicine, p. xviii. Unfortunately, this study was only 
published after the completion of the manuscript of my edition. Therefore, it could only 
be used cursorily. 

18 — Cf Hunayn, Syrische und arabische Galen-Ubersetzungen 88, ed, and trans. Bergstrasser, 


P. 40: & CULa lolud 05133 do Dhol gph Oy pre ely Moy day gl aay ok 5, 


3 rae 
4a ak vane eel Acodoly ely i gal. For Jibril ibn Bakhtisha‘, cf. Baumstark, ibid., p. 227; 
Meyerhof, ibid., p. 705; Ullmann, ibid., p. 109; art. “Bukhtishu” in E.L2, vol. 1, p.1298 (Sour- 
del). 


Cf. Hunayn, ibid.: 44> ce bl 2 | a oe as 4 eal |. Pormann/Joosse, “Commentaries 
on Hippocratic Aphorisms,’ p. 217, translate the Arabic | 2 oe 3 as: “the essence of 
Hippocrates’ text.” 

20 For Abul-Hassan Ahmad ibn al-Mudabbiz, cf. art. “Ibn al-Mudabbir,’ in E.1.?, vol. 3, pp. 879- 
880 (Gottschalk). 

21 Cf. Klamroth, “Ueber Ausziige aus griechischen Schriftstellern,” pp. 196-198; Bergstrasser, 
Hunain b. Ishak und seine Schule, p. 51; Ullmann, Medizin im Islam, p. 28. The Arabic trans- 
lation by Hunayn has been edited by John Tytler. 

22 For the Greek text, I consulted the following editions: Hippocrates, Aphorisms, ed. and 
trans. Littré, vol. 4, pp. 458-609; ed. and trans. Jones, pp. 97-221. 

23 ~~ For Galen’s commentary, cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius, ed. Kiihn, 

vol. 17b, pp. 345-887; and vol. 18a, pp. 1-195. 
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“thin” he means that the upper part of the sediment is thin and that its shape 
is like that of pine nuts) does not feature in Galen’s commentary, but is derived 
from Hunayn’s additional statement to his translation (S, fols. 145>-146?), that 
it is shaped like a cone (Lb *).”4 Instead of Hunayn’s Lb » (shaped like a cone), 
which is a mathematical term, Maimonides uses the botanical term (<x se 
(like a pine nut). In addition to these textual differences, aphorisms 7.63-87 
are missing both in Hunayn’s translation of the Aphorisms and in Maimonides’ 
commentary.25 

And in cases where Hunayn’s Arabic translation of Hippocrates’ Aphorisms 
themselves deviates from his translation of the Aphorisms in Galen’s com- 
mentary, Maimonides’ version usually agrees with that of the Galenic text. For 
instance, in aphorism 5.25 (245), Maimonides states 4+! altel ead SM Sey 
(the pain is relieved because it causes numbness) which conforms to the Ara- 
bic Galen, whereas the Arabic Hippocrates has: )it| :~ Cis ata Cy 
And in aphorism 5.45 (265), Maimonides’ version a )\_yau (lit. the fundus of 
the uterus; Greek ai xotvAyS6ves; i-e., cotyledons) is a variant of the Arabic Galen 
ae }\_»3, whereas the Arabic Hippocrates has a _}|_,4. In a few cases, however, 
Maimonides’ version agrees with that of the Arabic Hippocrates and deviates 
from that of the Arabic Galen, as, for instance, in aphorism 4.32 (169), where 
Maimonides has (2,4 cy 44! 2 (if someone is recovering from an illness) 
for the Greek ‘Oxdaotct dé dvictapevoicw éx tHv vovowv,?6 whereas the Arabic 
Galen has (2 cy Use! op?” 

In addition to the reason for composing his commentary on Hippocrates’ 
Aphorisms quoted above, Maimonides gives four reasons for composing a com- 
mentary to a certain work in general: 

1. The brevity of the text; its meaning may be clear to the author himself, 
but not to the reader, especially not in later generations. 


24 CES, fols. 145-146": OS OF fat radll Mie G GSN bhal lout all aad! O| 
ke Cbd Ide le 594 4a IRI G GJ) lalins OS OI farts ld b GS)! bla 
Bol) Ja SY Bal A) ety odtel be Gi 33, odlel aye abi LLal oS ol 
OF Uri Vipit By OE Ny cally Yate QeNN eda OF ley Dit Lae OI 15] Jl 
be ode. For other examples where Hunayn adds a commentary of his own, which 
is mostly of a linguistic nature, see aphorisms 1.12 (E, fol. 91°); 1.13 (E, fol. 92); 1.14 
(E, fol. 964); 1.15 (E, fol. 1005); 2.5 (only in V, fol. 272); 6.32 (E, fols. 592-60); 7.32 (E, 
fol. 76). 

25 Note however that the Hebrew translation by Zerahyah has preserved three more apho- 
risms: 7.68, 70, and 81. 

26 Cf. Hippocrates, Aphorisms, ed. Tytler, p. 33. 

27 CFE, fol. 11; V, fol. 61». 
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6 INTRODUCTION 


2. The author has omitted the premisses, because he falsely assumed that 
the reader has preliminary knowledge of them. 

3. Certain statements by the author are ambiguous, allowing for different 
interpretations. 

4. The work contains different errors, repetitions, or useless matters. 

Regarding the commentaries on Hippocrates’ works, Maimonides states that 

most of them are composed for the first, third, and fourth reason, and some for 

the second reason. At the same time, Maimonides criticizes Galen for denying 

that Hippocrates’ works contain errors, by manipulating and interpreting them 

in a way that they seem to be correct: 


And all the commentaries written on the books by Hippocrates, are 
mostly composed for the first, third, and fourth reason, while some of its 
statements are commented upon for the second reason. However, Galen 
denies this and does not think in any way that the works of Hippocrates 
contain errors. But he (i.e., Galen) offers explanations which cannot be 
supported by the text and provides commentaries to [certain] statements 
that are not alluded to by those statements.?® 


He remarks that, contrary to Galen, he will give a fair, honest verdict of those 
aphorisms that are problematic, self-evident, repetitive, useless, or completely 
mistaken. For the other aphorisms, his commentary will be an abbreviated ver- 
sion of that by Galen, insofar that the latter is correct. 

A close look at Maimonides’ commentary itself indeed shows that he criti- 
cizes Hippocrates for the reasons mentioned above. For instance, in aphorism 
2.20 (72), he comments upon Hippocrates’ statement that “who has loose bow- 
els when he is young will have constipated ones when he grows old, and he 
who has constipated bowels when he is young will have loose bowels when he 
grows old,” that it is a faulty generalization (logical conclusion) based upon the 
observation of only one or two cases, and adds that Galen gave it asemblance of 
truth by attaching certain conditions and prerequisites to it. And in aphorisms 
5-53 (273), Maimonides remarks: 


In general, all these indications are neither correct nor do they occur most 
frequently. In my opinion, all these aphorisms and their like follow from 
his observation of what happened [only] once or twice, for Hippocrates 
was [merely] a beginner in the [medical] art.?9 


28 Cf. preface (6-7). 
29 See also aphorisms 5.40 (260), 5.65 (285), 6.40 (332), 6.49 (341), 7-62 (414). 
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In addition to criticizing Galen for trying to justify Hippocrates’ faulty apho- 
risms, Maimonides attacks Galen for his own interpretation of certain apho- 
risms. For instance, in aphorism 5.48 (268), he exclaims “I wish I knew whether 
he received this [knowledge] by divine revelation or by analogical reasoning. If 
he has defined and formulated this argument through analogical reasoning, it 
is an astonishing and strange logical conclusion,’ as a reaction to Galen’s state- 
ment that “the semen that comes from the woman from the right side, from one 
of her ovaries, is thick and warm, while that which comes from the left side is 
thin and watery and colder than the other.’2° In a few cases, Maimonides’ cri- 
tique of Galen is unjustified and wrong, as for instance in aphorism 1.25 (52), 
where Hippocrates states: “If the body is purged from the kind [of matter] it 
should be purged from, it is beneficial and easily borne [by the patient]; but 
if the opposite is the case, it is [borne] with difficulty,” and Maimonides com- 
ments: 


In my opinion, this aphorism is not a repetition of the contents of the sec- 
ond aphorism, because that aphorism deals with that which is evacuated 
spontaneously, whereas this aphorism deals with that which we evacuate 
by means of drugs. Since Galen thought that the second aphorism deals 
with both matters, he sought to give a reason for the repetition of this 
aphorism. 


Maimonides’ statement that aphorism 1.2 (29) deals with spontaneous evac- 
uation and aphorism 1.25 (52) with artificial evacuation is wrong, since both 
forms of evacuation are explicitly discussed in aphorism 1.2. Thus, Galen is 
right to consider this aphorism a repetition of the second and that it there- 
fore needs a different sort of explanation. And sometimes Maimonides’ cri- 
tique or affirmation of Galen is based on his own observation, thus provid- 
ing us a glimpse into his own medical experience.*! For instance, in aphorism 
7.29 (381), Maimonides remarks that he has seen twice how someone who 
suffers from dropsy of the flesh is cured when he is attacked by violent diar- 
rhea. 

In his critique of Galen as a medical doctor, Maimonides stands in a long tra- 
dition of Galenic criticism, going back to Byzantine physicians like Alexander 
of Tralles (ca. 525-ca. 605),32 and continuing with Arab physicians, above all 


30 See also aphorism 5.48 (268). 

31 For Maimonides’ own medical experience, see Bos, “Maimonides’ Medical Works,” 
PP. 255—257- 

32 For Maimonides’ critique of Galen, see ibid., pp. 261-265. 
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al-Razi (865-932), who devoted a special monograph to the subject entitled 
K. al-shukuk ‘ala Jalinis (Doubts Concerning Galen).33 Maimonides criticizes 
Galen above all in treatise twenty-five of his Medical Aphorisms. The first part, 
ie., aphorisms 1-58, contains Maimonides’ critique of the medical inconsisten- 
cies found in Galen’s works, and the second part, covering aphorisms 59-68, 
contains Maimonides’ refutation of Galen’s denial of the Mosaic doctrines of 
God’s omnipotence and creation of the world. In addition to treatise twenty- 
five, we find Maimonides criticizing Galen in the other treatises of his Medical 
Aphorisms as well, as I showed in my editions of these treatises.3+ 


4 Popularity of Hippocrates’ Aphorisms®> 


The didactic features of Hippocrates’ Aphorisms mentioned above were an 
important factor in making them extremely popular, as is borne out by numer- 
ous quotations and commentaries. Already in early antiquity, the work was 
commented upon, for instance, by Rufus of Ephesus, whose commentary has 
been lost. In late antiquity, Stephen of Alexandria and Palladius®® composed 
commentaries that are still extant today. Subsequently, numerous Arab physi- 
cians commented upon the Aphorisms, generally consulting the translation by 
Hunayn ibn Ishaq of the lemmata featuring in the commentary by Galen of 
Pergamum.?” 

The Aphorisms occupied a prominent position in the Hebrew medical tradi- 
tion as well. On the evidence of the extant manuscript material, the work was 
translated into Hebrew no less than eleven times, whether as an independent 
text or as part of a later commentary.*® The earliest dated Hebrew translation 


33 See al-Razi, Doutes sur Galien, ed. and trans. Koetschet. 

34 Cf. ed. Bos, introductions to Maimonides, Medical Aphorisms, vol.1, p. xxv; vol. 2, pp. xxii- 
xxiii; vol. 3, pp. xix—xx. 

35 I thank my friend Eric Pellow for proofreading and correcting this section of the introduc- 
tion. 

36 His commentary is no longer extant in Greek, but it has recently been rediscovered by 
Hinrich Biesterfeldt and Y. Tzvi Langermann, who hope to publish a preliminary study of 
Palladius’ commentary in the near future, to be followed by a full edition and analysis. 

37. -Foradetailed discussion of the extant commentaries, cf. Pormann/Joosse, “Commentaries 
on Hippocratic Aphorisms.’ 

38 Ina forthcoming article, Katelyn Mesler discusses several more translations, which she 
discovered during her research at the Institute of Microfilmed Hebrew Manuscripts 
(IMHM) at the Jewish National and University Library in Jerusalem. For a detailed discus- 
sion of Hippocrates’ Aphorisms and their medieval Hebrew translations and terminology, 
see NM 3, pp. 1-20. 
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of Hippocrates’ Aphorisms was written by an anonymous author living in the 
Midi who, after his conversion to Christianity, called himself Doeg ha-Edomi.?9 
Between 1197 and ug9, he completed his translation of a corpus of twenty- 
four medical texts, both practical and theoretical, from Latin into Hebrew. 
These texts were the first complete Hebrew translations of works by non- 
Jewish authors on secular subjects. Doeg’s translation of Hippocrates’ Apho- 
risms under the title Sefer Agur was highly esteemed and widely distributed in 
Jewish circles; it survives in eleven manuscripts, nine of which were copied in 
the fifteenth century. 

Another translation of Hippocrates’ Aphorisms, based on Constantine the 
African’s Latin version, is that by Hillel ben Samuel of Verona (ca. 1220-1295), a 
talmudic scholar, philosopher, physician, and translator of medical works.?° In 
a letter to his friend Isaac—the pope’s physician, more widely known as Master 
Gaio—Hillel remarks that although he already possessed the Latin translation 
by Constantine and the commentary by Burgundius of Pisa, he still wanted the 
commentary by Maimonides in addition to Maimonides’ Medical Aphorisms 
in order to solve the ‘hundred’ queries he had, so he entreats Gaio: “Do not 
care about the cost, and make a scribe copy them, and I shall immediately 
send you the scribe’s salary and [the price] of the paper and the corrections, 
as much as demanded. Even if it turns out to be a substantial expenditure it 
will become smaller [in my mind] when considering how much I love them 
[the books].”41 

Another translation, perhaps based on Constantine’s Latin version, is incor- 
porated in the commentary on the Aphorisms written by Judah (Astruc) ben 
Samuel Shalom (ca. 1450) for his student, the physician Raphael ben David ha- 
Kohen from Lunel. Judah developed a distinctive terminology, which precludes 
the ascription of his translations to others. 

Hunayn ibn Ishaq’s Arabic version of Hippocrates’ Aphorisms—i.e., of the 
lemmata in Galen’s commentary—was the basis for the translation by Nathan 
ha-Meati (of Cento), a translator of scientific texts, and especially of medical 
works, from Arabic into Hebrew in the city of Rome in the final decades of the 


39 See Steinschneider, Hebréische Ubersetzungen des Mittelalters, pp. 659-660, 713; Barkai, 
History of Jewish Gynaecological Texts, pp. 20-29; Freudenthal, “Aim and Structure of 
Steinschneider,’ pp. 201-204; Zonta, “Hebrew Translations of Philosophical and Scientific 
Texts,” pp. 22-23 (nos. 29-46); Freudenthal, “Father of Latin-into-Hebrew Translations,” 
pp. 105-120; idem, “Avi ha-Metargemim min ha-Latinit le-Ivrit,” pp. 23-53. 

40 On Hillel as a translator, cf. NM 1, pp. 9-15. 

41 Cf. the Hebrew text in Richler, “Another Letter from Hillel;” trans. Shatzmiller, Jews, 
Medicine, and Medieval Society, p. 46; NM 1, p. 9. 
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thirteenth century.” Another translation based on the Arabic was prepared by 
the otherwise unknown Jacob bar Joseph ibn Zabara. However, as Alexander 
Marx remarks, Ibn Zabara extensively used Moses ibn Tibbon’s Hebrew trans- 
lation of Maimonides’ commentary on the Aphorisms for his translation of the 
Hippocratic lemmata.*3 

Despite the availability of various translations, it was Maimonides’ commen- 
tary on Hippocrates’ Aphorisms that was primarily responsible for the profound 
influence that the work had in Jewish circles. Maimonides’ Arabic commentary 
was translated into Hebrew in 1260 by the well-known translator Moses ibn 
Tibbon (fl. 1244-1283), a member of the famous dynasty of translators known 
as the “Tibbonides,” who was active as a physician, merchant, and translator in 
Lunel.*4 The enduring popularity of this translation among Jewish scholars is 
amply demonstrated by the fact that thirteen of the fourteen extant MSS were 
copied in the fifteenth century or later. 

Another translation of Maimonides’ commentaty is that by R. Zerahyah ben 
Isaac ben Shealtiel Hen (also known as Zerahyah Gracian), who, in the years 
1277-1291, was active in Rome as a teacher of philosophy, commentator on the 
Bible, and translator.*® While Steinschneider was unaware of the translation 
by Zerahyah, he pointed to the existence of an anonymous translation in three 
manuscripts, two of which were located in the Bodleian Library.4° However, 
upon closer examination, it is evident that the translation extant in the two 
Oxford manuscripts is the work of Zerahyah, as the following comparison of 
aphorisms 1.7 (34) and 2.54 (106) demonstrates: 


42 On Nathan, see NM 2, pp. 21-27, 95-108. The translation of the Aphorisms is missing in 
Zonta, “Hebrew Translations of Philosophical and Scientific Texts,” pp. 17-73. 

43. Marx, “Targum ha-Aphorismim,” p. 208. 

44 On Moses ibn Tibbon as a translator, see NM 11, pp. 47-51. For this translation, cf. Stein- 
schneider, Hebriiische Ubersetzungen des Mittelalters, p. 769; Zonta, “Hebrew Translations 
of Philosophical and Scientific Texts,” p. 31, no. 143. 

45 The identification of the translator is based upon the colophon of MS Udine, Biblioteca 
Arcescovile, 246 ebr.12:5’81 SITTIN Vy IN pny ya Npnyn. Cf Tamani, “Codici 
ebraici Pico Grimani,’ p. 18; Zonta, “Hebrew Translations of Philosophical and Scientific 
Texts,” p. 35, no. 181. On Zerahyah as a translator, see NM 1, pp. 121-127; ed. Bos, introduc- 
tion to Maimonides, Medical Aphorisms: Hebrew Translation by R. Zerahyah ben Isaac ben 
She‘altiel Hen (forthcoming). 

46 The MSS containing the ‘anonymous’ translation, as identified by Steinschneider, are: 
(1) Oxford, Bodleian Library, Opp. 685, fols. 14-1225; (2) Oxford, Bodleian Library, Reggio 
7, fols. 39>-102>; (3) Leiden, Universiteitsbibliotheek, Cod. Warneriani 30 (= Or. 4768). 
Note that ed. Schliwski, introduction to Maimonides, Sarh fusiil Abuqrat, p. XXXIX, ten- 
tatively attributed the two Oxford manuscripts to Nathan ha-Me“ati: “vielleicht Nathan 
ha-Meathi.” 
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‘Anonymous translation, 
MSS Oxford, Bodleian Library, 
Reggio 7 and Opp. 685 


Zerahyah’s translation, 
MS Udine, Biblioteca Arcescovile, 


246 ebr. 12 


pinga mana Dagan tNA TN inaANnrAN 
m5on2 mona igo 7onn 1 wi “pA 
DNI.MpTA 70 Wk TnI Awyw nKA 
Sao mm das Jan piyn aan ya am xd 
ANT TD AM Ay any xw AN manana yA 
inn ata (MS2 ATA) AAA WANw 
inn »>aawo nypn mbann dy amom 
moana ANT NIN jinnan ty inn xi 
70 ‘pA mdana wn WR TnIAN Avyw 

mpi 


xin Dax pind wrx mw ‘on yora qn ota 
Sms nxw)> awpn TaD Apia yar bax ani 
JN TON ANY 817 Ws OPA pr any wan 


mona Wk paxaTm TRA on Yinn nen 
71, Ton 1a (MS! xia) KID WPA TANNA 
pangn mdan2 Wwkx mA Awyw mana 
Das Jon papa ja Pa xd oxt.miptnrm 
7m ap any enw an maaaina qa >a an 
amom inn yan .ed apn aAnw oasn 
ty sid dinn y>aawoai yp mbann dy 
mana "x7 xin (MS! intay) innon 
70 pA mdana kw WR AanInn Aw 

pt 


Dax pint iPr aw pyaian yor jun om 
new) awpy Tap aipra yora 5a ,an&2 NIT 
RIT Wr (opAN*) yoana pra any a7" MIN 

Jinn jon any 


This comparison of the ‘anonymous’ translation to Zerahyah’s text is sufficient 
to establish their identity. Note, however, that even if the manuscripts were 
fragmentary, recent research on the techniques and terminologies of medieval 
translators of medical works from Arabic and Latin into Hebrew would allow 
identification of this text as Zeralhyah’s work. His distinctive translation of e.g., 
Arab. (9 (climax) as Hebrew 77ny;47 Arab. ([b< (fomentation) as Hebrew 
oi2°0;48 and Arab. Jes (mineral) as Hebrew 117/,*9 is sufficient to differen- 
tiate his efforts from those of other translators, such as Nathan ha-Me‘ati and 
Moses ibn Tibbon. 

In addition to these translations by both Moses ibn Tibbon and Zerahyah 
Hen, Maimonides’ commentary on Hippocrates’ Aphorisms was also translated 
by an anonymous author. Steinscheider found this translation in MS Leiden, 


47 Cf. preface (9); the term is also found in his translation of Maimonides’ Medical Aphorisms 
g.18; cf. NM 1, p. 176. 

48 Cf. aphorism 1.2 (29); the term also appears in his translation of Maimonides, ibid. 8.2, cf. 
NM. p. 153, where Nathan ha-Me“ti uses the term 19"X”; cf. NM 2, p. 38. 

49 Cf. aphorism 1.2 (29); the same term appears in his translation of Maimonides, ibid. 7.72; 
cf. NM 1, p. 166. 
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Universiteitsbibliotheek, Cod. Warneriana 30; another copy is extant in MS 
Paris, Bibliothéque Mazarine, 4478. 

Next to the comprehensive translations of—and commentaries on—the 
Aphorisms, there is a commentary on the first two aphorisms in Joseph Solo- 
mon Delmedigo’s Sefer Elim (Book of Palms), an encyclopedic work covering 
mathematics, astronomy, the natural sciences, and metaphysics.5° However, as 
Isaac Barzilay notes, “a comparison of the commentaries of Yashar (i.e., Joseph 
Solomon Delmedigo) and Galen on the first two aphorisms ... leaves no doubt 
as to the total reliance of Yashar on Galen.”>! 

The first aphorism—‘Life is short, and the art is long, and time is limited, 
and experience is dangerous, and judgment is difficult”—-was particularly pop- 
ular in the Jewish tradition.5 The opening phrase of the aphorism is resonant 
with—and consequently cited in the context of—the well-known saying in 
Mishnah Avot 2.15: 12M) Dey OSyIAT AANA ADNAN AYP OPA IE aI aT 
pnt man yar vain (“R. Tarfon said: The day is short and the task is great and 
the labourers are idle and the wage is abundant and the master of the house is 
urgent”).53 For example, the Spanish philosopher, linguist, and poet Moses ibn 
Ezra (ca. 1055—after 1035) remarks in his treatise on rhetoric and poetry, K. al- 
Muhddara wa-l-Mudhakara: >xp adn 1 AyRivdxi PYp TAydsx ox IPA XD 
man ANd AYP on =x NI1w (“Hippocrates says: Life is short and the art is 
long. Likewise, our forefathers said: The day is short and the task is great”).54 
Another parallel between this aphorism and the saying in Avot can be found 
in the Tibb al-nuftis, written by the Spanish philosopher and poet Joseph ibn 
Aknin (ca. 1160—1226).°° Isaac Israeli, the Jewish physician and philosopher 
(ca. 855—-ca. 955), quotes the opening phrase of this aphorism in his Book on 
the Elements.** In his testament, the translator Judah ibn Tibbon (ca. 1120-1190) 
exhorts his son “to be prompt, but to apply a sure remedy, avoiding doubtful 
treatment,” in accord with Hippocrates’ statement: “Time is short, and experi- 
ment dangerous.”>” The first aphorism also reverberates in Maimonides’ letter 
to his student Joseph ben Judah ibn Shim‘on, which was written in 1187 or 1190: 


50 Cf. Barzilay, Yoseph Shlomo Delmedigo, pp. 128-130. 

51  Ibid., p.129 n.1. 

52 On the popularity of this aphorism in the Arabic tradition, see Rosenthal, “Life is Short, 
Art is Long.” 

53 Trans. Danby, Mishnah, p. 449. 

54 Ibn Ezra, K. al-Muhadara wa-l-Mudhakara, ed. and trans. Halkin, p. 142. 

55 Cf. Giidemann, Jiidisches Unterrichtswesen, p. 128; Rosenthal, “Life is Short, Art is Long,” 
Pp. 229-230. 

56 Trans. Altmann, Isaac Israeli, p. 134. 

57 Trans. Abrahams, Hebrew Ethical Wills, p. 80. 
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“For you know how long and difficult this art is for someone who is conscien- 
tious and fastidious.”>® Again, in his treatise On the Regimen of Health 4.u, Mai- 
monides writes: “Concerning the matter discussed by al-Razi in this aphorism, 
Galen has remarked many times in his books that the crafty find this art easy 
and insignificant, while Hippocrates finds it difficult and time-consuming.”>9 

Indeed, the phrase “life is short, and the art is long’—without explicit attri- 
bution to Hippocrates—joined the stock of phrases upon which medieval and 
later Jewish scholars drew. The Spanish poet and philosopher Judah ha-Levi 
(ca. 1075-1141) uses the phrase incidentally in his Kuzari 5.2, and the Proven- 
cal polemicist Abba Mari ben Moses ben Joseph Astruc (late thirteenth—early 
fourteenth century) employs it in his correspondence with Solomon ben Abra- 
ham Adret.®° Judah ibn Tibbon, apparently influenced by the familiar formu- 
lation in Avot, rendered the phrase as 72170 NAXdAM OY OA (life is short, 
and the task is great) in his translation of the Kuzari, despite the resultant 
loss of verbal symmetry (short/long vs. short/great); and in that form it was 
cited by later Jewish scholars, such as Moses ben Barukh Almosnino (ca. 1515- 
ca. 1580).5! 

An indication of the esteem in which Hippocrates’ Aphorisms was held by 
generations of Jewish scholars is the fact that it was twice parodied. In the 
first of these satires, apparently the work of the otherwise unknown Proven- 
cal writer Maimon Gallipapa (fourteenth—fifteenth century?), the aphorisms 
open with “the enemy said,’ rather than “Hippocrates said.” The following 
quotation, in which physicians are ridiculed for their pomposity as well as their 
incompetence, conveys the tenor of Gallipapa’s parody: 


The enemy said: When one has a spot or cloudiness covering the eye or is 
blind, and ‘Jericho was straightly shut up”® [i.e., the eye is tightly closed] 
and the doctor is consulted about the disease, he answers with pride and 
arrogance: “Who is wise and able to explain this, and who, like me, in past 


58 Maimonides, Jggerot, trans. Kafih, pp. 134-135; idem, Iggerot ha-Rambam, ed. Baneth, 
pp. 69-70; see also Bos, “Maimonides’ Medical Works,” p. 252. 

59 Cf. Maimonides, On the Regimen of Health, trans. Bos, p. 124; see also Davidson, Moses Mai- 
monides, p. 440. 

60 Astruc, Sefer Minhat Kena’ot, p. 134, letter no. 62. Note that Astruc inverted the phrase in 
accordance with the rhyme scheme of the letter. 

61 Almosnino, Pirgei Moshe, ed. Basri, Jerusalem 1995, p. 234 (final Mishnah of Avot 5). 

62 Ibn Zabara, Shalosh halazot, ed. Davidson, pp. 13-23. Although Davidson erred in his ini- 
tial attribution of the parody to Ibn Zabara, he corrected the error in his later edition of 
Ibn Zabara’s Sepher Sha‘ashuim, pp. XCIX-CI. 

63 Js 6:1. 
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or future, can interpret it? For those who suffer with their eyes, my knowl- 
edge reaches to the heavens, and for all humankind have I established my 
covenant. My wisdom is greater than that of the angels; when the sight 
becomes dim, I do wondrous works to clear it; I bring healing to the eye.’ 
The patient's relatives honor him [i.e., the physician], they almost carry 
him on their hands. He visits with words of flattery and sits in the entrance 
of the house; he prepares in his hand the salt of Sodom and the poison 
of a serpent, thorns and thistles, makes a plaster of them and puts it on the 
eye; but this is as a sword and spear, and the pain increases exceedingly 
and the patient cries bitterly, for his eyes are blinded.® 


The other parody of the Aphorisms was composed by the Haskalah satirist 
Isaac Erter (1791-1851),©° who had studied medicine in Budapest. The parody, 
which bears the title Pirkei ha-Zahav (The Golden Aphorisms),®” is part of his 
humorous monograph Ha-Sofeh le-Veit Yisrael.6° Characteristic of Erter’s par- 
ody, which is less exuberant than that of his predecessor, is the following advice 
to physicians: 


When you visit the home of a patient, do not investigate his illness to 
understand [the cause of] his pain, but consider his attendants, who 
stand around his bed, so that you know what to say to them. And when 
you leave, say: “I don’t believe that he will live.” If he dies, they will say: 
“Did he [i.e., the physician] not tell us from the outset? He understood 
[the seriousness of the illness]; he investigated and ascertained it.” And 
if he [ie., the patient] recovers and walks, they will not say: “You are an 
ass,”6® because you did not understand [i-e., diagnose his illness correctly], 
rather, they will call it a miracle, saying: “he restores soul to the dead.””° 


64  This‘salt’ was allegedly so caustic that it could blind the eyes, when one would touch them 
with one’s fingers to which it would adhere after the meal. The danger of Sodomite salt 
is one of the explanations given for the obligation to wash one’s hands after meals (07/2 
oN’). See Krauss, Talmudische Archdologie, vol.1, p. 19, and p. 501 n. 660; Preuss, Bib- 
lical and Talmudic Medicine, ed. and trans. Rosner, p. 525. 

65 Trans. Friedenwald, Jews and Medicine, vol.1, p. 88. 

66 On Isaac Erter, see Zinberg, History of Jewish Literature, ed. and trans. Martin, vol. 10, 
PPp- 92-100, 108-110. 

67 Note that the title refers not only to the Aphorisms of Hippocrates, but also to the Golden 
Verses of Pythagoras; see Erter, Ha-Sofeh le-Veit Yisrael, p. 55. 

68 _ Ibid., pp. 55-57. 

69 Here ‘ass’ is not only an expression of derision, but also a reference to the previous tale, in 
which the soul of the physician was incarnated into an ass. 

70 Erte, Ha-Sofeh le-Veit Yisrael, pp. 55-56 (trans. Bos and Pellow). Note that the last phrase 
is a play on the text of one of the traditional morning benedictions, 7W3 "7X. 
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5 Editions and Translations of Maimonides’ Commentary on 
Hippocrates’ Aphorisms 


So far, Maimonides’ Commentary has been published in the following editions 
and translations.”! The Arabic text has been edited recently, together with a 
translation into German, by Carsten Schliwski.”* The introduction to the trea- 
tise has been edited by Moritz Steinschneider on the basis of MS Oxford, 
Bodleian Library, Hunt. 427, which was transcribed into Hebrew script and 
compared with two Hebrew manuscripts and translated into German.”? The 
section from the introduction dealing with al-Farabi’s division of medicine into 
seven parts, the knowledge of which constitutes the art of medicine, has been 
edited by Martin Plessner.”4 Maimonides’ commentary on the first aphorism 
was translated by Ariel Bar-Sela and Hebbel E. Hoff on the basis of the Ara- 
bic MS Oxford, Bodleian Library, Hunt. 427, and three Hebrew manuscripts.” 
A first edition of a medieval Hebrew translation was published in the years 
1934/1935.” The Hebrew translation by Moses ibn Tibbon was edited by Suess- 
mann Muntner on the basis of MS Munich, Bayerische Staatsbibliothek, 275, 
with variant readings from the anonymous translation as extant in MS Oxford, 
Bodleian Library, Reggio 7 (cat. Neubauer 1319).”” This edition was the basis for 
the English translation by Fred Rosner’® and the Spanish translation by Lola 
Ferre.’9 A new edition of the Arabic text was deemed necessary since the edi- 
tion by Schliwski is based on a very small number of manuscripts, as he did not 


71 ~~ ~For a complete list, cf. ed. Schliwski, introduction to Maimonides, Sarh fusul Abugrat, 
p- XL; see also ed. Muntner, introduction to Maimonides, Perush le-firgei Abuqrat, 
pp. XXXIII-XXXIV; trans. Rosner in Maimonides, Commentary on the Aphorisms of Hip- 
pocrates, ch. “Bibliography: B. Printed Editions” (no pagination). 

72 Maimonides, Sarh fusal Abugrat, ed. and trans. Schliwski. 

73 Idem, “Vorrede zu seinem Commentar iiber die Aphorismen des Hippokrates,” ed. and 
trans. Steinschneider, pp. 218-234. This edition was corrected and translated into Hebrew 
in: idem, Jggerot, ed. and trans. Kafih, pp. 141-147. 

74 Plessner, “Al-Farabi’s Introduction,” pp. 310-312. 

75 Bar-Sela/Hoff, “Maimonides’ Interpretation.” 

76 Cf. Heilperin, “Perush pirqei Abuqrat;” Maimonides, “Perush le-firqei Abuqrat,” ed. Hasida. 

77. Maimonides, Perush le-firqei Abuqrat, ed. Muntner. For a critical evaluation of this edition, 
see eds. Bar-Sela/Hoff/Faris in Maimonides, “Two Treatises on the Regimen of Health,” 
p- 10: “This text is profusely edited, but almost completely without any indication of the 
source or basis for the many additions, deletions, interpretations, and interpolations. We 
were therefore unable to utilize this text because it is impossible to distinguish textual 
variations from editorial interpolations without resort to the original manuscripts.” 

78 | Maimonides, Commentary on the Aphorisms of Hippocrates, trans. Rosner. 

79 Idem, Comentario a los aforismos de Hipécrates, ed. and trans. Ferre. 
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have access to the Tehran MSS mentioned below. For this reason, he was forced 
to consult the Hebrew translations for sections missing in the Arabic MSS avail- 
able to him. The accompanying full English translation to this new edition is 
the first that is based on the Arabic text. In addition to the Arabic text, I have 
prepared critical editions of all the extant Hebrew translations, i.e., those by 
Moses ibn Tibbon, Zerahyah ben Isaac ben She’altiel Hen, and the anonymous 
Hebrew translation, since Muntner’s edition only covers the Hebrew transla- 
tion by Moses ibn Tibbon and is based on one manuscript only, namely MS 
Munich, Bayerische Staatsbibliothek, 275. 


6 Manuscripts of the Arabic Text of Maimonides’ Commentary 


The Arabic text of Maimonides’ Commentary is extant in the following MSS: 

1. Tehran, Milli, 142/1 (A); pp. 1-54; the text was copied in an Arabic script 
in the seventh/thirteenth century.®° 

2. Tehran, Majlis, 6405/2 (B); fols. 9>—7o0>; the text was copied in an Arabic 
script in the eighth/fourteenth century.®! This MS abbreviates the Hippo- 
cratic text from aphorism 1.15 (42) onwards. 

3. Oxford, Bodlein Library, Hunt. 427/1 (C); fols. 12-513; the text was copied 
in an Arabic script in the eighth/fourteenth century.®? The preface until 
dake Ole is missing. As Savage-Smith has noted, fols. 16-18? have extracts 
from a commentary on the Aphorisms specified as the ‘UUmdah, which was 
composed by al-Siwasi. According to the colophon on fol. 512, the MS was 
collated against the author’s original. 

4. Paris, BN, héb. 412 (cat. Zotenberg 1202) (P); the text was copied in a 
Hebrew script in 1465 and bears the title: 7p1481 vipdsxx> mandy axno. 
The MS begins at aphorism 3.25 (131):  ‘Y; missing is aphorism 4.34 (171): 
Glz+ Yl until aphorism 4.40 (177): Joly £5 Ge 9% CAI GF AI.88 

5. St. Petersburg, Russian National Library, Evr. Arab. I 2170 (D); the text 
was copied in a Hebrew script; the outer and sometimes also the inner 
margins contain Moses ibn Tibbon’s Hebrew translation of Hippocrates’ 
Aphorisms in addition to a part of Moses ibn Tibbon’s Hebrew transla- 


80 Cf. Sezgin, Geschichte des arabischen Schrifttums, vol. 3, p. 30. 

81 = Cf. ibid. 

82 Cf. Savage-Smith, New Catalogue of Arabic Manuscripts, pp. 16-18. 

83 Cf. ed. Zotenberg, Catalogues des manuscrits hébreux; and the online catalogue of the 
Institute of Microfilmed Hebrew Manuscripts (IMHM) at the Jewish National and Uni- 
versity Library, Jerusalem. 
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tion of Maimonides’ Commentary; the inner margins also contain many 
explanatory notes. The MS is fragmentary, in poor condition, and suffers 
from many mistakes by the copyist.8* 
In addition to these MSS, small fragments can be found in the Cambridge 
Genizah Collection, namely T-S Ar. 39.72 (cat. Isaacs no. 150); Arabic script, 
containing parts from aphorisms 1.12-13 (39-40); and T-S Ar. 43.328 (cat. Isaacs 
no. 564); Hebrew script, containing parts from aphorisms 1.23—2.5 (50-57).°5 
The following critical edition is based on C, as it was collated against the 
author’s original, and its readings are more correct than those of the other MSS. 
Sections missing from C have been supplemented from other MSS. Neither D 
nor the Genizah fragments have been used, since D is very defective and has 
many faulty readings and mistakes, and the fragments do not offer any signif- 
icant variant readings. Since Maimonides’ commentary is primarily based on 
the Hippocratic lemmata as they feature in Galen’s commentary, I refer to that 
commentary as edited by Kiihn for textual comparisons and references. My 
English translations of the original Greek terms featuring in this commentary 
are derived from the translations of the Hippocratic Aphorisms by Littré and 
Jones, as far as these terms are identical with those featuring in the Galenic 


commentary. 
7 Manuscripts of the Hebrew Translations of Maimonides’ 
Commentary 


As mentioned above, the Hebrew tradition of Maimonides’ commentary is 
extant in three translations, namely by Moses ibn Tibbon, by Zerahyah ben 
Isaac ben She’altiel Hen, and by an anonymous author. 


(a) Moses ibn Tibbon: This translation is extant in the following MSS: 


1. Munich, Bayerische Staatsbibliothek, 275; fols. 307-614; no title (&). The 
MS was copied in 1483 by Samuel ha-Sa‘ir El‘azar Parnas.®® It has sev- 
eral, sometimes very lengthy learned marginal expositions; it also has 
short additional supralinear annotations, sometimes derived from other 


84 Cf. the IMHM online catalogue. 

85 Cf. Isaacs/Baker, Medical and Para-Medical Manuscripts. 

86 Cf.colophon fol. 612: bxaw anon Aye AA nw esx wind Tw ov pow xa apa 
oma ayox Typ; cf. Steinschneider, Hebriiische Handschriften Miinchen; see also the 
IMHM online catalogue (also for all the following Hebrew MSS). 
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manuscript versions.8’ The text of the MS is very unequivocal, giving 
the impression of being compiled from a variety of versions. In many 
cases, the text seems to be contaminated by versions hailing from other 
translations, such as the anonymous translation and that by Zerahyah.8° 
Likewise, it shares with Zerahyah’s translation an additional number of 
aphorisms at the end of bk. 7, that do not feature in the other translations, 
but do feature in the Greek Hippocrates®? and in the Arabic Galenic com- 
mentary.°° Sometimes the MS has preserved early, faulty versions that 
have been revised at a later stage, presumably by Moses ibn Tibbon, and 
feature in the MS tradition represented by 7.9! And in a few cases, the MS 
has preserved unique correct readings, presumably hailing from Ibn Tib- 
bon’s revised version.°? These correct readings have been adopted as basic 
readings for the edition. In other cases it seems as if an original literal cor- 
rect version has been replaced by a free translation.9? In yet other cases 
it seems as if an original faulty translation featuring in the other MSS has 
been replaced by a non-standard correct one.** 

Oxford, Bodleian Library, Poc. 405, Uri 420 (cat. Neubauer 216); fols. 2023— 
2404 (3).95 The MS, bearing the title vapiax Siva jn 78D, was copied 
in the fifteenth century in a Sephardic script; it suffers from mistakes 


Cf. aphorism 1.19 (46): O71) 8&3; and aphorism 2.25 (77): OW wpm (cf. trans. Anonymous: 
wpm); and aphorism 3.2 (108): 11971 jara (= trans. Anonymous); and aphorism 4.68 (205): 
pay IAT DW Wy? (= trans. Anonymous). 

Cf. appendix 1 below. 

Aphorisms 7.68, 70 and 81; cf. Hippocrates, Aphorisms, ed. and trans. Jones, pp. 210-215. 
Cf. appendix 2 below. 7 

Cf. preface (3): O'WNN for Arab. (ek YI instead of D°w°NN featuring in 5; and aphorism 
2.20 (72): vdmin for Arab. be where “ has 01ND; and ibid.: 5519 for Arab. cle &, where 
has 5p 7; and aphorism 3.8 (114): [7702 Pam for Arab. las 45'Y instead of DPT 
011702 in %. 

Cf. aphorism 2.31 (83): 711771 JA npid for Arab. aleb!| Oo Ua 4 »; and aphorism 3.5 (111): 
MNT NVI for Arab. nad) 3 3 9lSE 4; and ibid.: M¥IDM for Arab. | x23 Vy; and ibid.: 


mina wonnnn Tnanw Nv for Arab. vl VI 3 3 ys ol (2+4,; and aphorism 3.8 (114): 
PIN Y7 for Arab. | ped! ge*iand aphorism 4.27 ane yavr mana aw aw dr wWwrR> 


for Arab. al, cok \dad aa, Lee; and aphorism 6.35 (327): IN" AIPA yyw TY for Arabic 
6) dyad ale Ol Sh 

Cf. aphorism 2.54 (106), where Arab. Cocul ab oN od has been rendered as 110 TN? 
ANI TN while & has: Nw? ax ANN. 

Cf. aphorism 5.22 (242), where it has napid1 Tat wnwnn 5 for Arab. a 2 (genitals), 
where the other MSS have: 72°) (stomach). 

Cf. Neubauer, Catalogue of Hebrew Manuscripts in Oxford; and Supplement, comp. Beit- 
Arié and ed. May. 
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and omissions; part of the text is out of order; aphorisms 2.7-13 (59- 
65) feature on fols. 232-233? in-between aphorisms 5.70 (290) and 6.16 
(308), and aphorisms 7.56—62 (408-414) have been written in a different 
hand. 

3. London, British Library, Or. 10526, fols. 12-57» (4). The MS has no title and 
was copied in the fifteenth century in a Sephardic script; the section from 
aphorism 6.38 (330) 210 until aphorism 6.60 (352) “77 nn is miss- 
ing. The MS suffers from occasional staining and fading of the ink, and 
from the occasional intervention of a learned scribe, as in aphorism 2.18 
(70), where it has (together with 9): nwan Daxw An yavn Swrw AAA py 
Papnm’w oni 71wx5, while the other MSS read: ata IMI& ND WANK AWN py 
opi for Arabic: yu! Oly Uyle te Le (grey. The MS also seems to have 
preserved early, sometimes faulty versions by Ibn Tibbon, that have been 
revised at a later stage and feature in the MS tradition represented by &.% 

4. Hamburg, Staats- und Universitatsbibliothek, Levy 128, fols. 22-27 (m).97 
The MS with the title O87)128 °774 written in a different hand, was copied 
in Baghdad in 1821. It misses the introduction and starts at aphorism 1.1 
(14): OIYP DYNA :oApIAKN Wx. The copyist also had access to and consulted 
other versions (translations).9° 

5. Berlin, Staatsbibliothek Preufsischer Kulturbesitz, Or. Qu. 809 (cat. Stein- 
schneider 237); fols. 42-42” (mM). The MS was copied in a Sephardic script in 
the fifteenth century? and is entitled: v7p28 5x» qn 1D. The text of the 
MS closely resembles that of 3, sharing the same corruptions, mistakes, 
and peculiarities. 

The following MSS have been looked into as well, but have not been consulted 

for the edition since they suffer from many corruptions and omissions: 


96 Cf. aphorism 2.31 (83): 197287131779 NOM for Arab. a lela! Se Ua »;and aphorism 3.5 (111): 
MINIAWMNION for Arab. ,2)! 3 3 gl2e 9; and ibid.: W701 for Arab. | x3 Y|y; and ibid.: 187 
miwinnn von iw for Arab. 2 9 te ol Vl 3 Ox ol (du; and aphorism 3.8 (114): 
mnwnA yp for Arab. O| pS! gs and aphorism 4.27 (164): MDA Tw wd WRI 


yaun for Arab. aby cyl, \iad 4a, Le tre; and aphorism 6.35 (327): ANTIN AIPA soyrw Ty 
for Arab. %}| a2 aly Ol Cl. 

97 Cf. Steinschneider, Katalog der hebrdischen Handschriften in Hamburg. 

98 — Cf. aphorism 1.12 (39): T¥N (IND: 8”3) %YyII; and ibid: (O77 NPP X32) APPIN; and 
ibid.. ANW 717A pyswi}; and aphorism 1.21 (48): IPIVW AWAW OIDR7 X71) OIDN1 
(079; and aphorism 2.18 (70): TAN DIRN|D TAA (NP =) (?)77 WwR MAT N”3) DINND 
(177 DNN’Rx”; and aphorism 7.36 (388): DIDI AN’ 515 p°391N ANIN 77 DNI. One 
of these versions is the commentary by Palladius; cf. aphorism 3.5 (111). 

99 Cf. Steinschneider, Verzeichniss der hebrdischen Handschriften in Berlin. 
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1. Parma, Biblioteca Palatina, Cod. Parm. 2279 (cat. De Rossi 312; Richler 
1559).100 
2. Berlin, Staatsbibliothek Preufischer Kulturbesitz, Or. Qu. 836 (cat. Stein- 
schneider 232). 
The MSS that are listed above, which form the basis for the edition, can be 
divided into the families h3 and 778, whereby each of the MSS in the last fam- 
ily forms a subfamily on its own. The critical edition is based on 7 since its 
readings are generally better than those of the other MSS and since it suffers 
from contamination to a lesser degree than the other MSS. In the case of scribal 
corruptions, mistakes, and hiatuses, one of the other MSS has been consulted. 
From the description of the MSS it may be clear that the reconstruction of a 
version that can truly be ascribed to Moses ibn Tibbon, be it original or revised, 
is in several cases one that could only be achieved tentatively. 


(b) Zerahyah ben Isaac ben She‘altiel Hen: This translation is extant in the 
following MSS: 


1. Oxford, Bodleian Library, Opp. 685 (cat. Neubauer 2084), fols. 12-122; no 
title (v); the MS was copied in an Italian script in the fourteenth century 
and contains in the margin a version of the Sefer Agur.\” It has marginal 
and supralineal variant readings derived from the 9 tradition, and derived 
from the translation by Moses ibn Tibbon. It also has an unknown com- 
mentary on several aphorisms as on aphorism 4.13 (150) on fol. 61°, intro- 
duced by the letter ’3.1°? 

2. Oxford, Bodleian Library, Reggio 7 (cat. Neubauer 1319), fols. 39>—102», no 
title (1). The MS was copied in the year 1375 in an Italian script and con- 
tains in the margin a version of the Sefer Agur.!°? In addition, the MS has 
marginal and supralineal variant readings derived from the 9 tradition, 
and the same unknown commentary as the previous manuscript. It is thus 
a close copy of the previous manuscript. 


100 See Richler, Hebrew Manuscripts in the Biblioteca Palatina. 

101 Cf. Neubauer, Catalogue of Hebrew Manuscripts in Oxford; and Supplement, comp. Beit- 
Arié and ed. May. 

102 The commentary on aphorism 4.13 (150) states: 790 NIN MMDONXN nenww Taya 3 
xepn ndiya mwyd jain mem qanw nyt wd poxw ani 7 dbp indiya oown xdwo 
nnbdndnn qian nna nd pr mana past wa wand qry nr paws 73170 PX NI 
india Awipw ainw> Jaya imdbp mapa abyndn indiys awy? 725n woe pat 
imiTayd AVADN. 

103 Cf. Neubauer, Catalogue of Hebrew Manuscripts in Oxford; and Supplement, comp. Beit- 
Arié and ed. May. 
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3. Udine, Biblioteca Arcescovile, 246 ebr. 12, fols. 1-29»; no title (9). The MS 
was copied in an Italian script in the city of Tivoli in 1342. According to 
the colophon on fol. 29°, the translation hails from the hand of Zerahyah 
ben Isaac Hen.! The MS has marginal variant readings derived from the 
MS tradition preserved in ¥¥. 

These MSS can be divided into two families: ¥t and 9. The critical edition is 

based on 9. Significant variants from vt feature in the critical apparatus. 


(c) Anonymous translation: This translation is extant in the following MSS: 


1. Leiden, Universiteitsbibliotheek, Cod. Warneriani 30, Or. 4768 (cat. Stein- 
schneider);!°° fols. 2662-314; no title (¥); copied in a Karaite script in 1623. 
The MS suffers from many corruptions and mistakes caused by the copy- 
ist(s). On fol. 314? it has the following colophon: "7 Dy wapiax "p7D WW: 
naond Si avawn rd yo apa aor. 

2. Paris, Bibliotheque Mazarine, 4478; pp. 1-120; no title (}); copied in a 
Sephardic script in the fifteenth century. The readings of this MS are by 
far better than those in ¥, however it suffers from increased staining, so 
that parts of the text cannot be read. 

This translation is at times poor and impossible to understand without the 

original, as the translator lacks knowledge of the standard Hebrew general and 

technical terminology developed by the Tibbonids and other major translators 
like Nathan and Zerahyah.'°° Several mistakes result from an incorrect reading 
of the Arabic, as in aphorism 1.14 (41), where he translates Arabic 1.2, ol bl 
cone deb ol et Le 2 as pa nA Mwy Jayw AN 125 rDAOW DINY, resulting 
from misreading the Arabic CI49 AS O99 (and [only] with the breath [of his 
mouth], i.e., by words only, not by action). Sometimes he uses a correct term 
in one aphorism, as mny for Arabic —|,; in aphorisms 2.30 (82), but a faulty 
term in another aphorism, such as in aphorisms 4.30 (167), where he translates 
the same Arabic term as n0}; cf. ibid.: nnapn ninodi for Arabic ie Hl. And 
sometimes he does not give one standard translation for the same Arabic term 


104 Cf. Tamani, “Codici ebraici Pico Grimani,” p. 35 (no. 181). 
105 Cf. Steinschneider, Catalogus Codicum Hebraeorum. 


208 Ge aphorism 1.1 (28): "2 nmwn mvxy for Arab. oily ibid. Svan nnn for Arab. by 
and aphorism 1.2 (29): ]03N nNw3 for Arab. cell @McLw|; and aphorism 1.3 (30): DN 
for Arab. ¢y¢ jLas (wrestlers); and aphorism 1.7 (34): Jat NNN for Arab. —<1 yi; and apho- 
rism 1.8 (35): Manynn for Arab. bye Y); and aphorism 1.12 (39): TANTH In for Arab. 
Ul dl; and ibid.: P3971 TNA for Arab. PM s i 3 Cf. also the use of the particle "8'7) to 


render Arab. al throughout his translation. 
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but different terms.!© In other cases he uses the Hebrew term for different Ara- 
bic terms.!°8 In several cases, the translation is not a faithful reflection of the 
original, but an adaptation of the original text, through extension, omission, 
interpretation, or explanation.!© 

The critical edition is based on P, as its readings are more reliable and correct 
than those in ¥. Copyists’ mistakes have been emended as far as possible." 


107 Cf. Arab. + L.43, which he translates as 0°0'7N in aphorisms 5.15 (235) and 5.60 (280), as "177 
10271 in aphorism 6.20 (312), and as 777 AN in aphorism 6.27 (319), and Arabic O| 4, 
which he translates in aphorism 7.4 (356) both as 5103 and as {YP}. 

108 Cf. Hebrew 55n for Arab. 4l1 hl in aphorism 7.24 (376), but also for 9s ) nae in apho- 
rism 7.28 (380), and Arab. or is translated as NV~AN Ninyann in aphorisms 7.9 
(361) and 7.33 (385), and as 5y052 in aphorisms 6.26 (318) and 6.31 (323), and as Nyon 
in aphorism 2.13 (65). 

109 Cf. Steinschneider, Catalogus Codicum Hebraeorum, p. 134: “locis nonnullis textus magis 
paraphrasticus videtur.” For an addition, cf. aphorism 1.7 (34): wan INA y3n WRN 
Mp7 ya TANNA AYA NA WR AaAINA Ww JY AT OY; see also the aphorism and 
explanation in 3.3 (109), that is missing in both the Greek and Arabic traditions. For an 
explanation, cf. also aphorism 6.59 (351): D-PManA nxyen Amy part 107. 

110 For instance, in aphorism 3.17 (123), both MSS read Wa nnn} for Arab. 4.\|5, which I 
emended as: WW NN10/1; cf. preface (26): 177107 for Arab. Cf. 
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Arabic Text 
Manuscripts 


Tehran, Milli, 1142/1, pp. 1-54 

Tehran, Majlis, 6405/2., fols. 96-70 

marginal note in B 

Oxford, Bodleian Library, Hunt. 427/1, fols. 12-51? 
marginal note in C 

supralinear note in C 

St. Petersburg, Russian National Library, Evr. Arab. I 2170 
Paris, BN, héb. 412 (cat. Zotenberg 1202) 

marginal note in P 

supralinear note in P 


Galen, Commentary on Hippocrates’ Aphorisms (Arabic Trans. 
Hunayn) 


Escorial 789 
Paris 2837 

Escorial 791 
Vatican 426 


Editions 


Maimonides, Medical Aphorisms, vol. 2 (Treatises 6-9), ed. Bos 
Pseudo-Galen, Pseudogaleni in Hippocratis de Septimanis Commentarium 
ab Hunaino, ed. Bergstrasser 

Maimonides, “Vorrede des Maimonides zu seinem Commentar iiber die 
Aphorismen des Hippokrates,” ed. Steinschneider 

Hippocrates, Aphorisms, Arabic trans. Hunayn, ed. Tytler 
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SIGLA AND ABBREVIATIONS 
Hebrew Translations 


Manuscripts 
Moses Ibn Tibbon 


Munich, Bayerische Staatsbibliothek, 275, fols. 307-61? 

marginal note in & 

supralinear note in & 

Oxford, Bodleian Library, Poc. 405, Uri 420 (cat. Neubauer 2u6), fols. 2023— 
2404 

supralinear note in 3 

London, British Library, Or. 10526, fols. 17-57" 

supralinear note in 3 

Hamburg, Staats- und Universitatsbibliothek, Levy 128, fols. 24-27 
Berlin, Staatsbibliothek Preufischer Kulturbesitz, Or. Qu. 809 (cat. Stein- 
schneider 237), fols. 42-42 

marginal note inn 


Zerahyah ben Isaac ben She’altiel Hen 


Oxford, Bodleian Library, Reggio 7 (cat. Neubauer 1319), fols. 39-102 
marginal note int 

supralinear note in} 

Oxford, Bodleian Library, Opp. 685 (cat. Neubauer 2084), fols. 14-122 
marginal note inv 

supralinear note in © 

Udine, Biblioteca Arcescovile, 246 ebr. 12, fols. 12-29» 

marginal note in 5 


Anonymous 
Leiden, Universiteitsbibliotheek, Cod. Warneriani 30, Or. 4768 (cat. Stein- 
schneider), fols. 2662-314? 
Paris, Bibliothéque Mazarine, 4478, pp. 1-120 


Editions 


Arabic edition of Maimonides’ Commentary on Hippocrates’ Aphorisms 
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Abbreviations and Symbols 


add. addedin 
corr. corrected in 
del. _— deleted in 
inv. inverted in 
om. omitted in 
O.Occ. Old Occitan 
( to be deleted in Arabic and Hebrew text 
) supplied by editor in Arabic and Hebrew text 
| supplied by translator in English text 
) corrupt reading 
2) doubtful reading 
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Arabic Text and Translation 
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Commentary on Hippocrates’ Aphorisms: Arabic 
Text with English Translation 


In the name of God, the Merciful, the Compassionate 


[1] Says the master, the erudite, the eminent, the leader, Musa ibn ‘Ubayd Allah, 
the Israelite from Cordova, may God bless his soul: I do not think that any 
scholar who composes books would write a book in any kind of science with 
the intention that the contents of his book cannot be understood, unless they 
are explained. If any author would have such an intention, he would thwart the 
purpose of his composition, because an author does not write a book so that 
he alone will understand its contents. However, he writes a book so that others 
will understand it. And if a book he wrote can only be understood by another 
book he has thwarted the purpose of its composition. 


[2] In my view, there are four reasons why later [authors] were prompted to 
explain the books of earlier [authors] and to comment upon them: 

The first reason is the perfection of the degree [of knowledge] of the author. 
Because of his excellent intellect, he speaks briefly about things that are 
obscure, hidden, and difficult to understand [for others], but which are clear 
to him [so that] he does not need to use more words. If someone in a later gen- 
eration wants to understand those matters that were [written down] in such a 
concise way, it is very difficult for him. A commentator must add an explana- 
tion to his words so that the meaning of the matters, which the first author had 
in mind, can be understood. 


[3] The second reason is the omission of premisses in a book. For the author 
sometimes composes a book assuming that the reader will have preliminary 
knowledge of certain premisses. But if someone who does not know those 
premisses wants to understand that book, he is unable to do so. Then the com- 
mentator has to supply and explain those premisses, or to refer [the reader] to 
books in which those premisses are explained and to direct [him] to them. For 
the same reason the commentator has to explain the causes of things that were 
not mentioned by the author. 


© KONINKLIJKE BRILL NV, LEIDEN, 2020 DOI:10.1163/9789004412880_004,.. 55 Bos - 978-90-04-41288-0 


Downloaded from Brill.com 12/05/2023 04:11:07PM 
via Massachusetts Institute of Technology 


carted ty ol GAS ail et 


CBU Ue nds tl AB LL el gh ltl se cr eye ple feolal JUN Call J [1] 
dis VO Uns pull lel ye 5 BUR AI SI aT pall cL Gye Isl 
SV a Galle ale laf 6 I 2S ply oye eT lds dy oth Ge aR ecews 
NSly eg 2S gid BI Le aly Lely asl US aaa Le and ogi al alg alg! 
aa fal ai pT ask VY agiy Vaal bo 


sled dey sh ded (gute Le penity Creel OS oh Sere be Geld GLUED [11] 

pK JLo Y be Bot daale yl G Ke aad bod al OM aad JE Ys J5VI 

US ge SlaM es pg ode A UM ply 13 33b5 A] cht Yote bu eS OS 5 es 

ial) SLU pad, Ge yl GIy Leet J] colt cheese ale US pe je gl pI 
15M CalShI oad 


OKO le Kee a al 8 NGL OT a3 GR Slt ole St lly 00] 
J led! Sled) Je Y ye GE LS og ol 138 AgDd Sleaall Je 4 pas 6 BUI 
LS ce SII fe Gh sl etary lead le La] Sf Lal cling ost a te 
wale ISN Fg Le fle Colt che Wart Copal ls Coty lll tig Leal ls 10 


poll Gach tony I DW Jed N al LAN I ped bagged Yom. Ci bae an gat LYN 
om. rll fold JW Lally add. Bae il go) gb dl all te Cory OF Gl ISM 
Audits ty pea yl a VE Bluetas SKE 1 om. B iaucis al (yb || B 


Gerrit Bos - 978-90-04-41288-0 
Downloaded from Brill.com 12/05/2023 04:11:07PM 
via Massachusetts Institute of Technology 


30 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


[4] The third reason is the [correct interpretation] of a statement. For most 
statements in any language can be interpreted [in various ways]. They can have 
meanings that are different and sometimes even opposite or contradictory. 
Consequently, disagreement arises between those who look at that statement. 
One person gives it a certain interpretation and says that the author only meant 
this and another person gives it another interpretation. The commentator of 
that statement must declare one interpretation for correct and adduce proof 
for its correctness and declare the other interpretations for false. 


[5] The fourth reason is the errors that befall the author, or words that are 
repetitive or [even] utterly useless. The commentator must draw [the reader’s| 
attention to these words and prove that they are futile, useless, or repetitive. 
This should not really be called a commentary, but a refutation or annota- 
tion. However, when people study a book and most of its contents is correct, 
they usually consider the annotations to the few [erroneous] places to be part 
of the commentary, [in which] it is said: “the error of the author is such and 
such and the truth is such and such,” or: “this should not have been men- 
tioned,” or: “this is repetitious,” all this is explained. However, if the contents 
of that book are mostly mistaken, then the later work, which exposes those 
mistakes is called a refutation, not a commentary. When the work with the 
refutation cites a correct statement, it will say: “such and such statement is cor- 
rect.” 


[6] It seems to me that all the commentaries on the books of Aristotle were 
composed for the first and the third reason. All the commentaries on the books 
on the mathematical sciences were composed for the second reason, although 
it is also possible that some mathematical statements have been commented 
upon because of the fourth reason. For the book [called] Almagest,! in spite 
of the eminence of its author, has errors that were pointed out by a group 
of Andalusian authors in the books they composed regarding that matter.? 


1 For the Almagest, the famous astronomical handbook composed by Claudius Ptolemaeus 
from Alexandria and its medieval translations, see art. “Batlamiyis,’ in E.1.?, vol. 1, pp. 100- 
1102 (Plessner). 

2 The conflict over Ptolemaic astronomy and Aristotelean cosmology that arose in twelfth cen- 
tury Spain was about the fact that Ptolemaic astronomy posits epicycles and eccentrics that 
enable the astronomer to make precise predictions of planetary motions, while Aristotelian 
cosmology requires all heavenly motion to be uniform, circular, and about the center of the 
earth. Some of Maimonides’ near-contemporaries rejected Ptolemaic astronomy and some 
tried to construct alternative theories. Maimonides himself exploited, as Stern, “Maimonides’ 
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Epistemology,” p. 119, remarks, “the conflict in order to motivate ‘the true perplexity’ of Aris- 
totelean cosmology, that is, the irresolvable disagreement that is symptomatic of the lack of 
demonstrative knowledge and hence the limitations of the intellect.” See also Maimonides, 
Dalalat al-ha’irin, trans. Pines: Guide of the Perplexed 1.31, 2.24, pp. 65-67, 322-327; and Sabra, 
“Andalusian Revolt against Ptolemaic Astronomy.” 
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And all the commentaries written on the books by Hippocrates are mostly com- 
posed for the first, third, and fourth reason, while some of its statements are 
commented upon for the second reason. 


[7] However, Galen denies this and does not think in any way that the works 
of Hippocrates contain errors.? But he (i.e., Galen) offers explanations, which 
cannot be supported by the text and provides commentaries to [certain] state- 
ments that are not alluded to by those statements. We can see how he did 
so in his commentary on the book On Humors,* even though he was doubt- 
ful whether this book was written by Hippocrates or by someone else. He was 
prompted to do so because of the confusion in matters [discussed by him] and 
because it resembles the works of the alchemists or is [even] worse than these.5 
In my opinion, it would be more correct to call it “The Book of [Mental] Con- 
fusion.” However, because of the fame of Hippocrates and the ascription of 
the book to him, he (ie., Galen) composed this strange commentary. Every- 
thing that Galen said in that commentary is correct from a medical viewpoint; 
however, the text that he commented upon does not indicate (relate to) any- 
thing of the commentary that he wrote. [His commentary] should not really 
be called a commentary, because a commentary brings to actuality that which 
can potentially be understood from a text, so that, if you look once again at that 
commented text, once you have understood the commentary, you will see that 
that text indicates (relates to) what you have understood from the commen- 


3 Cf. Galen’s statement in De usu partium 1.8, ed. Helmreich, vol. 1, p. 15, ll. 13-16; trans. May: On 
the Usefulness of the Parts of the Body, p. 77: “Nor are the writings of Hippocrates adequate, 
since he treats some subjects obscurely and omits others altogether, though in my estimation, 
at any rate, he has written nothing that is incorrect.” For Galen’s admiration of Hippocrates, 
see Jouanna, Hippocrates, pp. 353-357. For Maimonides’ critical attitude towards Galen, see 
Bos, “Maimonides’ Medical Works,” pp. 261-265. 

4 This commentary, Hippocratis de humoribus liber et Galeni in eum commentarii tres, ed. Kiihn, 
vol. 16, pp. 1-488, is according to Deichgraber, Hippokrates’ De humoribus, a forgery dating 
from the Renaissance, probably from the hand of Rasarius. Deichgraber pointed out that Mai- 
monides’ quotations—in the form of the old Latin translation—were used by Rasarius for 
reconstructing part of the text. By comparing these quotations with parallels from Oribasius, 
Deichgraber also showed how problematic it is to distinguish between the Maimonidean and 
the genuine Galenic elements. 

5 Although Maimonides’ does not provide a rationale for his rejection of alchemy, one may 
suppose that it is for the same epistemological reasons for which he rejected astrology; cf. 
Langermann, “Maimonides’ Repudiation of Astrology.” 

6 The term ikhtilat or ikhtilat al-‘aql is common in Maimonides’ Medical Aphorisms for “mental 
confusion” or “delirium.” Note the wordplay between Arabic ikhtilat (confusion) and akhlat 
(humors), i.e., the Arabic title of Hippocrates’ On Humors. 
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tary. This is what should be called a real commentary, but [this is not the case] 
if someone makes true statements and maintains that they are a commentary 
to the words of the author, as Galen did with regard to some of the statements 
by Hippocrates. The same holds good for those who draw conclusions from the 
words of a certain person and call it a commentary. In my opinion, it is not a 
commentary but another work, like most of the commentary by al-Nayrizi’ on 
Euclid.® I do not call that whole work a commentary. 


[8] Similarly, we find that Galen in his commentaries on the works by Hip- 
pocrates, explains [certain] statements contrary to their meaning so that he 
turns that statement into a correct one. He does so in the book De septimanis,° 
where Hippocrates says that the earth surrounds the water. Galen explains this 
statement by saying that it is possible that he meant with this statement that 
the water surrounds the earth.!° [He says] all this so that he would not have 
to say that Hippocrates made a mistake or committed an error in this state- 
ment. And when the matter baffled him [because] he found a statement that 
was clearly mistaken and he did not find any [other] way out, he would say that 
this [statement] is [falsely] ascribed to Hippocrates and interpolated into his 
words, or that these are the words of a certain Hippocrates but not the well- 
known Hippocrates. He did so in his commentary on De natura hominis." [He 
did] all this to defend Hippocrates; although Hippocrates is without any doubt 
one of the most eminent physicians, [such] a defense is not a virtue, even in 
the case of an eminent [man]. 


[9] It is well known that not everything in a book that has been commented on 
or that will be commented on needs an explanation. There are inevitably state- 
ments in it, which are clear and do not need an explanation. However, the goal 


7 For al-Nayrizi (fl. goo in Baghdad), well known in the history of mathematics because 
of his commentary on Euclid’s Elements, see art. “al-Nayrizi,” in E.1.2, vol. 7, p. 1050 
(Hogendijk). 

8 In his letter to Samuel ibn Tibbon, Maimonides characterizes the works of Euclid, in addi- 
tion to those by Pythagoras, Hermes, and Porphyrius, as “ancient philosophy” and their 
study as “a waste of time;” cf. Marx, “Texts by and about Maimonides,” p. 380. 

9 The original Greek text of this pseudo-Hippocratic work has been lost; it is, however, 
extant in the Arabic translation of Pseudo-Galen, In Hippocratis de Septimanis Commen- 
tarium ab Hunaino, ed. and trans. Bergstrasser. 

10 ~——- Cf. ibid.., trans. Bergstrasser, p. 19: “Die Erde umfafst das Wasser, das siifSe und salzige; oder 
vielleicht meint er mit diesen Worten, daf$ das Wasser die Erde umfaft.” 

11 Cf. Galen, In Hippocratis de natura hominis commentarius 2.7, ed. Kiihn, vol.15, pp. 147-148; 
ed. Mewaldt, pp. 75-76. 
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of the commentators with their commentaries is comparable to the method of 
the authors in their compositions. Some authors strive for brevity, which does 
not affect the meaning so that if, for example, to fulfill the purpose of the com- 
position in one hundred words they would not use one hundred and one words. 
Other [authors] aim at long-windedness and verbosity at composing a volu- 
minous work of many parts, even though the total work does not have much 
content. The same applies to commentators: Some of them explain something 
that needs to be explained as briefly as possible, and omit the rest; others are 
long-winded and explain that which does not need to be explained or explain 
that which needs to be explained more verbosely than necessary. 


[10] I thought that Galen is a very verbose commentator, as most of his [com- 
mentaries are very lengthy] until I noticed that he remarks in the beginning 
of his commentary on Plato’s Laws,!2 and these are his words: “I have noticed 
that a commentator explained the following statement of Hippocrates on more 
than one hundred folios without any reason [to do so] and without [any actual 
content: ‘When the disease reaches its climax, then the regimen [of the patient] 
should be extremely thinning.” 


[11] Says Musa: When I saw this statement of Galen, I excused him for his works 
and commentaries as I realized that he had been very brief therein in compar- 
ison with the works of his contemporaries. On the other hand, [these works] 
are [so] verbous that it can only be denied by someone who is biased. I am 
only speaking to those who are free of unfounded predilections and who seek 
the truth in everything.’4 Galen remarks in De methodo medendi 6 that his col- 
leagues discussed these statements (i.e., by Hippocrates) lengthily.5 


12 This compendium has been lost in the original Greek, but has been partly preserved in 
the Arabic tradition and translated into Latin: Galen, Compendium Timaei Platonis alio- 
rumque dialogorum synopsis quae extant fragmenta, eds. and trans. Kraus/Walzer; see also 
Ullmann, Medizin im Islam, pp. 63-64. For Maimonides’ quotation, see Galen, ibid., pp. 39 
(Arabic text); 100-101 (Latin trans.). 

13. Cf. Hippocrates, Aphorisms 1.8, trans. Jones, p. 103: “It is when the disease is at its height 
that it is necessary to use the most restricted regimen.” 

14 Cf. Maimonides, Dalalat al-h@irin 2.23; eds. Munk/Joel, pp. 224-225; trans. Pines: Guide of 
the Perplexed, pp. 321-322. 

15 Cf. Galen, De methodo medendi 6.1, ed. Kiihn, vol. 10, p. 384: ‘I know that to some it may 
seem that I speak too lengthily, as I am still explaining one kind of disease. However, it is 
appropriate that these people should not accuse me of lengthiness but rather those peo- 
ple who, as their understanding is deficient, attempt to attack the words correctly spoken 
by Hippocrates. 
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[12] And since I consider Hippocrates’ Aphorisms to be the most useful of the 
books [he composed], I decided to explain them; for these are aphorisms, 
which every physician should know by heart.!6 I have even seen how non- 
physicians have schoolchildren memorize them, so that [subsequently] people 
who are not physicians know many of these aphorisms by heart from learning 
them as young children at school. 


[13] Among these aphorisms of Hippocrates are some that are problematic and 
require explanation, some that are self-evident, some that are repeated, some 
that are useless for the medical art, and some that are completely mistaken. 
However, Galen denies this and explains [such statements] as he wishes. But I 
will explain them in a fair (honest) way, that is, I will only explain that which 
needs an explanation, and will comply therein with Galen’s goals (opinions), 
except for a few aphorisms, where I will give my opinion, in my name. Every 
explanation that I will mention anonymously is that of Galen, according to its 
sense (figuratively), for I do not envisage (intend) to be meticulous in [quoting] 
his words as I did in the Epitomes [from Galen’s writings ].!’ In this commentary, 
my only intention is to abbreviate so that it will be easy to memorize the mean- 
ing of those aphorisms that require explanation. [To achieve that] I try to use 
as few words as possible, except for the first aphorism, on which I will dwell 
a little longer. [I am not doing so in order to compose] a true commentary on 
that aphorism, but in order to [inform the reader about] some things in it that 
occurred to me as useful, [regardless] whether Hippocrates so intended them 
or not. Now it is time to start with the commentary. 


16 The demand that every physician should know Hippocrates’ Aphorisms by heart, already 
features in Ibn Ridwan’s Fi /-tatarruq bi-l-tibb ila L-sa‘ada; cf. Ibn Ridwan, Uber den Weg 
zur Gliickseligkeit, ed. and trans. Dietrich, pp. 19 |. 81 (Arabic text); 18 l. 114 (German trans.). 
On Ali ibn Ridwan (g91—-1061/1068), active as a physician in Cairo, see art. “Ibn Ridwan,” in 
E.I., vol. 3, pp. g06—g06 (Schacht). 

17. For Maimonides’ Epitomes from the Works of Galen, see Bos, “Maimonides on Medicinal 
Measures and Weights.’ 
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[The first part of the commentary on Hippocrates’ Aphorisms | 


(1.1) 
[14] Says Hippocrates: Life is short, and the art is long,!® and time is limited, 
and experience!® is dangerous, and judgment is difficult. One (i-e., the physi- 
cian) should not be content with the intention to do what is necessary without 
the patient and his attendants doing the same; and the external matters also. 
[Says] the commentator: It is well known that short and long are? adjunc- 
tive attributes. If he wants, by saying “life is short,’ to refer to the art of medicine, 
then his statement “the art is long” is a repetition that is unnecessary, and there 
is no difference between this and saying “Zayd is shorter than ‘Amr” and “Amr 
is longer than Zayd.’ But if he meant to say that the life of an individual is short 
in comparison to perfection in any science and that the art of medicine is long 
in comparison to the other arts, then this reiteration is useful, as if he says how 
far man is from being perfect in this art—all this to urge persistence in it. 


[15] As for the fact that the medical art is longer than the other theoretical 
and practical arts, this is obvious, because it [is an art] that cannot be com- 
prehended nor perfection attained in it, except through its many parts. But the 
life of a single person is not sufficient to comprehend all those parts in a perfect 
and complete way.”! Abu Nasr al-Farabi?” has mentioned that there are seven 


18 On the popularity of this aphorism, see the introduction above. 

19 “experience is dangerous”: Rosenthal, “Life is Short, Art is Long,’ p. 238, translates: “empiri- 
cism is a risk,” cf. his excursus on the Arabic term tajriba (empiricism) on p. 233 n. 30, and 
section 19 below. 

20 “are adjunctive attributes”: Lit, “belong to the category of idafa (genetive construction; 
annexation, attachment).” 

21 About the difficulty of memorizing the different parts of the medical art, cf. Maimonides, 
On Asthma 13.19, trans. Bos, vol. 1, p. 91: “And if Galen—with his excellent intellect and 
long experience in the practice of medicine, his devotion to this art, and his strong aspi- 
rations [to excel] in it—casts doubts on his own practice and is tentative about it, how 
much more should this be the case in our generations, in which physicians have only very 
little experience, while [at the same time] much memorizing is needed, since the different 
parts of medicine have become so lengthy! Consequently, a lifetime is too short to attain 
perfection in even one part of it ...;” cf. ibid. 13.49, p. 109: “... rather, this art is difficult for 
most scholars not with respect to understanding it, but with respect to remembering it, 
because it requires [the command of] a very large amount of memorized material;” and 
Bos, “Maimonides’ Medical Works,” p. 253; and aphorism 1.4 (31) below. 

22 For this statement by al-Farabi (870?—g50) from his Treatise on Medicine, see Plessner, “Al- 
Farabi’s Introduction,’ p. 312, and Stroumsa, “Al-Farabi and Maimonides,” p. 235; see also 
Maimonides, ibid. 13.6, p. 84. 
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parts, the knowledge of which constitutes the art of medicine. The first [part], 
pertaining to the physician, is the knowledge of the object of his art, namely, the 
human body, that is the science of anatomy, and the knowledge of the temper- 
ament of each of the organs in general, and the knowledge of its function and 
usefulness and the condition of its substance in firmness, softness, density and 
looseness, and the form of each of the organs, and the location of the organs 
(parts), both internal and external, and the connection of the organs to each 
other. Every?? physician should have this degree [of knowledge] about every- 
thing of it or in it, although it may take a long time to acquire [this knowledge], 
as long as it does not concern things that are hidden. 


[16] The second part related to our subject is the condition of the body, that is 
the knowledge of the [different] kinds of health of the whole body, in general, 
and the [different] kinds of health of every singular organ. 

The third part consists of the knowledge of the [different] kinds of disease 
and its causes, and the pertinent symptoms in the whole body, in general, and 
in every singular part of the body. 

The fourth part consists of the knowledge of the rules of deduction, that is, 
how to select from those afflictions affecting the subject, the indications from 
which one can draw conclusions about each and every kind of health and about 
each and every kind of disease, whether in the entire body or in any of its parts 
and how to distinguish between one disease and another when most of the 
indications are similar. 

The fifth [part] consists of the rules of the regimen of the health of the body 
in general and the health of each of its organs for every age and for every sea- 
son of the year and according to every place, so that every body and every organ 
will maintain the health specific to it. 

The sixth [part] consists of the knowledge of the general rules according to 
which the illness should be treated so that the missing health is restored to the 
entire body or to the ailing organ. 

The seventh [part] consists of the knowledge of the instruments, which the 
physician uses to preserve health when it is present or to restore it when it is 
lost, that is the knowledge of the different kinds of the foods of man and his 
medicines, both simple and compound; binding, bandaging, and douching are 
also part of this. Likewise, the instruments with which the flesh is lanced and 


23 = “Every physician ... are hidden”: Bar-Sela/Hoff, ‘Maimonides’ Interpretation,” p. 349, trans- 
late: “The physician should not possibly be ignorant of anything, of it or in it, as long as it 
is not hidden.” 
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cut, the hooks that are used for suspension, and the other instruments that are 
used for wounds and for eye illnesses, all these belong to this category. Included 
in this part of the art of medicine is the knowledge of the form of every plant 
and mineral used in it, because, if you know only their name, you cannot gain 
their end. Likewise, you also need to know their various names in various places 
so that you know in each place with which name to ask for it.24 


[17] It is well known that by knowing all these seven parts and by memorizing 
them from the books composed for each part, the physician will not attain the 
goal of his action, nor will [the physician] who has this knowledge acquire per- 
fection in the art, until he attends to individual persons, both when they are 
healthy and sick, and [until] he acquires the skill to recognize the symptoms 
from which he can draw whatever conclusions and knows readily the condi- 
tion of the temperament of that person and the condition of the temperament 
of each of his organs in what kind of health or illness it is, and, similarly, the 
state of function of each organ of that person and the condition of the sub- 
stance of his organs. Likewise, through prolonged observation of a person and 
through those forms impressed in his mind,> he will readily know how to use 
those instruments, that is, foods, medicines, and the other instruments. This 
requires an extremely long time. 


[18] It will be clear to you that the knowledge of these parts in general and the 
memorization of these rules, until nothing is lacking therefrom, needs a very 
long time. Likewise, attending to individual persons until one is trained in regi- 
menting the health of one individual after another, in managing the cure of the 
diseases of one individual after another, in applying those instruments in indi- 
vidual cases, that is, one time [using them] alone and another time combining 
some of them with others, and in selecting a particular medicine or food over 
another of its kind, all this requires a very long time. It was rightly said that this 


24 Maimonides’ concern about the practical application of remedies in various places is actu- 
ally his major motive for composing his Sharh asm@ al-‘uqqar (Glossary of Drug Names), in 
which he explains the Arabic names of the remedies by means of the corresponding term 
in Romance and the term under which it is known amongst the people in the Maghreb 
and in Egypt; cf. Bos, “Maimonides’ Medical Works,” pp. 246-248. 

25 The forms mentioned here are those that are abstracted from the sensible images by 
the intellect. For an extensive discussion of Maimonides’ epistemology, see Stern, “Mai- 
monides’ Epistemology.” 
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art is longer than every [other] art for him, who aims at perfection therein.”6 
Galen has said in his commentary on the book Timaeus: No one can master the 
art of medicine completely.?’ 


[19] Says the author: To be honest, you should know that every [physician] who 
is not perfect in [the art] does more harm than good because whether a per- 
son is healthy or sick, it is better not to be treated by a physician at all than 
to be treated according to the opinion of a physician who makes a mistake; his 
mistakes will be in proportion to his inadequacy, and if he happens to do some- 
thing right, then it is by accident.?® For this reason that eminent [physician] 
(i.e., Hippocrates) began his book with the exhortation to be perfect in this art 
by saying: “Life is short, and the art is long, and time is limited, and experience 
is dangerous, and judgment is difficult.” As to experience being dangerous, that 
is clear, but I will add an explanation. 


[20] As to his statement “time is limited,” it seems to me that he means with 
this that the time for [treating] the disease is far too limited to experiment. If 
you do not know all matters already verified by experience,”9 but begin now to 


26 On perfection in the medical art, see Kottek, “Maimonides on the Perfect Physician.” 

27 This quotation has not been preserved in Galen’s commentary on the medical contents 
of Plato’s work as published by eds. Schroeder/Kahle in Galen, In Platonis Timaeum com- 
mentarii fragmenta, as already noted by Rosenthal, “Life is Short, Art is Long,” p. 236. 

28 Cf. Maimonides, On Asthma 13.22, trans. Bos, vol.1, p. 93: “On the other hand, the incompe- 
tent physician never stops rendering medical treatment and is always actively [involved], 
although he is ignorant of all these subjects. Sometimes he is successful [in his treatment], 
and sometimes he fails; but his failures are more frequent, while his successes are acciden- 
tal and rare.” 

29 For Maimonides’ concept of tajriba, i.e., experience or experiment, cf. ibid. 13.29, p. 96: 
“The greatest mistake is the belief that the experience which is mentioned and referred to 
in medicine is the experience of the [individual] physician in his own era. But this is not 
so. Rather, [medical] experience is the sum of the experience acquired over the course 
of past generations [even] before the time of Galen—namely, those things which have 
been written down in the medical books. Some of the drugs and compound remedies were 
tested for hundreds of years and were [then] written in books. But the individual practi- 
tioner of this art can in no way be qualified as experienced, since the right conditions for 
[acquiring] experience are missing; for not even an eminent physician carries out experi- 
ments because Hippocrates said: ‘Experiment is dangerous.’ But in our times experience is 
claimed only by pseudo-physicians, who make people believe in something which has not 
been proven in order to cover up their lack [of experience];” cf. Langermann, “Ibn Kam- 
muna,’ p. 296: “Tajriba denotes conclusions drawn from repeated observation ...;” see also 
Rosenthal, “Life is Short, Art is Long,” p. 233 n. 30. 
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experiment with [certain] matters on this patient, time is too short for that and 
there is danger in beginning to experiment on this patient. All these words are 
in exhortation to be perfect in the art, so that all that has been tried throughout 
the years is present in your memory. 


[21] As to his statement “judgment is difficult,’ it seems to me that he means by 
this the judgment whether the disease tends towards [the patient] being saved 
or perishing or to [another kind] of change. In general, prognosis is very diffi- 
cult in the art of medicine because the elements [of the body] are in a state of 
constant change and rarely remain in the same condition. You already know 
that most of the natural matters are not constant. How many times are the 
indications extremely bad, yet the patient is saved, and how many times one 
takes the favorable indications as a good omen, yet what they indicated does 
not come true. Therefore, lengthy training is needed in the observation of indi- 
vidual symptoms, for then you will be able to judge what will occur with a good 
intuition®® that approaches the truth. This saying also urges to apply oneself 
with persistence and perseverance to this art. 


[22] The meaning of “danger in experience’ is as I will describe [now]. Know 
that in every natural body there are two kinds of accidents: accidents that 
adhere to it with respect to its matter and accidents that adhere to it with 
respect to its form. Man is an example of this: Health and illness, sleep and 
wakefulness adhere to him with respect to his matter, that is, with respect to 
his being a living being, and it adheres to him that he thinks, reflects, wonders, 
and laughs with respect to his form. Those accidents that adhere to his body 
with respect to its form are those that are called “specific properties,” because 
they are specific to this species alone. Likewise, every plant, every mineral, and 
every organ of a living being has these two kinds of accidents. 


[23] To each of these accidents belongs a certain action in our body. The actions 
performed by a drug in our body with respect to its matter is that it heats or 
cools or moistens or dries. These are the actions, which the physicians call “the 
primary powers” and say that this drug heats or cools by its nature. They also 
say that it does so by its quality. Similarly, the actions, which result from these 


30 ©“intuition (_~ Je)”: For this concept, cf. Langermann, ibid., pp. 286-302. Note however 
that in a medical context, the term is used in the Arabic translations of Galen for Greek 
atoxacLov, ie., conjecture; cf. Maimonides, Medical Aphorisms 11.1, ed. and trans. Bos, 
vol. 3, p. 20. 
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primary powers, those which the physicians call “the secondary powers,” such 
as when a drug hardens or softens or loosens or thickens, and the other 
[actions], which they enumerated, all of them are effected by the drug with 
respect to its matter.3! 


[24] The actions, which a drug performs in our body with regard to its spe- 
cific form, are those, which the physicians call “specific properties.”32 Galen 
expounds this kind of action by saying that it acts by the whole of its essence,?3 
that is to say, it performs its action with respect to its specific form through 
which that body is constituted** as a substance. This present action does not 
result from its quality. They also call these “tertiary powers,” and these are, for 
example, the purgative effect of purgatives, the emetic effect of emetics, the 
lethal effect of poisons, or the life-saving effect [of drugs] for the ingestion of 
a poisonous substance or for the bite of a poisonous animal. All these actions 
result from the form [of the remedy], not its matter. 


[25] Nutrients are also of this kind, that is to say, the fact that certain species 
of plants serve as nourishment for certain species of animals is not only 
attributable to the first qualities and also not to the hardness, softness, thick- 
ness, or looseness that follow from them. Rather, it is an action of the entire 
substance, as Galen says. Consider how we are nourished by things, which are 
close to the nature of wood and which our stomach acts upon and changes, 
such as dried chestnuts, dried acorns, and dried carobs. But our stomach does 
not at all change the peel and pits of grapes, nor the peel of apples and their 
like. As these enter the body so they leave, for it is not in their essence to be 
influenced (affected) by the stomach in any way. 


31 For the theory of the primary, secondary, and tertiary powers of drugs, based on Galen’s 
medical system, cf. Harig, Bestimmung der Intensitdt, pp. 11-114. 

32 In his Medical Aphorisms 22, ed. and trans. Bos, vol. 5, pp. 1-22, Maimonides gives a long 
list of remedies effective through their specific properties, mostly consisting of all sorts 
of animals, their parts, excrements, and urine. See also idem, On the Elucidation of Some 
Symptoms and the Response to Them 3, ed. and trans. Bos, pp. 28-29; On Hemorrhoids 2.3, 
ed. and trans. Bos, pp. 9-11; On Poisons and the Protection Against Lethal Drugs 15, ed. and 
trans. Bos, p. 16. The subject is discussed in Schwartz, “Magiyah,” pp. 35-38; Pseudo-Ibn 
Ezra, Sefer Hanisyonot, eds. and trans. Leibowitz/Marcus, pp. 17-20; Langermann, “Ger- 
sonides on the Magnet,” pp. 273-274; Freudenthal, “Maimonides’ Philosophy of Science,” 
pp. 151-156; and ed. Bos, introduction to Maimonides, Medical Aphorisms, vol. 5, pp. xix— 
xxii. 

33 Cf. Harig, Bestimmung der Intensitdt, pp. 107-110. 

34 “constituted as a substance” (a 1): Cf. Maimonides, Daldlat al-h@irin 1.1, trans. Pines: 
Guide of the Perplexed, p. 22; cf. Friedlander, Arabisch-deutsches Lexikon, p. 21. 
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[26] In his famous book De simplicium medicamentorum [temperamentis ac fac- 
ultatibus|, Galen has explained how to deduce from its taste the nature and 
action of a drug resulting from its quality.?5 As to the knowledge of what the 
drug does with respect to its specific form, and this is what is said [above] 
that it performs this action with its entire substance, we have no indication 
whatsoever, nor any other way by which to draw conclusions about this action, 
except by experience (tajriba).3® How many drugs are bitter and extremely foul- 
smelling, and yet are beneficial drugs. But one may also find a plant that tastes 
and smells like the other nutrients, yet is a lethal poison, ora plant of which one 
thinks that it is one of the [different] kinds of nutrients, except that it is wild 
and not cultivated, yet it is a lethal poison. The danger of [applying a certain 
medication based on] experience should be clear to you, there is nothing more 
dangerous than it. Yet there is a great need for it, for the nutritional power of 
all the nutrients was not learned except by experience. Likewise, the actions of 
most drugs were not learned except by experience. Therefore, you should not 
give precedence to experimentation, but [first] seek help by remembering all 
that others have tried. 


[27] Know that there are drugs whose action in our bodies, which occurs as a 
result of their matter, is clear and manifest, while their action, which results 
from their form, is very much hidden so that it is not perceived, like most drugs 
to which no specific property is ascribed and to which no specific action is 
attributed. But there are also drugs whose action in our body, which occurs as a 
result of their form, is very clear, like purgatives, poisons, and antidotes. These 
affect our bodies with respect to heating and cooling only very little, either 
because of the small quantity taken of them, even though they are warming or 
cooling, or because they do not have a predominant manifest quality. [In any 
case | it is absolutely necessary that these two actions are present, namely that 
which results from the matter and that which results from the form. Because 
of the action, which results from the form, there are drugs that are specific for 
the stomach, drugs that are specific for the liver, drugs that are specific for the 
spleen, drugs that are specific for the heart, and drugs that are specific for the 
brain. And because of the specific form the actions of the drugs are diverse, 


35 Cf. Galen, De simplicium medicamentorum temperamentis ac facultatibus 4.26, ed. Kiihn, 
vol. 11, pp. 784—786; Harig, Bestimmung der Intensitédt, pp. 107-110. 
36 ‘For tajriba, cf. section 20 above. 
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even though their nature is the same. If you look well, you will find numerous 
drugs that have exactly the same degree of heat and dryness, for instance, and 
each of these drugs has actions other than those of the other drug. All this was 
indeed brought out by experience in the course of time. 


[28] Because of his great moral virtues, Hippocrates ordered in this aphorism, 
with which he began, that the physician should not be content with doing what 
is necessary only, and stop there, because that is not sufficient for the attain- 
ment of health for the patient. For the goal will only be achieved and [the 
patient] healed, if also the patient and all those around him will do what is 
necessary, and remove all external impediments that prevent the cure of the 
illness. It is as though he is commanding in this aphorism that the physician 
should apply his abilities to manage his patients, and make their treatment easy 
with, for instance, the ingestion of bitter medicines, clysters, lancing, cautery, 
and the like. He should admonish and warn the patient and those around him, 
against making mistakes, and make those around him take care of the treat- 
ment [of the patient], as is proper when the physician is absent. Similarly, he 
should remove the external impediments as well as he can, according to each 
individual case. For instance, if the patient is poor and he is in a place that 
increases his illness but he cannot afford another place, he (i-e., the physician) 
should move him from [that] place to another one. Likewise, he should provide 
him with nourishment and medication if he (the patient) does not have that. 
These and their like are the things, which exceed a physician's duty with respect 
to his art, yet are necessary for the attainment of the goal, which the physician 
wants to attain for this patient. Only to prescribe what is necessary to do [with 
regard to the medical art] and to leave it at that, he (i-e., the physician) should 
not do so, because then the goal intended will not be attained.” 


37. The awareness of the special needs of poor patients can already be found in Galen’s phar- 
macological writings. A prominent theme is his diatribe against the greed of the physi- 
cians, who deserve more to be called “sellers of drugs” than “physicans.” In his treatise 
“The Best Doctor is Also a Philosopher,’ trans. Singer, Galen portrays Hippocrates, the ideal 
physician, as a physician who despises money and champions the poor. The medieval 
deontological treatises, clearly influenced by Hippocratic and Galenic writings, enjoin 
the treatment of the sick and poor for free. As for Maimonides and his great-great grand- 
son, David II, we know for a fact that they gave medical advice and help to poor persons 
with whom they had dealings in their capacity as heads of their Jewish communities (cf. 
Goitein, Mediterranean Society, vol. 2, p. 133). For an extensive treatment of this subject, 
see Bos, “Ibn al-Jazzar on Medicine,’ esp. pp. 366-368. 
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(1.2) 

[29 | Says Hippocrates: If the [material] that is evacuated from the body during 
diarrhea or during vomiting, which happen spontaneously, is from the kind 
that should be purged from the body, it is beneficial and easy to bear. But if 
this is not the case, the contrary holds good. The same applies to the [artificial | 
emptying of the vessels. If they are emptied from the [material] they should be 
free from, it is beneficial and easy to bear. But if this is not the case, the con- 
trary holds good. One should also consider the current time of the year, the 
place [where one lives], the age and the diseases as to whether the intended 
evacuation should be carried out or not. 

Says the commentator: The statement “the same applies to the emptying 
of the vessels” means through micturiction or perspiration or through flow of 
blood (i.e., nosebleed or menses) or the opening of the orifices of the blood 
vessels. All these are things that occur spontaneously.38 As for Galen, he says 
that with the “emptying of the vessels” he means the evacuation by means of a 
drug. In his opinion, the last part of his (i-e., Hippocrates’) statement®? is rep- 
etitious, so that it needs an explanation.*° Then he states that if you intend an 
evacuation of [a humor, which is] of the kind [that should be evacuated] when 
the signs of its domination are clear to you, you should also take into consid- 
eration the [current] time of the year, the place [where one lives], the age, and 
the nature of that disease and deal with the matter accordingly. For the evac- 
uation of yellow bile in winter or in cold places or in old age or in diseases 
[caused by cold] is difficult and cannot be tolerated [by the patient]. Likewise, 
the evacuation of phlegm in summer or in hot places or in the case of young 
people or of diseases [caused by heat] is difficult and cannot be tolerated [by 
the patient].4 


38 Maimonides clearly interprets the Arabic 34 ,x/| + 4& (lit., “state of emptiness of the ves- 
sels”) (= V, fol. 9°) contrary to the original meaning of the Hippocratic text, as the Greek 
xevexyyety (Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 1.2, ed. Kiihn, vol. 17b, p. 357), 
does not refer to a spontaneous evacuation but to an artificial one; cf. Liddell/Scott, Greek- 
English Lexicon, p. 937: “lowering or evacuant treatment;” Hippocrates, Aphorisms, trans. 
Jones, p. 99: “artificial evacuations.” 

39 Le., “If they are emptied from the [material] they should be free from, it is beneficial and 
easy to bear. But if this is not the case, the contrary holds good.” 

40 Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 1.2, ed. Kiihn, vol. 17b, pp. 357-358. 

41 Cf ibid., pp. 359-360. 
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(1.3) 

[30] Says Hippocrates: In those who do physical exercise, extreme stoutness 
of the body is dangerous, if they have reached the very limit therein. For they 
cannot stay or remain in that condition, and since they cannot stay [in that con- 
dition] and cannot become healthier, their condition can only become worse. 
For this reason one should reduce the stoutness of the body without delay so 
that it can start again to*? assimilate the food, but the [reduction ]** should not 
be extreme, for that is [also] dangerous. It should only be to the degree, which 
can be tolerated by the nature (constitution) of the body, which one wants to 
[reduce]. Similarly, any evacuation carried out to the extreme is dangerous, and 
any feeding** that is extreme is also dangerous. 

Says the commentator: With “those who carry out physical exercise” he 
means wrestlers and the like, among those who choose hard physical exercise 
for their profession. When their [blood] vessels are filled more than necessary 
one cannot be sure that they will not burst or that the innate heat will not be 
strangled in them, so that it becomes extinguished and they die. For the [blood] 
vessels need a vacuum to receive the food that reaches them.*5 


(1.4) 

[31] Says Hippocrates: A*® strict regimen is undoubtedly dangerous in all 
chronic diseases, and in acute diseases when*’ it is not endured. A*® regimen 
that is extremely strict is undoubtedly difficult and reprehensible. 


42 “to assimilate the food” (+\a)| J 43): Cf. ibid. 1.3, p. 361: avaOpéipioc; Hippocrates, Apho- 
risms, trans. Littré, vol. 4, p. 461: “la réparation;” trans. Jones, p. 101: “growth;” cf. Lid- 
dell/Scott, Greek-English Lexicon, p. 105, s.v. eva8petpic: “renewal, restoration in physiolog- 
ical sense.” 

43 “[reduction]”: Lit., “evacuation” (7! | azul); cf. Galen, ibid.: Eupntacias; Hippocrates, ibid., 
trans. Littré: “les atténuations;” trans. Jones: “reduction;” cf. Liddell/Scott, ibid., p. 1686, s.v. 
obuntwotc: “falling together, collapsing.’ 

44 “feeding” (4443): Cf. Galen, ibid., p. 362: avaSpéiptec; Hippocrates, ibid., trans. Littré: “les 
réparations;” trans. Jones: “new growths.’ 

45 Cf. Maimonides, Medical Aphorisms 18.9, trans. Bos, vol. 4, p. 41: “Strenuous physical exer- 
cise dries the body and makes it hard and slow of sensation and understanding. Therefore, 
wrestlers and those who carry heavy burdens and stones are ignorant and have little 
understanding. De somno et vigilia.’ 

46 “A strict regimen”: Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 1.4, ed. Kiihn, 
vol. 17b, p. 367: At Aertai xal dxpiBees Startat; Hippocrates, Aphorisms, trans. Littré, vol. 4, 
p- 461: “Une diéte tenue et stricte;” trans. Jones, p. 101: “A restricted and rigid regimen.” 

47 “when it is not endured”: Cf. Galen, ibid.: 0 wh émdéyetot; Hippocrates, ibid., trans. Littré, 
pp. 461, 463: “dans celles qui ne s’en accommodent pas;” trans. Jones: “where it is not called 
for.” 

48  “Aregimen that is extremely strict is undoubtedly difficult and reprehensible”: Cf. Galen, 
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Says the commentator: A regimen that is extremely strict is that in which 
one absolutely abstains from taking any food, a regimen that is very strict but 
not extreme is the imbibition of honey water and the like. A regimen that is 
strict but not very [strict] consists of barley gruel and the like. 


(1.5) 


[32] Says Hippocrates: In a strict regimen, patients sometimes make mistakes, 
which cause severe harm to them. For all that happens [to them] as a result 
of [a strict regimen] is more serious than what happens [to them] as a result 
of [a regimen of] food that is slightly thickening (nourishing). For this rea- 
son, a strict regimen is also dangerous for healthy people, but they endure [the 
harm] resulting from a mistake in a thickening (nourishing) regimen more eas- 
ily. Therefore, a strict regimen is in most cases more dangerous than a regimen 
that is slightly more thickening (nourishing). 
Says the commentator: This is clear [and] evident. 


(1.6) 
[33] Says Hippocrates: In extreme diseases the*9 best regimen is that, which is 
extreme. 

Says the commentator: Extreme diseases are those, which are extremely 
acute. 


(1.7) 


[34] Says Hippocrates: When the disease is very acute, extreme pains appear 
in the beginning and it is necessary to apply an extremely strict (lit., refining, 
thinning) regimen. If this is not the case, and a more thickening (nourishing) 
regimen is possible, the relaxation [of the extremely strict regimen] should be 
according to the mildness of the disease and its deviation from the extreme. 

Says the commentator: Extreme pains are severe pains, such as [those occur- 
ring during] fever attacks and all [other] afflictions. [They happen during] the 
culmination of the disease, for the culmination is that [phase] of the disease 
that is most powerful in its (ie., of the disease) symptoms. His statement “in 
the beginning” should be understood as [referring to] the first four days or a 
little bit later. 


49 “the best regimen is that, which is extreme”: Galen, ibid. 1.6, p. 372: ai Zoyata Sepametat é¢ 
axpletny, xeatioto; Hippocrates, ibid., trans. Littré, p. 463: “l’ extréme exactitude du traite- 
ment est ce qu'il ya de plus puissant;” trans. Jones, p. 103: “extreme strictness of treatment 
is most efficacious.” 
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(1.8) 
[35] Says Hippocrates: When the disease has reached its culmination one 
should apply a regimen that is extremely strict. 

Says the commentator: This is because of the severity of the symptoms at 
that time, and so that the illness can be concocted. For nature should not be 
diverted through the concoction of new food that is delivered to it from the 
concoction of the humors that produced the disease. For at that time nature is 
wholeheartedly engaged in that with all its powers, and it only needs [to do] a 
little more until it has subdued them (i-e., the humors) completely. 


(1.9) 


[36] Says Hippocrates: One should also examine the strength of the patient and 
find out whether it can remain firm until the culmination of the disease, and 
investigate whether the strength of the patient will dwindle before the disease 
becomes extremely severe, and it (i-e., his strength) will not last on that diet, or 
whether the disease will decline first and lose its severity. 

Says the commentator: This is evident. 


(1.10) 

[37] Says Hippocrates: The regimen of those whose illness reaches its climax 
[right] in the beginning should be strict (lit., fine, thin) straightaway. The®*° reg- 
imen of those whose illness culminates later on should be more thickening 
(nutritious) in the beginning, and then, when the culmination of the illness 
approaches, it (i.e., the regimen) should be restricted slowly in a way that the 
strength of the patient lasts. One should stop [the administration of] food dur- 
ing the culmination of the illness, for an increase®! in [food] is harmful. 

Says the commentator: This is evident. 


50 “The regimen ... is harmful”: Cf. Galen, ibid. 1.10, p. 379: dxdcotc1 dé é¢ botepov H axpn EC 
éxetvo xal 1d exelvov oumpov apatpeteov Eumpoobev SE MiwtEpws Startév we dv EEapxecy 6 
vooéwv; Hippocrates, ibid., trans. Littré, p. 465: “quand ce moment tarde davantage, il faut, 
al’ époque du summum et un peu avant cette époque, retrancher de la nourriture; aupara- 
vant, I’ alimentation sera plus abondante, afin que le malade puisse résister;” trans. Jones: 
“When the height comes later, restrict regimen then and a little before then; before, how- 
ever, use a fuller regimen, in order that the patient may hold out.” 

51 “increase”: Cf. Galen, ibid. 1.1, pp. 379-380: 16 meooti8éveu; Hippocrates, ibid., trans. Littré: 
“donner;” trans. Jones: “to give.” 
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(1.11) 


[38] Says Hippocrates: If the fever has cycles, one should stop [the administra- 
tion of] food during its attacks, for an increase in it is harmful. 
Says the commentator: This is evident. 


(1.12) 

[39] Says Hippocrates: The paroxysms and course*” of a disease are indicated 
by the diseases themselves, the seasons of the year, the®? increase in the cycles, 
[whether] they come every day or every two days or at a longer interval. 
[They are also indicated by] the [symptoms] that appear later; for example, in 
patients with pleuritis, if expectoration appears straightaway in the beginning 
of the disease, the disease will be a short one, but if it appears later, the disease 
will be prolonged. When urine, feces, and sweat appear later they may indicate 
whether the crisis of the disease will be benign or bad and whether the disease 
will be short or prolonged. 

Says the commentator: From the nature of the illness itself one can know 
whether [the illness] ends quickly or slowly. Pleuritis, pneumonia, and phreni- 
tis are acute diseases; angina, cholera, and spasms are very acute diseases; 
dropsy, delirium, internal suppuration, and phthisis, which is an [infection] of 
the lungs, are chronic diseases. Fever attacks mostly occur on alternate days in 
the case of pleuritis and phrenitis. They are mostly quotidian, especially dur- 
ing the night, in the case of those who have a purulent abscess in the stomach 
or liver or who suffer from phthisis. Fever attacks occur every three days in the 
case of those who suffer from an illness of the spleen or an illness resulting 
from black bile. The same holds good for the seasons of the year. Quartan fever 
is mostly short in the summer and long in autumn, especially when it is nearly 
winter. 

An increase in attacks (cycles) indicates an increase [in the severity] of the 
disease and imminence of its culmination. The increase in the second attack 
can be distinguished from the first attack by three things: the first is the time 
of the attack of the fever, the second is the length of the attack, and the [third] 
is its strength, that is its severity. 


52 “course of a disease” (()2 || elais 43 /) (cf. V, fol. 14?: (42 jl 42/4): CE Galen, ibid. 1.12, 
ed. Kiihn, p. 380: tas xataotd&otns; Hippocrates, ibid., trans. Littré: “les constitutions;” trans. 
Jones, p. 105: “constitutions.” See also Barry, Syriac Medicine, pp. 155-157. 

53 “the increase in the cycles”: Cf. Galen, ibid. 1.12, pp. 380-381: ai tv meptddSwv Pd¢ GAAH- 
Aag avtamoddctes; Hippocrates, ibid., trans. Littré: “les correspondances réciproques des 
périodes;” trans. Jones: “the correspondence of periods to one another.” For Arabic ziyada 


Gerrit Bos - 978-90-04-41288-0 
Downloaded from Brill.com 12/05/2023 04:11:07PM 
via Massachusetts Institute of Technology 


ARABIC TEXT WITH ENGLISH TRANSLATION 65 


(1.11) 
Bae 4b aj OB Lely By] Bela ye ab slyol gt OF [Sly SL al JE [A] 


soy Nae spud! SB 


(1.12) 
Fp tad) SB gly nttl Gl VI any es oy G2 UM tly le Jy a] bl a) JG [14] 
LEV y Le WS ye IVS Vbeg ghey shee & GAS Cae de par ly 
ST die ay Call gb Of al Gd) IS Glerl G gl le 3 they ty ghar lal 
aI] Bally Slay lly Shag G2 A OS eye AB aly Led 2M OE Leh 
12 pay G2 MU gby silos GEM OLA doe le Us te 


BN VS LN NS OB Ee gl bap orl atl fo os dant G2 I dade oy tpn! 

Lrlpegly eLenie ye Bale Gal pl tilly Lady aly 5 Lal pl ele ally 

NS 5 OSE Le ATT AY Cilgy dene Cl Ll PBI deb Py lly bl dey 1 

bell as ye Bal oh Gg] tee Bode a cle a oe OSG Le AT Ty LE ple pally Gb 

clagull BL Ga adh deeb oye ale ye AI tg OSL ATT, Lal Le Vo ee OS 

ah sb be Sy VIIST Bi ned biall e I oO Ell Bgl IG Y crey y bey 
stl cheil 3] Le Vy 


op Sa Sl fe Bt gl ay Bay ale Sy G2 MF de day ily ayy 10 
Aad gel lgalie AVI, 2 yl Ib SV, Al ag 3, uel Lol ane 


OF tl:e A add. A yd stad! 0 Bexseuilensley € om. C :4+\lai 5 | Ben day ¥ 


om A:tlg WY Cho SS... GB N-1) add. A 


(increase), see the enlightening n. 24 by ed. Littré: “Galien (ibid., p. 387) a lu emddctgs et 
a traduit par augmentation; il entend que cela signifie |’augmentation des accidents de 
période en période jusqu’ au summum.” 
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66 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


(1.13) 
[40] Says Hippocrates: Old people bear fasting most easily; then adults. Young 


people bear fasting less well and least of all children, and especially those chil- 
dren who have a very strong appetite. 

Says the commentator: The reason for what he said in this aphorism is men- 
tioned by him in the next aphorism, namely, the stronger one’s innate®* heat, 
the more food one needs, since the dissolution in the bodies of young people is 
stronger because of their moisture. And regarding his statement that old people 
endure fasting [most easily], Galen said that this refers to old people who have 
not reached the stage of senility.°5 Extremely old people cannot endure fasting, 
but have to feed themselves with small quantities time and again, since their 
[innate] heat is close to extinction, and [consequently] have a constant need 
for that which reinforces it little by little. 


(1.14) 

[41] Says Hippocrates: Bodies that are growing have the greatest amount of 
innate heat. For fuel they need more food than the other bodies. If they do 
not take the [amount of] food they need, their body wastes away and becomes 
emaciated. Old people have little innate heat and for this reason they only 
require little fuel, because their [innate] heat would be extinguished by too 
much [fuel]. For this reason too, the fever of old people is less acute than that 
of young people, for their bodies are cold. 

Says the commentator: Galen says that the substance that contains the 
[innate] heat in the case of children is very large in quantity and this is what 
he means in all those cases in which he says [about them] that their [innate] 
heat is greater in quantity, as he explains in De temperamentis.°® 


54  Onthe notion of “innate heat,” the force sustaining life in living beings, see Galen, De usu 
partium, trans. May: Usefulness of the Parts of the Body, vol.1, pp. 50-53. 

55 Cf. idem, In Hippocratis Aphorismos commentarius 1.13, ed. Kiihn, vol. 17b, p. 403. 

56 Idem, De temperamentis 2.2, ed. Kiihn, vol. 1, pp. 594, 598; cf. Bos/Fontaine, “Medico- 
philosophical Controversies,” pp. 37-38. 
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(1.15) 

[42] Says Hippocrates: During winter and spring, the*” interior parts of the body 
are naturally the hottest and sleep is the longest. For this reason, one should 
take more food during these seasons, for [during that time] the body has much 
innate heat and thus needs more nourishment. This is proven by those who are 
young®® men and wrestlers.5? 

Says the commentator: This is proven by [young men] and wrestlers. Galen 
says: For young men have more innate heat and therefore need more nour- 
ishment. Wrestlers can also take more nourishment, since their innate heat 
increases because of their intensive training.©° 


(1.16) 
[43] Says Hippocrates: Moist foods are appropriate for all those who suffer from 
fever, especially in the case of children and others, [namely] those who are used 
to be nourished with moist foods. 

Says the commentator: This is clear; it is an example [of a case] from which 
the general rule is deducted that every disease should be treated by opposite 
means.® 


(1.17) 
[44] Says Hippocrates: To some patients food should be given once, to others 
twice, in greater or smaller portions, while to [yet] others it should be given lit- 
tle by little. One should also consider the current time of the year (i.e., season), 
habit, and age. 

Says the commentator: After first giving the rules regarding the [appropri- 
ate] quantity of the food, and then regarding the quality, he here begins with 
giving the rules regarding the [ proper] way of its administration. The basic rule 


57 “the interior parts” (| ly VI) (=V, fol. 19>): Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commen- 
tarius 1.15, ed. Kithn, vol. 17b, p. 415: Al xotAtat; Hippocrates, Aphorisms, trans. Littré, vol. 4, 
p. 467: “le ventre;” trans. Jones, p. 105: “Bowels.’ 

58 “young men” (OliwI): Cf. Galen, ibid.: ai nAtmiou; Hippocrates, ibid., trans. Littré: “les 
jeunes gens;” trans. Jones, p. 107: “the young.” Greek nAmia in singular is regularly used 
to mean ‘prime of life, and to define ‘young men, It can also be used in both singular and 
plural to mean those of a certain age and then specifically those in the age group of the 
Aveta. I thank my colleague Vivian Nutton for this exposition. 

59 “wrestlers”: Cf. Galen, ibid.: ¢@ytat; Hippocrates, ibid., trans. Littré: “les athletés;” trans. 
Jones: “athletes.” See also Barry, Syriac Medicine, pp. 64-65. 

60 Cf. Galen, ibid. 

61 le., contraria contrariis curantur. 
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is that one should consider the strength of the patient and the power of the 
disease. One should also consider the age and habits [of the patient], and the 
climate. When the vigor [of the patient] is strong, his food intake should be all 
at one time, and when it is weak, it should be little by little.6? When his body 
is lean and emaciated, one should give him much food, and when he is corpu- 
lent one should give him little food. It therefore follows that if his vigor is weak 
and his body lean, he should be nourished with small amounts of food at many 
times. But if his vigor his weak and his body is not lean, he should be nour- 
ished with little food only a few times. The same applies if his vigor is strong 
and his humors are plentiful. However, if the vigor [of the patient] is strong but 
his body is lean and its humors corrupt, he should be fed much food at many 
times because the condition of his body requires much food, and because his 
vigor is strong he is able to digest [the food]. But if fever attacks prevent him 
from eating frequently, one should feed him only a few times. 

This is the reasoning regarding the vigor [of the patient] and the disease. 
As for the [current] time [of the year], the age and habits [of the patient] and 
similar factors, [the reasoning] is as follows: In summer one should eat more 
often but the amounts taken at each time should be smaller; in winter one 
should eat more food but less frequently. But [after] the middle of spring, when 
summer approaches, one should take little food at long intervals, because at 
this time the body tends to be full. This is because the humors, which were 
congealed during winter, melt and dissolve. But if someone suffers from fever 
during autumn, he needs an ample portion of healthy additional food because 
of the corruption of the humors at that time. The matter of the age and habits 
[of the patient] is clear. 


(1.18) 

[45] Says Hippocrates: In summer and autumn, bodies can [only] tolerate food 

with great difficulty, while in winter, and next in spring, it is very easy for them. 
Says the commentator: Galen®? remarks that [Hippocrates’] statement in 

this aphorism refers to sick people, while his earlier statement refers to healthy 

people.® 


62 Cf. Maimonides, Medical Aphorisms 20.8, trans. Bos, vol. 4, p. 63: “Convalescents and weak 
people should be given stronger food in the evening. But since they cannot digest the food 
[properly], we should feed them little by little ...” 

63 Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 1.18, ed. Kiihn, vol. 17b, pp. 433-434- 

64 _ Le., aphorism 1.15 (42) above. 
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72 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


(1.19) 

[46] Says Hippocrates: When fever attacks recur in cycles, one should not give 
the patient any [food] during [the attacks] nor force him to [take] anything; 
rather one should decrease the® food portions before the times®® of separa- 
tion (crises). 

Says the commentator: Galen says: With his statement “before the times 
of separation,” he means “before the times of the attacks.” Since during this 
time one should decrease the [superfluous] matters so that the fever does not 
get worse, far be it from you to increase them in any way through nourish- 
ment. 


(1.20) 

[47] Says Hippocrates: When a body [suffers from a disease] that is attained by 
a crisis or when®’ the crisis has become full-blown, one should not disturb it, 
nor try any experiments, neither by purgatives nor other stimulants; rather it 
should be left alone. 

Says the commentator: His words “that is attained” mean that the causes 
[of the crisis] are ready (to bring the crisis about) and that its symptoms are 
apparent and that it is immanent. His words “nor other stimulants” refer, for 
instance, to induce vomiting, perspiration, and micturiction or menstruation, 
and to massage. He stipulated that the crisis should be complete (full-blown). 
As to an incomplete crisis, one should complete what is missing and expel the 
remaining illness-producing humor in the easiest possible way. Galen says that 


65 “the food portions” (|\.4) (= V, fol. 22»): An unattested semantic borrowing from the 
corresponding Greek mpda9ecet¢, which can mean both “administration of food, nourish- 
ment” and “addition, increase;” cf. Liddell/Scott, Greek-English Lexicon, p. 1514, s.v. me008€- 
atc; see also Hippocrates, Aphorisms 1.19, trans. Littré, vol. 4, p. 469: “la nourriture;” trans. 
Jones, p. 107: “nourishment.” 


66 “times of separation (crises)” (JLaa YI ob 9H): Le., the times in which the different cycles 
are separated from each other. 

67 “when the crisis has become full-blown”: I have translated the Arabic JU ce (= V, 
fol. 234), lit., ‘completely, according to the sense in which it is interpreted by Mai- 
monides. The term is actually a semantic borrowing from the corresponding Greek 
dptios, c.g. kptiwe¢; cf. Liddell/Scott, Greek-English Lexicon, p. 249, meaning “just.” Thus, 
the meaning of the Hippocratic sentence is: “when the crisis has just passed;” cf. Hip- 
pocrates, Aphorisms 1.20, trans. Jones, p. 107: “just after a crisis.” Note however that also 
Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius, ed. Kiihn, vol. 17b, pp. 437-438, remarks 
that Greek detiws should be interpreted as meaning ‘complete, perfect’ in this con- 
text. 
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a complete crisis is a combination of six things.®* The first is that it is pre- 
ceded by concoction. The second is that this occurs on one of the days of the 
crisis. The third is that [the crisis] occurs with plain matter that is evacuated 
from the body, but not with an abscess. The fourth is that the evacuated matter 
only consists of the harmful matter that causes the illness. The fifth is that the 
evacuation is done correctly, from the side of the illness. The sixth is that it is 
accompanied by relaxation and lightness of the body.®° 

Says Galen: If one or more of these [conditions] are missing, the crisis is nei- 
ther perfect nor complete. 

Says the commentator: At this point one should ask and say: How can the 
very illness-producing humor be evacuated, after its concoction on the day of 
the crisis, correctly, without being followed by lightness and relaxation [of the 
body]? Since Galen stipulates a sixth condition, namely, that it is accompanied 
by lightness and relaxation, it is proof that sometimes the five conditions can be 
fulfilled without occurring relaxation there. The answer is that this is possible if 
the evacuation is excessive. Although it is a kind of evacuation that comes with 
the other conditions [being fulfilled], yet, if it is excessive, it is not followed by 
lightness or relaxation, but by weakness and limpness of the body, and some- 
times by a severe feebleness. You should know this. 


(1.21) 

[48] Says Hippocrates: The matters that should be evacuated, should be evacu- 
ated from the sites to which they tend mostly, through”® those organs that are 
appropriate for their evacuation. 


68 Cf. Galen, ibid., p. 438. Galen only enumerates five conditions, since he does not count the 
first condition separately, but combines it with the fifth condition as follows: ‘The fifth 
that it (ie., the evacuation) is done on a critical day when there is coction [of superfluous 
matter]. 

69 Cf. Maimonides, Medical Aphorisms 11.30, trans. Bos, vol. 3, p. 27: “From six things, one 
can conclude that a crisis is complete and perfect. The first and the most important is 
that it is preceded by clear coction. The second is that it occurs through evacuation and 
not through an abscess. The third is that the evacuated matter consists of bad chyme. The 
fourth is that the evacuation is from the side of the illness. The fifth is that this is done ona 
critical day. The sixth is that it is followed by alleviation and total relaxation. In Hippocratis 
Aphorismos commentarius 4.” 

70 “through those organs that are appropriate for their evacuation”: Cf. Galen, In Hippocratis 
Aphorismos commentarius 1.21, ed. Kiihn, vol. 17b, p. 439: 51a tav Evppepdvtwv xwpiwv; Hip- 
pocrates, Aphorisms, trans. Littré, vol. 4, p. 469: “par les voies convenables;” trans. Jones, 
p- 107: “through the appropriate passages.’ 
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Says the commentator: Galen says that the matters that should be evacuated 
are the humors that produce those illnesses that have an incomplete crisis, and 
that the sites that are suitable for [their] evacuation are the intestines, stomach, 
urinary bladder, uterus, and skin. And also the palate” and the nostrils, if we 
want to cleanse the brain. The physician should seek [for an evacuation] that is 
based on his knowledge of the tendency of nature. If he finds that it tends in a 
direction that is appropriate to evacuate that, which [he wants to] evacuate, he 
should provide it with that, which she needs and help it. But if he sees that the 
opposite is the case and sees that [nature’s] movement is harmful, he should 
prevent it and divert it and draw it in the direction that is opposite to the one 
[nature] tends to. I will give you an example of this: If there are humors in the 
liver that have produced an illness, it is good if they tend to [either one] of two 
sides (directions); one is that of the stomach. If they tend to that side their evac- 
uation through purgation is better than that through emesis. The other side is 
that of the kidneys and urinary bladder. But it is not good if they tend to the 
side of the chest, lungs, or heart. 


(1.22) 

[49] Says Hippocrates: One should only administer drugs and move (disturb) 
[the body] once [the humors that cause] the illness are concocted. As long as 
they are crude and in the beginning of the illness one should not administer 
[drugs], unless the illness (i.e., the humors causing the disease) is stirred up, 
but in most cases it is not stirred up. 

Says the commentator: With the word “drugs,” he means purgatives,’* and 
“the illness that is stirred up” is [an illness] in which the humors disturb the 
patient and harm him with their heat that is severe and [their] flow from organ 
to organ in the beginning of the illness. Consequently, they oppress the patient 
and disturb him and do not let him rest, as they move and stream from organ to 
organ. But this happens most rarely. In most cases the humors are motionless 
and stay in one organ, and in that organ their concoction takes place during the 
whole duration of the illness until they decrease. 


71 “palate” (cf. Galen, ibid.: a brep@at): Arab. 6 4, Plur. 214 (cf. E, fol. 1074), means “uvula” 
and is often used metonymically for: throat, gullet, mouth; cf. WKAS, vol. 2.3, p. 1594; 
cf. Blau, Dictionary of Medieval Judaeo-Arabic Texts, p. 641: “the innermost parts of the 
mouth.” 

72 Following the Greek gaupyaxetw (cf. Galen, ibid. 1.22, ed. Kiihn, p. 441), Arabic +|5| bo! 
can mean both ‘to administer a drug’ and ‘to administer a purgative drug; cf. Ullmann, 
Worterbuch, pp. 723-724; Liddell/Scott, Greek-English Lexicon, p. 1917. 
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78 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


(1.23) 

[50] Says Hippocrates: One should not conclude to the measure of that which 
should be evacuated from the body from its large quantity. But’? one should 
take the opportunity to evacuate, as long as [only] that is [actually] evacuated 
that needs to be evacuated, and [as long as] the patient endures it easily and 
comfortably. When necessary, one should carry out the evacuation until the 
patient faints, but only if he can tolerate it. 

Says the commentator: Galen says that if the prevailing [superfluous] mat- 
ter is that which is being evacuated, then the body of the patient feels lighter 
than before.”4 But if together with the unnatural matter natural matter is evac- 
uated, then the patient will necessarily lose strength, his vigor will weaken, he 
will feel heaviness and anxiety. The evacuation should be carried out to the 
point of fainting in the case of extremely large inflammations and extremely 
ardent fevers and extremely severe pains. But one should only resort to this 
amount of evacuation if the vigor [of the patient] is strong. I have tried this 
innumerable times and found it to be highly beneficial. I do not know any rem- 
edy that is stronger and more effective in the case of extremely severe pains 
than evacuation up to the point of fainting. [But one may only do so] once 
one has investigated and determined whether one should apply phlebotomy 
or purgation up to the point of fainting.” 


(1.24) 

[51] Says Hippocrates: In the beginning of acute diseases one should only rarely 
use purgatives and one should only do so after a proper examination [of the 
patient]. 

Says the commentator: He explained to us that we are not allowed to apply 
purgation in the beginning of diseases, except for some acute diseases and 
these are those that are stirred up, as he mentioned before.”© Moreover, one 
should only do so very carefully and cautiously and after preparing the body 
as much as possible and after ascertaining the thinness (consistency) of the 
humors. 


73 “Butone should take the opportunity to evacuate, as long as [only] that is [actually] evac- 
uated that needs to be evacuated”: Cf. Galen, ibid. 1.23, p. 443: GW’ a> dv xwpey ofa Set; 
Hippocrates, Aphorisms, trans. Littré, vol. 4, p. 471: “mais suivant qu elles sortent telles 
qu il convient;” trans. Jones, p. 109: “but by their conformity to what is proper.” 

74 ~~ Le., the patient will feel relief. 

75 Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 1.23, ed. Kiihn, vol. 17b, pp. 444-446. 

76 = Aphorism 1.22 (49) above. 
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80 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


Galen says that the danger (risk) of an improper use of purgatives in the case 
of acute diseases is very great [for the patient] because all purgatives are warm- 
ing and drying and because fever in its capacity as fever does not need anything 
that heats and dries; rather it needs that which is the opposite, that is, some- 
thing that cools and moistens. Purgatives are only used because of the presence 
of a humor that activates the fever. The benefit to be derived from the evacu- 
ation of the humor that produces the illness should be greater than the harm 
done to the body in that case as a result of [the application of] purgatives. And 
the benefit will only be greater if the harmful humor is evacuated completely 
without [causing] harm [to the body]. But one should first consider whether 
the body of the patient is prepared [and] ready for such a purgation. Those’? 
whose illness starts from frequent indigestions or from viscous thick foods and 
those who suffer from stretching or swelling in the hypochondrium, or from an 
extremely severe heat [of’® the urine], or from an [inflamed] tumor in one of 
the viscera, the body of none of these persons is ready to be purged. None of 
these [afflictions] should be present and the humors in the body of the patient 
should be as fluid as possible, that is to say, they should be thin and not at all 
thick. And the passages through which the evacuated matter has to pass should 
be widely open; there should not be any obstruction in it. We have to do these 
things and we have first to prepare the body by [bringing it into] this condition 
when we want to purge it.79 


(1.25) 

[52] Says Hippocrates: If the body is purged from the kind [of matter] it should 
be purged from, it is beneficial and easily borne [by the patient]; but if the 
opposite is the case, it is [borne] with difficulty. 


77. “Those whose... to be purged”: Cf. Maimonides, Medical Aphorisms 8.59, trans. Bos, vol. 2, 
p- 52: “Those whose illness starts from many indigestions or from viscous thick foods and 
those who suffer from stretching or swelling in the hypochondrium, or from an extremely 
severe heat [of the urine], or from an inflamed tumor in one of the viscera are not ready 
to be purged. In Hippocratis Aphorismos commentarius 1.’ 

78  “[of the urine]”: Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 1.24, ed. Kiihn, vol. 17b, 
p. 448: t& odpa. Maimonides’ version follows Hunayn’s Arabic translation (E, fol. 10°), 
which also misses this term. 

79 ~~ Cf. Galen, ibid., ed. Kiihn, pp. 447-449. 
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82 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


Says the commentator: In my opinion, this aphorism is not a repetition of the 
contents of the second aphorism, because that aphorism deals with that which 
is evacuated spontaneously, whereas this aphorism deals with that which we 
evacuate by means of drugs. Since Galen thought that the second aphorism 
deals with both matters, he sought to give a reason for the repetition of this 
aphorism.8° 

This is the end of the first part. Praise be to God alone. 


80 Maimonides is obviously wrong in stating that aphorism 1.2 (29) deals with spontaneous 
evacuation and aphorism 1.25 (52) with artificial evacuation, since both forms of evac- 
uation are explicitly discussed in aphorism 1.2. Thus, Galen is right in considering this 
aphorism to be a repetition of the second and that it therefore needs a different sort of 
explanation. 
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84 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


In the name of God, the Merciful, the Compassionate 
The second part of [the commentary on] Hippocrates’ Aphorisms 


(2.1) 
[53] Says Hippocrates: If sleep causes pain in a certain disease, it is a fatal sign. 
But if sleep is beneficial, it is not a fatal sign. 

Says the commentator: With the term “pain,” he means harm, because there 
are illnesses and [cases] in which sleep is harmful. Therefore, the patient should 
be ordered to stay awake during them, for if he sleeps, he will suffer harm. 
On the other hand there are also [cases] in which sleep is beneficial, but if 
the patient sleeps and suffers harm, it is a fatal sign; we hoped that it (ie., 
sleep) would be beneficial, but it was harmful. This happens especially when 
the humors of the body are very bad and suppress the innate heat. However, ill- 
nesses in which sleep is always harmful are when [one sleeps] in the beginning 
of internal tumors and when [superfluous] matters stream into the stomach, 
or in the beginning of a fever attack, especially when it is accompanied by cold 
and shivering. The times during which sleep is beneficial are at the end of the 
beginning of an attack or tumor, especially during the climax. Sleep is most 
beneficial during the decline [of a disease]. If it is harmful at that time, it is a 
fatal sign. If it is beneficial, according to what is known of its benefit during this 
time, it does not tell us anything more [than that]. 


(2.2) 
[54] Says Hippocrates: When sleep puts an end to mental confusion (delirium), 
it is a good sign. 

Says the commentator: This indicates that the innate heat has prevailed over 
the humors and has subdued them. 


(2.3) 
[55] Says Hippocrates: If both sleep and sleeplessness exceed the measure of 
moderateness (become immoderate), it is a bad sign. 

Says the commentator: This is clear. 
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86 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


(2.4) 
[56] Says Hippocrates: Neither satiation nor hunger nor anything else is good 
when it exceeds the measure of nature. 

Says the commentator: This is clear. 


(2.5) 
[57] Says Hippocrates: Spontaneous*! fatigue indicates illness. 

Says the commentator: This indicates that the humors move along channels 
that are not natural to them, and therefore cause pain to the organs, either 
because of their bad quality or because of their large quantity. For this reason 
they indicate illness. 


(2.6) 
[58] Says Hippocrates: If someone has a painful spot in his body, but does not 
feel the pain in most cases, he suffers from mental confusion. 

Says the commentator: With “pain” overhere he means the cause of the pain. 
For instance, when the patient is affected by a hot tumor, erysipelas, wound, 
bruise,®? crushing® [of a limb], and the like and does not feel it, then he suf- 
fers from mental confusion. 


(2.7) 

[59] Says Hippocrates: Bodies that become emaciated over along period should 
be slowly restored with nutrition to [their normal] corpulence, while bodies 
that become emaciated over a short period [should be restored] quickly. 

Says the commentator: For bodies that become emaciated in a short time are 
affected by that emaciation and leanness because of the evacuation of humors, 
and not because of a dissolution of the solid organs. But bodies that become 
emaciated and lean over a long period, their flesh is dissolved and the other 
organs in which digestion, distribution of the food in the body and production 


81 “Spontaneous”: Lit., “the cause of which is not known” (C4 4) —% w Y); cf. Galen, In 
Hippocratis Aphorismos commentarius 2.5, ed. Kiihn, vol. 17b, p. 459: advtopotot; cf. Lid- 
dell/Scott, Greek-English Lexicon, p. 281: “self-acting, spontaneous;” cf. Ullmann, Wérter- 
buch, p. 148: 4a of as\3 of dun o Lay or 

82 “bruise” (748): Cf. Galen, ibid. 2.6, p. 460: (Adcpo; cf. Liddell/Scott, ibid., p. 802: “bruise;” 
see also Ullmann, ibid., p. 297, s.v. SAdotc: “Quetschung, Prellung” (bruise, contusion). 

83 “crushing [ofa limb] (E44): Cf. Galen, ibid.: p#ypo; Liddell /Scott, ibid., p. 1568: “breakage, 
fracture; lesion.” 
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88 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


of blood take place become thin and emaciated, so that they cannot concoct 
the amount of food, which the body needs. For that reason, their corpulence 
should be restored over a long time. 


(2.8) 
[60] Says Hippocrates: If a convalescent takes food but does not become 
stronger, it is a sign that he burdened his body (i.e., ate) more than it can tol- 
erate. But if this happens while he takes none, it is a sign that evacuation is 
required.54 

Says the commentator: He explains the reason in the aphorism in which he 


informs us that the more one feeds a body that is not clean, the more harm one 
does.85 


(2.9) 
[61] Says Hippocrates: If one wants to purge a body, one should take care that 
that, which one wants to be purged, should flow through it easily. 

Says the commentator: This is done by opening all its passages widely and 
by diluting, thinning, and dissolving its humors, if they have any [sort] of thick- 
ness and viscosity. 


(2.10) 
[62] Says Hippocrates: A body that is not clean, the more you nourish it the 
more you harm it.86 

Says the commentator: The reason for that is clear; this happens mostly if 
the stomach is full with bad humors; for then that happens, which Hippocrates 
has mentioned regarding a convalescent who cannot take any food.8” 


84 As ed. Jones in Hippocrates, Aphorisms 2.8, p. 111 n. 1, explains, “The commentators from 
Galen have been worried by this phrase and the apparent inconsequence of the second 
part of the proposition.” According to Galen, ibid., p. 462, the sentence tpogny uy AauBavet 
should be understood in the sense of “not to be hungry;” see also Hippocrates, ibid., ed. 
Littré, vol. 4, p. 472, and aphorism 4.41 (178) below. Note, that Ibn Tibbon interpreted the 
second part of the proposition as ‘but if this happens while he does not take more than it 
can tolerate.’ 

85 Cf. aphorism 2.10 (62) below. According to Galen, ibid., pp. 463-464, the Hippocratic text 
should read: ‘If a convalescent takes food but does not become stronger, it is a sign that 
he burdened his body (i.e., ate) more than it can tolerate. But if this happens while one 
does not take food, it is a sign that it needs evacuation. For the more one feeds an unclean 
body, the more one harms it’ 

86 See Bos/Langermann, “Introduction of Sergius of Resh‘aina,’ p. 190, and n. 26. 

87 Cf. aphorism 2.8 (60) above. 
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90 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


(2.11) 

[63] Says Hippocrates: It is easier for a body to be full with drink than with food. 
Says the commentator: [With drink] he means liquids and beverages that 

are nutritious for our bodies. For liquid food, especially if it is hot by its nature, 

is the easiest and fastest food for the body. 


(2.12) 
[64] Says Hippocrates: Remnants of diseases left behind [in the body] after a 
crisis usually cause a relapse. 

Says the commentator: Those remnants mostly putrefy in the course of time 
and thereby produce fever because every [remaining] humor that is strange 
to the nature of the surrounding body cannot feed it and therefore eventually 
putrefies in most cases. And if, next to this, the site [in the body] in which the 
humor collects is hot, its putrefaction occurs most rapidly and powerfully. 


(2.13) 
[65] Says Hippocrates: If a crisis reaches someone, the night before the parox- 
ysm of the fever is difficult for him, but the following night is mostly easier. 
Says the commentator: When nature separates bad matter from good mat- 
ter and prepares it for expulsion and evacuation, [the body] is in [a state of] 
disturbance. When this disturbance happens, the patient is necessarily restless 
(anxious) and the illness is difficult for him. People usually sleep at night. If 
that disturbance prevents a patient from sleeping, it is extremely clear [that 
this happens because of] his restlessness (anxiety) and because of the severity 
of his disease. Sometimes, this occurs during the day, when the crisis is about to 
occur in the following night. He says that [in the night following the paroxysm 
the crisis] is mostly easier because that crisis mostly results in health (recov- 


ery). 
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(2.14) 
[66] Says Hippocrates: In the case of looseness of the bowels, a change in the 
various kinds of the stools may be beneficial, unless they change into bad ones. 
Says the commentator: This is so, because many different kinds [of stools] 
indicate the evacuation of many different kinds of humors. The bad kinds [of 
stools] are those in which there is some indication of the dissolution of the 
body, namely fatty stools, or [some] indication of putrefaction, namely a bad 
smell. 


(2.15) 

[67] Says Hippocrates: If a person suffers from pain in the throat, or if pustules 
or abscesses appear on the body, he should examine and look at that which is 
excreted from the body. If bile prevails therein, then®® the [rest of the] body is 
affected in addition to that [spot]. But if that which is excreted from the body 
resembles that which is excreted by the body of a healthy person, one should 
feel safe to resort to feeding the body. 

Says the commentator: Galen says that the throat also receives the humors 
that descend from the brain®® and that pustules and abscesses indeed occur 
when the blood is heated through the yellow bile. Then one should examine 
and look whether nature has expelled all the superfluities to the diseased parts. 
You will know [that this is the case] if that which is excreted from the [diseased] 
body resembles that which is excreted from the body when it is healthy. In that 
case, there is no danger in feeding [the patient]. But if one has not completely 
cleansed the body of the humor, one will find bile prevailing in the excretion of 
the body. In that case, one should cleanse and purge [the body of the patient] 
before feeding him, because the more one feeds a body that is not clean, the 
more one harms it.9° 


88 “then the [rest of the] body is affected in addition to that [spot]”: Cf. Galen, In Hippocratis 
Aphorismos commentarius 2.15, ed. Kiihn, vol. 17b, p. 471: 76 c@pa Evvvogéet; Hippocrates, 
Aphorisms, trans. Littré, vol. 4, p. 475: “le corps entier est malade;” trans. Jones, p. 113: “the 
whole body is affected.’ 

89 Cf. Galen, ibid., p. 472: moMAduac 5 H te PdpvyE drodexopnevy Tods Ex THC KEPAA|S xaTAPpE- 
ovtasg yuMovS évoxAeitat (in many cases the throat is affected after receiving the humors 
that stream down from the head). In using the term Flee (lit., ‘brain’) for Greek xeqadh, 
Maimonides follows Hunayn’s translation (E). 

go Galen, ibid., ed. Kithn, pp. 472-473. 
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(2.16) 

[68] Says Hippocrates: When a person is hungry, he should not tire himself out. 
Says the commentator: With a small intake of food, one should avoid physi- 

cal exercise. The reason for this is clear. 


(2.17) 

[69] Says Hippocrates: If the body receives an amount of food, which is much 
larger than it is natural [for that body], it produces disease, as the recovery 
shows. 

Says the commentator: It seems to me that his intention in this aphorism is 
to tell [us] that if the intake of food is much larger than is natural, whether in 
quantity or in quality, it produces disease. The severity of the illness is accord- 
ing to the degree of deviation [of the intake of food from what is natural]. If 
the deviation is large, it produces a severe illness. But if the deviation [that pro- 
duces] the illness is small, then the illness will be light. He [also said] that the 
degree of deviation is indicated by observing its recovery (i.e., that of the body): 
If the deviation is small, the recovery is quick. 


(2.18) 
[70] Says Hippocrates: Foods that nourish quickly and all at once are also 
quickly excreted. 

Says the commentator: That which nourishes most quickly and suddenly is 
wine. The meaning of the term “quickly” is a short time after ingestion. The term 
“suddenly” means that once one starts to feed [the body], it uses up (assimi- 
lates) all the food all at once and does not attract it little by little. 


(2.19) 
[71] Says Hippocrates: To predict either death or recovery in the case of acute 
diseases is not quite safe. 
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Says the commentator: Galen says that fever in the case of an acute illness 
is most often continuous, for only a small number of acute illnesses, such as 
apoplexy, occur without fever.%! 


(2.20) 

[72] Says Hippocrates: He who has loose bowels when he is young will have con- 
stipated ones when he grows old, and he who has constipated bowels when he 
is young will have loose bowels when he grows old. 

Says the commentator: When I tried to verify this [statement] I found that 
it is not universal and therefore it is a false assertion without any doubt. In my 
opinion, the truth is that Hippocrates saw one or two persons in whom this 
happened and turned that into an indefinite?? verdict, as was his habit in the 
major part of his book Epidemics, because on the basis of the investigation of 
the condition of one or two persons his assertion turns into a judgment regard- 
ing [the whole] category (species). These are, in my opinion, the true facts. If 
you do not want [to acknowledge] this, but prefer to give this incorrect state- 
ment a semblance of truth [by] attaching certain conditions and prerequisites 
to it, then you should look into what Galen said in [his commentary to] this 
aphorism.9 


(2.21) 
[73] Says Hippocrates: Drinking sharab™ alleviates (cures) hunger. 

Says the commentator: With sharab he means “wine” and with “hunger” 
overhere he means “canine appetite,” for the drinking of wine, which has a 
strong warming effect relieves this hunger. Canine appetite originates either 
from a cold temperament of the stomach alone or from an acid humor that has 
been absorbed by its substance. Wine, as mentioned, cures both [conditions] 
together.95 


gl Cf. ibid. 2.19, p. 490. 

g2 “indefinite verdict” (qadtya muhmila): For this term, belonging to the field of logic, see 
Lameer, Al-Farabi and Aristotelean Syllogistics, pp. 75-77- 

93 Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 2.20, ed. Kiihn, vol. 17b, pp. 492-498. 

94 = “sharab” (| | ~): The Arabic term, which can mean ‘beverage in general’ or more specif- 
ically ‘wine, represents the Greek 8pnétc; cf. Liddel/Scott, Greek-English Lexicon, p. 814: 
“drinking to intoxication;” Hippocrates, Aphorisms 2.21, trans. Littré, vol. 4, p. 477: “vin;” 
trans. Jones, p. 113: “Strong drink.” See also aphorism 7.48 (400) below. 

95 Cf. Maimonides, Medical Aphorisms 23.81, trans. Bos, vol. 5, p. 59: “A bad craving for food, 
if unusually severe, is called ‘canine appetite’ It happens when a detrimental acid humor 
burns the stomach or when the entire body suffers from excessive dissolution. De [mor- 
borum|] causis et symptomatibus 4.” 
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98 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


(2.22) 
[74] Says Hippocrates: IIInesses that arise from repletion are cured by deple- 
tion and those that arise from depletion are cured by repletion. All diseases are 
cured by opposites. 

Says the commentator: This is clear. 


(2.23) 
[75] Says Hippocrates: Acute diseases come to a crisis in fourteen days. 

Says the commentator: Galen says that none of the acute diseases that have 
a uniform movement and continuous pace (progress) goes beyond this limit. 
In many acute diseases, the crisis may come on the eleventh, ninth, seventh, 
or fifth [day]. In some of them it may occur on the sixth [day], but this is not 
[a] good [crisis]. Hippocrates is used to generally call those illnesses that have 
a complete crisis on the fourteenth day or earlier, “acute diseases.” As for dis- 
eases in which there is an incomplete crisis on one of the first days of the crisis 
and in which there remains a part [of the crisis] and which complete their cri- 
sis on one of the subsequent days, up to the fourtieth day, he calls them “acute 
[diseases] whose crisis occurs on the fourtieth day.’ 


(2.24) 
[76] Says Hippocrates: The fourth day is indicative of the seventh; the eighth 
day is the beginning of the second week; the%’ eleventh day is indicative [of 
the fourteenth] because it is the fourth day of the second week. The seven- 
teenth day is also a day of prognostic indication since it is the fourth day from 
the fourteenth and the seventh day from the eleventh. 

Says the commentator: Galen says that the seventeenth day is indicative of 
the twentieth because the twentieth day is a day of crisis and it is the end of 
the third week.?8 


96 ~— Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 2.23, ed. Kiihn, vol. 17b, pp. 506-507. 

97 “the eleventh day is indicative [of the fourteenth]”: Cf. trans. Ibn Tibbon: or 7AM 
Wy TAN OP WY AYAINA. 

98 Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 2.24 ed. Kiihn, vol. 17b, p. 511. 
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100 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


(2.25) 
[77] Says Hippocrates: The summer quartan fevers are mostly short and the 
autumn ones long, especially those [contracted] when winter is near. 

Says the commentator: Not only quartan fever is short in summer, but all 
other diseases, because the humors liquefy and are dispersed throughout the 
whole body and dissolve. As a result, all summer diseases are of short duration. 
However, Hippocrates only speaks about the longest disease, as an example. 
And in winter, the opposite is the case, that is to say that the humors remain 
in the depth of the body as if they were petrified and their strength retains its 
vehemence. The diseases do not end since the humors that produce them are 
still there. The patients do not die since their strength remains and does not 
dissolve. 


(2.26) 
[78] Says Hippocrates: It is better that the fever occurs after the spasm than the 
spasm after the fever. 

Says the commentator: A spasm occurs either because of overfilling or of 
evacuation. If the spasm occurs because of overfilling, the nerves are filled with 
cold, viscous humor, with which they are nourished, and if fever occurs after the 
spasm, the fever often heats, dilutes, liquefies, and dissolves the humor. But if 
a person is affected by ardent fever, it dries his whole body and his nerves, and 
then the spasm occurs because of the dryness, and the affliction is severe. 


(2.27) 

[79] Says Hippocrates: One should not be deceived by? alleviation [of a dis- 
ease | occurring to a patient, when it is illogical (irregular), nor should one fear 
a deterioration when it is illogical (irregular), because most such occurrences 
are uncertain and are hardly ever permanent and protracted. 

Says the commentator: When a serious disease occurs and then there is an 
alleviation all of a sudden without previous concoction or evacuation [of the 
humors that produce the illness], one should not rely thereon, because the 
humors have become slow and subsided and their movements have dimin- 
ished; that’s all. Likewise, if a clear concoction precedes and then there occurs 
bad (difficult) breathing and mental confusion (delirium) and the like, one 
should not be afraid, because it is not permanent and often indicates a ben- 
eficial crisis. 


99 ~—“byaliieviation [of a disease]”: Cf. trans. Ibn Tibbon: inn nip. 
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(2.28) 
[80] Says Hippocrates: If someone suffers from a fever that is not very light 
and his body remains as it is and it does not lose any [weight] and does 
not waste more than necessary, it is a bad [sign], because the former indi- 
cates a long disease and the latter indicates that the strength [of the body] is 
weak, 

Says the commentator: Emaciation of the body is always a bad sign and indi- 
cates weakness of the strength [of the body], regardless whether the fever is not 
very light (mild) or is very strong. 


(2.29) 

[81] Says Hippocrates: If you think that you can move! something, do so, as 
long as the disease is in the beginning. But if the disease reaches its culmina- 
tion, the patient should rest and repose. 

Says the commentator: The reason for this is given by him in the next apho- 
rism. [With the statement]: “If you think that you can move something, do so,” 
he especially means bleeding and sometimes one may also apply purgation. 
But none of these should be applied in the time that the disease reaches its cul- 
mination, because the concoction of the disease takes place at that time and 
the psychical faculty is mostly exhausted at the time of the climax. To apply 
evacuation in the beginning of the disease is the best help for a concoction 
as quickly as possible, so that the [superfluous] matter [causing the disease] is 
diminished. The vital faculty and the natural faculty retain their strength at the 
time of the climax. 

Says the commentator: He has already stated before that one should not 
purge in the beginning [of a disease] except for diseases that flare up. For 
this reason here he remarks that if you think that you can move something you 
should do so. 


(2.30) 
[82] Says Hippocrates: All things are weaker at the beginning and end of the 
disease, but stronger at its culmination. 


100 “move” (4) ) >) (= Greek xwvéw): As ed. Jones remarks in Hippocrates, Aphorisms 2.29, p. 115 
n. 3, the Greek term “often means to administer a purge, an enema, or an emetic.” 
101 Cf. aphorism 1.24 (51) above. 
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Says the commentator: With things he means symptoms, because these, that 
is to say the fever attacks, sleeplessness, pain, distress, and thirst, are milder at 
the beginning and end of the disease. The condition, from which these symp- 
toms originate, namely the disease, is necessarily at its best at the time of the 
culmination when the patient is one of those who are saved. 


(2.31) 
[83] Says Hippocrates: If the convalescent has a good appetite, but his body 
does not put on any weight, it is a bad sign. 

Says the commentator: [This] is clear and the matter has already been men- 
tioned before.!°? 


(2.32) 

[84] Says Hippocrates: In most cases, if someone with a bad constitution has a 
good appetite at the beginning [of a disease], but does not put on any weight, 
he will lose his appetite in the end. However, if someone has a strong aversion 
of taking food in the beginning, but has a good appetite in the end, he will be 
better off. 

Says the commentator: He is speaking here about a convalescent. It is clear 
that, because of a bad temperament or because of a remnant of [superfluous] 
humors, his organs are not nourished, although he has a strong appetite [in the 
beginning]. And [when] he eats, his humors increase and his bad temperament 
becomes worse, so that he loses his appetite. But if he does not have an appetite 
in the beginning, because nature is busy with the concoction | of the food], one 
should know that from the time when he starts to have an appetite, his humors 
have been concocted and his condition will mostly continue to improve. 


(2.33) 
[85] Says Hippocrates: A healthy [state of] mind is a good sign in every illness, 
and likewise a good appetite. The opposite is a bad sign. 

Says the commentator: This is clear. I have explained the reason for this in 
the aphorisms, which I composed. 


102 Cf. aphorism 2.8 (60) above. 
103 Cf. Maimonides, Medical Aphorisms 6.94, ed. and trans. Bos, vol. 2, pp. 20-22. 
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(2.34) 
[86] Says Hippocrates: When the illness corresponds to the nature, age, and 
complexion of the patient and to the current time of the year, the danger is less 
than when the illness does not correspond to one of these factors. 

Says the commentator: This is clear, because if it does not correspond, it indi- 
cates [that the temperament of] the patient is very unbalanced. 


(2.35) 

[87] Says Hippocrates: In all diseases it is best that the parts around the navel 
and the lower abdomen keep their fullness. If they are very thin [and] emaci- 
ated, it is [a] bad [sign]. Moreover, if the latter is the case, purgation is danger- 
ous. 

Says the commentator: The lower abdomen is the [area] between the geni- 
tals and the navel. The abdomen has three parts: the hypochondrium and the 
[parts] around the navel and the lower abdomen. If these regions are fuller, it is 
better, but if they are leaner, it is worse. The latter is a bad sign and a bad cause 
[for the illness]. It is a bad sign, because it indicates the weakness of those parts 
that are emaciated and dissolved. It is a bad cause, because the digestion of the 
food in the stomach and the production of the blood in the liver are not as they 
should be in this condition. These two organs benefit from the thick and fat 
[layer] that covers them because it warms them. 


(2.36) 

[88] Says Hippocrates: If someone with a healthy body is treated with a purga- 
tive or! emetic, he will quickly faint. The same [occurs to] someone who feeds 
himself with bad food. 

Says the commentator: “The same [occurs to] someone who feeds himself 
with bad food.” This means that if he is treated with an emetic or purgative, 
he will quickly faint because his body contains a surplus [of bad superfluities]. 
If the remedy only irritates it a little bit, then the bad condition | of his body] 
becomes clear and apparent. This is Galen’s argumentation.!°5 But in my opin- 
ion it is caused by the fact that, if someone constantly takes bad foods, his blood 
becomes extremely bad and its quality is corrupted. And if the medicine [that 


104 “or emetic”: Missing in the Greek text. 
105 Maimonides’ statementis not entirely correct, since in the following section, Galen speaks 
about the bad blood produced in the body of someone who takes bad food. 
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he takes] attracts [the bad blood] through its attractive power, it moves all the 
blood in [his body] and attempts to cleanse it of all its corrupt parts. These 
are extremely numerous and amalgamated; moreover, they are the vessel!6 of 
the life of this person with this corrupt regimen. Fainting necessarily occurs 
because of the power of the attraction and because of the large quantity [of 
amalgamated, mixed bad blood] that the medicine attempts to attract. 


(2.37) 
[89] Says Hippocrates: If someone is in a good bodily condition, it is hard to 
purge him. 

Says the commentator: If a healthy person takes an emetic or purgative, he 
will suffer from dizziness, colic and a difficult evacuation. He will also faint eas- 
ily because the medication attempts to attract the appropriate humor. If it does 
not find so, it attracts the blood and the flesh and forces from them the extrac- 
tion of that which is appropriate to it. 


(2.38) 
[90] Says Hippocrates: With regard to food and drink one should prefer some- 
thing that is slightly inferior but tastes better above something that is better 
but tastes worse.107 

Says the commentator: This is clear, because something that is more pleas- 
ant is better digested. 


(2.39) 

[91] Says Hippocrates: In most cases old!°8 people fall ill less often than the 
young, but when they contract chronic ailments they mostly die while still suf- 
fering from them. 


106 Le., that, which carries the life of this person, on which his life depends. 

107 Cf. Maimonides, Medical Aphorisms 20.5, trans. Bos, vol. 4, p. 63: “We as physicians focus 
especially on the benefit that foods should provide, not on the pleasure to be derived from 
them. But since some foods are distasteful and their distastefulness hinders their diges- 
tion, the physician should make efforts to season such food so that it can be well digested. 
However, cooks [usually] season food [to such a degree] that it contributes to a bad diges- 
tion. De alimentorum facultatibus 2.” 

108 “old people” (J gS’): Lit., “adults, people of middle age.” My translation is based on the 
Greek; cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 2.39, ed. Kiihn, vol. 17b, p. 538: 
ot mpeoBOta. 
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Says the commentator: Old people are stricter in their regimen than young 
people. However, their bodily strength is weak and unable to quickly concoct 
the diseases. All chronic ailments are cold and therefore lead necessarily to 
their death. 


(2.40) 
[92] Says Hippocrates: Hoarseness and catarrhs are not concocted (do not 
ripen) in the very old. 

Says the commentator: This holds good not only for these ailments but with 
all other ailments [caused by] cold humors. 


(2.41) 
[93] Says Hippocrates: If someone suffers from frequent and severe fainting 
without obvious cause, he will die suddenly. 

Says the commentator: If someone suffers from fainting under the following 
three conditions: there is no apparent cause, it is severe, and it [occurs] often, 
it will happen to him because of a weakness of the vital faculty. 


(2.42) 
[94] Says Hippocrates: If a stroke is severe, it is impossible for the patient to 
recover, and he will not recover easily if it is a mild one. 

Says the commentator: A stroke only occurs when the psychical pneuma is 
unable to stream into that | part] of the body, which is below the head. This hap- 
pens either because of a type of swelling occurring in the brain or because the 
ventricles of the brain are filled with phlegmatic moisture. If a stroke patient is 
unable to move his chest (cannot breathe), it is a stroke that is most severe and 
most!°9 dangerous. If he breathes with extreme coercion (difficulty), the stroke 
is also severe [but not as severe as the previous one]. If he breathes without 
exertion and coercion (difficulty), but the breathing is unequal and irregular, 
the stroke is also severe, but less [severe] than the previous one. If the [stroke] 
patient breathes regularly, the stroke [he suffers from] is light. If you proceed 
cautiously in the matter in all that is necessary to do, you may cure him.!° 


109 “most dangerous.” (> 91): Lit., “very quick,” i.e., leading to death. 
110 Cf. Maimonides, Medical Aphorisms 6.94, ed. and trans. Bos, vol. 2, p. 21. 
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(2.43) 

[95] Says Hippocrates: Those who are strangled [by hanging] and lose con- 

sciousness, but are not dead yet, will not recover if they have foam at the mouth. 
Says the commentator: Galen mentions that some of those who were stran- 

gled [by hanging] or who strangled themselves (committed suicide) and foam 

appeared in their mouth, yet recovered. But that this is exceptional." 


(2.44) 
[96] Says Hippocrates: If someone is naturally very fat, he is apt to die earlier 
than someone who is lean. 

Says the commentator: The reason for this is clear, namely the narrowness of 
the vessels and their width as [Galen] explained in De temperamentis."* Galen 
further states: “If the body is well-fleshed [and] balanced so that it is neither fat 
nor lean it is best, [for then] a person will possibly live long and reach extreme 
old age.”"13 


(2.45) 
[97] Says Hippocrates: If someone suffering from epilepsy is young, he is above 
all cured from it by a change in age, place, and regimen. 

Says the commentator: Epilepsy and apoplexy are both produced by a cold, 
thick humor. If someone’s age, place, and regimen change into one that is hot 
and dry, and if there is also a change in the bad diet, which produced this humor 
to the opposite thereof, he may recover.!!+ 


(2.46) 
[98] Says Hippocrates: If someone suffers from two pains at the same time, but 
not in the same place, the stronger one obscures the other. 


111 Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 2.43, ed. Kiihn, vol. 17b, p. 546. 

112 Cf.idem, De temperamentis 2.4, ed. Kiihn, vol.1, p. 605; trans. Singer, p. 246: “... itis thus nat- 
ural that narrowness of veins for the most part goes together with a fatty, thick condition, 
while thin conditions tend to be found in the wide-veined.” 

113 Cf. idem, In Hippocratis Aphorismos commentarius 2.44, ed. Kiihn, vol. 17b, p. 547. 

114 Cf. Maimonides, Medical Aphorisms 9,1, ed. and trans. Bos, vol. 2, p. 59. 
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Says the commentator: When nature turns towards the organ in which there 
is the pain that is more severe, the sensation [of pain] in the other place 
becomes less, [so that the patient] may not feel that pain [any more]. 


(2.47) 
[99] Says Hippocrates: Pain and fever occur when pus is forming rather than 
when it has been formed. 

Says the commentator: This happens because then the site of the swelling 
stretches more and more and the pain gets worse. The heat tends towards [the 
pus] in order to concoct it and spreads more and more and the fever intensifies. 


(2.48) 
[100] Says Hippocrates: In every movement of the body, rest at the beginning 
of pain™> will prevent further pain. 

Says the commentator: This is clear. 


(2.49) 
[101] Says Hippocrates: If a person is used to a certain labor, even if he has a 
weak body or is old, he is better able to bear it than someone who is not used 
to it, even if the latter is strong and young. 

Says the commentator: This is clear. 


(2.50) 

[102] Says Hippocrates: If someone has been used to something for a long time, 
even if it is more harmful than something to which he has not been used, it will 
be less harmful to him. But sometimes it may be necessary to change to things 
one is not used to. 


115 “pain” (+L): Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 2.48, ed. Kiihn, vol. 17b, 
Pp. 552: Tovetv; Hippocrates, Aphorisms, trans. Littré, vol. 4, p. 485: “souffrir;” trans. Jones, 
p. 121: “pain.” In the sense of “pain,” Arabic +L¢| is a non-attested semantic borrowing from 
Greek novetv, c.q. move8at, which can mean both ‘to toil, labor’ and ‘to suffer pain; cf. Lid- 
dell/Scott, Greek-English Lexicon, p. 1447. 
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Says the commentator: He has laid down a correct premise and has drawn 
conclusions from it. [This premise] also implies that regarding the preserva- 
tion of health in all circumstances one should accustom oneself to change from 
habit to habit, but only gradually so." 

Galen says that it is best for everyone to attempt to try everything [to which 
he is not accustomed ], so that when he encounters something unusual—which 
inevitably happens—,, it will not cause him severe harm. He should do so by not 
always adhering to the same habits but by sometimes attempting [to do] the 
opposite. 


(2.51) 
[103] Says Hippocrates: It is dangerous to suddenly fill the body excessively, or 
to empty it, or to heat it, or to cool it, or to move it with any type of movement. 
Everything that is excessive is hostile to nature. But that which is [done] grad- 
ually is safe, [especially] if you want to change from one thing to another or if 
you want something else. 

Says the commentator: This is clear. 


(2.52) 

[104] Says Hippocrates: If you do everything that should be done [accord- 
ing!” to the medical rules], but do not get the result [which"® you should have 
according to the medical rules], do not change to another [treatment] as long 
as your original [diagnosis] remains. 


116 On Maimonides’ concept of habit, cf. On the Regimen of Health 4.26, trans. Bos, p. 142: 
‘Habit is fundamental for the preservation of health and the cure of diseases. No one 
should give up his healthy habits all at once, either in eating, drinking, sexual intercourse, 
going to the bathhouse, or exercise. In all these [activities] one should observe one’s habits, 
even if the thing one is accustomed to is contrary to the medical rules. One should not 
abandon it for what is required by [these] rules except gradually and over a long time, so 
that one does not notice the change. If someone changes his habit [in any of these] all 
at once, he will perforce fall sick. As for sick people, they should not change their habit 
in any way, that is to say, that one should not [even] start at the time of illness to change 
one’s habit, [even] for the better.” See also idem, On Asthma 10.1, ed. and trans. Bos, vol. 1, 
PP. 51-52, 132 n. 3; and Bos, “Maimonides on the Preservation of Health,’ p. 220. 

117  “[according to the medical rules] (_ 4.4, le cs)”: Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos com- 
mentarius 2.52, ed. Kiihn, vol. 17b, p 557: kata Adyov; Hippocrates, Aphorisms, trans. Littré, 
vol. 4, p. 485: “conforme 4 la régle;” trans. Jones, p. 121: “according to rule.” See also Barry, 
Syriac Medicine, pp. 163-167 (a reference to this particular aphorism is missing). 

118  “[which you should have according to the medical rules]”: Cf. Galen, ibid.: xatd& Adyov; Hip- 
pocrates, ibid., trans. Littré: “selon la régle;” trans. Jones: “according to rule.” 
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Says the commentator: This aphorism comprises a major rule regarding 
medical treatment. In his commentary [on this rule], Galen does not go far 
enough (does not cover everything necessary). The meaning [of this apho- 
rism] is as follows: If the symptoms tell you, for instance, that one should 
apply [heating medications], and you did so for a long time but the patient 
did not recover, you should not change to [another] regimen, but continue 
to apply heating medications as long as the symptoms suggesting these med- 
ications remain. This is the meaning of his statement: “as long as your origi- 
nal [diagnosis] remains.” And this is the meaning of his statement: “[do not 
change to another [treatment],” that one should not change from one type 
of treatment [to another type of treatment]. However, it is certainly appro- 
priate to change from one heating medication to another heating medication 
and to alternate between all simple and compound medications that have 
a heating effect, because when a body becomes used to one and the same 
medicine that has been taken constantly, its effect [on the body] becomes 
less. Moreover, to alternate between different types of medications that have 
the same quality is extremely appropriate for every temperament of every 
singular person and of every singular organ, and for the afflictions [coming 
with] every singular disease. This is a major principle of the secrets of treat- 
ment. Exactly the same method should be applied with regard to nutrition, 
the different kinds of evacuation of the humor that causes the illness, and 
with regard to [medications that] dissolve, refine, concoct, or thicken mat- 
ter, or [medications] that are astringent. Always adhere to the type of therapy 
that is indicated by symptoms that remain [the same] and alternate between 
the different medications and nutrients that are of the same kind. Understand 
this. 


(2.53) 

[105] Says Hippocrates: If someone has loose bowels, as long as he is young his 
condition will be better than that of someone who has hard bowels. But when 
he gets old his condition will be worse, because his bowels will be hard as is 
mostly the case [in old people]. 
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Says the commentator: He has already spoken before about looseness and 
hardness of the stool during youth and during old age." Galen attempts to give 
the reasons for this [repetition].!2° I have already given my opinion about [this 
statement by Hippocrates].!*1 Moreover, loose bowels are always, in all ages, 
one of the reasons for lasting health and hard bowels are bad both for healthy 
and for ill people.!22 


(2.54) 

[106] Says Hippocrates: A large body is not unpleasing when one is young, on 
the contrary it is desirable, however, when one is old, it is a burden and hard to 
use (inconvenient). It is worse than a body that is less [in size]. 

Says the commentator: Galen holds the opinion that with the term “large- 
ness of the body,’ [Hippocrates] means its length so that this proposition is not 
merely a presumption (supposition).!23 

This is the end of the second part of the commentary on the Aphorisms. 


119 Cf. aphorism 2.20 (72) above. 

120. Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 2.20, ed. Kiihn, vol. 17b, p. 492. 

121 Cf. aphorism 2.20 (72) above. 

122 Cf. Maimonides, On the Regimen of Health 3.1, trans. Bos, p. 86: “The physicians agree that 
the first [thing to look after] in the regimen of health is that the stools be soft. When the 
stools become dry, let alone if they are retained, very bad vapors develop, ascend to the 
heart and the brain, corrupt the humors, make the pneumas turbid, produce depression, 
evil thoughts, stupefaction, and indolence, and prevent all the superfluities of the diges- 
tions from being expelled. Therefore, one should take utmost care to soften the stools;” 
see also idem, On Asthma 9.40, ed. and trans. Bos, vol. 1, p. 40. 

123 Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 2.54, ed. Kiihn, vol. 17b, pp. 559-560. 
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122 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


In the name of God, the Merciful, the Compassionate 
The third part of the commentary on the Aphorisms 


(3.1) 


[107] Says Hippocrates: Especially the changes of the seasons of the year pro- 
duce diseases and in [every] singular season, the great changes in cold or in 
heat, and similarly all other [changes in the weather] follow the same rule. 

Says the commentator: [With] a change in the nature of the seasons he 
means that for instance the winter season is hot or the summer season cold 
and the like. Similarly, a change in [every] singular season means that a big 
change in its [normal] temperament produces diseases, even though the other 
seasons do not change. 


(3.2) 

[108] Says Hippocrates: There are [some people whose] natures are in a better 
condition in summer and in a worse condition in winter, and there are others 
whose natures are in a better condition in winter and in a worse condition in 
summer. 

Says the commentator: With the term “natures,” he means the temperaments 
of people and this is clear because in winter, the condition of people with a hot 
[temperament] is better and in summer the condition of people with a cold 
[temperament]. In this way one should draw an analogy. 


(3.3) 

[109] Says Hippocrates: The condition of every singular disease is better or 
worse in relation to another. Similarly, someone’s age is better or worse in rela- 
tion to the seasons of the year, the places [where one lives], and the kinds of 
regimen [one adheres to]. 

Says the commentator: If you properly arrange the words of this aphorism, it 
will be very clear. Similarly, [if] you arrange every singular illness, its condition 
in relation to every particular age, or place, or season of the year, or regimen will 
be better or worse. For instance, [the condition of] someone suffering from a 
cold disease will be better when he is young, when it is summer, when [he lives] 
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COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


in a hot place, and [follows] a hot regimen. But in the opposite [conditions], it 


will be worse. In general, something is better for something else, when they are 


opposites. And something similar and unbalanced is very bad for something 


else that is similar to it and unbalanced in the same aspect. But for someone, 


whose temperament is balanced because of his age, a moderate regimen, tem- 


perate season and place are most appropriate. Only the condition of someone 


with such a temperament is improved by similar things. For those, whose tem- 


perament is unbalanced, opposite places, seasons, and kinds of regimen are 
most appropriate. 


(3.4) 


[110] Says Hippocrates: If during any season of the year now heat and now cold 


occurs on the same day, you must expect the occurrence of autumnal diseases. 


Says the commentator: This is clear. 


(3.5) 


[111] Says Hippocrates: The south wind causes hardness of hearing, dimness of 
vision, heaviness of the head, indolence and relaxation!*+ (weakness). When 
this wind becomes strong and prevails, these symptoms occur to those who 


suffer from diseases. The north wind causes cough, a sore throat, dryness of the 


abdomen (constipation), dysuria, shivering, pain in the ribs (sides) and chest. 


When this wind becomes strong and prevails, one should expect these symp- 


toms to occur in illnesses. 


Says the commentator: The south wind is hot and moist and therefore it pro- 


duces dimness of the senses and moistens the origin of the nerves. As a result, 


indolence and difficulty of moving occur. The north wind is cold [and] dry and 


thus causes rawness of the throat (hoarseness) and chest (cough), dryness of 
the abdomen (constipation), thickness (obstruction) of the passages, and con- 
sequently all [the symptoms] mentioned above occur. 


(3.6) 


[112] Says Hippocrates: When the summer is similar to the spring, expect much 


sweating during fevers. 


124 


“relaxation (weakness)” (+l+_yu!): Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 3.5, 
ed. Kiihn, vol. 17b, p. 569: dtxAvtixot; Hippocrates, Aphorisms, trans. Littré, vol. 4, p. 489: 
“résolvent;” trans. Jones, p. 123: “are relaxing;” cf. Liddell/Scott, Greek-English Lexicon, 
P- 402, s.v. Stab: “to relax, to weaken.” 
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Says the commentator: When the summer is severely dry, perspiration nec- 
essarily evaporates and moisture dissolves. When [the summer] resembles 
spring the moisture is necessarily drawn towards the area of the skin, because 
of its heat, but it (i-e., the summer) cannot dissolve [the moisture] in the way of 
vapor because of its fluidity. Since the moisture is evacuated suddenly during 
the crisis of the illness, much sweating occurs from it. 


(3.7) 
[113] Says Hippocrates: During droughts, acute fevers occur and if the year is 
extremely dry and!*5 a dry condition of the air is produced, these diseases and 
their like should be expected most of all. 

Says the commentator: It is clear that during droughts, the humors become 
dry and sharp and that consequently fevers are less frequent but qualitatively 
more acute. 


(3.8) 
[114] Says Hippocrates: If the seasons of the year are regular and come with the 
things that are [ proper] to them, the illnesses that occur in them are regular!”6 
and have an easy crisis. But if the seasons of the year are irregular, the illnesses 
occurring in them are irregular and their crises are bad. 

Says the commentator: This is clear. 


(3.9) 
[115 | Says Hippocrates: In autumn, illnesses are most acute and, in general, most 
fatal. Spring is the most healthy season and least fatal. 

Says the commentator: Spring is moderate and [in] autumn [the weather] is 
extremely dissimilar (variable). 


(3.10) 
[116] Says Hippocrates: Autumn is bad for those who suffer from phthisis. 


Says the commentator: Because [autumn] is cold and dry [and] variable in 
temperament, it is very harmful for those who suffer from phthisis. 


125 “anda dry condition of the air is produced”: Cf. Galen, ibid. 3.7 p. 573: 6xotny xal THY KaTa- 
otaaww eroincev; Hippocrates, ibid., trans. Littré: “telle elle aura fait la constitution;” trans. 
Jones, pp. 123, 125: “according to the constitution it has produced.” 

126 “regular” (lady OL! : n>): Galen, ibid. 3.8, p. 574: edotaOéec; Hippocrates, ibid., trans. 
Littré: srégh oa? trans. Jones, p. 125: “normal.” 
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128 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


(3.11) 
[117] Says Hippocrates: As for the seasons of the year, if the winter comes with 
little rain and [the wind] is northerly and the spring is wet [and the wind] 
southerly, acute fevers, ophthalmia, and dysentery!?’ necessarily occur in the 
summer. Dysentery mostly affects women and those with moist natures (con- 
stitutions). 

Says the commentator: This is clear once you know the principles of the 
[medical] art. 


(3.12) 

[118] Says Hippocrates: If the winter comes with south [winds]; [if it is] rainy 
and [mild]!?8 and the spring comes with little rain and north [winds], women 
whose [term of] delivery happens to be around spring will have a miscarriage 
from the slightest cause, while those who do deliver give birth to children that 
are weak!?9 and sickly, so they (i-e., these children) either die immediately, or, 
if they survive, are emaciated and sickly all their lives. The rest of the popula- 
tion is affected by dysentery and dry ophthalmia, while old people suffer from 
catarrhs that quickly are fatal. 


(3.13) 

[119] Says Hippocrates: If the summer comes with little rain and with north 
[winds] and the autumn is wet with south [winds], severe!®° headache, cough, 
hoarseness, and rheums occur in the winter. Some people suffer from phthisis. 


(3-14) 

[120] Says Hippocrates: But if the [autumn] comes with north [winds] and is 
dry, it is beneficial to those whose nature (constitution) is moist and to women. 
Others suffer from dry ophthalmia, acute fevers, chronic rheums and some of 
them suffer from melancholic delusion caused by black bile. 


127. “dysentery” (e> 25-1): Galen, ibid. 3.11, p. 578: Sucevtepicc; Hippocrates, ibid, trans. Lit- 
tré, p. 491: “des dysenteries;” trans. Jones: “dysentery;” cf. Ullmann, Wérterbuch, pp. 210-21; 
Barry, Syriac Medicine, pp. 80-81. 

128 “[mild]” (5): Lit., “warm,” cf. Galen, ibid. 3.12, p. 585: e0310¢; Hippocrates, ibid., trans. Lit- 
tré: “calme;” trans. Jones: “calm.” 

129 © “weak” (S21 lao): Cf. Galen, ibid.: axpatéa; Hippocrates, ibid., trans. Littré: “chétifs;” 
trans. Jones: “weak.” 

130 “severe headache” (4.4 glee): Cf. Galen, ibid. 3.13, p.590: xegadaAy iat; Hippocrates, ibid., 
trans. Littré, p. 493: “des céphalalgies;” trans. Jones, p. 127: “headaches.” 
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130 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


(3.15) 
[121] Says Hippocrates: Of the conditions of the weather during the year, less 
rain is, in general, more healthy and less deadly than more rain. 


(3.16) 

[122] Says Hippocrates: The illnesses, which mostly occur during a lot of rain, 
are chronic fevers, diarrhea, putrefaction, epilepsy, apoplexy, and angina. The 
illnesses that occur during a lack of rain are phthisis, ophthalmia, arthritis, 
strangury, and dysentery. 

Says the commentator: All that Hippocrates mentions in these five apho- 
risms concerning certain diseases, which occur to certain people under certain 
weather [conditions], is not [the rule] by any means. For this reason, it is not 
necessary to give the causes [for these diseases] as is well known to someone 
who studies philosophy (logic). However, Galen attempts to give the cause for 
all these [diseases] and [to inform us] that, in general, with the knowledge 
regarding the natures of the seasons and the individual persons and regard- 
ing the causes of the diseases, which is fundamental in the art of medicine, 
and [with the knowledge] that moisture is the substance of putrefaction and 
that heat activates it, it is easy to give the causes of all [the diseases], which he 
(Hippocrates) mentions, when they occur.!#! 


(3.17) 
[123] Says Hippocrates: As for the daily conditions of the weather: a north 
[wind] braces the body, makes it vigorous and strong, improves its movement 
and complexion, clarifies one’s hearing, dries up the bowels, and causes sting- 
ing of the eyes. If there is a pre-existing pain in the region of the chest, it is 
stimulated and aggravated by it. However, a south [wind] makes!®? the body 
loose and relaxed, moistens it, causes heaviness of the head, hardness of hear- 
ing and vertigo, [and] difficulty of movement of the eyes and of the whole body, 
and looseness of the bowels. 

Says the commentator: It has already been noted that the north wind is cold 
and dry and that the south wind is hot and moist.!83 All this is clear. 


131 Cf. Galen, ibid. 3.12-16, pp. 585-609. 

132 “makes ... loose and relaxed” (_3_x9 .... \#): Cf Galen, ibid. 3.17, p. 609: dtaAbovat; Hip- 
pocrates, Aphorisms, trans. Littré, vol. 4, p. 495: “résolvent;” trans. Jones, p. 129: “relax.” 

133 Cf. aphorism 3.5 (111) above. 
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132 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


(3.18) 
[124] Says Hippocrates: As to the seasons of the year, in spring and the begin- 
ning of summer, children and those next to them in age enjoy the greatest 
well-being and the most perfect health. During the rest of summer and the 
first part of autumn, old people enjoy the greatest well-being. During the rest 
of autumn and winter, those of intermediate age enjoy the greatest well-being. 
Says the commentator: I have already given the reason for this in the apho- 
rism in which I altered the order of his words.!34 


(3.19) 

[125] Says Hippocrates: All diseases occur during all seasons of the year, but 

some of them are more likely to occur and to flare up in certain [seasons]. 
Says the commentator: This is clear. 


(3.20) 
[126] Says Hippocrates: In spring, [the following diseases] may occur: me- 


lancholic delusion, madness, epilepsy, hemorrhages, angina, rheum, hoarse- 
ness, cough, peeling! of the skin, eczema,'°® alphos,!8” many ulcerative erup- 
tions,!°8 tumors,!°9 and arthritis. 


134 Cf. aphorism 3.3 (109) above. 

135 “peeling of theskin’ (41 U3 tax (dl alsll): Lit,, “the illness in which the skin peels off, cf. 
Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 3.20, ed. Kiihn, vol.17b, p. 615: Aenea; Hip- 
pocrates, Aphorisms, trans. Littré, vol. 4, p. 495: “des lépres.” Ed. Jones, p. 129 n. 1, remarks 
that “It is not possible to translate the Greek terms for the various skin diseases, as the 
modern classification is so different from the ancient.’ See also Barry, Syriac Medicine, 
pp. 122-124, 131. 

136 “eczema” (3 \,8): Cf. Galen, ibid.: Aeyyjvec; Hippocrates, ibid., trans. Littré: “des lichens;” 
Ullmann, Worterbuch, p. 385: “Hautflechte.’ My translation follows Galen, On Examina- 
tion, ed. Iskandar, p. 123 |. 10, and al-Safandi, Pathogenese der pluridyskraten Krankheiten, 
pp. 22-23: “Ekzem (Eczema lichenificatum);” see also Dozy, Supplément, vol. 2, p. 416: 
“dartre;’ Sontheimer, “Nachricht,” p. 251 (97): “Fischschuppenaussatz. Ichtyosis.” For the 
Greek term Aeyny, cf. Durling, Dictionary of Medical Terms, p. 219: “a lichen-like erup- 
tion on the skin of animals;” Barry, Syriac Medicine, pp. 129-130: “tetters.’ For an extensive 
discussion of the different types of eczema in medieval medicine, see Ibn al-Jazzar, Zad 
al-musafir wa-qut al-hadir 7.19, ed. and trans. Bos, p. 105, for the term “eczema” (quba’), see 
esp. n. 182. 

137. “alphos” (4-): Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 3.20, ed. Kithn, vol. 17b, 
p. 615: &Agol; Hippocrates, ibid., trans. Littré: “des alphos;” Ullmann, ibid., p. 97: “weifse 
Hautflecken;” Barry, ibid., p. 31. For an extensive discussion of the different types of bahaq 
in medieval medicine, see Ibn al-Jazzar, ibid. 7.18, p. 108, for the term “alphos” (bahaq), see 
esp. n. 196. 

138 “eruptions” (4): Cf. Galen, ibid.: ¢€avéyatec; Hippocrates, ibid., trans. Littré: “éruptions;” 
trans. Jones, p. 129: “eruptions;” Ullmann, ibid., p. 248: “Hautausschlag.” 
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139 “tumors” (le| =): Cf. Galen, ibid: pbyate; Hippocrates, ibid., trans. Littré: “des furon- 
cles;” trans. Jones: “tumors;” cf. Liddell/Scott, Greek-English Lexicon, p. 1962, s.v. pduo: 
“growth; tumor; tubercle;” Ullmann, ibid., pp. 747-748: “Gewachs, Geschwulst, Tumor.” 
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Says the commentator: This aphorism explains [in detail] what [has been 
said] in the previous aphorism, namely that every kind of disease can occur in 
every season of the year, but that some diseases are more likely to occur during 
certain [seasons] and those are the ones that mostly occur during that season. 
He concluded this matter by stating that in spring, which is the most moder- 
ate season, [the following diseases] may occur: diseases caused by black bile, 
such as melancholic delusion and madness; diseases caused by phlegm, such 
as epilepsy, rheum, hoarseness, and cough; diseases caused by yellow bile, such 
as ulcerative eruptions and tumors; and diseases related to blood, such as hem- 
orrhages and angina. However, the diseases, which are specific to spring, are 
those that occur as a result of the dissolution of humors and their excretion 
and the movement of nature to expel them forcefully. Likewise, the next apho- 
rism is based on our explanation that illnesses sometimes occur contrary to the 
nature of the season [of the year]. 


(3.21) 

[127] Says Hippocrates: During summer, there occur some of the diseases just 
mentioned as well as continuous fevers, ardent [fevers], and many tertian 
[fevers], vomiting, diarrhea, ophthalmia, earache, ulcers in the mouth, putre- 
faction in the genitals,!4° and heat-spots.!#! 


(3.22) 

[128] Says Hippocrates: In autumn occur most summer diseases as well as quar- 
tan and mixed!*? (irregular) fevers, affections!‘ of the spleen, dropsy, phthisis, 
strangury, dysentery, lientery, pain in the hip (sciatica), angina, asthma, the 
severe colic, which the Greeks call “ileus,” epilepsy, madness, and melancholic 
delusion. 


140 “genitals” ( i) 2): The Arabic MSS read: “tumors” (ce 2) (= V, fol. 53°). The text has been 
emended on the basis of Galen, ibid. 3.21, ed. Kiihn, p. 619: onmeddvec aidotwv. 

141 “heat-spots” (a,a>): Cf. Galen, ibid.: (Spwa; Hippocrates, Aphorisms, trans. Littré, vol. 4, 
p. 497: “des sudamina;” trans. Jones, p. 129: “sweats;” Liddell/Scott, Greek English Lexicon, 
p. 820: “heat-spots, pustules;” Ullmann, Wérterbuch, p. 306: “Hitzblattern.” For an extensive 
discussion of this illness in medieval medicine, see Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit al- 
hadir 7.24, ed. and trans. Bos, p. 122; for the term “heat-spots,’ see esp. n. 269. 

142 “mixed (irregular) fevers” (Aleks ole): Cf. Galen, ibid. 3.22, p. 621: tAdvytes; Hippocrates, 
ibid., trans. Littré: “des fievres erratiques;” trans. Jones, p. 131: “irregular fevers;” cf. Mai- 
monides, Medical Aphorisms 10.34, ed. and trans. Bos, vol. 3, p. 10. 


143 “affections of the spleen” (alee): Cf. Galen, ibid.: onAjvec; Hippocrates, ibid., trans. Littré: 
“des engorgements de la rate;” trans. Jones: “enlarged spleen.’ The Arabic term is a loan 
translation of Greek onAjvec; cf. Liddell/Scott, Greek English Lexicon, p. 1628: “affections of 
the spleen.’ 
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Says the commentator: All this is clear from what we said before. 


(3.23) 

[129] Says Hippocrates: In winter occur pleurisy, pneumonia, rheum, hoarse- 

ness, cough, pains! in the sides and loins, headache, dizziness, and apoplexy. 
Says the commentator: This too is based on what has been stated before, 

because during winter, diseases occur that are mostly specific to it such as 

rheum, hoarseness, and apoplexy, but also diseases that are not specific to its 

nature such as pleurisy. 


(3.24) 

[130] Says Hippocrates: In the [different] ages, the following diseases occur: 
small children [and] new-born infants suffer from aphthae, vomiting, cough, 
sleeplessness, fright (nightmares), inflammation of the navel, and discharge 
from the ears. 

Says the commentator: They suffer from aphthae because of the softness of 
their bodily parts and the sharpness of the milk, vomiting [occurs to them] 
because of excessive nursing, the weakness of the retentive faculty since they 
have too much moisture. [They suffer from] cough because of the moisture of 
the lungs and the large quantity of moisture streaming to them (i.e., the lungs) 
from the brain. This is also the cause of the discharge from the ears, because 
superfluities of the brain stream towards them. [They suffer from] inflamma- 
tion of the navel because of the shortness of time since it was cut. Fright occurs 
mostly during sleep because the digestion [of the food] in the stomach is cor- 
rupted so that vapors arise to the brain and cause frightening imaginations 
(illusions). As for sleeplessness, Galen did not know its cause, but said that 
what is specific to children is that they sleep much.!** This is correct. However, 
they often suffer from sleeplessness and cry all night long. The reason for this is 
their excessive sensitivity due to the softness of their bodies. [Moreover], their 
powers are weak and not firm and the slightest pain will wake them up. It only 
happens rarely that they do not suffer from a poor digestion and restlessness 
caused by [a bad digestion of the food] in their stomach because they suckle 
too much. The pain [resulting from this] wakes them up and keeps them awake. 


144 “pains in the sides”: Hippocrates (Galen, ibid. 3.23, p. 625) adds: otySéwv (in the chest). 
Maimonides’ omission follows Hunayn (cf. V, fol. 54»). 
145 Cf. Galen, ibid. 3.24, ed. Kithn, pp. 627-628. 
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If [the pain] becomes a little bit stronger, they cry. This is what we always see 
[happening in little children and new-born infants].!*6 


(3.25) 

[131] Says Hippocrates: When a child gets near to [the time] that he gets teeth, 
he suffers from irritation in the gums, fevers, cramps, and diarrhea, especially 
when the canine teeth begin to erupt, [this also happens] in the case of fat chil- 
dren and those who have constipated bowels. 

Says the commentator: All this [occurs] because the teeth break through and 
perforate the flesh of the gums and widen the opening. The [resulting] pain 
is followed by fever and cramps. Diarrhea occurs because the food is not well 
digested due to the pain and sleeplessness. Cramps occur mostly to fat children 
and those who have constipated bowels because of the excess of superfluities 
in their bodies. 


(3.26) 
[132] Says Hippocrates: When a child gets older, he is affected by inflamma- 
tions!*” of the throat, inward!* thrust (curvature) of the vertebrae of the neck, 
asthma, stones, round worms, [other] intestinal worms (flat worms), warts,!49 
scrofula, and other tumors. 

Says the commentator: After dentition until nearly thirteen years of age, 
children take much food and drink a lot; they take food after food and do 


146 On the diseases affecting small children as discussed in this and the following aphorism, 
see al-Razi, On Treatment of Small Children, eds. and trans. Bos/McVaugh. 

147 “inflammations of the throat” (#41 oD) 3): Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commen- 
tarius 3.26, ed. Kiihn, vol. 17b, p. 631: naptc8 ute; Hippocrates, Aphorisms, trans. Littré, vol. 4, 
p- 499: “des amygdalites;” trans. Jones, p. 131: “affections of the tonsils.” 

148 “inward thrust (curvature)” (J ) >): Cf Galen, ibid.: elow dotes; Hippocrates, ibid., trans. 
Littré: “des luxations;” trans. Jones, p. 129: “curvature.” 

149 “warts” (aalack! [JI Jl): Lit, “hanging warts;” cf. Galen, ibid.: axpoyop8évec; Hippocrates, 
ibid., trans. Littré: “des verrues;” trans. Jones: “warts;” cf. Liddell/Scott, Greek-English Lexi- 
con, p. 58: “warts with a thin neck.” See also Barry, Syriac Medicine, pp. 78-79. The Hippo- 
cratic text adds: catupiacpol; trans. Littré: “des tumeurs aupres des oreilles;” ed. and trans. 
Jones, p. 133: “swellings by the ears;” but cf. n. 1: “Ihave adopted this explanation (by Galen), 
but at the same time I am not at all sure that satyriasis is not referred to.” Cf. the addition 
in Judah ben Samuel Shalom’s Hebrew translation (MS Vienna, Osterreichische National- 
bibliothek, Cod. hebr. 37, fol. 77°): AANA NPT (erection of the penis) (on this translation, 
NM 3, p. 77); see also Miiller-Rohlfsen, Lateinische ravennatische Ubersetzung, p. 37: “satiri- 
asis.” 
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140 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


much exercise after a meal. This whole regimen corrupts the digestions!5° and 
increases the humors, while their bodies are still moist and their organs soft and 
all [the afflictions] we mentioned necessarily occur [to these children]. When 
the muscles of the throat swell, they pull the vertebrae of the neck because of 
the softness of their ligaments. 


(3.27) 
[133] Says Hippocrates: As for those who are older than [thirteen] and approach 
puberty,>! many of these illnesses occur to them and also fevers that last longer 
and nosebleeds. 

Says the commentator: At this age, the blood increases and flows in these 
[children] and therefore nosebleeds occur to them when they are ill. 


(3.28) 
[134] Says Hippocrates: In most cases diseases occurring to children reach the 
crisis in some in forty days, in some in seven months, in some in seven years, 
and in some at the approach of puberty. However, those diseases that persist 
and do not dissolve at the time of puberty? [in boys] or at the time of the 
menstruation in girls, have!53 the property (tend) to become chronic. 

Says the commentator: With [the term] diseases he means chronic [dis- 
eases]. 


(3.29) 
[135] Says Hippocrates: Young people suffer from hemoptysis, phthisis, acute 
fevers, epilepsy, and other diseases, but mostly they suffer from [the diseases] 
we have mentioned. 

Says the commentator: Galen has explained that epilepsy is in no way spe- 
cific to young people, but is [also] one of the diseases | occurring to] children.!5+ 


150 Following Galen, Maimonides distinguishes three digestions, the first taking place in the 
stomach, the second in the liver, and the third in the rest of the organs, cf. Maimonides, 
On Asthma 2.1, ed. and trans. Bos, vol. 1, p. 8 and p. 124 n. 1. 

151 “puberty”: Lit., “the growing of pubic hair.’ 

152 “puberty”: Lit., “the growing [of pubic hair].” 

153 “have the property (tend) to” alse cy): Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commentar- 
ius 3.28, ed. Kiihn, vol. 17b, p. 639: elw8ev; Hippocrates, Aphorisms, trans. Littré, vol. 4, p. 501: 
“d’ ordinaire;” trans. Jones, p. 133: “are wont to.” 

154 Cf. Galen, ibid. 3.29, p. 643. 
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(3.30) 

[136] Says Hippocrates: Those who are beyond that age, suffer from asthma, 
pleurisy, pneumonia, fever'®> associated with sleeplessness, fever associated 
with mental confusion (phrenitis), ardent fever, cholera, chronic diarrhea, 
abrasion!** of the intestines, lientery, and hemorrhoids.!5” 

Says the commentator: It is known that in this age, namely that of people 
past their prime, black bile is mostly very evident and therefore mental con- 
fusion (delirium), sleeplessness, and hemorrhoids are peculiar to them during 
fevers. As to the other illnesses enumerated by him, these are not peculiar to 
[people of] this age. 

Galen maintains that he has given specific reasons! [for the illnesses] of 
this age, but that is not so. 


(3.31) 
[137] Says Hippocrates: Old people suffer from difficulty of breathing and 
catarrhs associated with cough, strangury, dysuria, arthritis, nephritis, dizzi- 
ness, apoplexy, bad!5? tumors, pruritus of the body, sleeplessness, loose bowels, 
watery discharge from the eyes and nostrils, dim-sightedness, cataract, and 
hardness of hearing. 
Says the commentator: The reasons for these [diseases] are all of them clear 
from what is known from the condition of the temperament of old people. 
This is the end of the third part of the commentary on the Aphorisms. Praise 
be to God alone. 


155 “fever associated with sleeplessness” (yal yas O58 (I #1): Cf. Galen, ibid. 3.30, p. 644: 
AySapyot; Hippocrates, Aphorisms, trans. Littré, vol. 4, p. 501: “des léthargus (fiévres avec 
somnolence);” trans. Jones, p. 133: “lethargus.” Cf. Barry, Syriac Medicine, pp. 58-59. 


156 “abrasion of the intestines” (cles'V/| c=): Cf. Galen, ibid.: ducevteptat; Hippocrates, ibid., 
trans. Littré: “des dysenteries;” trans. Jones: “dysentery.” 

157 “hemorrhoids” (heal cr yal ol gi ce) (cf. V, fol. 584: ~leail = CP): Lit,, “the swelling of 
the openings of the vessels from below;” cf. Galen, ibid., ed. Kithn: aiyoppotsec; Hippocrates, 
ibid., trans. Littré: “des hémorrhoides;” trans. Jones: “hemorrhoids.” The regular term for 
“hemorrhoids” is_y\ », which is the one featuring in Ullmann, Wérterbuch, pp. 82-83, and 
suppl. 1, p. 75. See also Barry, Syriac Medicine, pp. 53-54. 

158 “reasons [for the illnesses] of this age”: Cf. Galen, ibid., p. 647: Tov xatelhey Lever amdvtTwv 
Ta8dv 7 aitin (the reasons for all the enumerated illnesses). 

159 “bad tumors” (4&9)! ~ ,al): Cf ibid. 3.31, p. 648: xeyeEiat; Hippocrates, Aphorisms, trans. 
Littré, vol. 4, p. 503: “des cachexies;” trans. Jones, p. 135: “cachexia;” Liddell/Scott, Greek- 
English Lexicon, p. 9323: “bad habit of the body.’ See also Ullmann, Wérterbuch, p. 338: 
“schlechte kérperliche Verfassung.” 
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In the name of God, the Merciful, the Compassionate 
The fourth part of the commentary on the Aphorisms 


(4.1) 
[138] Says Hippocrates: It is proper to!©° administer purgative drugs to preg- 
nant women when!®! the humors in their body flare up, from when the fetus 
is four months old until it becomes seven months old. But [in the latter case], 
one should proceed to administer [a smaller dose]. When [a fetus] is younger 
[than four months] or older [than seven months], one should be very careful 
[in the administration of these drugs]. 

Says the commentator: This is clear because at the beginning [the fetus] is 
weak and can be easily aborted, and at the end [of the pregnancy] it is heavy 
and large and thus contributes to a miscarriage because of its heaviness. 


(4.2) 
[139] Says Hippocrates: Drugs should be administered to evacuate from the 
body such [substances], which, if spontaneously excreted, would be beneficial. 
But [substances] of an opposite character should be stopped. 

Says the commentator: This is clear. 


(4-3) 

[140] Says Hippocrates: If the body is purged from such [substances] as should 
be evacuated, it is beneficial and easily borne. But if the opposite is the case, it 
is borne with difficulty. 

Says the commentator: He tells us this here so that it can serve as a diagnostic 
sign through which we know whether our conjecture was correct or whether 
we erred, that is to say [whether the patient] bore the evacuation with ease or 
with difficulty. 


160 “to administer purgative drugs” (+l 9.)| A): Cf. aphorism 1.22 (49) above. 


161 “when the humors... flare up” (44 ls ... be a 131): Cf. Galen, In Hippocratis Apho- 
rismos commentarius 4.1, ed. Kiihn, vol. 17b, p. 652: iv opya; Hippocrates, Aphorisms, trans. 
Littré, vol. 4, p. 503: “s’ il ya orgasme;” ed. and trans. Jones, p. 135: “should there be orgasm;” 
cf. also p. 108 n. 1 (to aphorism 1.22): “An orgasm is literally a state of excitement, and in 
this aphorism signifies that the humors are ‘struggling to get out.” 
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146 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


(4.4) 
[141] Says Hippocrates: Evacuation by drugs should be effected more from 
above in summer and more from below in winter. 

Says the commentator: The yellow bile and the heat, which dominate in 
summer, cause the humors to move upwards continuously. Therefore, evacu- 
ation through emesis is to be preferred. During winter, the opposite is the case. 


(4.5) 

[142] Says Hippocrates: After!6? the time of the rising of the Dog Star (Sirius), 

during the time of its ascent, and before it, evacuation through drugs is difficult. 
Says the commentator: That is the [hottest] time of summer; the powers [of 

the body] are extremely weak and the heat of the air opposes the attracting 

force of the remedy, so that nothing results from it except weakness and distur- 

bance.163 


(4.6) 
[143] Says Hippocrates: Those who have a lean body and [thus] easily vomit, 
should be evacuated with [emetic] remedies from above, but beware of doing 
so in winter. 

Says the commentator: The condition of lean persons is always similar to 
that of most people in summer. The prohibition against the application of eme- 
sis in winter has already been stated before.!* 


(4.7) 
[144] Says Hippocrates: If vomiting is difficult for a person and he is moderately 
corpulent, one should evacuate him with purgative remedies from below, but 
beware of doing so in summer. 

Says the commentator: This is clear. 


162 “Afterthe time of the rising of the Dog Star (Sirius), during the time of its ascent, and before 
it” (ads ke lb 23, Basel 6 ptll gab £35 4x): Cf Galen, ibid. 4.5, p. 664: Ynd xtdva 
xai med xvvoc; Hippocrates, ibid., trans. Jones, p. 135: “At and just before the dog-star.’ 

163 “disturbance” (1 2,51): This term also features in Maimonides’ Medical Aphorisms 6.86; 
8.26, ed. and trans. Bos, vol. 2, pp. 19, 47, where it is used for Greek tapayn; cf. Liddell/Scott, 
Greek-English Lexicon, p. 1758: “disorder, physiological disturbance or upheaval.’ 

164 Cf. aphorism 4.4 (141) above. 
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148 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


(4.8) 
[145] Says Hippocrates: If you evacuate those who suffer from phthisis with 
purgative remedies, beware of evacuating them from above. 

Says the commentator: He means those who are predisposed to [get] phthi- 
sis, namely those who have a narrow chest. Since they also have narrow pas- 
sages in their lungs, you should not convey to them [superfluous] matters. 


(4-9) 

[146] Says Hippocrates: Those [whose temperament] is dominated by black bile 
should also be evacuated from below with a remedy that is more solid (ie., 
stronger), if one applies the same reasoning to these two opposite cases. 

Says the commentator: With a more solid remedy he means a stronger rem- 
edy. The yellow bile streams upwards and the black bile sinks downwards. The 
same reasoning to be applied is to choose one of the two opposites for each 
of these two humors, since we evacuate each humor from the spot where it is 
most likely to exit [the body]. 


(4.10) 

[147] Says Hippocrates: In the case of very acute illnesses, one should apply 
evacuating (purging) remedies from the first day when the humors flare up, 
because it is bad to delay their application in such cases. 

Says the commentator: This is clear. One should be cautious not to leave 
behind these humors, which stream from site to site and do not rest. One should 
beware of letting them settle in a noble!® organ, but hasten to evacuate them 
before they weaken the strength [of the patient] or settle in the site [of a noble 
organ |.166 


(4.11) 

[148] Says Hippocrates: Those who suffer from colic, pains around the navel, 
and pain in the loins that are lasting and are not alleviated neither with purga- 
tives nor with something else, will eventually develop dry dropsy. 


165 “noble organ”: Le., heart, brain, or liver. 
166 Cf. Maimonides, Medical Aphorisms 8.13, ed. and trans. Bos, vol. 2, p. 45. 
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150 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


Says the commentator: If [those pains] are not alleviated through [medical] 
treatment, it indicates that a bad temperament prevails in those organs and has 
settled in them. This results in tympanites and this is the [hydrops], which he 
calls “dry,”!®” contrary to ascites in which there is water. Ascites originates from 
excessive cold. 


(4.12) 
[149] Says Hippocrates: If someone suffers from lientery in winter, it is bad to 
evacuate him with medications from above. 

Says the commentator: This means that even if the lientery is caused by a 
sharp, thin humor, which floats and requires evacuation by emesis, since it is 
winter one should not apply emesis, as was mentioned before.!®* 


(4.13) 
[150] Says Hippocrates: If someone needs to be administered a hellebore (Helle- 
borus sp.) potion and evacuation from above does not come to him easily, his 
body should be moistened with increased food and rest before he is adminis- 
tered the potion. 

Says the commentator: This is clear. 


(4.14) 

[151] Says Hippocrates: If you administer a hellebore potion to someone, your 

intention should be to make that [person] move his body more and sleep and 

rest less. Travelling by boat [too] indicates that movement stirs up the body. 
Says the commentator: It is known that hellebore is a strong emetic. Move- 

ment of the body by local transport is also something that helps emesis, as can 

be concluded from [the case of ] someone travelling by boat. 


167 Cf. ibid. 23.50, vol. 5, p. 45: “In his commentary on Aphorisms 4, [Galen] says that tympa- 
nites is [the illness] that Hippocrates calls ‘dry dropsy.’” 
168 Cf. aphorism 4.4 (141) above. 
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152 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


(4.15) 
[152] Says Hippocrates: When you wish that hellebore has a stronger evacuating 
effect, move the body, and when you wish it to stop, make the [patient] sleep 
and do not move him. 

Says the commentator: This is clear and repetitious. 


(4.16) 
[153] Says Hippocrates: The ingestion of hellebore is dangerous to those who 
have healthy flesh, since it induces spasms. 

Says the commentator: This is clear. 


(4.17) 

[154] Says Hippocrates: If someone has no fever, want of appetite, cardialgia,!® 
dizziness, and a bitter taste in the mouth indicate that he should be evacuated 
by a medication from above. 

Says the commentator: Fu’ad!”° means the “cardia of the stomach” and 
nakhs means “stinging, biting” and sadar (dizziness) means that it seems to 
the patient as if [everything] he sees is turning around him and he suddenly 
loses the sense of sight so that he thinks that everything he saw is covered with 
darkness. These afflictions occur when there are bad humors in the cardia of 
the stomach, which have a biting effect on it. Therefore, these humors should 
be evacuated through emesis, when these afflictions appear. 


(4.18) 
[155] Says Hippocrates: Pains above the diaphragm indicate [a need] for evac- 
uating (purging) through medication from above; pains below the diaphragm 
indicate [a need for] evacuating (purging) through medication from below. 
Says the commentator: To whatever side the humors tend [to stream] and 
settle, from that side one should evacuate with an emetic from above or purga- 
tive from below. During the time that the humors are [actually] flowing, one 
should attract them to the opposite side. 


169 “cardialgia” (2\54| oF): Le., palpitation of the heart or heartburn (cf. E, fol. 62: 3 ot 
2|§al) (= C); cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 4.17, ed. Kithn, vol. 17b, 
p- 676: xapdwypdc; Hippocrates, Aphorisms, trans. Littré, vol. 4, p. 507: “la cardialgie;” trans. 
Jones, p. 139: “heartburn;” Ullmann, Wérterbuch, p. 325: “Herzstechen.” 

170 “Fuad” (2\%): Cf, Ullmann, ibid., suppl. 1, p. 518, s.v. xapSta: “Herz; Magenmund: lea)! O! 
5155 Stak) 4d O gent | sl (The ancients called the cardia of the stomach ‘firad’; = Gal. Loc. 
Aff: V.6).” See also aphorism 4.65 (202) below. 
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154 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


(4.19) 

[156] Says Hippocrates: If someone ingests a purging medicine and is being 
purged but is not thirsty, one should not stop the evacuation (purgation) until 
he becomes thirsty. 

Says the commentator: If thirst after the ingestion of a purgative medication 
does not result from the heat or dryness of the stomach or from the sharpness 
of the medication or from the fact that the evacuated humor was hot, [this] 
indicates that the organs have been cleansed and emptied from that humor, 
which one wanted to evacuate. 


(4.20) 
[157] Says Hippocrates: If a person free from fever is affected by colic and heavi- 
ness in the knees and pain in the loins, [this] indicates that he needs evacuation 
through a medication (purgation) from below. 

Says the commentator: This is clear. 


(4.21) 
[158] Says Hippocrates: A black stool, which resembles blood and comes spon- 
taneously, either with or without fever, is one of the worst signs, and the more 
evil the colors of the stool, the worse the sign. If [such stools] occur after the 
ingestion of a [purgative] medication, it is a better sign and!” the more numer- 
ous the colors, the less evil it is.172 

Says the commentator: This is clear. 


(4.22) 
[159] Says Hippocrates: If, at the beginning of any illness, black bile is evacuated 
either from below or from above, it is a fatal symptom. 


171 “andthe more numerous the colors, the less evil it is’: Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos 
commentarius 4.21, ed. Kithn, vol. 17b, p. 681: xail dxoow dv xpmpata TAEiw H, od tovyody; Hip- 
pocrates, Aphorisms, trans. Littré, vol. 4, p. 509: “et, dans ce cas, la multiplicité des couleurs 
n'est pas mauvaise;” trans. Jones, p. 139: “and it is not a bad one (i.e., sign) when the colours 
are numerous.” 

172 Cf. Maimonides, Medical Aphorisms 6.89, ed. and trans. Bos, vol. 2, p. 19. 
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156 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


Says the commentator: As long as the disease is in the beginning [stages], 
nothing from what is excreted from the body of the patient is excreted through 
the movement of nature (in a natural way), rather, the excretion is an acci- 
dent, which is closely associated with the unnatural conditions of the body. The 
black bile [mentioned by Hippocrates] is the coarse humor, which—when it is 
burned—is similar to the lees of wine and has ceased to be the natural black 
bile. The excretion of these bad humors before they are concocted indicates 
that they bite (irritate) the organs because of the strength of their badness and 
the organs are not capable to hold them until they are concocted. 


(4.23) 

[160] Says Hippocrates: If someone has become weakened because of an acute 
or chronic disease or miscarriage!’$ or any other [cause] and then passes black 
bile or something resembling black blood, he will die the next day. 

Says the commentator: The nature of someone with such a condition is 
so weakened that it cannot concoct nor select nor evacuate the humors, bad 
as they are. And because of the severity and gravity of the illness, they flow 
and pour forth since nothing can withhold them. His statement “[something] 
resembling black blood” means “black stools.” The difference between black 
bile and black stools is that black bile is soluble, [that it] has a polishing(?) 
and biting effect, similar to the biting of vinegar, [and that it] strips (scrapes) 
off the ground when it falls on it.!74 None of these [characteristics] applies to 
black stools. 


(4.24) 
[161] Says Hippocrates: If dysentery begins [with the passage of] black bile, it is 
a fatal sign. 


173 “miscarriage” (Lawl) (= E, fol. 8°) (= tpwouds; cf. Liddell/Scott, Greek-English Lexicon, 
p- 1832): Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 4.23, ed. Kiihn, vol. 17b, p. 686: 
Tewpata/tpavpata; Hippocrates, Aphorisms, trans. Littré, vol. 4, p. 5: “des blessures;” 
trans. Jones, p. 141: “wounds.” 

174 Cf. Maimonides, Medical Aphorisms 2.14, trans. Bos, vol. 1, p. 30: “The difference between 
black bile and the other melancholic humors which often leave the body through vom- 
iting and diarrhea is that one can taste and smell black bile because it is clearly sour or 
bitter, or both at the same time, so that flies do not go near to it. If some of it happens to 
fall on the ground, it has the same effect as very acidic vinegar. Its consistency is thick, and 
it originates especially in the bodies of ill people. The other melancholic humors cannot 
be tasted, nor do flies shy away from them, nor do they cause the ground to effervesce ... 
De atra bile.’ 
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158 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


Says the commentator: If the discharge of yellow bile has come first and 
abraded and inflamed the intestines and blood comes later, it is possible to 
cure this abrasion. However, if the black bile has abraded [the intestines] and 
then inflamed them until [the dysentery] began, it (i-e., the abrasion) cannot 
be cured, because the intestines will be affected by something similar to cancer 
that occurs on the surface of the body. 


(4.25) 

[162] Says Hippocrates: The evacuation of blood from above, whatever it is, is 
a bad sign; but its evacuation from below is a good sign if black [humors] are 
evacuated [with it]. 

Says the commentator: “From above” means through emesis. The [evacua- 
tion] from below is only good if nature expels it in the manner of cleansing 
superfluities as in the case of hemorrhoids, but on the condition that there is 
only a little. 


(4.26) 
[163] Says Hippocrates: If someone has dysentery and he discharges something 
similar to pieces of flesh, it is a fatal sign. 

Says the commentator: This is so because it indicates that the tumor settled 
in (penetrated) the intestines to the point that it pierces its substance, and it is 
impossible for that flesh to be regenerated. 


(4.27) 

[164] Says Hippocrates: If someone loses much blood from any site during 
fevers, he will suffer from loose bowels more!” than is normal if!”6 he is nour- 
ished during convalescence. 


175 “more than is normal”: Missing in Hippocrates’ text; cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos 
commentarius 4.27, ed. Kiihn, vol. 17b, p. 692; Hippocrates, Aphorisms, ed. and trans. Lit- 
tré, vol. 4, pp. 512-513; ed. and trans. Jones, pp. 140-141. The addition already features in 
Hunayn’s translation of the Hippocratic text, ed. Tytler, p..32, and in his translation with 
Galen’s commentary (cf. E, fol. 9°: Jak! _jl4all 3° SL) and is possibly inspired by 
Galen’s toig totodtots eixdg eott (ibid.); see the following note. 

176 “if he is nourished”: Missing in Hippocrates’ text; cf. Galen, ibid., ed. Kiihn. The addition 
already features in Hunayn’s translation of the Hippocratic text, ed. Tytler, p. 32: ¢ a3, 
and in his translation with Galen’s commentary (cf. E, fol. 9°: (¢ 4a3). Hunayn probably 
added this condition on the basis of the following statement by Galen in his commen- 
tary: Tis Eugdtov Yepuacias appwatov yiyvopevys Sia THY aivoppaylav odte MEmTETAL KAAS 
TA atti O88’ aivatodobant ... xout Std tadta mavta tag xotAlac bypotepac yiverBat tots ToLlodToLS 
eixdg éott ... (Since the innate heat loses its strength because of a hemorrhage, the food 
[one takes] cannot be well concocted nor turned into blood ... and therefore the bowels 
will be looser than reasonable ...). 


Gerrit Bos - 978-90-04-41288-0 
Downloaded from Brill.com 12/05/2023 04:11:07PM 
via Massachusetts Institute of Technology 


ARABIC TEXT WITH ENGLISH TRANSLATION 159 


wz Sind LS ey pall clay Yo B gl eee Come ol beall oye Tue! 15] all JB 
OV A ene WB pall ele Ge BF eT Gall Gyo pull LUE OBO) Lely ermal Loe 
soot caw G Salbl Ob ly aut ole § Gut 


(4.25) 
Wade ial oy dey ey Hoy We yg OF GS BS oy pall cre bl al UB [1] 


otal +S ae oe 13] Se ° 


Lal tye Je Maebll acnbo 15] ote Jha ye OS UEly BL GS Uw Ge ill JB 
Md OK I by wlll BCAE Mail 


(4.26) 
de oye LS ell aa at est ae ob po Gobel g OF oe sb al Jb [IW 
il 


WS AA SEs lem eae ae le oy de dl SE le Lo eS ON: all UB 
ol 


(4.27) 
diy te afb osbetl OF ao ye Gl op AS 02 AIG ae pal oy 2b al JU [158] 
all yo ISU ales cabs sa 


JB VN om. Cr5g3 € om. B :> sl a5 || Cl 22 gal . JB 0o-€ om. C : ee JB YI 
EN ds ks A om. B:ghl... eal 4-A Callies A Clio ll. Jie 4-A om. CUS ... 
die prsil cy I om. Cb | \Y om. PC: fall... Je yy-\¥ om. C ins| SB \y-)" C 


Cae patil Gr 4 OF AIG 


Gerrit Bos - 978-90-04-41288-0 
Downloaded from Brill.com 12/05/2023 04:11:07PM 
via Massachusetts Institute of Technology 


160 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


Says the commentator: Because of the weakness of the innate heat in his 
body through the [loss] of blood, the attraction of the food to the intestines and 
their digestion in them weakens [as well] and, consequently, he suffers from 
loose bowels.!”” 


(4.28) 

[165] Says Hippocrates: If someone who suffers from bilious diarrhea, develops 
deafness, the diarrhea ceases; and if someone who is deaf is affected by bilious 
diarrhea, the deafness ceases. 

Says the commentator: The reason for this is clear, [namely,] the streaming 
of the [superfluous] matter in the opposite direction. It is also clear that it is a 
matter of deafness that occurs all of a sudden during illness, especially when 
the crisis is!”8 near. 


(4.29) 
[166] Says Hippocrates: If rigor occurs to someone suffering from fever on the 
sixth day of his illness, the crisis will be hard. 

Says the commentator: If a rigor occurs during fevers, especially ardent 
[fevers], it is usually followed by a crisis. [The matter of] the harmfulness of 
the crisis on the sixth day is well known and this is what he means with the 
term “hard.” 


(4.30) 

[167] Says Hippocrates: If someone has a fever [illness] with paroxysms, and if 
the fever returns on the next day at the very same hour that it left him on the 
previous day, his crisis will be difficult. 


177. Cf. Galen’s commentary in the previous note. 
178 “is near”: “departs” BC. Cf. aphorism 4.60 (197) below. 
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162 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


Says the commentator: It is clear that if all the paroxysms of the fever are 
always the same in their beginning and end, it is an indication that the illness 
will be prolonged. And this is the meaning of his statement that the crisis will 
be difficult. [It is] as if he says that it will be difficult for this [kind of] fever 
to end with a crisis, because a crisis occurs, rather, in acute illnesses, whereas 
chronic illnesses dissolve over a long time. 


(4-31) 
[168] Says Hippocrates: If someone with fever suffers from fatigue, abscesses!”9 
will appear especially in his joints and near to the jaws. 

Says the commentator: Because of the heat of the fever and the heat of the 
organs in a patient with fatigue, the superfluity is expelled to the joints and to 
the upper part of the body [where] it is absorbed by the soft flesh in the joints 
of the jaws. 


(4.32) 
[169] Says Hippocrates: If someone is recovering from an illness and a part of 
his body suffers!®° pain, he will develop an abscess in that part. 

Says the commentator: He states that if a convalescent suffers from fatigue 
in one of his organs (parts) and develops pain in it, an abscess will form there. 
The reason [for this] is clear. Galen remarks that the occurrence of pain is also 
called “fatigue.”!8! 


(4.33) 

[170] Says Hippocrates: But if someone already suffered!8? from pain in any 
organ (part) before he became ill, the illness will settle (establish itself) in that 
part. 


179 “abscesses” (~| =) (= E, fol. 10): Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 4.31, 
ed. Kiihn, vol. 17b, p. 697: émootdctec; Hippocrates, Aphorisms, trans. Littré, vol. 4, p. 513: 
“les dépots;” trans. Jones, p. 143: “the abscessions;” cf. Ullmann, Wérterbuch, p. 125. 

180 “suffers pain” ( Aa ): Cf. Galen, ibid. 4.32, p. 699: novyoy; Hippocrates, ibid., trans. Littré: 
“devient douloureuse;” trans. Jones: “have pain.” The Arabic ny normally means ‘to suf- 
fer from fatigue’ In the sense of “to have pain,’ it is a non-attested semantic borrowing 
of the Greek movéw, which means both ‘to suffer toil’ and ‘to suffer pain;’ cf. Liddell/Scott, 
Greek-English Lexicon, p. 1447, and the next note. 

181 Le., that the Greek term movéw has both meanings; cf. Galen, ibid., cf. the previous note. 


182 “suffered from pain” (3): Le., semantic borrowing from Greek movéw, just like ab in 
aphorism 4.32 (169) above. 
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164 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


Says the commentator: This is clear. He refers here to the fatigue (ie., pain) 
that precedes the illness, until it becomes the cause of the illness. In the pre- 
vious aphorism, he speaks of the fatigue (i.e., pain) that occurs after leaving 
the disease behind (i.e., when one is recovering from it). In the third aphorism 
before [ our aphorism]!*3 he mentions the fatigue (i.e., pain) that occurs during 
the disease itself. However, one should expect all the abscesses mentioned by 
him [to occur] in the case of crises that are not accompanied by a clear evacu- 
ation. 


(4-34) 
[171] Says Hippocrates: If someone who is suffering from fever but has no 
swelling in the throat is suddenly seized by suffocation, it is a deadly symptom. 
Says the commentator: A sudden suffocation especially occurs as a result of 
the closure of the larynx, and the fever patient needs to inhale much cold air. If 
the air is prevented from passing, he will die without any doubt. He stipulated 
that there should be no swelling, because fever sometimes happens following a 
swelling in the throat. In such a case the suffocation develops slowly in relation 
to the growth of the swelling, and when [the swelling] reaches its acme it may 
decrease slowly and the patient is saved. 


(4-35) 

[172] Says Hippocrates: If someone is affected by fever and his neck is twisted 
around so that he can only swallow with difficulty, but no swelling is visible, it 
is a fatal sign. 

Says the commentator: The twisting of the neck and the difficulty to swal- 
low result from straining a dorsal vertebra. The straining sometimes happens 
because of a swelling and sometimes because of the domination of dryness. 
[The type of straining] he means here is the one arising from the domination 
of dryness, for this indicates that the bad temperament has settled in the organs 
and that dryness is dominant. 


183 Le., aphorism 4.31 (168) above. 
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166 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


(4-36) 
[173] Says Hippocrates: Perspiration is beneficial in a fever patient if it begins 
on the third day, the fifth, the seventh, the ninth, the eleventh, the fourteenth, 
the seventeenth, the twentieth, the!** twenty-fourth, the twenty-seventh, the 
thirty-first, or thirty-fourth day, because perspiration on these days brings the 
disease to a crisis. However, perspiration not occurring on these days indicates 
evil,!®> and a lengthy disease.!®° 

Says the commentator: This rule applies not only to perspiration but to 
all discharges during which there is a crisis. The nature of these critical days 
became known through experience. Every crisis occurs with perspiration or 
with another discharge. It has been established through experience that it 
mostly occurs on these days. 


(4-37) 
[174] Says Hippocrates: If cold sweat occurs with high fever, it indicates death, 
but if it occurs with mild fever, it indicates that the disease will be prolonged. 
Says the commentator: The severity of the fever extinguishes the innate 
heat,!8” so that the very cold humors, which are at the outside of the body and 
from which the cold sweat emerges, cannot be concocted. An indication of the 
crudeness of these humors and the severity of their cold can be derived from 
the fact that the high fever cannot heat [those humors] that emerge [from the 
body].!88 


(4.38) 
[175] Says Hippocrates: On whatever part of the body there is sweat, it indicates 
that the illness is in that part. 

Says the commentator: For this reason the sweat only comes from that part 
where the humor is retained. 


184 “the twenty-fourth”: Missing in Hippocrates’ Aphorisms 4.36, ed. and trans. Littré, pp. 516— 
517; ed. and trans. Jones, pp. 144-145, and in Galen, In Hippocratis Aphorismos commen- 
tarius, ed. Kiihn, vol. 17b, p. 7. However, it does occur in Hunayn’s Arabic translation, ed. 
Tytler, p. 34, and in his translation with the commentary of Galen (cf. E, 13°). 


185 “evil” (4 \): Cf. Galen, ibid., ed. Kiihn: névov; Hippocrates, ibid., trans. Littré, p. 517: “souf- 
frances;” trans. Jones, p. 145: “pain.” 

186 Hippocrates, ibid., ed. and trans. Littré, pp. 516-517; ed. and trans. Jones adds: xal bnotp0- 
tacos (“relapses”) (pp. 144-145), and Galen, ibid.: bnotpomtacpdv (cf. E, fol. 13>: ps): 
However, the term is missing in Hunayn’s Arabic translation, ed. Tytler, p. 34. 

187 On the notion of “innate heat,” the force sustaining life in living beings, see Galen, De usu 
partium, trans. May: Usefulness of the Parts of the Body, vol.1, pp. 50-53. 

188 Cf. Maimonides, Medical Aphorisms 6.63, ed. and trans. Bos, vol. 2, p. 14. 
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168 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


(4.39) 
[176] Says Hippocrates: Whatever part of the body is hot or cold, the disease is 
in that part. 

Says the commentator: This is clear. 


(4-40) 
[177] Says Hippocrates: When changes occur in the whole body, if the body is 
sometimes cold and sometimes hot or [now] has this color and then another 
color, it indicates a prolonged disease.18° 

Says the commentator: When the illness consists of many different kinds, it 
always lasts longer than the illness that is of one kind. 


(4-41) 
[178] Says Hippocrates: Copious sweat occurring after sleep without any obvi- 
ous cause indicates that someone has burdened his body with more food than 
it can tolerate. But if it occurs to someone and he is not taking any food, know 
that his body needs evacuation.!%° 

Says the commentator: This is clear. 


(4-42) 
[179] Says Hippocrates: Copious sweat, whether hot or cold, that flows con- 
stantly, indicates when it is cold that the illness is more serious, and when it 
is hot that the illness is less serious. 

Says the commentator: | He means] that when the sweat that occurs during 
the days of the illness—other than as part of a crisis—is cold, [the illness] is 
more severe because it indicates coldness of the [superfluous] matter. 


189 Cf. aphorism 7.62 (414) below. 
1go_ Cf. aphorism 2.8 (60) above. 
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170 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


(4.43) 
[180] Says Hippocrates: If the fever is unremitting and grows worse every other 
day,! it is exceedingly dangerous. But if it is intermittent in whatever way, this 
indicates that it is not dangerous. 

Says the commentator: [The fever] that is continuous is the one that grows 
worse every other day, and which is dangerous is the one [called] “semi-tertian.” 


(4.44) 
[181] Says Hippocrates: If someone is attacked by protracted fever, he will 
develop tumors or pain’*? in the joints. 

Says the commentator: The duration of the fever depends upon the quantity 
of the [superfluous] matter, or the coldness of the matter or the thickness of 
the humors. When this is the condition of the [superfluous] matter, it is mostly 
repelled to an organ where it causes a tumor, or to a joint cavity where it causes 
pain in the joints. 


(4.45) 
[182] Says Hippocrates: If someone is afflicted by a tumor or pain’? in the joints 
after the fever, he takes more food than he can tolerate. 

Says the commentator: “After the fever” means after the complete abatement 
of the fever, while [the patient] is still recovering. 


(4-46) 
[183] Says Hippocrates: If a rigor occurs to someone who suffers from unremit- 
ting fever and has been weakened, it is a fatal sign.19* 


191 Le., turns into a tertian fever. 

192 “pain” (J€ ): Cf. aphorism 4.32 (169) above. 

193 Arabic i normally means ‘to suffer from fatigue’ In the sense of ‘to have pain, it is a 
non-attested semantic borrowing of the Greek movéw; cf. aphorism 4.32 (169) above. 

194 Cf. Maimonides, Medical Aphorisms 6.64, trans. Bos, vol. 2, p. 15: “A frequent occurrence 
of rigor during a fever is a fatal sign because it shakes the body so much that the body’s 
strength dwindles, irrespective of whether evacuation follows thereafter or not. In Hip- 
pocratis Aphorismos commentarius 4.” 


Gerrit Bos - 978-90-04-41288-0 
Downloaded from Brill.com 12/05/2023 04:11:07PM 
via Massachusetts Institute of Technology 


ARABIC TEXT WITH ENGLISH TRANSLATION 171 


(4.43) 
Ue Ge 8 N5ly hs phacl go Le set FB yl ge A) OA 15) S121 U6 [14] 
ed bes Val be J5 gd Ct tery Gl 


all at obs Ud GILG cet, alo Lo ll odds sual JIS 


(4.44) 
sabelie 3 IDE Vly SleLe bel d G2 x ali ay gb Ge ea bel oy sb! al Jb [11] 


GWle ods gl Sally Labs) Lalsd Lly S31) od gl Uzole 320) Le] AI yb rend Jo 
shell pay Sac reli clad sl Lele 48 Sued le pad | dus AI 


(4.45) 
AST plalall oye Syl, lb GH de pelall BIE gl cle abel Ge bL al JE [Vat] 


BU da ey Wel AI D6] de Al de ge ll J 


(4-46) 
LMC gy A Gane Boh Byles GH G Gail OF wt OI I5) bhai J [VAY] 
il 


HB £ ABA gly add. CP AI) omBid ag VV add POE ie | 
om. 33Ul od 91 | om. BP; Aldybo AIS JK | Coble Ls || om. Braholis 
claicle VV Peladlly Bela’ MUL, slad si | Cela kLe 4 add. BP Sil || A 
Pu2 ei Cues W8 uae AWE V omBi fet. sl AVC 


om. B: oll ... cs \\-\s 


Gerrit Bos - 978-90-04-41288-0 
Downloaded from Brill.com 12/05/2023 04:11:07PM 
via Massachusetts Institute of Technology 


172 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


Says the commentator: Galen says that [Hippocrates’] words “when it (ie., a 
rigor) occurs to someone” indicate that it occurs continuously time and again 
and that its repeated occurrence, while the fever remains uninterrupted, indi- 
cates that nature tries to eject and expel the illness-producing humor, but can- 
not do so because it is firmly established in the organs and remains in them. 
The strength [of the body] is damaged and dwindles away more and more 
because it cannot tolerate the tremor of the rigor and its shaking [effect on] 
the body.!95 


(4-47) 

[184] Says Hippocrates: In unremitting fevers, livid expectorations, which are 
similar to blood, or are fetid, or bilious, are all bad. But if they are properly 
expelled they are favorable. The same holds good for feces and urine. If some- 
thing is excreted from one of these sites!9° from which excretion is not benefi- 
cial, it is bad. 

Says the commentator: This statement means that, in general, bad things 
that are evacuated indicate bad conditions in the bodies from which they are 
evacuated. But sometimes their evacuation is like the evacuation of serum from 
putrid ulcers, the evacuation of which is not beneficial in that disease. And 
sometimes their evacuation is like the evacuation of pus from an abscess that 
has broken [and] results in a beneficial cleansing for the diseased organ. The 
signs that indicate that the evacuation of a [superfluous matter] is beneficial 
are above all its concoction, that the body easily tolerates its excretion and that 
it finds relief through it, and also [that it is according to] the nature of the ill- 
ness, and hereafter [that it is according to] the current time of the year, the 
place [of living], and the nature of the patient. 


(4-48) 

[185] Says Hippocrates: In an unremitting fever, if the external [parts] of the 
body are cold but the internal [parts] burning hot and it is accompanied by 
thirst, it is a fatal sign. 


195 Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 4.46, ed. Kiihn, vol. 17b, pp. 724- 


725. 
196 Le., the bowels and the bladder; cf. aphorism 7.70 (missing in Maimonides’ commentary). 
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174 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


Says the commentator: Galen says that this occurs only in some unremit- 
ting fevers and that it is caused by an inflammation in an internal part of the 
body, whereby the blood and the pneuma are attracted from the whole body 
to the diseased part. As a result, the internal [parts] of the body are burning 
hot but the skin is cold, as happens in the beginning of fever attacks. This is 
Galen's argumentation.!%” But this is not true, because, if this would follow nec- 
essarily, this affliction would inevitably be associated with every inflammation 
that occurs in the internal parts [of the body]. However, we always see that 
the skin of those who suffer from pleurisy, pneumonia, and liver complaint, is 
extremely hot, like the inside of their bodies. It seems to me that the reason 
for this is that the substances, which are in the external [parts] of the body, are 
very thick [and] very cold. The heat of the putrid humor that produces the fever 
that putrefies within the body cannot overcome them. The more this putrid 
substance becomes heated and its heat rises to the external [parts] of the body 
as it is looking for openings through which to breath, the more it finds itself 
up against a cold barrier, which prevents the heat from emerging to the sur- 
face of the body. As a result, the heat is reversed and returns with the strongest 
possible [force] so that the inside of the body is burned [even] more and the 
thirst gets worse. And then something occurs to the heat, which is similar to 
what happens when blacksmiths sprinkle water on the fire in a smelting fur- 
nace until the internal heat of the fire becomes so strong that it melts the iron. 
This is without any doubt the real natural cause. 


(4.49) 

[186] Says Hippocrates: If in an unremitting fever the [patient’s] lip, eye, nose, 
or eyebrow is distorted; if the patient, being already weak, does neither see nor 
hear, whatever of these [things] occur, death is near. 

Says the commentator: This is clear, because when these symptoms occur in 
combination with a weakness of the strength [of the patient], and when fever 
preceded, one can learn [from this] that dryness prevails over the origins of the 
nerves and that this causes the distortion and the other [afflictions] mentioned 
by him. 


(4.50) 
[187] Says Hippocrates: When difficulty of respiration and mental confusion 
(delirium) occur during unremitting fever, it is a fatal sign. 


197. Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 4.48, ed. Kiihn, vol. 17b, pp. 728-729. 
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Says the commentator: This is clear because the heat has taken possession 
of the organs to the point that also the nerves that move the chest and the 
diaphragm have weakened, so that respiration is difficult. 


(4-51) 
[188] Says Hippocrates: An abscess, which occurs during a fever and is not dis- 
solved at the time of the first crisis, indicates a long illness. 

Says the commentator: This is clear. 


(4.52) 
[189] Says Hippocrates: If tears, which flow during a fever or during other ill- 
nesses, [are shed] by a patient of his own will, it is not extraordinary. But if [the 
tears are shed] involuntarily, it is worse.19° 

Says the commentator: This is clear because of the weakness of the retentive 
faculty. The word “worse” indicates that the first [case] is also bad, that is to say 
that although he cries of his own will it is an indication that his heart is weak. 
For this reason, he is quickly affected [by emotions], which make him cry. 


(4.53) 
[190] Says Hippocrates: If the teeth of someone suffering from fever are covered 
with viscous matters, his fever is high.!99 

Says the commentator: These viscous matters especially develop from strong 
heat, which acts upon phlegmatic moistures until they become dried out. 


(4-54) 
[191] Says Hippocrates: If someone with ardent fever suffers from a frequent dry 
cough, which [only] irritates him slightly, he will hardly suffer from thirst. 


198 “worse” (is I): Cf. ibid. 4.52, p. 731: &tomwtepov; Hippocrates, Aphorisms, trans. Littré, vol. 4, 
p- 523: “plus inquiétants.’ 

199 “high” (4 8): Galen, ibid. 4.53, p. 732: icxupol; cf. Hippocrates, ibid., ed. and trans. Littré, 
Pp. 522-523: cxupdtepot (“plus fortes”); trans. Jones, p. 149: “more severe.’ The Arabic trans- 
lation by Hunayn, ed. Tytler, p. 36, also reads: 4 3, and is thus based on the same Greek 


reading as Galen. 
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Says the commentator: Galen says that it is impossible during coughing, even 
if there is no expectoration, that the trachea should not become moistened 
through the [moisture] that is attracted to it during coughing, and therefore 
[the patient] is not thirsty.20° 


(4-55) 
[192] Says Hippocrates: Any fever that comes with a#° swelling in the soft flesh 
of the groins (i.e., bubo) and the like is bad, unless the fever is ephemeral. 
Says the commentator: If the fever is caused by a swelling in the soft flesh 
of the groins and the like, it is ephemeral fever. However, if the fever is due to 
another cause and is associated with a swelling in the groins and the like, it is 
bad because in that case the swelling in the groins is associated with a swelling 
in one of the intestines. And this internal swelling is the cause of the fever men- 
tioned before, and therefore it is dangerous. 


(4.56) 
[193] Says Hippocrates: If someone with a fever perspires but the fever does not 
abate, it is a bad sign for it announces that the disease will be prolonged and it 
is a sign of excessive moisture. 

Says the commentator: This is clear. 


(4-57) 
[194] Says Hippocrates: If someone suffers from spasms or tetanus and then 
gets a fever, his illness will dissolve. 

Says the commentator: There are three types of spasms: backwards spasm 
(opisthotonus), forwards spasm (emprosthotonus), and tetanus, in which no 
cramps are visible in the parts of the body because they are stretched back- 
wards and forwards equally.2°? All types of spasm occur either because of 


200 Cf. Galen, ibid. 4.54, p. 733. 

201 ‘a swelling in the soft flesh of the groins (ie., bubo)” (CJL! 3 sill el ll es): ): Cf 
ibid. 4.55: BouBavec; Hippocrates, Aphorisms, trans. Littré, vol. 4, p. 523: “bubons;” trans. 
Jones, p. 151: “buboes;” see also Ullmann, Wé6rterbuch, p. 167. 

202 Cf. Galen, De tremore, palpitatione, convulsione et rigore, ed. Kiihn, vol. 7, p. 641; trans. 
Sider/McVaugh: “On Tremor, Palpitation, Spasm, and Rigor,” p. 210: “You already know 
that all agree that one form of this pathos (i.e., spasm) is forward-pulling and is so called 
[‘emprosthotonos’], one backward-pulling [‘opisthotonos’], and one tetanos. Whenever 
the parts of the body are stretched forward, it is emprosthotonos; whenever backwards, 
opisthotonos; with equal force in both directions, tetanos;” see also idem, De locis affectis 
3.7, ed. Kiihn, vol. 8, pp. 167-168; trans. Siegel: On Affected Parts, p. 84. 
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180 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


overfilling or depletion of the neural parts. A spasm following ardent fever is 
necessarily caused by dryness.?°3 A spasm, which occurs first and suddenly, 
necessarily results from overfilling. If [this spasm] is followed by fever, it dis- 
solves part of the superfluous moisture and?°* concocts part of its coldness. 


(4.58) 
[195] Says Hippocrates: If someone with ardent fever is affected by rigor, the 
fever will abate. 

Says the commentator: When the bilious humor moves to be evacuated, it 
causes rigor and this is followed by vomiting of yellow bile and diarrhea to evac- 
uate the superfluity that produces the fever. When the vessels [of the patient] 
are clean, his fever abates. 


(4-59) 
[196] Says Hippocrates: A?°5 tertian fever comes to a crisis, at the latest, in seven 
cycles. 

Says the commentator: Galen says: We have observed and investigated the 
crisis in quartan and tertian fevers and found that it occurs according to the 
number of cycles and not according to the number of days. Thus, the seventh 
cycle in tertian fever falls on the thirteenth day from its beginning. In most 
cases, the crisis and end of the illness occur on that day and one does not have 
to wait for the fourteenth day. Hippocrates is speaking here about simple ter- 
tian fever.26 


(4.60) 

[197] Says Hippocrates: If someone with acute fever is afflicted by deafness and 
blood flows from his nose or he suffers from diarrhea, the illness will subside 
as a result of that. 


203 Cf. Galen, De tremore, palpitatione, convulsione et rigore, trans. Sider/McVaugh: “On 
Tremor, Palpitation, Spasm, and Rigor,” p. 210: “... in the same manner spasms arise from 
an excessive dryness caused by disease, which strongly dries out the sinews. This happens 
in ardent fevers due to dryness alone ...” 

204 “and concocts part of its coldness”: Cf. P: “and concocts part of the moisture.” 

205 “A tertian fever”: Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 4.59, ed. Kiihn, 
vol. 17b, p. 737: tettaiog &xptBij¢; Hippocrates, Aphorisms, trans. Littré, vol. 4, p. 523: “Une 
fiévre tierce légitime;” trans. Jones, p. 151: “An exact tertian.” 

206 Cf. Galen, ibid., pp. 738-739. 
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Says the commentator: The reasons for that have already been mentioned 
above.207 


(4.61) 
[198] Says Hippocrates: If the fever does not leave the patient on one of the odd 
days, it usually relapses. 

Says the commentator: Galen says that this is an error of the copyist and that 
Hippocrates is speaking about one of the days of the crisis regardless whether 
it is an even or an odd day.2 


(4.62) 
[199] Says Hippocrates: If jaundice occurs during a fever before the seventh day, 
it is a bad sign.29 

Says the commentator: Sometimes jaundice occurs in the way of a crisis, but 
a crisis with jaundice does not occur before the seventh | day]. [The only excep- 
tion is] when it is caused by an affliction of the liver and for this reason it is a 
bad sign. 


(4.63) 
[200] Says Hippocrates: If someone with fever suffers from rigor every day, the 
fever abates every day. 

Says the commentator: With the words “abates every day,” he means that it 
leaves him and departs from him every day with the evacuation of the humor 
that caused the rigor and its movement to be excreted. The same holds good 
for tertian and quartan fevers. 


(4.64) 

[201] Says Hippocrates: If jaundice occurs during a fever on the seventh, 
ninth,##° or fourteenth day, it is beneficial, unless the right side of the 
hypochondrium becomes hard. If that is the case, it is not beneficial. 


207 Cf. aphorism 4.28 (165) above. 

208 Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 4.61, ed. Kiihn, vol. 17b, p. 741. See also 
Hippocrates, Aphorisms, ed. Littré, vol. 4, p. 524 n. 7. 

209 Some Greek MSS add: jv ph Evvddctes bypav Kata Thy xoldtyy yevwvtat (cf. Hippocrates, 
ibid., ed. Littré, p. 524 n. 9; trans. p. 525: “a moins qu'il ne survienne par le bas un flux de 
liquide;” trans. Jones, p. 151: “unless there be watery discharges through the bowels”). 

210 Ibid., M adds: » tH evdexety (cf. ed. Jones, p. 152; trans. p. 153: “on the eleventh”). The 
addition is also missing in Hunayn’s Arabic translation, ed. Tytler, p. 38, and in Galen, 
In Hippocratis Aphorismos commentarius 4.64, ed. Kiihn, vol. 17b, p. 744 (Arabic trans.: E, 
fol. 19>). 
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Says the commentator: The reason for this is clear from the preceding.7" 


(4.65) 
[202] Says Hippocrates: If [someone] with fever has a [sensation] of severe heat 
in the belly and of cardialgia,”!? it is a bad sign. 

Says the commentator: If with [the term] fuwad he means the cardia of the 
stomach, then khafagan refers to a burning [sensation] in the cardia of the 
stomach because it is being soaked by bilious humors. If with [the term] fu’ad 
he means the heart, the latter is afflicted by palpitations because the heat has 
taken possession of it. Both afflictions are extremely bad.#!3 


(4.66) 
[203] Says Hippocrates: In acute fevers, cramps and pains" in the intestines 
are a bad sign. 

Says the commentator: An extremely high fever dries the nerves like fire; 
it stretches and distends them and, in this manner, fatal cramps occur. Some- 
times, also pain in the intestines occurs from precisely this condition, that is to 
say, from the extreme heat and dryness. 


(4.67) 
[204] Says Hippocrates: Fear or cramps occurring to [someone] with fever [on 
waking from] sleep, are bad signs. 

Says the commentator: If the body is full with humors, the head becomes 
filled [therewith] during sleep and the brain becomes heavy. If the dominant 
humor tends towards black bile, fear ensues from it. But if this is not the case, 
pain and cramps happen from it. Galen says that he has often observed that 
fear, pain, and cramps occur as a result of sleep in the case of fatal illnesses 
and that it is seems that this happens during sleep when the harmful humor 
reaches the brain.?!5 


211 Cf. aphorism 4.62 (199) above. 

212 “cardialgia” (2|%2)\ (3 laa): Le., palpitation of the heart or heartburn; cf. Galen, In Hip- 
pocratis Aphorismos commentarius 4.65, ed. Kiihn, vol. 17b, p. 745: xapSuwyudc. Galen, ibid., 
PP. 745-746, remarks that according to the ancients, the term xaedia can mean both the 
heart and the cardia of the stomach, and that the term xapdtwypdc is explained by some 
in the sense of heartburn and by others in the sense of palpitation of the heart. See also 
Maimonides’ commentary to this aphorism and to aphorism 4.17 (154) above. 

213 Maimonides’ statement goes back to Galen, ibid., pp. 745-746; see the previous note. 

214 “pains” ( gle 4): Cf. ibid. 4.66, p. 746; Hippocrates, Aphorisms, trans. Littré, vol. 4, p. 527: 
“les violentes douleurs;” trans. Jones, pp. 152-153: “violent pains”. 

215 Cf. Galen, ibid. 4.67, p. 748. 
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(4.68) 
[205] Says Hippocrates: If?!° the air (i.e., respiration) changes during its passage 
through the body, it is [a bad sign] because it indicates spasms. 

Says the commentator: With “air,” he means the air of respiration. If it meets 
an obstruction during its passage so that it is cut off in its entrance or its exit 
or both together [it is a bad sign]. 


(4.69) 

[206] Says Hippocrates: If someone’s urine is thick, similar to blood clots, and 
of small quantity, and his body is not free from fever, he will benefit if he uri- 
nates a large amount of thin urine. This type of urination happens mostly to 
someone in whose urine a sediment settles from the beginning of his illness or 
shortly thereafter. 

Says the commentator: Most patients with fever have thin urine in the begin- 
ning of the illness. The closer they get to the end, the thicker its consistency. 
Hippocrates informs us about something rare, namely that sometimes the 
urine resembles mud and that its quantity is small in the beginning of the dis- 
ease. The reason for its small quantity is that it only passes through the kidneys 
with difficulty. When the major part of the bad humor has been evacuated and 
the remainder thereof concocted, [the patient] urinates thinner urine and ina 
larger quantity. 


(4-70) 

[207] Says Hippocrates: If someone with fever urinates turbid urine, similar to 
that of a beast of burden, he suffers from a headache at that moment or will so 
later on. 

Says the commentator: The urine is only like that when the heat acts on a 
large amount of thick [superfluous] matter. Especially when matters with this 
property are acted upon by extraordinary heat, vapors originate from them so 
that [the urine] becomes turbid like wax, pitch, and pine resin. The thick vapors 
and the heat quickly ascend to the head. Sometimes one can discern that the 
headache occurs at the same time as the turbid urine; sometimes earlier and 
sometimes later. 


216 “If the air (ie., respiration) changes during its passage through the body”: Cf. Galen, ibid., 
p- 749: Ev totic nupetotet 16 nvedp.a medoxontov; Hippocrates, Aphorisms, trans. Littré, p.527: 
“Dans les fiévres, la respiration entrecoupée;’ trans. Jones, p. 153: “In fevers, stoppage of the 
breath.” 
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(4.71) 
[208] Says Hippocrates: If someone has a crisis on the seventh day, a red cloud 
will appear in his urine on the fourth day. Other symptoms are analogous. 
Says the commentator: The fourth [day] is the day that foretells what will 
happen on the seventh. Every important sign that clearly indicates concoction 
on [this day], indicates a crisis occurring on the seventh [ day]. However, a white 
cloud is a more appropriate sign for this, and an even more appropriate [sign] 
is a white cloud suspended in the middle of the urine. If the disease moves 
quickly, only a change in color and in consistency is a sufficient indication for 
the crisis to occur on the seventh [day]. Galen says that Hippocrates mentions 
the red cloud, which is the weakest [sign], so that one can learn from it about 
the matter of the other signs that are stronger. For they indicate that the crisis 
is imminent. The signs that appear during the prognostic days in the stool or 
sputum [can be interpreted] according to the same analogy.?!” 


(4.72) 

[209] Says Hippocrates: If the urine is transparent [and] white, it is bad, espe- 

cially in?!8 [patients] with fever associated with an inflammation of the brain. 
Says the commentator: This urine is extremely far from being concocted and 

it indicates that the illness will be prolonged. It also indicates that all the yellow 

bile moves upwards, in the direction of the head. 


(4.73) 

[210] Says Hippocrates: If the hypochondrium in a [patient] is swollen and if 
there are rumblings in it, and if he is then affected by pain in the lower?!® back, 
his bowels will be loose unless many winds escape from him or unless he passes 
much urine. This occurs in fevers. 


217 Cf. Galen, ibid. 4.71, p. 757. 

218 “in [patients] with fever associated with an inflammation of the brain”: Cf. ibid. 4.72, p. 759: 
év tols ppevitixotow; Hippocrates, Aphorisms, trans. Littré, vol. 4, p. 529: “dans les phrénitis;” 
trans. Jones, p. 155: “in cases of phrenitis;” Ullmann, Wérterbuch, p. 742. 

219 “lower back” (0 4 jel) (=E, fol. 226): Cf. Galen, ibid. 4.73, ed. Kithn, p. 761: d0@0¢; Hip- 
pocrates, ibid., trans. Littré, p. 529: “des lombes;” trans. Jones, p. 155: “loins;” Ullmann, ibid., 
p- 478. The regular Arabic term for “loins” is 83; cf. De Koning, Trois traités d’anatomie 
arabes, p. 825. 
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Says the commentator: If the wind descends and moves downwards 
together with the moisture, which causes the intestinal rumblings, the swelling 
descends to the region of the lower spine and the parts, which are there 
are stretched so that pain occurs. Sometimes the moisture reaches the ves- 
sels and exits with the urine. In that case, the winds exit alone. Sometimes, 
the wind and the moisture exit together from the intestines and the bow- 
els become loose. Sometimes,??° the moisture and wind go into the vessels 
and then pass easily through to the urinary bladder. Especially in the case 
of someone with a fever one can rely on these symptoms and be aware 
that nature is determined to expel the harmful matter through the urine or 
stool. 


(4.74) 
[211] Says Hippocrates: If an abscess is expected to develop in someone's joints, 
he may be saved from that abscess by an abundant flow of thick, white urine, 
like that which sometimes begins on the fourth day in some people who suffer 
from fever associated with fatigue. And if he has a nosebleed, his illness ends 
very quickly. 

Says the commentator: This is clear. 


(4-75) 
[212] Says Hippocrates: If someone urinates blood or pus, it indicates that there 
is an ulceration in the kidneys or urinary bladder. 

Says the commentator: This is clear. 


(4.76) 
[213] Says Hippocrates: If someone with thick urine passes small pieces of flesh 
or*21 hair-like substances, they are a discharge from the kidneys. 


220 “Sometimes, the moisture and wind go into the vessels and then pass easily through to the 
urinary bladder”: Cf. Galen, ibid., p. 762: Eott 8 dte dupa Mpdc dvadoow oppapevar 16 bypdv 
xl td mvebpo Siekepyetou Padiws ent thy xborty; trans. Hunayn, E: y all SILLS bob le yy 
BUM A) be, pw Ga Ady & 5b JN gel. 

221 “or”: Missing in Hippocrates, Aphorisms 4.76, ed. and trans. Littré, vol. 4, pp. 530-531; ed. 
and trans. Jones, pp. 154-155, but cf. Galen, ibid. 4.76, ed. Kiihn, p. 767: #j (= E, fol. 24: 9\), 
and Hippocrates, ibid., ed. Littré, p. 530 n. 8: “L’ addition de 4, dans plusieurs manuscrits 
et quelques éditions, est due uniquement a Galien; il commence par noter que cette par- 
ticule manque dans tous les exemplaires; mais il ajoute qu’ elle est indispensable, attendu 
que de petites chairs ne ressemblent pas a des cheveux.’ 
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Says the commentator: The small pieces of flesh derive from the very sub- 
stance of the kidneys. But the hair-like [substance] can neither be from the 
substance of the kidneys nor from the substance of the bladder. Galen says that 
he has seen that it happened to people that they urinated this [hair-like sub- 
stance], some of which was about half a cubit long, because they took foods 
that produce a thick humor. When the heat acts upon this thick humor until 
it burns and dries it in the kidneys, this [hair-like substance] originates from 
it. The22? cure of this illness confirms the correct deduction of the cause, for 
those who were affected by this illness were indeed healed by [the applica- 
tion] of refining, diluting medications.2?3 Hippocrates’ statement that “they are 
a discharge from the kidneys” informs us about the site where this [hair-like 
substance] develops. 


(4.77) 
[214] Says Hippocrates: If someone with thick urine passes [bran-like particles], 


his urinary bladder is affected by scabs. 
Says the commentator: This is clear. 


(4.78) 
[215] Says Hippocrates: If someone urinates blood without?4 anything preced- 
ing it, it indicates that a vessel in the kidneys has burst. 

Says the commentator: This is clear. 


(4.79) 
[216] Says Hippocrates: When someone's urine contains a sandy sediment, a 
stone will develop in the urinary bladder. 

Says the commentator: This is clear. 


222 “The cure of this illness confirms the correct deduction of the cause”: Cf. Galen, ibid., ed. 
Kiihn, p. 769: xal pevtot xal 7 Gepareia paptupet TH AoyloL@ tic aitiac; trans. Hunayn (E, 
fol. 24°): dt > o> 9 3 rll 4 fe pty loll lie oles. 

223 Cf. ibid., ed. Kiihn, pp. 768-769. 

224 “without anything preceding it” (pee ge ne oy): Cf. ibid. 4.78, p. 773: and tadtopdtou; 
Hippocrates, Aphorisms, trans. Littré, vol’ 4, p. 531: “spontané;” trans. Jones, p. 157: “spon- 
taneous.” 
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(4.80) 

[217] Says Hippocrates: If someone urinates blood with clots?*5 and has stran- 
gury and if a pain seizes him in the lower part of the abdomen and?*° pubes, 
the parts about the urinary bladder are affected. 


(4.81) 
[218] Says Hippocrates: If someone urinates blood, pus, and scales, and his 
urine is foul-smelling, it indicates ulceration of the bladder. 


(4.82) 
[219] Says Hippocrates: If someone gets a tumor??’ in the urethra, when it sup- 
purates and bursts, the illness comes to an end.228 


(4.83) 
[220] Says Hippocrates: If someone passes much urine during the night, it indi- 
cates that the stool will be small. 

Says the commentator: All these aphorisms are also clear. 

This is the end of the fourth part of the commentary on the Aphorisms. 


225 “clots” (da.©): Cf. Galen, ibid. 4.80, p. 776: 89448ove; Hippocrates, ibid., trans. Littré: 
“des grumeaux;” trans. Jones: “clots;” Ullmann, Wérterbuch, suppl. 1, p. 472; see also Mai- 
monides, Medical Aphorisms 23.36, trans. Bos, vol. 5, p. 39: “Abit is a congelation of copious 
blood which is clearly visible. De tumoribus praeter naturam.” 

226 ‘and pubes” (avles): Cf. Galen, ibid.: xat 18 nepwatov; Hippocrates, ibid., trans. Littré: “et 
le périnée;” trans. Jones: “and the perineum;” note however that certain Greek MSS read: 
xtéva (pubes); cf. ed. Littré, p. 532 n. 8. 

227 “tumor” (8): Cf. Galen, ibid. 4.82, p. 778: p00; Hippocrates, ibid., trans. Littré, p. 533: “des 
tumeurs;” trans. Jones, p. 157: “tumours;” cf. Ullmann, Wérterbuch, pp. 747-748, and apho- 
rism 3.20 (126) above. 

228 Cf. aphorism 7.57 (409) below. 
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In the name of God, the Merciful, the Compassionate 
The fifth part of the commentary on Hippocrates’ Aphorisms 


(5-1) 
[221] Says Hippocrates: Spasms occurring from hellebore (Helleborus sp.) are a 
sign of death. 

Says the commentator: Spasms occur as a result of the ingestion of white 
hellebore (Veratrum album).?2° And this is the one intended here, either 
because of its excessive evacuation or because of the strong movement of the 
emesis or because of the biting effect on the stomach. To heal this is difficult. 


(5.2) 
[222] Says Hippocrates: Spasms occurring as a result of a wound are a sign of 
death. 

Says the commentator: This happens because of the inflammation of the 
nerves and the pain ascends to the brain. Every time Hippocrates refers to 
something as a sign of death, he means that it is very dangerous and that [the 
patient] dies in most cases. 


(5-3) 
[223] Says Hippocrates: If much blood flows from the body and hiccups or 
spasms occur, it is a bad sign. 

Says the commentator: This is clear. 


(5.4) 
[224] Says Hippocrates: If spasms or hiccups occur after excessive evacuation, 
it is a bad sign. 

Says the commentator: This is clear. 


229 Cf. Maimonides, Medical Aphorisms 21.33, trans. Bos, vol. 4, p. 109: “We should not use 
white hellebore [Veratrum album] in our times because of the bad [physical condition] 
of the people. Their bodies are full with phlegm; the hellebore attracts it, and the patient 
suffers from strangulation ...” 
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(5-5) 
[225] Says Hippocrates: If a drunken man suddenly becomes speechless, he will 
suffer from spasms and die, unless he gets a fever or recovers his speech when 
[the effects of] his intoxication disappear. 

Says the commentator: The spasms occur because of the filling of the nerves. 
Wine has the property to fill the nerves quickly because it enters in them 


[quickly] as a result of its thinness and heat. Therefore, if one drinks too much 
wine, it brings a spasm upon the nerves because of its large quantity. But 
through its quality, [wine] can also heal and restore that which was corrupted in 
the nerves since it can heat and dry them. If it cannot do so, the spasm resulting 
from [too much wine] will necessarily be followed by death. With the afore- 
mentioned [property] of wine to heal a spasm, it can also be healed by fever. 
Intoxication is the damage done to the head by the consumption of [too much] 
wine.23° 


(5-6) 
[226] Says Hippocrates: If someone is attacked by tetanus, he will die in four 
days, [unless] he survives these, for then he will recover. 

Says the commentator: Tetanus is a very acute illness because the nature [of 
the patient] cannot bear the strain of the stretching [of the muscles caused by 
it], because it consists of backwards spasm (opisthotonus) and forwards spasm 
(emprosthotonus). It ends in the first of the cycles of the critical days.23! 


(5-7) 

[227] Says Hippocrates: If someone is attacked by epilepsy before the growth of 
pubic hair (i.e., puberty), he may experience a change? | of the disease] (ie., 
cure). But if it happens to someone after the age of twenty-five, he will die while 
still having [this disease]. 


230 ©Cf. ibid. 17.26, p. 27: “It is not good for [adult] persons to drink more than a moderate 
amount of wine, because it rapidly brings a person to anger, indecency, and obscene lan- 
guage and makes the rational part of his soul confused and his subtle mind sluggish. De 
sanitate tuenda 1.’ 

231 Cf. aphorism 4.57 (194) above. 

232 “change [of the disease] (i.e., cure)” (Jal): Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos com- 
mentarius 5.7, ed. Kiihn, vol. 17b, p. 790: wetaotacw; Hippocrates, Aphorisms, trans. Littré, 
vol. 4, p. 535: “guérison;” trans. Jones, p. 159: “cure.” In the sense of “cure,” the Arabic term 
is a non-attested semantic borrowing from the Greek. 
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Says the commentator: Galen says: With “change” he means the end of the 
illness. This occurs as a result of an improvement of the cold, viscous humor, 
which produces the epilepsy, that is the moist, phlegmatic [humor], [and this 
happens] through a change [of his temperament] into dryness because of his 
age, through physical exercise, and through a drying regimen in combination 
with appropriate medications. In this aphorism, Hippocrates [only] refers to 
the change (cure), which occurs because of [advancing] age. The time of the 
growth of pubic hair (puberty) occurs between the end of the fourteenth year 
and the twenty-fifth year [of age].233 


(5.8) 
[228] Says Hippocrates: If someone is afflicted by pleurisy and is not cleansed 
thereof in fourteen days, his condition will lead to empyema.23* 

Says the commentator: Hippocrates calls “cleansing” the evacuation of the 
humor that produces pleurisy by expectoration. 


(5-9) 
[229] Says Hippocrates: Phthisis occurs mostly between the ages of eighteen 
and thirty-five. 

Says the commentator: He has already said before that phthisis is an illness 
of young people.??5 He mentions it [again] since he discusses illnesses of the 
chest and lung. 


(5.10) 
[230] Says Hippocrates: If someone is afflicted by angina and is saved from it, 
but the superfluity [that produced the illness] turns to the lungs, he will die 
within seven days. If he survives these, he will develop empyema. 

Says the commentator: It is likely that he (i.e., Hippocrates) had much expe- 
rience with these and similar illnesses regarding this kind of change. There is 
no doubt that this [change] and similar ones are the rule. 


233 Cf. Galen, ibid., pp. 790-792; cf. Maimonides, Medical Aphorisms 3.2, trans. Bos, vol. 1, p. 34: 
“The age between fourteen and twenty-five years is that in which the pubic hair grows.” 

234 “empyema” ( cee): Cf. Galen, ibid. 5.8, p. 793: €undya; Hippocrates, Aphorisms, trans. Lit- 
tré, vol. 4, p. 535: “un empyéme;” trans. Jones, p. 159: “empyema.” Ullmann, Wérterbuch, 
p. 239, only mentions the Arabic: Weal al ob tI (= Arist. HA 624 a17).” 


235 Cf. aphorism 3.29 (135) above. 
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(5.11) 

[231] Says Hippocrates: If a person suffers from phthisis and expectorates spu- 
tum that is foul-smelling when it is poured on hot coals, and if the hair on his 
head is falling off, it is a fatal sign. 

Says the commentator: The foul smell is evidence of the corruption of 
the humors and their severe putrefaction. The loss of hair confirms what is 
[already] indicated by the corruption of the humors and also indicates that 
the organs lack nutrition. 


(5.12) 
[232] Says Hippocrates: If a patient with phthisis loses his hair and then suffers 
from diarrhea, he will die. 

Says the commentator: Diarrhea in these [patients] indicates that their 
strength is weak and this indicates that death is near. 


(5.13) 
[233] Says Hippocrates: If someone spits up frothy blood, the discharge comes 
from the lungs. 

Says the commentator: It is clear that [when] blood emerges, which is frothy, 
it hails from the substance and essence of the lungs. 


(5-14) 
[234] Says Hippocrates: If someone with phthisis gets diarrhea, it is a sign of 
death. 

Says the commentator: Diarrhea in patients with phthisis is an indication of 
death. If this occurs with foul-smelling sputum and loss of hair, it indicates that 
[death] is near, as previously mentioned.?6 


(5.15) 

[235] Says Hippocrates: If the condition of someone with pleurisy results in 
empyema, the illness will end if he is cleansed from the pus within forty days 
from its outbreak. But if he is not cleansed within this period, he will develop 
phthisis. 


236 Cf. aphorisms 5.11-12 (231-232) above. 


Gerrit Bos - 978-90-04-41288-0 
Downloaded from Brill.com 12/05/2023 04:11:07PM 
via Massachusetts Institute of Technology 


ARABIC TEXT WITH ENGLISH TRANSLATION 203 


(5.11) 
de AV ISL AALS See Bld oye Dla bd le OS Lull OLAIL OF 15] SL al J [ry] 
ogl LM. oe dd Se, OY at OB AI 


AYs Sh OL at Gls, aie Buty BEY oud de po ALN Gos padll UU 
she Lae pe de dy Lely Loe N) obs 


(5.12) 
6 a ONE Ste A full lel yp ad wt LELI yy bl al Ub [yey] 


wa Bey fe Dy AU By Ganss Je la + Ve Goel ill JB 


(5.13) 
wad y ye gh El ob] abd Lan) bes 28 oye bl 2) JB [YY] 


Leper y BN em oe ob bad Tb call pall Op cy spill JB 
(5.14) 
weigh de ds BOGE! Lull a gf Sue I bh al Je [rye] 
pel) Lilly Cig be AL) GH ee HS OT OB Ml flo Gel DLT lee] sell JB 
psa Je das 


(5.15) 
ce en cam al B Atel Of lb etl SJ DIOS GSW g OTT ye BL al JB [ro] 
shell B gla lb BAM ole 3 GY Oly. gas ale Sib SM 43 © pail coal pl 


add. Je: jJo\+ om. Bi 36... oy 0 add. A ave = yl JI | ASWIZAlL YP Gbadl:Glwl 1 
C pudul: atlel VY om. Bu a al \Y-\y P 


Gerrit Bos - 978-90-04-41288-0 
Downloaded from Brill.com 12/05/2023 04:11:07PM 
via Massachusetts Institute of Technology 


204 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


Says the commentator: If the matter (i.e., pus) that broke forth and occurred 
in the cavity of the chest is not excreted, it will putrefy and solidify and cause 
ulceration of the lungs. 


(5.16) 

[236] Says Hippocrates: Heat has the following harmful effects on those who 
use it frequently: It softens the flesh, weakens the nerves, benumbs the mind, 
it causes hemorrhages and fainting, and patients with these [afflictions] are 
overtaken by death. 

Says the commentator: He says that if someone uses heat excessively, it soft- 
ens his flesh and weakens the nerves, that is to say, it makes them soft through 
the dissolution of its substance by the heat. Galen says that with the statement 
‘jt benumbs the mind,” he means that it weakens the mind and takes away its 
strength by the dissolution of the substance of the nerves. And [that] it is clear 
that a hemorrhage is followed by fainting and fainting by death.?3” 


(5.17) 
[237] Says Hippocrates: Cold produces spasms, tetanus, blackening (of flesh 
from mortification), and rigors, which are accompanied by fever. 

Says the commentator: This is clear. 


(5.18) 
[238] Says Hippocrates: Cold is harmful for the bones, teeth, nerves, brain, and 
the spinal marrow. Heat, however, is good and beneficial for them. 

Says the commentator: This is clear. 


(5.19) 
[239] Says Hippocrates: Any [part] that is chilled should be heated, unless a 
hemorrhage has to be feared. 

Says the commentator: This is clear. 


237 Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 5.16, ed. Kiihn, vol. 17b, pp. 801-802. 
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(5.20) 
[240] Says Hippocrates: Cold has a biting effect on ulcers, hardens the skin, 
causes pain without suppuration, blackens [the flesh from mortification], 
causes feverish rigors, spasms, and tetanus. 

Says the commentator: This is clear. 


(5.21) 
[241] Says Hippocrates: Sometimes, if one pours a large quantity of cold water 
in the middle of summer over a fleshy? youth, who is suffering from tetanus 
without a [previous] ulcer, one brings a recovery of much heat, and he is saved 
by that heat. 

Says the commentator: This is clear. 


(5.22) 
[242] Says Hippocrates: Heat causes suppuration, but not in the case of every 


wound. When it does, it is one of the best indications that239 one can be con- 
fident and reassured [to recover]. It softens the skin, makes it thin, alleviates 
pain, annihilates??° the evil (harm) caused by rigors, spasms, and tetanus, and 
relieves heaviness occurring in the head. It is most beneficial for broken bones, 
especially when they are exposed, and above all for bones#*! in the head. Also 
for everything that is affected by mortification or ulcers because of the cold, 
for corroding herpes, for [ailments of] the anus, genitals, uterus, and urinary 
bladder—for those who suffer from these ailments, heat has2*? a beneficial and 
healing effect, while cold is harmful and fatal for them. 

Says the commentator: The formation of pus is a good sign on which one 
can rely in the case of wounds, because it is a type of concoction, as you know. 
Not every wound forms pus. All bad wounds and corrosive wounds, which are 
difficult to heal, do not form pus. The rest of what he mentions is clear because 
every part of the body with nerves and [every] bone is harmed by cold. 


238 “fleshy” (I (we): Cf ibid. 5.21, p. 807: ebad&pxoc; Hippocrates, Aphorisms, trans. Littré, 
vol. 4, p.539: “bien en chair;” trans. Jones, p. 163: “muscular;” cf. Liddell/Scott, Greek-English 
Lexicon, p. 731: “fleshy, in good condition.” 


239 “that one can be confident and reassured [to recover]” (ce \, 4431): Cf. Galen, ibid. 5.22: 
&¢ dopadetnv; Hippocrates, ibid., trans. Littré, p. 541: “de salut;” trans. Jones: “of recovery.” 

240 “annihilates the evil (harm)’ (Sole jas, _s): Cf. Galen, ibid.: napnyoptxdv; Hippocrates, ibid., 
trans. Littré: “calme;” trans. Jones: “soothes.” 

241 “bones” (plac): Cf. Galen, ibid., p. 808: €\xea; Hippocrates, ibid., trans. Littré: “les plaies;” 
trans. Jones: “wounds.” 

242 “hasa... healing effect” (9L): Cf. Galen, ibid.: xpivov; Hippocrates, ibid., trans. Littré: 
“décide les crises;” trans. Jones: “conduces to a crisis.” See also Barry, Syriac Medicine, p.138. 
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(5.23) 

[243] Says Hippocrates: Cold should be applied to the following [parts of the 
body]: [to the parts] where there is a hemorrhage or where it is imminent. One 
should not apply it to the actual spot from where bleeding occurs, but around 
[whatever spot] it comes from. [It should also be applied to] inflamed tumors 
and [other] inflammations,?4% which tend to red and to the color of fresh 
blood,”** because it (i.e., cold) blackens [inflammations] when it is applied to 
them when”*> the blood is old. [It should also be applied] in the case of the 
swelling called “erysipelas” when there is no ulceration, because it is harmful 
when ulcers have formed. 

Says the commentator: This is clear. 


(5.24) 
[244] Says Hippocrates: Cold things such as snow and ice are harmful to the 
chest, provoke cough, cause hemorrhage and catarrhs. 

Says the commentator: This is clear. 


(5.25) 
[245] Says Hippocrates: Swellings in the joints and pains [in the joints] without 
ulceration, and pains of those who suffer from gout or from bruises, which?*6 
occur in places where there are nerves, and most similar cases, are relieved and 
reduced if one pours much cold water over them. The pain is relieved because 
it causes numbness, for also a2*” small amount of numbness relieves the pain. 
Says the commentator: The pain is relieved in such places because [the cold] 
puts an end to [the?*® pain itself], or because it benumbs one’s sensation [of 
pain]. 


243 “inflammations” (¢ ts): Cf. Galen, ibid. 5.23, p. 811: émipAoyiopata; Hippocrates, ibid., 
trans. Littré: “les phlogoses;” trans. Jones, p. 165: “inflamed pustules;” cf. Ullmann, W6rter- 
buch, p. 393. 

244  I.e., when these inflammations are recent. 

245 “when the blood is old” (ell 4 ge 18 lL): Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos com- 
mentarius 5.23, ed. Kiihn, vol. 17b, p. 81: énel tk ye maAaULd; Hippocrates, Aphorisms, trans. 
Littré, vol. 4, p. 541: “les inflammations anciennes;” trans. Jones, p. 163: “old inflammations.” 

246 “which occur in places where there are nerves”: Missing in Hippocrates, ibid., ed. Littré, 
p. 540; Galen, ibid., p. 813. 

247 “asmall amount” (jul): Galen, ibid. 5.25, p. 814: wétpto¢; Hippocrates, ibid., trans. Littré, 
p. 543: “modéré;” trans. Jones, p. 165: “in moderation.” 

248 “the pain itself]”: Lit., “that which causes the pain.” 
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(5.26) 
[246] Says Hippocrates: Water, which quickly gets hot and quickly gets cold, is 
the lightest. 

Says the commentator: It is clear that with “heaviness” and “lightness,” he 
means the rapidity with which it leaves the stomach or its delay there. 


(5.27) 
[247] Says Hippocrates: If someone desires to drink at night because of intense 
thirst and if he sleeps after that, it is a good [sign]. 

Says the commentator: If he sleeps after drinking the water, the humor that 
caused the thirst will be concocted during the sleep. But drinking [water] dur- 
ing the night should only be allowed in the case of severe thirst. 


(5.28) 

[248] Says Hippocrates: Fomenting?*9 with aromatic herbs brings about men- 
struation. It would also be beneficial in many other cases, if it did not cause 
heaviness in the head. 

Says the commentator: He says that fomenting?5° with aromatic herbs 
induces the flow of menstrual blood or the blood of parturition if these are 
withheld, because it thins the blood if it is thick, or it opens an obstruction if it 
is there, or it widens the openings of the vessels if they are closed. It would also 
be beneficial for warming cold places or drying moisture (humors) if it did not 
fill the head, because everything that is hot ascends and causes headache. 


249 “Fomenting” (45): The Arabic term AN stands for Greek mupiy; cf. Galen, In Hippocratis 
Aphorismos commentarius 5.28, ed. Kiihn, vol. 17b, p. 817; Hippocrates, Aphorisms, trans. 
Littré, vol. 4, p. 543: “Les fumigations;” trans. Jones, p. 165: “vapour baths;” cf. Liddell/Scott, 
Greek-English Lexicon, p. 1556, s.v. Tupia: “vapour-bath;” Ullmann, Worterbuch, pp. 575-576: 
“Dampfbad, Bahung;” WKAS, vol. 1, p. 452, 8.v. 4, “to make a warm poultice, to apply a 
warm pack’ (cf. Freytag, Lexicon Arabico-Latinum, vol. 4, p. 58:“Panno calefacto fovit mem- 
brum dolens’). 

250 “fomenting with aromatic herbs induces the flow of menstrual blood”: Cf. Maimonides, 
Medical Aphorisms 16.2, trans. Bos, vol. 4, pp. 1, 3: “Four or five days before menstruation 
the woman should adhere to a thinning diet and then be bled from her legs to stimulate the 
menstrual blood. Along with this, she should ingest remedies with hydromel, water mint 
[Menta aquatica], and cultivated mint. Stronger than these are savin [Juniperus sabina] 
and Cretan dittany [ Origanum dictamnus |, either in the form of a decoction prepared from 
one of these or its substance [only]. The best time to take these drugs that stimulate the 
[menstrual] blood is when the woman has left the bath and dried herself. Similarly, the 
ingestion of the hiera at that time stimulates menstrual flow. De venae sectione.” 


Gerrit Bos - 978-90-04-41288-0 
Downloaded from Brill.com 12/05/2023 04:11:07PM 
via Massachusetts Institute of Technology 


ARABIC TEXT WITH ENGLISH TRANSLATION 211 


(5.26) 


sol) BT gb bey pr 2g be pr peed ocall WI nL al JIS [ve] 


sled ofl gh Stall ye deny pt de po Aibly JL Le ayy ail ge Cys path! JU 


(5.27) 
CS dey pb | ab Lys athe OS, dul GA) Sgt wee Ge b1 2! JB [rv] 
9 Nb 


el All B O35 Vy Ghd Co gl) LUE! oll eal el Ob de pl Spell JB 
gual! Bak oy Yl 


(5.28) 
Bay gh OF By LD ge A Gall pall HA BYE 4S) LL al JB [v8] 
ME IG Sak VIET AT awl 


Bx EUS OY Glel 13 pat oo gh Cabal p> Caney 4 BV AKA 5] Spi, pual JE 

OF By camel IT Sy all lil any gl le C18 Of Ste ces gl OB OL eal 1 

gle FSV UI Se pF Vy sb) aid 9) 5250 eel ll ceed Glad g pithy 
goba.y sll be 


NI om. B:35#... O85 $-¥ Alo Sie tl Popige ¥ om. Broldl... a5 | 
A dlel abel | add. A lade OF Ol:tarn 4 om.A:4 Y om.Ba... 4 A-V om. A 


Alii :lal \. Apa By reall Be \-—4 


Gerrit Bos - 978-90-04-41288-0 
Downloaded from Brill.com 12/05/2023 04:11:07PM 
via Massachusetts Institute of Technology 


212 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


(5.29) 
[249] Says Hippocrates: It is proper to administer purgative drugs to preg- 
nant women when the humors in their body flare up from when the fetus is 
four months old until it becomes seven months old. But [in the latter case], 
one should proceed to administer [a smaller dose]. When [a fetus] is younger 
[than four months] or older [than seven months], one should be careful [in the 
administration of these drugs].?>! 

Says the commentator: This aphorism is either repeated [inadvertently] by 
him, or he has done so on purpose to lead the discussion to [that] of women’s 
diseases. 


(5.30) 
[250] Says Hippocrates: If a pregnant woman is bled, she will have a miscar- 
riage, especially if the [fetus] is large.5? 

Says the commentator: This is clear. 


(5.31) 
[251] Says Hippocrates: If a woman is pregnant and attacked by one of the acute 
diseases, it is a fatal sign. 

Says the commentator: If it is one of the acute diseases which is accompa- 
nied by fever it is fatal because of its bad temperament which makes it nec- 
essary to inhale much air while the organs are compressed and because of the 
lack of nutrition. If, for instance, [the disease] is hemiplegia or spasms, she can- 
not bear the strong pain or the stretching [of the muscles] because of the heavy 
burden that she carries. 


(5-32) 
[252] Says Hippocrates: If a woman vomits blood and then begins to menstru- 
ate, the vomiting [of blood] will stop. 

Says the commentator: This is clear. 


251 Cf. aphorism 4.1 (138) above. 
252 Aphorisms 5.30-31 (250-251) are reversed in some of the Greek manuscripts, cf. Hip- 
pocrates, Aphorisms, ed. Littré, vol. 4, p. 542. 
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(5-33) 
[253] Says Hippocrates: When menstruation stops, a nosebleed is good. 
Says the commentator: This is also clear. 


(5.34) 
[254] Says Hippocrates: If a pregnant woman suffers from constant diarrhea, 
one cannot be free from fear that she will have a miscarriage. 

Says the commentator: If the expulsive faculty becomes strongly active in 
those parts, which are close to the uterus, it has to be feared that also the expul- 
sive faculty, which is in the uterus, will become active. 


(5-35) 
[255] Says Hippocrates: If a woman who suffers from an?°? affliction of the 
uterus or difficult labor has an attack of sneezing, it is a good [sign]. 

Says the commentator: With “an affliction of the uterus,” he means hysteri- 
cal suffocation and the sneezing indicates that nature is aroused to carry out 
its activities. It is also that which causes the organs to get rid of the harmful 
humors that stick and adhere to them. In a similar manner sneezing cures hic- 
cups.254 


(5-36) 
[256] Says Hippocrates: If the menstrual blood of a woman changes?° its color 
and does not always arrive at the [normal] time (i.e., is irregular), it indicates 
that her body requires cleansing. 

Says the commentator: This is clear. 


(5-37) 
[257] Says Hippocrates: If the breasts of a pregnant woman suddenly become 
thin, she will have a miscarriage. 


253 “an affliction of the uterus” (el ON lc): Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commen- 
tarius 5.35, ed. Kiihn, vol. 17b, p. 824: botepixav; Hippocrates, ibid., trans. Littré, p. 545: 
“hystérie;” trans. Jones, p. 167: “hysteria.” 

254 Fora discussion of hysterical suffocation and its treatment in medieval Islamic medicine, 
see Ibn al-Jazzar, On Sexual Diseases 12, ed. and trans. Bos, pp. 160-171 (Arabic text); 276- 
281 (English trans.). 


255 “changes its color” (0 9U)|_sx»): Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 5.36, 
ed. Kiihn, vol. 17b, p. 825: &yooa; Hippocrates, Aphorisms, trans. Littré, vol. 4, p. 545: “de 
mauvaise couleur;” trans. Jones, p. 167: “not of the proper colour.’ 
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Says the commentator: The interrelationship between the breasts and the 
uterus is well known. When [the breasts] become thin, it indicates that [only] 
a small amount of food reaches them. If the nutrition that reaches the uterus 
also decreases, the fetus is aborted.25¢ 


(5.38) 
[258] Says Hippocrates: If a woman is pregnant with twins and one of her 
breasts becomes thin all?5” at once, she will lose one of the twins. If the right 
breast becomes thin, she will lose the male child; if the left breast becomes thin, 
she will lose the female child. 

Says the commentator: In most cases, the male child is on the right side.25° 


(5-39) 
[259] Says Hippocrates: If a woman, who is not pregnant and has not given 
birth, [produces] milk, her menstruation has stopped. 

Says the commentator: Only rarely during amenorrhea do the vessels con- 
nected to the breasts become overfilled resulting in the production of milk due 
to the excess of blood reaching the breasts. It seems to me that this only hap- 
pens when the body of the woman is extremely clean”5? and her nourishment 
extremely good.?6° 


(5-40) 
[260] Says Hippocrates: When blood congeals in the breasts of a woman, it indi- 
cates that?®! her condition is [one of] madness.26? 


256 Cf. Maimonides, Medical Aphorisms 16.26, trans. Bos, vol. 4, p. 1: “When the breasts of a 
pregnant woman shrink so much that they become emaciated and thin, you should expect 
that she will miscarry. If she is pregnant with twins and one of her breasts becomes ema- 
ciated and thin, one of her fetuses will be aborted. De locis affectis 6.” 

257 “all at once” (45>): Missing in the Greek text (cf. Hippocrates, Aphorisms, ed. Littré, vol. 4, 
p. 544; ed. Jones, p. 166), in Hunayn’s Arabic translation of Hippocrates’ Aphorisms, ed. 
Tytler, p. 46, in the Greek text of Galen’s commentary (cf. Galen, In Hippocratis Aphoris- 
mos commentarius 5.38, ed. Kiihn, vol. 17b, pp. 828-829), and in Hunayn’s translation of 
Galen's commentary (cf. E, fol. 364). 

258 Cf. Maimonides, Medical Aphorisms 16.25, trans. Bos, vol. 4, p. 11: “Male [fetuses] are mostly 
conceived [by the woman] on the right side of the uterus and female [ones] on the left 
side. The reverse of this situation only happens rarely. De locis affectis 6.” 

259 = Le., free from superfluous humors. 

260 On the subject of amenorrhea in medieval Islamic medicine, see Ibn al-Jazzar, On Sexual 
Diseases g, ed. and trans. Bos, pp. 125-143 (Arabic text); 262-269 (English trans.). 

261 “that her condition is [one of]”: Missing in the Greek text of both Hippocrates (cf. Apho- 
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risms 5.40, ed. Littré, vol. 4, p. 544; ed. Jones, p. 168) and Galen (cf. In Hippocratis Aphoris- 
mos commentarius, ed. Kiihn, vol. 17b, p. 832), but featuring in both Hunayn’s translations 
of Hippocrates’ Aphorisms, ed. Tytler, p. 47, and of Galen’s commentary (cf. E, fol. 36°). 

262 Cf. Maimonides, Medical Aphorisms 16.38, trans. Bos, vol. 4, p. 15: “The accumulation of 
blood in the breasts indicates that insanity will occur. In Hippocratis Epidemiarum librum 
2 commentaria 6.” 
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Says the commentator: It seems to me as most probable that he observed this 
[only] once or twice and [yet] made a definite statement about it as he usually 
does in his book Epidemics. Galen remarks that he has never seen this, and this 
is true, that is to say that this (i.e., blood congealed in the breasts) is never a 
cause of madness.?® It [must] have happened accidentally once or twice and 
Hippocrates observed it and thought that it was the cause [of madness]. 


(5-41) 

[261] Says Hippocrates: If you want to know whether a woman is pregnant 
or not, give her honey water to drink when she wants to go to sleep. If she is 
attacked by a colic in the stomach, she is pregnant, but if she is not attacked, 
she is not pregnant. 

Says the commentator: He means with his [formulation] “when she goes to 
sleep” the time when she is rested and satiated with food. It is the honey water 
that gives rise to winds and receives help thereby from the filling of the stom- 
ach. If the winds do not find an outlet, because2®* the uterus constricts their 
passage, a colic occurs. 


(5.42) 
[262] Says Hippocrates: If a woman is pregnant with a boy, her complexion is 
good, but if she is pregnant with a girl, her complexion is pallid.2 

Says the commentator: All this is clear and applies in most cases. 


(5-43) 
[263] Says Hippocrates: If a pregnant woman suffers from the swelling called 
“erysipelas” in her womb, it is a sign of death. 

Says the commentator: From the writings of Galen it is manifest that he 
means the death of the [fetus].2°° The same applies to other?’ hot swellings 
(inflammations). 


263 Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 5.40, ed. Kiihn, vol. 17b, p. 832. 

264 “because the uterus constricts their passage”: Cf. ibid. 5.41, p. 834: Std thy &nd THs UNTPAC 
otevoywpiav; trans. Hunayn (E, fol. 36°): cul AW gy jb) ates ol dal Col 

265 “pallid” ( ple): Cf. Hippocrates, Aphorisms 5.42, ed. and trans. Littré, vol. 4, pp. 546-547: 
dbcxpoog (“mauvaise”); trans. Jones, p. 169: “bad.” 

266 Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 5.43, ed. Kiihn, vol. 17b, p. 836: 6tt ev 
yop epvoimeratoc ywopevon tevyEetat 16 EuBovov eE dveryxag eVdyAov; trans. Hunayn (E, 
fol. 374): Ow 339 pe pel! wh Sue 5) 3 lex sll esl ol By by. 

267 “other hot swellings (inflammations)’: Galen, ibid., ed. Kithn, speaks about d&et¢ mupetol 
(acute fevers). 
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(5-44) 
[264] Says Hippocrates: If a woman, who is unnaturally thin, becomes preg- 
nant, she will have a miscarriage before she will put on weight. 

Says the commentator: He says that if she becomes pregnant while she is 
extremely thin, the food that reaches the organs will be completely seized by 
those organs and there is nothing left with which the fetus can be nourished 
when it grows. Therefore, she miscarries before she reaches the point where 
she can put on weight, [which would not happen during the time that] she 
[actually] returns to the natural fatness of her body. 


(5-45) 
[265 | Says Hippocrates: If a woman with a normal body has a miscarriage in the 
second or third month without any obvious cause, the fundus?®® of the uterus 
is full of mucus and cannot retain the [fetus] because of its weight and?®? it 
(ie., the fetus) breaks off from it (i.e., the uterus). 

Says the commentator: This is clear. 


(5.46) 

[266] Says Hippocrates: If a woman is unnaturally fat and cannot become 
pregnant, the inner membrane of the abdominal membranes, which is called 
al-tharb?”° (fat, omentum), presses the mouth of the uterus and she will not 
become pregnant unless she becomes thinner. 


268 “fundus” (4x2): Cf. Dozy, Supplément, vol. 1, p. 382: “creux dans la superficie d’un mem- 
bre;” cf. Galen, ibid. 5.45, p. 838: at xotvAydovec; Hippocrates, Aphorisms, trans. Littré, vol. 4, 
p- 549: “les cotylédons [de la matrice];” trans. Jones, p. 171: “the cotyledons.” In his transla- 
tion of Hippocrates’ Aphorisms, ed. Tytler, p. 47, Hunayn translates the Greek term as_,2i 

_)\ (ie, cotyledons; cf. De Koning, Trois traités d’anatomie arabes, p. 829), and in his 
translation of Galen’s commentary, he has »> 1 _» (fundus of the uterus) (E, fol. 37°). It 
is clear that Maimonides consulted this text. See also Ibn Janah, K. al-Talkhig 623, eds. and 
trans. Bos/Kas/Liibke/Mensching (forthcoming): 3 ~)\,a)l 3s ll ol gl ¢ eA me 
JSpadl OE oy nee dle Ml le dl Sylyall. (‘Nugar al-rahim (cotyledons, lit., ‘cav- 
ities of the womb’ ) are me endings of the arteries (lit., ‘pulsating vessels; afwah al-‘uriiq 
al-dawarib) and the veins (lit., ‘non-pulsating vessels; gayr al-dawarib), which supply the 
womb with blood—from the Aphorisms (K. al-Fusil).’) 

269 ‘and it (ie., the fetus) breaks off from it (ie., the uterus)” (yx dk. ): The Arabic term 
reflects the Greek dmopeyyvovtat (cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 5.45, 
ed. Kiihn, vol. 17b, p. 838), which refers to the breaking of the cotyledons (cf. Hippocrates, 
Aphorisms, trans. Littré, vol. 4, p. 549: “ils se rompent;” trans. Jones, p. 171: “and break’). 
But note that trans. Chadwick/Mann (Hippocrates, Hippocratic Writings, ed. Lloyd, p. 225) 
translate the Greek as relating to the fetus: “It is thus unable to hold the weight of the fetus 
which therefore is ejected.” 

270 “al-tharb (fat, omentum)”: Cf. Galen, ibid. 5.46, p. 839: 10 étmAoov; cf. Hippocrates, ibid., 
trans. Littré: “l’ épiploon;” Barry, Syriac Medicine, p. 56. 


Gerrit Bos - 978-90-04-41288-0 
Downloaded from Brill.com 12/05/2023 04:11:07PM 
via Massachusetts Institute of Technology 


ARABIC TEXT WITH ENGLISH TRANSLATION 221 


JS aki YeNb tng oye Bap gle le Ne SII co Py SLAI ole 15] bal JIB [ne 


° 


(5.44) 
i 


cymes O 


lac) oda eLacSU Lol Jl elu! Sb UAL ae Gy Che ISL Le) Jyh sal Jb 
Y geall ad coat OF JS Lit as oS 15] ced a coba eot ke pee 38 alt 
ley at Slrrblle se) 0 


(5-45) 
Ce te ab Ce EN y GW tll G Land Yates Yes y LMI Oo” ge sb af JB [110] 
Ave fod aS AW) pall dns le ote Y, ble eX ool ts 


soy ae spall SB 
(5-46) 


LEAN OB LA I peal oye Ansell gy Mayle le fe BI I 2 15] sb 1 2 J [119] 
Je O93 JF pals be pod) ob pe OA gen Gl ghd GLE oye GbUI Ne 


om. :s ... 3 v4 add. P jole “al Jl ay om. A: || om. P13) ¥ om. Bs cyaud ss se Y-\ 
om. B :J4¢ ~ b 1-4 omA:y 4 B 


Gerrit Bos - 978-90-04-41288-0 
Downloaded from Brill.com 12/05/2023 04:11:07PM 
via Massachusetts Institute of Technology 


222 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


Says the commentator: The uterus has a long neck (cervix). The end of the 
neck, which is close to the vagina, and into which the penis enters, is called 
“the mouth (orifice) of the neck of the uterus;”2” it is also [simply] called “the 
mouth (orifice) of the uterus.” But what is really called “the mouth of the uterus” 
is the beginning of the neck near the uterus,?”" and this is what is pressed by 
the fat in an extremely obese woman. 


(5-47) 
[267] Says Hippocrates: When the uterus suppurates in the region where it 
lies?” close to the hip joint, it is necessary [to*”* perform] an action. 

Says the commentator: With ‘amal (activity) he means “the?” activity of the 
hand;” namely, the insertion of lints. And when suppuration of an external site 
[of the uterus] occurs, [also] then one should apply lints. 


(5-48) 
[268] Says Hippocrates: [In the case of] a male [fetus] it is better when it 
[grows] on the right side, and for a female [fetus] on the left side. 

Says the commentator: This is clear because the right side is warmer. Galen 
has mentioned that the semen that comes from the woman from the right side, 
from one of her ovaries, is thick and warm, while that which comes from the 
left side is thin and watery and colder than the other.2’6 I wish I knew whether 
he received this [knowledge] by divine revelation or by analogical reasoning. If 
he has defined and formulated this argument through analogical reasoning, it 
is an astonishing and strange logical conclusion. 


271 Cf. Maimonides, Commentary on the Aphorisms of Hippocrates, trans. Rosner, p. 145 N. 109: 
“external uterine orifice.” 

272 Cf. ibid., n. 0: “internal uterine orifice.’ 

273 “lies close to” ( (pages): The Arabic means lit., “to enter (the belly), to penetrate; to lay 
within” (Lane, Arabic-English Lexicon, p. 220); it is a translation of the Greek eyxetyévy (cf. 
Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 5.47, ed. Kiihn, vol. 17b, p. 840); cf. Hip- 
pocrates, Aphorisms, trans. Littré, vol. 4, p. 549: “appuyée sur;” trans. Jones, p. 171: “near.” 

274  “[to perform] an action” (‘amal): The version consulted by Maimonides is corrupt. A has 
the correct version: _|% ([to use] lints), a translation of Greek éuyortov; cf. Galen, ibid.; Hip- 
pocrates, ibid., trans. Littré: “les tentes de charpie;” trans. Jones: “tents;’ Ullmann, Wérter- 
buch, suppl. 1, pp. 346-347, s.v. €uyotos: “in Charpie, in einem Tampon verwendet, mit 
Charpie verbunden.” Hunayn has the correct _\%, both in his translation of Hippocrates’ 
Aphorisms, ed. Tytler, p. 48, and of Galen’s commentary (E, fol. 38). 

275 “‘the activity of the hand’” (4J| }©): This is the regular technical term for ‘surgery’ 

276 Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 5.48, ed. Kiihn, vol. 17b, p. 841. 
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(5-49) 
[269] Says Hippocrates: If you want to expel the placenta, put a sternutatory 
medicine into the nose and keep the nostrils and mouth closed. 

Says the commentator: This is in order to produce a stretching and tension 
in the abdomen, which helps to expel the placenta. 


(5-50) 
[270] Says Hippocrates: If you want to stop the menstrual bleeding of a woman, 
apply the largest available cupping glass to each of her breasts. 

Says the commentator: This is clear because it attracts the blood to the oppo- 
site side.?”7 


(5-51) 
[271] Says Hippocrates: The mouth of the womb of a pregnant woman is closed. 
Says the commentator: This is clear. 


(5.52) 
[272] Says Hippocrates: If milk flows from the breasts of a pregnant woman, it 
indicates that the [fetus] is weak, but if the breasts are firm, it indicates that 
the [fetus] is more healthy.?78 

Says the commentator: The milk of a pregnant woman rather flows because 
the vessels between the uterus and the breasts are filled to overflowing, and the 
blood is especially abundant there when the [fetus] is undernourished and is 
only provided with a very small amount [of food] from those vessels. 


277 Cf. Maimonides, Medical Aphorisms 16.u, trans. Bos, vol. 4, p. 7: “If too much [blood] is 
evacuated from the uterus all at once, apply cupping glasses next to the breasts and it will 
stop rapidly...” 

278 Cf. ibid. 16.36, p. 15: “If the milk of a pregnant woman flows copiously, the fetus is weak. 
Because of its weakness, it does not attract the blood, which recedes to the breasts, and 
milk is produced. If the breasts are firmer, the fetus is healthier. In Hippocratis Epidemi- 
arum librum 2 commentaria 6.” 
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(5-53) 

[273] Says Hippocrates: If the condition of the woman is such that it leads to a 
miscarriage, her breasts become thin. If the opposite is the case, i.e., that her 
breasts become firm [again], she will suffer from pain in her breasts or in the 
hips or in the eyes or in the knees but she will not miscarry. 

Says the commentator: Thinness of the breasts is an indication of lack of 
blood, as stated [before]; firmness of the breasts is an indication of a balanced 
amount [of blood]; hardness [of the breasts] is an indication of abundant, thick 
blood. For this reason, nature can push this excessive superfluity to another 
organ, which is close to the uterus or to the breasts and thus pain occurs to that 
organ. In general, all these indications are neither correct nor do they occur 
most frequently. In my opinion, all these aphorisms and their like follow from 
his observation of what happened [only] once or twice, for Hippocrates was 
[merely] a beginner in the [medical] art. 


(5-54) 
[274] Says Hippocrates: If the mouth of the womb is hard, it is necessarily 
closed. 

Says the commentator: This is clear. 


(5-55) 
[275] Says Hippocrates: If a pregnant woman catches a fever and [the?79 fever 
becomes extremely high] without any obvious cause, her delivery will be diffi- 
cult and dangerous, or she will have a dangerous miscarriage. 

Says the commentator: For an easy delivery it is necessary that both are 
strong, the body of the mother and the body of the child. 


(5-56) 
[276] Says Hippocrates: If a spasm and fainting occur after menstruation, it is 
bad. 


Says the commentator: This is clear. 


279  “[the fever becomes extremely high]” (4 3 4 ©): This version is according to Galen, 
In Hippocratis Aphorismos commentarius 5.55, ed. Kiihn, vol. 17b, p. 851: ioyupa> Geouat- 
vovtat (become exceedingly hot (feverish)), following Greek C and several others and 
according to both Hunayn’s translation of Hippocrates’ Aphorisms, ed. Tytler, p. 49, and 
his translation of Galen’s commentary (E, fol. 407). Note however that the standard Greek 
text has: icyupac icxatvovtat; cf. Hippocrates, Aphorisms, trans. Littré, p. 553: “maigrissent 
considerablement;” trans. Jones, p. 173: “become exceedingly thin.” 
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(5.57) 
[277] Says Hippocrates: When the menstruation is more copious than neces- 
sary, illnesses develop; when menstrual blood does not flow, illnesses occur 
from the side of the womb. 

Says the commentator: This is clear. 


(5-58) 

[278] Says Hippocrates: If an inflammation occurs in?®° the rectum (lit., in the 
extremity of the anus) or in the uterus, it is followed by strangury. Similarly, if 
the kidneys suppurate, strangury results, and if an inflammation occurs to the 
liver, hiccups follow. 

Says the commentator: Strangury occurs because of a weakness of the reten- 
tive force of the urinary bladder or because of the sharpness of the urine. The 
weakness of the strength [of the bladder] results from a bad temperament or 
from the inflammation that occurs there. The sharpness of the urine [occurs] 
because of the admixture therein of biting humor. If there is an inflammation 
in one of these organs (i.e., the rectum or uterus) it is harmful for the bladder 
because of its proximity and it weakens its strength. If there is an illness in the 
kidneys, there is a biting [sensation] during [urination]. An inflammation of 
the liver is only followed by hiccups when it is severe. 


(5-59) 

[279] Says Hippocrates: If a woman does not become pregnant and you want to 
know whether she can become pregnant or not, cover her with clothes [and] 
then fumigate beneath her. If you see that the smell of the fumigation passes 
through her body until it reaches her nostrils and mouth, you?*! should know 
that there is no reason why pregnancy is impossible for her. 


280 “in the rectum (lit., in the extremity of the anus)” (,.\| 2 +): The Arabic term features in 
Hunayn’s translation of both Hippocrates’ Aphorisms 5.58, ed. Tytler, p. 49, and of Galen’s 
commentary (E, fol. 41), and stands for Greek deyd¢ (Galen, ibid., ed. Kithn, p. 855), which 
can mean both “rectum” and “anus” (cf. Liddell/Scott, Greek-English Lexicon, p. 253). The 
regular Arabic term for “rectum” is .% \ ¢lall, which reflects Greek to dmevdvapevov; cf. 
De Koning, Trois traités d’anatomie arabes, p. 828. The reason why Hunayn chose to trans- 
late dpydc as_y)| —2 ,b is possibly to distinguish between _,> in the sense of “anus” and 
dl 3 ) bb as “rectum.” 

281 “youshould know that there is no reason why pregnancy is impossible for her”: Cf. Galen, 
ibid. 5.59, p. 857: yivwoxe Sti adtH od dt’ Ewvtyy dyovdc éotw; Hippocrates, ibid., trans. Littré, 
vol. 4, p. 555: “sachez qu'elle n'est pas stérile de son fait;” trans. Jones, p. 175: “be assured 
that the woman is not barren through her own physical fault.” 
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Says the commentator: The fumigation should be [done] with fragrant 
things that have sharpness such as frankincense, myrrh, and storax. 


(5-60) 
[280] Says Hippocrates: If a pregnant woman has a regular28? menstruation, it 
is impossible that the [fetus] is healthy. 

Says the commentator: Galen says that it looks like the menstrual blood in 
the case of a pregnant woman streams from the vessels in the neck of the uterus 
because the placenta is attached to the mouths of all the vessels that are within 
the cavity of the uterus and it is impossible that any [blood] is expelled from 
there to the cavity of the uterus.283 


(5-61) 
[281] Says Hippocrates: Ifa woman does not have a regular?®* menstruation and 
she does not suffer from shivering or fever, but suffers from distress,2®> nausea, 
and despondency,”*6 know that she is pregnant. 

Says the commentator: This is clear. 


(5-62) 

[282] Says Hippocrates: If the uterus of a woman is cold and dense, she will not 
become pregnant. If it is very moist, she will also not become pregnant because 
the moisture will?®” drown, extinguish, and quench (destroy) the semen. Fur- 
thermore, when it is drier than it should be or when it is burning hot, she will 


282 “regular” (4/8 Al (3): This term is missing in the Greek text of Hippocrates, ibid., ed. Lit- 
tré, p. 554; ed. Jones, p. 174, but features in in Hunayr’s translation of both Hippocrates’ 
Aphorisms, ed. Tytler, p. 50, and of Galen’s commentary (E, fol. 41°). 

283 Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 5.60, ed. Kiihn, vol. 17b, pp. 858-859. 


284 “regular” (a8 “i (3): This term is missing in the Greek text of Hippocrates’ Aphorisms, ed. 
Littré, p. 554; ed. Jones, p. 174, but features in Hunayn’s translation of both Hippocrates’ 
Aphorisms, ed. Tytler, p. 50, and of Galen’s commentary (E, fol. 41°). 

285 “distress” (LS): See the note above. 

286 “despondency” (_ ai £.> ): See the note above. The same term features in Maimonides’ 
Medical Aphorisms 6.52, ed. and trans. Bos, vol. 2, p. 12, and p. 105 n. 11, as a translation of 
Greek duc8vpia (despondency, despair; cf. Liddell/Scott, Greek-English Lexicon, p. 457). 

287 “will drown, extinguish, and quench (destroy) the semen”: Cf. Galen, In Hippocratis Apho- 
rismos commentarius 5.62, ed. Kiihn, vol. 17b, p. 861: dnocBewutat yap 6 yovoc; Hippocrates, 
Aphorisms, trans. Littré, vol. 4, p. 557: “car le sperme s’y éteint;” trans. Jones, p. 175: “for the 
seed is drowned.” 
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not become pregnant, because the sperm is spoiled through lack of food. When 
the temperament of the uterus is balanced (in the middle) between these two 
conditions, the woman can?®® get many children. 

Says the commentator: This is clear. 


(5.63) 
[283 |289 


(5.64) 
[284] Says Hippocrates: Milk is bad for those suffering from headache; it is also 
bad for fever patients, and for those whose hypochondrium is swollen?9° and 


[full of intestinal] rumblings, and for those who are thirsty, and for those in 
whom the yellow bile prevails in their stool, namely those who suffer from acute 
fever, and for those who have bloody diarrhea. [Milk] is beneficial for those who 
suffer from phthisis if they do not have a very high fever, and for those with 
a chronic, low fever, if it is not accompanied by any of the above-mentioned 
[symptoms] and their body is wasted more?*! than the illness made necessary. 

Says the commentator: Milk is one of the [substances] that is changed 
quickly. If it is in the stomach, which is cooler, it turns sour, and if it is in the 
stomach, which is hotter, it becomes gaseous. If it is properly digested, it pro- 
duces abundant good nutrition. But it may happen that during the process of 
digestion, flatulence is produced in the hypochondrium and pain in the head. 
This is its effect in healthy people, in sick people [it effects] all that has been 
mentioned [above]. 


(5-65) 

[285] Says Hippocrates: If someone suffers from a wound and then develops a 
swelling because of it, he will hardly ever be attacked by spasms or madness. If 
the swelling disappears suddenly and the wound is in the posterior part [of the 


288 “can get many children” (4) 6 eS ): Cf. Galen, ibid.: énitexvot; Hippocrates, ibid., trans. 
Littré: “sont fécondes’” trans. Jones: “prove able to conceive.’ 

289 This Aphorism is missing in all the MSS, and likewise in Hunayn’s translation of both Hip- 
pocrates’ Aphorisms, ed. Tytler, p. 50, and of Galen’s commentary (E, fol. 44?). 

290 “swollen” (2 ) ~~): Lit. “raised;” cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 5.64, 
ed. Kiihn, vol. 17b, p. 872: petéwpa; cf. Liddell/Scott, Greek-English Lexicon, p. 1120: “raised 
from off the ground;” Hippocrates, ibid., trans. Littré, vol. 4, p. 557: “gonflées;” trans. Jones, 
p. 177: “swollen.” 


291 “more than the illness made necessary” (alal] 4-5 e_yé (lc): Cf. Galen, ibid.: napa Adyov; 
Hippocrates, ibid., trans. Littré, p. 559: “excessive;” trans. Jones: “excessive.” 
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body], spasms or tetanus will occur to him. If the wound is on the front, he will 
suffer from madness or severe pain in the side, or suppuration or dysentery if 
that swelling is red. 

Says the commentator: I do not need to repeat that most of these assertions 
of Hippocrates are either mostly so or evenly so [or not so]; and upon verifica- 
tion, some of the statements are true only in a minority of cases. For if you look 
into them carefully, [you will see that] only some of his assertions are [valid] 
for very few cases. Perhaps he saw [a case of illness] once and then ascribed it 
to a cause by which it was not really caused. 

The interpretation of this aphorism according to Galen is that with [the 
term] “swelling,” he means the inflammation and any [other] unnatural thick- 
ening. The posterior part of the body contains nerves, but the front part is 
dominated by pulsating vessels. If the humor that produces the inflammation 
ascends to the brain, spasms occur, and if it ascends through the vessels to the 
brain, madness occurs. If that humor goes to the chest, it produces pain in the 
side. Patients with pain in the side often suffer from suppuration.29? 


(5-66) 
[286] Says Hippocrates: When severe, bad wounds occur but no swelling 
appears there, it is a bad affliction. 

Says the commentator: With bad wounds he means those that occur in the 
beginning or end of muscles or?9? [in] muscles in which nerves dominate. If no 
swelling develops in wounds in which that is usually the case, one cannot be 
sure that the humors that stream to the wounds are not carried to a location 
that is more important than that of the wounds. 


(5-67) 

[287] Says Hippocrates: Soft [swellings] are good, crude [swellings] are bad. 
Says the commentator: Galen says that with [the term] “crude” he means 

“hard” and “resisting” [cooking]; it is the opposite of soft, because the humor of 

anything that is hard is not cooked.2%4 


292 Cf. Galen, ibid. 5.65, pp. 877-879. 

293 “or [in] muscles in which nerves dominate” (-as)\ ale Cla)l pasll oe OF Le gl): Mai- 
monides’ rendering of Galen’s words is not exact; cf. Galen, ibid. 5.66, p. 881: xal udAtota 
T&V vevpwoav (especially of those muscles in which nerves dominate); cf. trans. Hunayn 
(S, fol. 1098): Call ale Nall faall oy OF Lb doles. 

294 Cf. Galen, ibid. 5.67, ed. Kiihn, p. 882. 
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(5-68) 
[288] Says Hippocrates: If someone suffers from pain in the back of his head, 
he will benefit from an incision in the upright vein in the forehead. 

Says the commentator: The attraction [of residues] to the opposite site in 
the neck is from the back to the front and from the front to the back. 


(5-69) 

[289] Says Hippocrates: Rigors in women mostly begin in?°° the loins and then 
ascend through the back to the head. In men too, they begin more often in the 
back [of the body] than in the front as, for example, those that begin in the 
forearms and thighs. This is because the skin too, in the front part of the body, 
is porous, as is shown by the hairs. 

Says the commentator: The back is quickly affected by cold because its cold- 
ness is due to numerous bones there and to the paucity of flesh. Women are 
colder than men; he brings proof for the looseness [of the skin] of the front 
[part of the body] from the fact that the hair grows there.2%° 


(5-70) 

[290] Says Hippocrates: If someone is afflicted by quartan fever, he is hardly 
attacked by spasms. If he is attacked by spasms before the quartan fever and 
then gets a quartan fever, the spasms will abate. 

Says the commentator: The interpretation of Galen is that this type of spasm 
is the one that arises from overfilling.”%” It can be cured by the expulsion or con- 
coction of the humor. In quartan fever it is expelled by the force of the spasm 
and concocted by the heat of the fever.2°° 


295 “intheloins”(CLall jini cy): Lit, “from the lower part of the back;’ cf. ibid. 5.69, p. 883: 2 
dogboc; Hippocrates, Aphorisms, trans. Littré, vol. 4, p. 561: “dans les lombes;” trans. Jones, 
p. 179: “in the loins;” a synonym of Lal | for “loins” is 5; cf. aphorism 4.73 (210) 
above. 

296 Cf. Hippocrates, ibid., ed. Jones, p. 179 n. 3 “Littré thinks that this last sentence (i.e., ‘This is 
because the skin too, in the front part of the body, is porous, as is shown by the hairs’) is a 
separate aphorism, contrasting the bodies of women and of men. Commentators mostly 
think that there is a reference to the fact that the front parts are more hairy than the back; 
this shows the less rarity of the latter, i.e. their greater coldness and liability to rigors.” 

297 Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 5.70, ed. Kiihn, vol. 17b, p. 885: yivetat 
br yAioxpwv YMOY Te xal PAEYLaTUcdy EuMAATTOLEVw ye Tois veupwdedt jLoptot; cf, trans. 
Hunayn (S, fols. no-no"): sLae VI 3 PF taal, to) be! o OS Kl eel oO) MS, 
4y.aall (For spasms arise especially from viscous, phlegmatic humors that get settled in 
the organs that contain nerves). 

298 Cf. Galen, ibid., ed. Kiihn, pp. 885-886. 
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(5.71) 
[291] Says Hippocrates: If someone’s skin is stretched, dry, and hard, he dies 
without sweat. If someone’s skin is soft and porous, he dies with sweat. 

Says the commentator: He means those people who are close to death and 
whose skin is [as described]. 


(5.72) 
[292] Says Hippocrates: If someone suffers from jaundice, he will hardly 
develop winds (flatulence). 

Says the commentator: One of the causes that give rise to winds is the 
phlegm, which is in the site of their origin. This does not happen in the case 
of jaundice because of the dominance of bile. 

This is the end of the fifth part of the commentary on the Aphorisms. 
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In the name of God, the Merciful, the Compassionate 
The sixth part of the commentary on Hippocrates’ Aphorisms 


(6.1) 

[293] Says Hippocrates: If acid eructations occur during the illness called “lien- 
tery” when it has become chronic and when [these eructations] did not happen 
before, they are a good sign. 

Says the commentator: If the cause of the lientery is the weakness of the 
retentive faculty and [the food] is excreted before it is [properly] digested and 
acid eructations occur thereupon, it is an indication that the food is staying suf- 
ficiently [long] in the stomach for a partial digestion (lit., change) to begin to a 
degree that it (i-e., the food) turns sour. [It is also an indication] that nature is 
beginning to return to its [normal] activities. 


(6.2) 
[294] Says Hippocrates: If a person’s nostrils are excessively moist by nature 
and his semen is very thin (watery), his health leans toward sickness. But if the 
reverse is true in a person, he has a healthier body. 

Says the commentator: These are things that indicate moisture of the brain 
and dryness of the other organs and therefore his semen is thin. 


(6.3) 
[295] Says Hippocrates: The?99 abstention from food (i.e., loss of appetite) in 
chronic dysentery is a bad sign; if it is accompanied by fever, it is worse.3°° 
Says the commentator: If dysentery is caused by protracted abrasion of the 
intestines, it increases the emaciation deep in the intestines and results in a 
putrid wound. The stomach will also hurt because of the sympathetic affection 
[between the stomach and the intestines], and the digestion [of food] in it will 
be harmed. If the illness ascends to the cardia of the stomach, the appetite will 
be less. This is a sign that the illness has settled (established itself) and that its 
harm is spreading. 


299 “The abstention from food (ie., loss of appetite)”: Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos 
commentarius 6.3, ed. Kiihn, vol. 18a, p. 11: at &ocitio; Hippocrates, Aphorisms, trans. Lit- 
tré, vol. 4, p. 565: “anorexie;” trans. Jones, p. 181: “loathing for food.” 

300 Cf. Maimonides, Medical Aphorisms 6.90, ed. and trans. Bos, vol. 2, p. 19. 
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(6.4) 
[296] Says Hippocrates: If?°! the area around ulcers peels®” off or falls off, it is 
bad. 

Says the commentator: The fact that the hair around the ulcer falls off and 
that the skin peels off is an indication for the sharpness of [the humor] that 
streams into it; for this reason, the surrounding area is corroded eventually. 


(6.5) 

[297] Says Hippocrates: One should observe about pains that occur in the ribs, 
in the front part of the chest, and in the other parts, whether they show great 
differences. 

Says the commentator: He means that one should not be content with 
[observing] the spot where the pain is without looking into the severity and 
mildness of the disease. One can conclude to that from the severity of the pain 
and the accompanying sensation of pricking, stinging, convulsive tension, and 
the like, [that is] from the different symptoms and their severity that come with 
the pain in that organ. 


(6.6) 
[298] Says Hippocrates: The illnesses that occur in the bladder and kidneys are 
difficult to cure in old people. 

Says the commentator: This is clear. 


(6.7) 
[299] Says Hippocrates: Of the pains that occur in the belly, those that are 
located?°* higher are milder, and those that are not so are more severe. 


301 “If the area around ulcers peels off or falls off”: Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos com- 
mentarius 6.4, ed. Kiihn, vol. 18a, p. 12: Ta mepicdnpa €Axec; Hippocrates, Aphorisms, trans. 
Littré, vol. 4, p. 565: “Les ulcéres autour desquels le poil tombe;” trans. Jones, p. 181: “Sores, 
when the hair about them falls off” 

302 “peels off”: Lit., “is dispersed.” 

303 “pains”: Hippocrates, Aphorisms 6.7, ed. and trans. Jones, pp. 180-181, adds: xa oiShuata 
(‘and swellings”); it is however omitted by ed. and trans. Littré, vol. 4, pp. 564-565, and 
also by Galen. 


304 “located higher” (Luo 4 cel): Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 6.7, ed. 
Kiihn, vol. 18a, p. 18: wetéwpa; Hippocrates, ibid., trans. Littré, p. 565: “superficiels;” trans. 
Jones, p. 181: “superficial.” 
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Says the commentator: Galen says that with “higher located” he means [the 
pain], which is close to the surface of the abdomen above the abdominal mem- 
brane (peritoneum). With his statement “those that are not so” he means [the 
pain] that is in the intestines and belly. 


(6.8) 
[300] Says Hippocrates: Ulcers occurring on the body of those suffering from 
dropsy are not easy to heal. 

Says the commentator: Ulcers do not scar over (heal) until they have com- 
pletely dried, and this is something that is not easy in those whose tempera- 
ment [is affected by] dropsy. 


(6.9) 

[301] Says Hippocrates: Broad pustules are?°> hardly ever accompanied by itch. 
Says the commentator: When pustules and wounds stretch widely but do not 

swell, it is a sign that their [substance] is very cold. For that reason itch does not 

occur because of the coldness of the [substance]. 


(6.10) 
[302] Says Hippocrates: If someone suffers from headache and a severe pain in 
the head and pus?°S or water flows from his nostrils or ears, his illness will be 
[cured] by that. 

Says the commentator: This is clear. 


(6.11) 
[303] Says Hippocrates: When hemorrhoids develop in’ those who suffer 
from melancholic delusion or phrenitis, it is a good sign. 


305 ‘are hardly ever accompanied by itch” (Se kas 0,5 o& Y): Cf. Galen, ibid. 6.9, p. 19: 
ov mdvu TL xvyoLRwdSEa; Hippocrates, ibid., trans. Littré, p. 567: “ne causent gueére de prurit;” 
trans. Jones, p. 183: “are not very irritating,” 

306 “pus or water”: Cf. Galen, ibid. 6.10, p. 20: ndov H BSwo } aiya; Hippocrates, ibid., trans. Littré, 
p. 567: “de pus, ou d’ eau, ou de sang;” trans. Jones, p. 183: “pus, water or blood.” Maimonides’ 
version is according to trans. Hunayn (S, fol. 1167). 


307 “in those who suffer from melancholic delusion” (¢¢ 13 5! Lvl 9! le): Cf. Galen, 
ibid. 6.11, ed. Kiihn, p. 21: Totot weAaryyoAtxoiat; Hippocrates, ibid., trans. Littré, p. 567: “Dans 
la mélancolie;” trans. Jones, p. 183: “on melancholic ... affections;” for Arabic waswas, cf. 
Dols, Majnin, pp. 285-286. 
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Says the commentator: Melancholic delusion is the mental confusion (delir- 
ium) that occurs as a result of black bile. Its Greek name is malankhuliya 
(ueAcryyoAta).3°8 Phrenitis is an inflammation of the membranes in the brain. 
It is clear that the situation improves if the matter [which causes the illness] 
goes away to the opposite side and comes with an opening of the orifices of the 
vessels (arteries). 


(6.12) 

[304] Says Hippocrates: If someone is treated for chronic hemorrhoids until he 
is cured and not a single one is left, one cannot be sure that he will not suffer 
from dropsy or phthisis. 

Says the commentator: The reason is that if not one [hemorrhoid] is left from 
which the turbid blood can be evacuated, that blood will return and become 
burdensome for the liver and extinguish its heat because of its large quantity 
and dropsy will occur. Alternatively, [the blood] may be sent through other ves- 
sels and a vessel in the lungs may burst and phthisis will occur. That is to say 
that both illnesses may occur [at the same time] or that either of them may 
happen. 


(6.13) 
[305] Says Hippocrates: If a person afflicted with hiccups develops sneezing, 
the hiccups will subside. 

Says the commentator: Hiccups mostly occur because of overfilling. This is 
cured by sneezing because those [excessive] fluids become less as the sneezing 
moves and expels them. 


(6.14) 
[306] Says Hippocrates: If a person suffers from dropsy and water flows through 
his [blood] vessels to the abdomen, the illness will come to an end. 

Says the commentator: This is clear because nature does with these fluids 
what it does with the illness-producing matter in the crises of acute diseases. 


308 Cf. Maimonides, Medical Aphorisms 23.63, trans. Bos, vol. 5, p. 51: “The ‘black bile’ illness, 
that is, melancholy, is [the same as] melancholic delusion. In Hippocratis Epidemiarum 
librum 6 commentarius 3.” 
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(6.15) 
[307] Says Hippocrates: If a person suffers from prolonged diarrhea, sponta- 
neous vomiting stops the diarrhea. 

Says the commentator: This is clear because nature attracts the matter [that 
causes the illness] to the opposite side. 


(6.16) 
[308] Says Hippocrates: If a person is afflicted by pleuritis or pneumonia and 
then gets diarrhea, it is a bad sign. 

Says the commentator: Diarrhea is especially a bad sign in these two illnesses 
when the illness is so severe that the bowels become loose because of the weak- 
ness of the strength [of the body]. 


(6.17) 
[309] Says Hippocrates: If a person suffers from ophthalmia and then gets diar- 
rhea, it is a good sign. 

Says the commentator: This is clear. 


(6.18) 

[310] Says Hippocrates: If?°9 a tear occurs in the bladder or the brain or the 
heart or the?! kidneys or one of the smaller intestines or the stomach or the 
liver, it is fatal.3# 


309 “If a tear occurs” (3 = ... 24 151): Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 
6.18, ed. Kiihn, vol. 18a, p. 27: Staxomévtt; Hippocrates, Aphorisms, trans. Littré, vol. 4, p. 567: 
“Les plaies;” trans. Jones, p. 183: “A severe wound.” 

310 “the kidneys”: Cf. Galen, ibid.: xotAtny; Hippocrates, ibid., trans. Littré, p. 569: “diaphragme;” 
trans. Jones: “belly.” See also Barry, Syriac Medicine, pp. 76-77. 

311 Cf. Maimonides, Medical Aphorisms 24.54, trans. Bos, p. 99: “He says: A deep wound that 
occurs in the lobes of the liver can be cured. Similarly, if one of the lobes of the liver is cut 
off. Sometimes we see that the neck of the bladder is healed from a cut made to extract 
a stone because the neck of the bladder is fleshy. But all these things happen only rarely. 
Some say that the wound occurring in the stomach can be cured. I have seen a man who 
suffered from a large deep wound in the brain and was cured, although such a thing hap- 
pens only rarely. In Hippocratis Aphorismos commentarius 6.’ 
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Says the commentator: Galen says: Hippocrates uses the term “fatal” for that, 
which kills necessarily [always] or kills in most cases.3!2 I have seen myself a 
man who was afflicted by a large, deep wound in his brain and [yet] he recov- 
ered. However, this only happens rarely. 


(6.19) 
[311] Says Hippocrates: When a bone, cartilage, nerve, the delicate part of the 
jaw, or the foreskin is severed, it neither grows back nor unites. 

Says the commentator: It does not grow back, this means that [restoration] 
similar to that in [the case of] a deep wound does not happen. If there was a 
split (crack), it (ie., bone, cartilage, etc.) will not grow together again because 
these are dry organs. Also, when they are torn or cut, [these parts] separate 
widely. 


(6.20) 
[312] Says Hippocrates: If blood streams into a cavity in an unnatural way, it 
must suppurate. 

Says the commentator: With “suppurate” he means [that the blood] changes 
and that its blood-like form is spoiled. 


(6.21) 

[313] Says Hippocrates: If someone is attacked by madness and then has a 
widening of the veins, which are known as varicose veins or hemorrhoids, his 
madness disappears. 

Says the commentator: This is clear because of the turning of the matter 
[that produced the illness] to the opposite side, [but] on the condition that the 
humors that caused the madness flow to the loins. You [should] also know that 
his (i.e., Hippocrates’) verdicts are not the general rule. 


312 Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 6.18, ed. Kiihn, 18a, p. 27: Td 8avatadec 
Svopc moardaac elonta ev doc te xeul nat” adTd toto Td BiBAlov, emi tav 2E dveryxng teOvy~o- 
pevenv, mordacig 8¢ THY ws emi 16 Todd; cf. trans. Hunayn (S, fol. 184): BEI! |e G JS 5 
dole Ol gu shy dye eT ote sy dle Y Sgt dale dl a gu gry d yt ott Bord Gy 
SVL Goss. 
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(6.22) 
[314] Says Hippocrates: Pains*!5 that descend from the back to the elbows are 
relieved by venesection. 

Says the commentator: If the causes of those pains are humors, [which] 
flowed to the elbow, and [these humors] are evacuated from the place they 
flowed to, it is beneficial without any doubt. 


(6.23) 
[315] Says Hippocrates: If someone suffers from prolonged fear and despon- 
dency, it?!* is caused by black bile. 

Says the commentator: If someone is affected by fear and despondency 
for no apparent reason, the cause is a°!5 sort of melancholy, even if those 
symptoms are not continuous. But when the beginning of these symptoms is 
for an obvious reason, such as anger, fury, or grief, and then [the symptoms] 
become lengthy and continuous, their continuity indicates a [real] melan- 


choly.316 


(6.24) 
[316] Says Hippocrates: When one of the small intestines is severed, it does not 
unite.3!” 


(6.25) 

[317] Says Hippocrates: When the inflammation known as erysipelas moves 
from the outside to the inside [of the body], it is not [a] good [sign]; but when 
it moves from the inside to the outside, it is [a] good [sign]. 


313 “Pains”: Cf. Galen, ibid. 6.22, ed. Kiihn, p. 34: 6yypata; Hippocrates, Aphorisms, trans. Lit- 
tré, vol. 4, p. 569: “Les brisements;” trans. Jones, p. 185: “Ruptures.’ Some Hippocratic MSS 
however read dAyypata, which is the reading that Hunayn had in front of him in his 
translation of both Hippocrates, ibid., ed. Tytler, p. 55, and of Galen's commentary (S, 
fol. 19>). 

314 “it is caused by black bile” (4 9|> 4» axes): Cf. Galen, ibid. 6.23, ed. Kithn, p. 35: peAoryxoAt- 
xdv TO To.odtov; Hippocrates, ibid., trans. Littré: “c’est un état mélancolique;” trans. Jones: 
“means melancholia.’ See also Barry, Syriac Medicine, p. 61. 

315 “a sort of melancholy”: Cf. Pormann/Joosse, Commentaries on Hippocratic Aphorisms, 
p- 230: “by way of melancholy.’ 

316 Foran extensive discussion of the commentaries to this aphorism in the Arabic commen- 
tary tradition, see ibid., pp. 218-249. For Maimonides’ commentary, see pp. 229-230. 

317. This Aphorism is lacking in all Arabic MSS, except for P. It is also missing in the Hebrew 
tradition, except for the anonymous translation. 
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Says the commentator: He mentions the inflammation of erysipelas [only] 
as an example. The same applies to any inflammation and any [purulent] mat- 
ter that emerges from the inside to the outside, for it is a good sign. But if the 
opposite is the case, it is a bad sign because it indicates that nature is weak. 


(6.26) 
[318] Says Hippocrates: If someone suffers from tremors during ardent fever, 
mental confusion (delirium) will relieve him from them. 

Says the commentator: Galen has already explained the confusion of what 
he says in this aphorism, namely that when the matter [that causes] the ardent 
fever and that is in the vessels moves to the nerves, tremors occur. And?!8 when 
[the matter] settles in the brain, a mental confusion (delirium) develops and 
this is more dangerous than ardent fever. And in such a case, one should not say 
(it is not helpful to say) that the fever disappears?! because that which happens 
[instead of it]®2° is more dangerous and worse. 


(6.27) 
[319] Says Hippocrates: If someone who suffers from an empyema or dropsy is 


cauterized or incised and then a large quantity of pus or water flows from him 
all of a sudden, he will die without any doubt. 

Says the commentator: Suffering from an empyema refers to everyone who 
has pus in the cavity between the chest and lung. Someone with this disease 
needs cauterization to dry that moisture, when he is unable to expel it through 
expectoration. Similarly, dropsy patients should be incised. He remarks that 
this sudden evacuation is fatal. He has [the same] opinion in the case of the 
other organs: When a large swelling occurs in one of them and then pus devel- 
ops, the sudden evacuation of the pus from it is dangerous, because the patient 
will faint immediately and his strength will collapse. And afterwards he will 
remain in this weak condition that will be difficult to reverse. 


318 “And when [the matter] settles in the brain, a mental confusion (delirium) develops and 
this is more dangerous than ardent fever”: This statement does not feature in Galen, In 
Hippocratis Aphorismos commentarius 6.26, ed. Kiihn, vol. 18a, pp. 37-38. But cf, Huynayn 
(S, fol. 120°): Cad] S| cael Isl, by pl 3 ¢ Le] Fl os Yr oud BIOL Ol gy 
Sate Holl soy Cot ee Gall pe Vi abel G Goad OLE 13] 6] 2 bay! VI etal 
cp sll bcs! (The causes of the ardent fever are in the vessels; if [these causes] move to 
the nerves they produce first of all tremors, but when the nerves share the illness with the 
root (asl) from which it (ie., the illness) originates, namely the brain, delirium occurs). 

319 Note that Galen's statement that the fever will disappear is contrary to that of Hippocrates, 
who says that the tremors will disappear. 

320 —_Le., the supervening delirium. 
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(6.28) 
[320] Says Hippocrates: Eunuchs do not suffer from gout, nor do they become 
bald. 

Says the commentator: This is because they are like women. Just as women 
do not become bald because of their moist temperament, so too [baldness] 
does not occur to them. The rare occurrence of gout is as will be explained. 


(6.29) 
[321] Says Hippocrates: Women do not suffer from gout, unless their menstru- 
ation has stopped. 

Says the commentator: He has [implicitly] given the reason for the rare 
occurrence of gout in women, namely the evacuation of their superfluities 
through the menstrual blood. 


(6.30) 
[322] Says Hippocrates: A young man does not get gout before sexual inter- 
course with a woman. 

Says the commentator: Galen says that having sexual intercourse has a very 
strong effect in producing gout, but does not say why. In my opinion, the most 
probable reason is that feet have very little flesh but many nerves and tendons 
and are exposed to the air. If sexual intercourse is harmful for the nerves in 
general, because of the evacuation of pneuma from them and because of their 
cooling, it is most harmful for the nerves in the feet. We always observe that 
when the feet are cold, the erection is less. This is an indication for their affin- 
ity (i-e., of coitus and gout) with regard to the nerves. 


(6.31) 
[323] Says Hippocrates: Pains in the eyes are alleviated by drinking pure wine 
or by bathing or by fomenting??! or by venesection or by taking a purgative 
drug. 


321 “fomenting”: The Arabic term (4,58) stands for Greek mupiy (vapor bath); cf. aphorism 
5.28 (248) above. 
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Says the commentator: Galen has explained the kind of confusion of this 
aphorism and that it does not come in the way of teaching what is useful in the 
art of medicine.3?? He said that if the [superfluous] matters are sharp and??3 
the body is clean, then bathing is useful, [for then] the pain is alleviated.32+ 
And when the [superfluous] matters stop streaming while the body is clean, 
fomenting with hot water is useful.325 When the vessels of the eye are full, thick 
blood got stuck in them while the rest of the body is not full, and the eye is dry, 
drinking pure wine dissolves that [thick] blood, evacuates it, and removes it 
from the vessels in which it got stuck.326 

Galen said that these three kinds of treatment are very dangerous if they 
are not applied in the right situation.3?” As for venesection, for overfilling with 
blood, or the evacuation of the prevailing humor through purgation, these are 
clear [and] correct [methods] that are always applied.328 


(6.32) 
[324] Says Hippocrates: People who lisp are especially attacked by prolonged 
diarrhea. 

Says the commentator: Lisping is mostly caused by a large quantity of mois- 
ture and softness. For this reason, young people lisp because of their moisture 
and softness. [People] with this kind of temperament have mostly loose bow- 
els. 


(6.33) 
[325] Says Hippocrates: Those who suffer from acid eructations are hardly ever 
attacked by pleuritis. 


322 Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 6.31, ed. Kiihn, vol. 18a, p. 45. 


323 ‘and the body is clean” (Ls OW! O's): Cf. ibid., p. 49: od uy ett ye pein elvat TO 
a@pa (and the body is not plethoric any more); cf. trans. Hunayn (S, fol. 124) 73 od 9 
Mel Ol. 

324 Cf. ibid., ed. Kiihn. 

325 Cf ibid. p.50. 

326 Cf. ibid., p. 49. 

327 Cf ibid: tauti pév odv dywwiotixd BonPypata tH Kat’ cee se Ply an: are the ago- 
nistic remedies for eye pain); cf. trans. Hunayn (S, fol. 12.47 cp ole sll ae 
se Meare | Ol VU jbl ES eal ces Legere ye re) nM AS tindin Crees 
1 ,al| (These are the two kinds of treatment of eye pains that are very beneficial if i 
are applied in the [right] circumstances; accordingly [great] is their danger when they are 
not applied correctly). 

328 Cf. Galen, ibid., ed. Kiihn, p. 50: tAn8wemod prev dvtog adtod dia PAEBotopins, xaxoybuov dé 
dia xabckecews (When [the body] is plethoric [we cleanse it] through venesection, and if it 
is full of bad humors [we cleanse it] through purgation). 
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Says the commentator: Pleurisy mostly originates from a thin, sharp humor 
that flows to the membrane that covers the ribs internally and gets stuck there. 
But this [kind of] humor only rarely originates in people who suffer from sour 
eructations. 


(6.34) 
[326] Says Hippocrates: Bald people do not often have veins that become wide 
that are known as varicose veins, but if they get varicose veins their hair grows 
again. 

Says the commentator: Galen says that here he (i.e., Hippocrates) means 
the32° [specific] baldness caused by sores on the head. If the malignant mat- 
ter [that caused these sores] moves downward, varicose veins develop and the 
hair grows [back].33° 


(6.35) 
[327] Says Hippocrates: If someone who has dropsy develops a cough, it is a bad 
sign. 

Says the commentator: He means [to say that it is a bad sign] if dropsy is the 
cause of the cough. For this happens if the watery humors increase until they 
reach the windpipe and [the patient] is on the verge of being suffocated by that 
moisture. 


(6.36) 
[328] Says Hippocrates: Venesection cures dysuria, and the incision should be 
in [one of] the inner veins. 

Says the commentator: Galen has corrected this aphorism by saying that 
sometimes [venesection] cures dysuria,3*! namely when it is caused by an 
inflamed tumor (lit., bloody tumor) with an excess of blood. For the rest of the 
aphorism he adds to the words of Hippocrates: “In that case the venesection 


should be from the back (hollow) of the knee (popliteal fossa).”352 


329 “the [specific] baldness caused by sores on the head” (¢ Al): Cf. Dozy, Supplément, vol. 2, 
p. 332: “ulcéres sur la téte qui font tomber les cheveux;” cf. Galen, ibid. 6.34, p. 55: waddew- 
otc; trans. Hunayn (S, fol. 126°): ): eal. 

330 Cf. Galen, ibid., ed. Kiihn, p. 56. 


331 Cf. ibid. 6.36, p. 57: Sucovpiny xai pAeBotouia Aver; cf. S, fol. 1277: pw Ms JB By ll 1.28 


Ju 


332 Cf. ibid., ed. Kiihn, p. 58. 
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(6.37) 
[329] Says Hippocrates: If a swelling appears on the outside of the throat in the 
case of someone suffering from angina, it is a good sign. 

Says the commentator: It is clear that it is better when illnesses move from 
the internal organs to the external ones. 


(6.38) 

[330] Says Hippocrates: If someone develops a hidden cancer, it is better not 
to treat him, because if he is treated he?33 will die. If he is not treated he will 
survive for a long time. 

Says the commentator: With “hidden” he means [the illness] that is deep 
inside the body and that is not visible, or it is visible but not accompanied by 
ulceration. With “omitting treatment” he means the kind [of treatment] that 
involves surgery or cauterization but not the [kind of treatment that consists 
of] alleviating [remedies]. 


(6.39) 
[331] Says Hippocrates: Spasms occur either because of overfilling or because 
of emptying, likewise hiccups. 

Says the commentator: The reason for all this is clear. 


(6.40) 
[332] Says Hippocrates: If someone suffers from pain in the hypochondrium 
without inflammation and then gets a fever, it will relieve the pain. 

Says the commentator: If that pain is caused by wind or an obstruction, it is 
relieved by the fever. It is as if he had said: the fever may relieve [the pain]. The 
assertions of this man constantly follow this pattern. His verdicts are mostly 
missing the conditions [under which they are valid] or they are extraordinary; 
some of them are imaginary because they [are based] on chance (coincidence). 
He thought that because two things are connected by chance one of them is 
the cause of the other. This is what someone who is not biased would say. But 
someone who is biased can say anything he wants. 


333 “he will die” (= S, fol. 1272): Cf. Galen, ibid. 6.38, ed. Kiihn, p. 59: dmoMvvtat taxéws; Hip- 
pocrates, Aphorisms, trans. Littré, vol. 4, p. 573: “elles meurent rapidement,” trans. Jones, 
p. 189: “[treatment] causes speedy death.” 
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(6.41) 
[333] Says Hippocrates: If suppuration occurs in a certain place in the body but 
the suppuration does not show itself, this is due to the thickness of the pus or 
[the thickness of] the spot (part). 

Says the commentator: It is clear that it is difficult to recognize the [suppu- 
rating] substance because of its thickness or because of the thickness of the 


spot (part). 


(6.42) 
[334] Says Hippocrates: If the liver is hard in someone suffering from jaundice, 
it is a bad sign. 

Says the commentator: This is clear. 


(6.43) 

[335] Says Hippocrates: If someone suffering from an illness of the spleen is 
attacked by dysentery and this becomes chronic, dropsy or lientery supervenes 
and he dies. 

Says the commentator: A splenetic patient is someone whose spleen has 
been hard for a long time. If he develops dysentery, whereby those thick melan- 
cholic humors that got stuck in the body of the spleen are removed, he will 
benefit therefrom, as he (i-e., Hippocrates) will explain later on.354 But if the 
dysentery becomes chronic and excessive, it undermines the powers of the 
intestines by transporting those bad humors through them and thus produces 
lientery. And the innate heat is extinguished. Because of the sympathetic affec- 
tion between the intestines and the liver, the liver is weakened and dropsy 
occurs. 


334 Cf. aphorism 6.48 (340) below. 
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(6.44) 

[336] Says Hippocrates: If someone suffers, as a result of strangury, from a35 
colic known as “ileus,” which??6 means “that from which one seeks protection,” 
he will die within seven days unless he develops fever and there is an abundant 
flow of urine. 

Says the commentator: Galen was in doubt about this aphorism and com- 
pelled himself to give farfetched interpretations in order to authenticate a 
statement that is clearly deficient and the product of those who pursue things 
that are vain (useless).397 


335 “acolic known as ‘ileus’” (L's LL 4, alll gel sl): ): Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos 
commentarius 6.44, ed. Kiihn, vol. 18a, p. 68: etAed¢; Hippocrates, Aphorisms, trans. Lit- 
tré, vol. 4, p. 575: “iléus;” trans. Jones, p. 189: “ileus;” Liddell/Scott, Greek-English Lexicon, 
p. 486: “intestinal obstruction;” Ullmann, Wérterbuch, p. 222, s.v. eiA€oc: “Obstruktion der 
Eingeweide, Darmverschlingung (+ auch xwAtx6<).” See also Barry, Syriac Medicine, pp. 54- 
55» 

336 “which means ‘that from which ones seeks protection’”: Missing in Hippocrates, ibid., ed. 
Littré, p. 574, but featuring in Hunayn’s translation of both the Aphorisms, ed. Tytler, p. 47, 
and of Galen’s commentary (S, fol. 129°); cf. Ibn Janah, K. al-Talkhis 98, eds. and trans. 
Bos/Kas/Liibke/Mensching (forthcoming): yeetu)l 5 ena! Pe si i ok ens Cyt ml 


All s&s Cell el sgh ey) Cave all 0 yen bi oY aat uk ey) ssl W 
‘i ¥] Ale Ue. (‘Ilawus (etAe6c, ileus). Kelsdite to al-Razi’s Al-Tagsim wa-l-tashjir, this 
word means ‘O my lord, have mercy!’ (rabbi arhim). In the Aphorisms (K. al-Fusul) by 
Hippocrates, as quoted in the same book: The meaning of this word is “the obstruction” 
(sidad). In his Hawi he said: This is the stinking colic (qawlan/), that is to say the illness, 
the sufferer from which vomits faeces.”) 

337 Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 6.44, ed. Kiihn, vol. 18a, p. 70: BéAtiov 
odv ceyvoety dporoyely, Srws elpytat td Kata Tov &poplopdy TodtoOV do’ ‘Inmoxpdtouc. odtE yap 
6 Adyos Evdeixvutat THY dANPEtav adtwv od8’ y TElpa SiScoxet, Teitov 5’ obdEev ZxouEv do TPdS 
nlotw, et ye py Ontal ote torodtos dppwatos o88’ bq’ Immoxpdtouc 088’ bq’ dAdov tivd¢ ote 
yap el ywhaids éotw 6 dpoptopdc elnety éxw. TAHV0S odv MLM xal Mavéwy YoMOV duo puEet 
opodpg PEAtiV cotiv DrotiGecOa TaV elonpevon oURTTWLATw aitiov; cf. trans. Hunayn (S, 
fol. 130°): (wall Y asl Ws ea hall luis 3 dsb bs | o we Y al OLA YI | 3s 
abs 1 ROE OB tnorat S| cht leg ma WBE tt ly poll Vy ete Ue J 


call ed oboe Vb. ail SL LLAY Jail lis bo csyal Y Sip alle os La, gh 
Add oy ee Alaa)! ae) be oss al oleN oda 3 (It is better if one acknowl- 
edges that one does not know the origin of that which was said in this aphorism, because 
neither logic nor experience can point to its truth. One can also not find a third [method] 
by which one might authenticate what needs to be authenticated. And has Hippocrates 
or someone else [ever] seen a patient with this condition? I do not know whether this 
aphorism hails from Hippocrates or from someone else. It is best if we suppose that these 
afflictions mentioned [above] are caused by raw, thick humors in combination with severe 


cold ...). 
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(6.45) 
[337] Says Hippocrates: If ulcers last for a year or longer, the bone must nec- 
essarily exfoliate?3° and, once®®° [the ulcer] has healed, the [scar] must be 
depressed. 

Says the commentator: Ulcers mostly last a long time because of an afflic- 
tion that reached the bone. When the corrupted bone has been expelled, [the 
ulcer] heals but the site remains hollow. 


(6.46) 
[338] Says Hippocrates: If someone becomes humpback from asthma or cough 
before reaching puberty, he will die. 

Says the commentator: If a humpback develops without any initial?4° cause, 
it comes from a hard tumor. Because of the [curved spine], tightness of the 
lungs necessarily follows. During the growth [of the body], the lungs enlarge 
but the chest cavity cannot expand and grow in its totality because of the 
humpback and its cause, and therefore [the patient] suffocates and dies. 


(6.47) 

[339] Says Hippocrates: If someone needs to be bled or to be administered a 

purgative drug, he should be administered a purgative drug or bled in spring. 
Says the commentator: This is clear in the case of someone who needs that 

as a precautionary (prophylactic) measure, as healthy people always do. 


(6.48) 
[340] Says Hippocrates: If someone suffering from an illness of the spleen 
develops dysentery, it is a good [sign]. 

Says the commentator: This has been explained before.34! 


338 “exfoliate” (Cn4,): Cf. ibid. 6.45, ed. Kiihn, p. 71: dgeiotac8at; Hippocrates, Aphorisms, trans. 
Littré, vol. 4, p. 575: “s’ exfolie;” trans. Jones, p. 189: “come away;” cf. Liddell/Scott, Greek- 
English Lexicon, p. 291: “exfoliate;” Ullmann, Wérterbuch, suppl. 1, p. 202: “sich entfernen, 
abstehen.” 


339 “once [the ulcer] has healed, the [scar]” (bes def y\ ew 4): Cf. Galen, ibid.: té¢ obAdc; 
Hippocrates, ibid., trans. Littré, p. 575: “les cicatrices;” trans. Jones, p. 189: “the scars;” Ull- 
mann, ibid., p. 482. 

340 “initial cause” ({¢ 24 1): For this concept, cf. Pormann/Joosse, Commentaries on Hippo- 
cratic Aphorisms, pp. 232-233. 

341 Cf. aphorism 6.43 (335) above. 
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270 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


(6.49) 
[341] Says Hippocrates: When gout-like illnesses are accompanied by an inflam- 
mation, the inflammation subsides within forty days. 

Says the commentator: I have already described how he arrives at these 
[incorrect] definitions (conclusions).342 


(6.50) 
[342] Says Hippocrates: If someone suffers*4? from a gash in the brain, he will 


unavoidably develop fever and bilious vomiting. 

Says the commentator: When the brain becomes swollen because of the 
gash, it is necessarily followed by fever and bilious vomiting because of the 
sympathetic affection between the brain and the stomach. 


(6.51) 
[343] Says Hippocrates: If someone who is healthy suddenly gets a headache 
and immediately loses his voice and starts?44 to breath stertorously (lit., to 
snore), he will die within seven days, unless he develops fever. 

Says the commentator: The stertorous sound (lit., snoring) is an indication 
for the strength of the apoplexy, and you know that it is fatal unless fever devel- 
ops, for sometimes [the fever] dissolves those thick humors or thick winds. 


(6.52) 

[344] Says Hippocrates: One should observe the**5 hidden part of the eye dur- 
ing sleep, for if part of the white of the eye is visible, while the eyelid is closed, 
and this does not occur after diarrhea or the ingestion of a purgative medica- 
tion, it is a bad and exceedingly fatal sign. 


342 Cf. aphorism 6.40 (332) above. 

343 “suffers from a gash” (2b5 4; Ste): Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 
6.50, ed. Kiihn, vol. 18a, p. 84: Staxomf; Hippocrates, Aphorisms, trans. Littré, vol. 4, p. 577: 
“Les plaies;” trans. Jones, p. 191: “severe wounds;” cf. aphorism 6.18 (310) above. 

344 “starts to breath stertorously (lit., to snore)” (Jabaé 4) (52 *): Cf. Galen, ibid. 6.51, p. 87: pey- 
xovow; Hippocrates, ibid., trans. Littré, p. 577: “ont la respiration stertoreuse;” trans. Jones, 
p- 191: “breathing stertorously;” cf. Ullmann, Wérterbuch, p. 584. 

345 “the hidden part of the eye” (Cy! bl): Cf. Galen, ibid. 6.52, p. 89: tas Dropaciac THY OpBar- 
uov; Hippocrates, ibid., trans. Littré: “ce qui se laisse voir des yeux;” trans. Jones: “what is 
seen of the eyes;” cf. Liddell/Scott, Greek-English Lexicon, p. 1901: “a being half seen;” Ull- 
mann, ibid., p. 558, s.v. bropatvoyau: “sich nur ein wenig zeigen.” 
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Says the commentator: The white of the eye becomes only visible when the 
eyelid is not closed. The eyelid does not close because of dryness and [the dry- 
ness] quickly affects the eyelids because of their natural dryness or because of 
the weakness of the strength [of the body] as occurs in patients who are too 
weak to close their mouths. 


(6.53) 

[345] Says Hippocrates: When mental confusion (delirium) occurs with laugh- 
ter, it is safer; but when it is accompanied*** by anxiety and sorrow, it is more 
dangerous. 

Says the commentator: There is not any type of mental confusion (delirium) 
that is safe. The worst [kind] is that, which comes with a desire to attack (fight) 
and aggressive behavior, and this is [called] “madness.” The least detrimental is 
[the type] that comes with laughter and unusual pleasure, as [in the case of] 
someone who drinks wine. Intermediate is [the type] that comes with worry 
and fear and thought. All these occur because of a34” primary illness in the 
brain or because of the sympathetic affection with another organ. The [type of 
mental confusion (delirium)] that occurs because of heat (fever) only without 
[the involvement of] any humor is similar to the mental confusion (delirium) 
that occurs because of the drinking of wine. The [type of [mental confusion 
(delirium)]| that develops from yellow bile is accompanied by worry and fear. 
When the [yellow bile] becomes increasingly burnt and tends to black bile, the 
mental confusion (delirium) turns into madness.348 


(6.54) 
[346] Says Hippocrates: Respiration#*9 [that is broken as if by sobbing] in acute 
diseases accompanied by fever is a bad sign. 


346 “accompanied by anxiety and sorrow” (O'>» eal e): Cf. Galen, ibid. 6.53, p. go: wet omtov- 
84; Hippocrates, ibid., trans. Littré: “sérieux;” trans. Jones: “with seriousness.” 


347 “a primary illness in the brain” (ad3\ FLA 3 alc): Cf. Galen, ibid., trans. Hunayn (S, 


fol. 135°): clas! ae ‘ball Cc ([whether] the illness started from [the brain]). 

348 Cf. Maimonides, Medical Aphorisms 6.3, trans. Bos, vol. 2, p. 2: “When mental confusion 
results from heat but without [superfluous] matter, it is similar to the mental confusion 
caused by drinking wine. When it results from yellow bile, it is accompanied by worry and 
fear. When the yellow bile becomes increasingly burnt, the confusion turns into madness. 
In Hippocratis Aphorismos commentarius 6.” 

349 “Respiration [that is broken as if by sobbing]” (I 4): Cf. Galen, In Hippocratis Apho- 
rismos commentarius 6.54, ed. Kiihn, vol. 18a, p. 92: al xAavOuwdees dvanvoal; Hippocrates, 
Aphorisms, trans. Littré, vol. 4, p. 577: “la respiration singultueuse;” trans. Jones, p. 191: 
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Says the commentator: He means that the respiration of the patient stops 
and then returns like the respiration of someone suffocating from crying. This 
happens either because the patient is too weak to breathe fully or because the 
respiratory organs are so dry and hard that [the patient has not the strength] to 
expand them or because [his] condition is close to that of [someone suffering 
from] spasms. All these are bad during acute diseases. 


(6.55) 
[347] Says Hippocrates: Gouty affections are*° active (lit., move) mostly in 
spring and autumn. 

Says the commentator: [This happens] in spring because the humors flow 
increasingly as they dissolve from their winter congelation and in autumn 
because of the earlier consumption of summer fruit. 


(6.56) 
[348] Says Hippocrates: In melancholic illnesses, one?*! has to fear that they 
lead to apoplexy or hemiplegia or spasms or madness or blindness. 

Says the commentator: Galen says that apoplexy, hemiplegia, spasms, and 
blindness sometimes originate from phlegmatic humor and [sometimes] from 
melancholic humor. However, madness only occurs from the burning of yellow 
bile to a degree that it turns black.35? 


(6.57) 
[349] Says Hippocrates: Apoplexy and*°? hemiplegia occur especially in the 
case of someone who is between forty and sixty years old. 


350 “are active (lit., move)” (3) ) #): Cf. Galen, ibid. 6.55, p. 94: xwvéeta; Hippocrates, ibid., trans. 
Littré, p. 577: “se mettent en mouvement;” trans. Jones, p. 193: “become active.” 


351 “one has to fear that they lead to” (4! J» jl (x 24): Cf. Galen, ibid. 6.56, p. 95: é¢ ta8e 
émixivdvvot at dmooxn pees; Hippocrates, ibid., trans. Littré, pp. 577, 579: “les déplacements 
[del atrabile] font craindre des maladies de ce genre;” trans. Jones, p. 193: “the melancholy 
humour is likely to be determined in the following ways;” for Arabic 4! Jlasa translation 
of Greek d&mocunipic cic, see Endress/Gutas, GALex, vol.1, p. 61 [10]. 

352 Cf. Galen, ibid. In fact, Galen says that madness can always be caused by yellow bile 
because of its irritating and biting properties, and by black bile only when it is extremely 
burnt or putrefied and thus acquires bad acridness. See also Maimonides, Medical Apho- 
risms 6.32, trans. Bos, vol. 2, p. 7: “The madness occurring from melancholic humor is not 
as badas that arising from the burning of bilious humor. Phlegmatic humor does not cause 
any madness at all. In Hippocratis Aphorismos commentarius 6.” 

353 “and hemiplegia’: Missing both in Hippocrates, Aphorisms 6.57, ed. Littré, p. 578, and in 
Galen, ibid., p. 96; but cf. trans. Hunayn (E, fol. 67): ides ly ed. 
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Says the commentator: Galen interprets this aphorism in a way that it is cor- 
rect by saying: With apoplexy and*5* hemiplegia he (ie., Hippocrates) means 
apoplexy and hemiplegia that originate from black bile, because black bile 
dominates in people of that age.255 However, the truth [of the matter] is that 
the occurrence of these two [illnesses] as a result of black bile is extremely rare 
and that they occur mostly as a result of phlegm, and from [the age of] sixty 
until the end of life. 


(6.58) 
[350] Says Hippocrates: If the omentum protrudes, it will necessarily putrefy. 
Says the commentator: This is clear. 


(6.59) 

[351] Says Hippocrates: If someone suffers from pain in the sciatic nerve and 

the hip joint dislocates and then returns again, mucous moisture is formed. 
Says the commentator: Because of the mucous moisture, the ligaments 


become moist and [the head of] the thigh bone dislocates from [its socket in 
the] hip [bone]. 


(6.60) 

[352] Says Hippocrates: If someone suffers from chronic pain in the hip and the 
joint becomes dislocated, the leg wastes away completely*°® and [the patient] 
becomes lame unless [the part] is cauterized. 

Says the commentator: That mucous moisture can be dried through cauter- 
ization, but if it is not dried through cauterization [the patient becomes lame], 
and the leg is not nourished as it is normally so that it wastes away. 

This is the end of the sixth part of the commentary on the Aphorisms. 


354 “and hemiplegia”: Missing in Galen, ibid., ed. Kiihn. 


355. Cf. ibid. 
356 “completely”: Missing both in Hippocrates, Aphorisms 6.60, ed. Littré, p. 578, and in Galen, 
ibid., p. g9. 
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In the name of God, the Merciful, the Compassionate 
The seventh part of the commentary on Hippocrates’ Aphorisms 


(7-1) 
[353] Says Hippocrates: Coldness of the extremities in acute diseases is a bad 
sign. 

Says the commentator: This is, in my opinion, an indication for the weak- 
ness of the innate heat and that it does not spread to the extremities, while 
the illness with which it comes is acute, that is to say “hot.” For Hippocrates 
sometimes calls those acute diseases “hot” that are associated with fever that is 
continuous. The extremities are the tip of the nose, the ears, hands, and feet. 


(7.2) 
[354] Says Hippocrates: If a bone is diseased and the color of the flesh is livid, 
it is a bad sign. 

Says the commentator: This color results from the extinction of the innate 
heat. 


(7-3) 
[355] Says Hippocrates: The occurrence of hiccups and redness of the eyes after 
vomiting is a bad sign. 

Says the commentator: If spasms” do not go away after vomiting, it is an 
indication that it is caused either by an inflammation in the beginning of the 
nerves, i.e., the brain, or by an inflammation in the stomach. Redness of the 
eyes results from these two inflammations. 


(7.4) 
[356] Says Hippocrates: If sweating is followed by shivering, it is not a good sign. 


357. “spasms”: Read: “hiccups.” Our text is possibly elliptic and faulty as it stands; the original 
text might have read: “If hiccups, whose relation to the stomach is comparable to that of 
spasms to muscles, do not go away after vomiting;” cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos 
commentarius 7.3, ed. Kithn, vol. 18a, p. 104: Otov te dGo¢ tots wuolv 6 onacpds EoTI, TOLOOTOV 
dv tO otopdyd ylvetau h AdyE; cf. trans. Hunayn (S, fol. 1392): JIE 3 4ek! cp Algal dle of 
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Says the commentator: Hippocrates has already said that if the symptoms of 
a crisis do not result in a crisis, [these symptoms] indicate death or a difficult 
crisis because nature is weakened.358 


(7-5) 
[357] Says Hippocrates: If madness is followed by dysentery, dropsy, or confu- 
sion,*°9 it is a good sign. 

Says the commentator: The dropsy and dysentery cure [the madness] by 
removing the matter [that produces the illness]. Confusion [cures madness] 
because when the symptoms (i.e., of confusion) increase and become stronger, 
they constrain and move nature to expel all that is harmful in the way of a crisis. 
This is Galen’s explanation [of the aphorism ].36° 


(7.6) 
[358] Says Hippocrates: In a chronic illness loss of appetite and unmixed stools 
are a bad sign. 

Says the commentator: With unmixed stools he means those that are not 
mixed with any watery moisture, for only [in this way] the illness that is in the 
body can be expelled, whether it is a type of yellow bile or of black bile. This is 
an indication that all the natural moisture that was in the body has been burnt 
by the heat of the fever.36! 


(7.7) 
[359] Says Hippocrates: If rigor and mental confusion (delirium) occur from 
excessive drinking, it is a bad sign. 


358 Cf. Hippocrates, Epidemics 2.1.76, ed. and trans. Smith, pp. 22-23: T& xpicywo py xplvovta 
Td Lev Govertwdea, te SE Sboxprta (“Critical symptoms without a crisis: some are fatal, some 
indicate a bad crisis”); quoted also in Galen, In Hippocratis Prorrheticum commentarius 1.3, 
ed. Diels, pp. 146 |. 21-147 1. 12 (= ed. Kiihn, vol. 16, pp. 786-787). I thank Vivian Nutton for 
this reference. 

359 “confusion” (3 y=): Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 7.5, ed. Kiihn, 
vol. 18a, p. 105: éxotactc; Hippocrates, Aphorisms, trans. Littré, vol. 4, p. 579: “transport 
au cerveau;” ed. and trans. Jones, p. 195: “raving” (see also n. 2: “By éxotaotg is meant an 
increase of the maniacal symptoms, helping to bring the disease to a crisis”); Ullmann, 
Worterbuch, p. 228 “Entriickung, Verwirrung.” 

360 Cf. Galen, ibid., pp. 105-106. 

361 And thus there is no moisture with which the matter that produced the illness could be 
expelled. 
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Says the commentator: The combination of rigor and mental confusion 
(delirium) occurs only rarely, except in the case of some people who are often 
intoxicated. Then the innate heat is extinguished, rigor occurs, their brain is 
filled with hot blood or hot vapors so that mental confusion (delirium) devel- 
ops. 


(7-8) 
[360] Says Hippocrates: If an abscess breaks internally, it results in a collapse 
of strength, vomiting and fainting.>°? 

Says the commentator: This is clear; with khuraj3®? he means dubayla?** 
(abscess). With “internally” he means “into the stomach.” 


(7.9) 
[361] Says Hippocrates: If mental confusion (delirium) or spasms occur as a 
result of a flow of blood, it is a bad sign. 

Says the commentator: After an evacuation [of blood], a mental confusion 
(delirium) develops because the brain is disturbed in its movements and is then 
constantly weak. Hippocrates calls a mild delirium “raving.”36 


(7.10) 
[362] Says Hippocrates: If vomiting, hiccups, mental confusion (delirium), or 
spasms occur as a result of a colic,36® may?” God protect us from it, it is a bad 


sign. 
Says the commentator: This is clear. 


362 “fainting” (_ J): Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 7.8, ed. Kiihn, 
vol. 18a, p. 108: Aetmowpvxin; Hippocrates, Aphorisms, trans. Littré, vol. 4, p. 581: “la 
lipothymie;” trans. Jones, p. 195: “fainting;” Ullmann, Wérterbuch, p. 385, s.v. Aeumopuxew: 
“ohnmichtig werden.” 

363 “khuraj’” ( a! | =): Cf. Galen, ibid.: ody; cf. aphorisms 3.20 (126), 4.82 (219) above. 

364 “dubayla (abscess)” (a\y>): Cf. Galen, ibid.: gumbypo; Liddell /Scott, Greek-English Lexicon, 
p. 549: “gathering, abscess, esp. internal;” cf. aphorism 5.8 (228) above. 

365 Cf. Galen, ibid., p. 109: adtdc yap elwOev dvoucZew Ajfpov THY pEtTpPlav napaxonyy; cf. idem, In 
Hippocratis Epidemiarum librum commentarius 3.1, ed. Wenkebach, pp. 11. 22-2 1.1: etmep 
odv 2Anpnaev 6 Hvdiwv, evdnAov Sti petplwg mapepedvycev; see also Maimonides, Medical 
Aphorisms 23.58a, trans. Bos, vol. 5, p. 49: “In the first [book] of his commentary on [Epi- 
demics] 3, [Galen] says that raving is a mild form of delirium.” My translation of the Arabic 
term as “raving” follows Stroumsa, Maimonides in His World, pp. 138-152. 

366 “colic” (72J 5): Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 7.10, ed. Kiihn, vol. 18a, 
p- uo: eiAgoc; Hippocrates, Aphorisms, trans. Littré, vol. 4, p. 581: “un iléus;” trans. Jones, 
p. 195: “ileus;” cf. aphorism 6.44 (336) above. 

367 “may God protect us from it”: Missing in Galen, ibid. 
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(7.11) 
[363] Says Hippocrates: If pneumonia occurs as a result of pleurisy, it is a bad 
sign. 

Says the commentator: If the humor that produces the pleurisy has not 
enough space, some of it flows to the lungs [and causes pneumonia]. But it 
is almost impossible that pneumonia leads to (causes) pleurisy. 


(7.12) 
[364] Says Hippocrates: And [it is a bad sign if] phrenitis [develops] from pneu- 
monia. 


(7.13) 
[365] Says Hippocrates: And [it is a bad sign if] spasms or tetanus [develop] 
from severe burns. 


(7.14) 
[366] Says Hippocrates: And it is [a] bad [sign if] a stupor?®* or mental confu- 
sion (delirium) [develops] from a blow on the head. 


(7.15) 
[367] Says Hippocrates: And [it is a bad sign if] spitting of pus [develops] from 
hemoptysis. 


(7.16) 
[368] Says Hippocrates: And [it is a bad sign if] phthisis and flux? [develop] 
from the spitting of pus. When the spitting stops, the patient dies. 


(7.17) 
[369] Says Hippocrates: And [it is a bad sign if] hiccups [develop] from an 
inflammation of the liver. 


368 “stupor” (4/.): Cf Galen, ibid. 7.14, p. 114: txrAnétc; Hippocrates, Aphorisms, trans. Littré, 
vol. 4, p. 581: “la stupeur;” trans. Jones, p. 197: “stupor.” 

369 0 “flux” (OD): Cf. Galen, ibid. 7.16, p. 15: p0ots; Hippocrates, ibid., trans. Littré: “flux;” ed. 
and trans. Jones: “flux” (cf. n. 2: “Galen says that ptctg means either (a) the falling out of 
the hair or (6) diarrhoea”); Ullmann, Wérterbuch, pp. 595-596. 
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(7.18) 
[370] Says Hippocrates: And [it is a bad sign if] spasms and mental confusion 
(delirium) [develop] from sleeplessness. 

Says the commentator: All [these statements are] clear. Their meaning is that 
if these illnesses become more severe and grave there may develop such and 
such conditions [as mentioned]. For instance, if the inflammation of the liver 
becomes more severe and harms the cardia of the stomach, hiccups develop. 
It is well known that spasms and mental confusion (delirium) may develop 
from dryness, and that dryness comes after excessive evacuation or the move- 
ments?”° of the soul (emotions) and sleeplessness. 


(7.19) 
[371] Says Hippocrates: And [it is a bad sign if] the swelling called “erysipelas’” 
[develops] from the laying bare of a bone. 

Says the commentator: Galen has explained that this inflammation only 
rarely results from the laying bare of a bone. Therefore he (i.e., Hippocrates) 
mentions everything that can possibly happen as a result [of the laying bare of 
a bone], even when it is most rare.37 


(7.20) 
[372] Says Hippocrates: And [it is a bad sign if] putrefaction or suppuration 
[develops] from the inflammation called “erysipelas.” 

Says the commentator: This is clear according to what [I said] on different 
occasions before, that it means that this may be the case.3”2 


(7.21) 
[373] Says Hippocrates: And [it is a bad sign if] a hemorrhage [develops] from 
violent throbbing in wounds. 

Says the commentator: This is clear because the severe pain causes the ves- 
sels to move (pulsate) strongly to expel the harmful [matter]. 


370 “movements of the soul (emotions)”: For this concept and their role in the regimen of 
health, cf. Maimonides, On Asthma 8.2-3, ed. and trans. Bos, vol. 1, pp. 37-39; idem, On 
the Regimen of Health 3.10, ed. and trans. Bos, pp. 102-103; idem, Uber die Lebensdauer, 
ed. Weil; Arabic text repr. by ed. and trans. Schwartz: Teshuvat ha-Rambam, pp. 20 (Arabic 
text), 28-29 (Hebrew trans.); Bos, “Maimonides on Preservation of Health,’ pp. 222-224; 
Eisenman, “Maimonides’ Philosophic Medicine,” p. 149. 

371 Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 7.19, ed. Kiihn, vol. 18a, p. 119. 

372 Cf. aphorism 7.18 (370) above. 
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(7.22) 
[374] Says Hippocrates: And [it is a bad sign if] suppuration [develops] from 
chronic pain in the parts about the belly. 

Says the commentator: An inflammation develops from chronic pain and 
that inflammation suppurates. 


(7.23) 
[375] Says Hippocrates: And [it is a bad sign if] dysentery [develops] from 
unmixed stools. 

Says the commentator: He means that if the stools only consist of a certain 
humor, corrosion”? and wounds may occur in the intestines. 


(7.24) 
[376] Says Hippocrates: And [it is a bad sign if] mental confusion (delirium) 
[develops] from the severing of a bone, if it reaches the cavity. 

Says the commentator: He (i.e., Galen) says that if the bone of the head (i.e., 
skull) is severed to a degree that it reaches the cavity that surrounds the brain, 
mental confusion (delirium) develops.?”4 


(7.25) 
[377] Says Hippocrates: [If] spasms develop from the ingestion of a purgative 
drug, it is fatal. 

Says the commentator: This is clear. 


(7.26) 
[378] Says Hippocrates: [If] coldness of the extremities [develops] from severe 
pain in the parts about the belly, it is [a bad sign].375 


373 “corrosion and wounds may occur in the intestines”: Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos 
commentarius 7.23, ed. Kiihn, 18a, p. 122: 9avpactov odv oddév emt tats toradtaig droywpr- 
geow avaBewlhvat tt tv evtépwv (Thus one should not wonder that as a result of such 
evacuations one of the intestines is corroded); cf. trans. Hunayn (S, fol. 143%): Cow 
pall BOGE lose 2 a dob ie OS ole tee GB | Wl lds ge 244 Ol (Thus 
one should not wonder that corrosion in one of the intestines develops from these stools 
and that a wound develops from it which causes dysentery). 

374 Cf. Hippocrates, Aphorisms 7.24, ed. Jones, p. 197 n. 4: “Galen states that this aphorism 
applies not to any bone, but to severe fractures of the skull piercing the membranes.” 

375 Cf. Maimonides, Medical Aphorisms 10.u, trans. Bos, vol. 3, p. 4: “Cold in the extremities, 
especially during fevers, [occurs] either because of a large, inflamed tumor in the viscera; 
or because of a severe pain in the middle part of the body; or because of fainting or syn- 
cope; or because of weakness of the innate heat and its near extinction; or because of its 
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drowning and choking effect due to a surplus of [superfluous] matters. The extremities 
are the ears, nose, hands, and feet. In Hippocratis Aphorismos commentarius 7.” 
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Says the commentator: This is clear. 


(7.27) 
[379] Says Hippocrates: If a pregnant woman suffers from tenesmus, it causes 
a miscarriage. 

Says the commentator: This is clear. 


(7.28) 
[380] Says Hippocrates: If part of a bone or cartilage?” is cut through, it does 
not grow [together again]. 

Says the commentator: Galen has already affirmed that [this aphorism] is a 
repetition.3”” 


(7.29) 
[381] Says Hippocrates: If someone dominated by white phlegm is attacked by 
violent diarrhea, his illness will dissolve. 

Says the commentator: The white phlegm is the dropsy of the flesh. Says the 
author (ie, Maimonides): I have seen this twice.3”8 


(7-30) 
[382] Says Hippocrates: If someone suffers from diarrhea and the diarrhea is 
frothy, the cause of the diarrhea is [moisture] descending from the head. 

Says the commentator: The reason for [the diarrhea] to be frothy is that it 
is strongly mixed with air. Sometimes the?”? [airy] moisture [causing the diar- 
rhea to be frothy] descends from the head; sometimes it comes from the other 
organs, and sometimes it originates in the stomach and intestines. 


376 “cartilage”: Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 7.28, ed. Kiihn, vol. 18a, p. 126, 
adds: } vedpov (or sinew); note, however, that this term is already missing in some MSS in 
the Hippocratic text itself, ed. Littré, p. 584. The term recurs, however, in Hebrew trans. 
Anonymous as D°AXNyn 777 Ik. 

377 Cf. aphorism 6.19 (311) above. 

378 Le., that a patient suffering from dropsy of the flesh was cured through violent diarrhea. 

379 “the [airy] moisture”: Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 7.30, ed. Kiihn, 
vol. 18a, p. 128: dypdv mvevpatwdec (flatulent moisture); cf. Hunayn (S, fol. 144): % sb ) 
t (bJ& (moisture mixed with wind (flatulence). 
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(7.31) 

[383] Says Hippocrates: If someone with fever has sediments in his urine that3®° 

resemble coarse meal, it is an indication that his illness will be protracted. 
Says the commentator: The humors [of someone whose illness appears to 

be such] are far from being concocted. For this reason, Hippocrates says that 

these [patients] mostly die and that he, who escapes, has a protracted illness, 

as he mentioned here.3°! 


(7.32) 
[384] Says Hippocrates: If the sediment in the urine is dominated by bile and 
the upper part is thin (watery), it indicates that the illness is acute. 

Says the commentator: This is clear. With “thin” he means that the upper 
part of the sediment is thin and#*? that its shape is like that of pine nuts. 


380 “that resemble coarse meal” (33 3) G gutl 44+): Cf Galen, ibid. 7.31, ed. Kiihn, p. 130: 
xptuvwdeec; Hippocrates, Aphorisms, trans. Littré, vol. 4, p. 585: “semblables a de la farine 
grossiére;” trans. Jones, p. 199: “like coarse meal.” For the term (} y», see also Maimonides, 
Medical Aphorisms 5.16, ed. and trans. Bos, vol. 1, pp. 74, 120 n. 28. 

381 Cf. Galen, ibid., p. 131: dA€@pta Lev yap Eott TA KPILVWSY THV OUpWV, KdV TH TPOYVOTTING AEAE- 
xtra xal podvovaw &nobvioxety ol tAEtotot mply ypoviot THY voaov. a1 8’ 2E adtadv éowbnoav, 
expdvicay odtot mdvtes, ofc dv moe THs MeWews Seopevys ths Stadecews (For the urine [that 
has a sediment] like coarse meal is fatal; in the Prognostic it is said that most patients die 
before the illness becomes chronic. However, those who escape, will, all of them, be ill for 
a long time, because the condition [of their humors] is such that they need much cook- 
ing); cf. trans. Hunayn (S, fol. 1454): (23 3) & gadl ane ae 43 ox Gall Sel Ol EUS, 
4 Se Ol LS Se dy Gide cr cy ISN, plese OF GSE SD de day 8 
ol LA ASI ldo 4b S26 D2 AI OY gS Il Ble oF yf Ogee cdl Ub ao, 
Ss . In the Prognostic, trans. Jones, p. 27, Hippocrates remarks: “Sediments in urine 
which are like coarse meal are bad.” 

382 “and that its shape is like that of pine nuts”: This statement does not feature in Galen’s 
commentary, but is derived from Hunayn’s additional statement, to hig translation ($, 


fols. 145>-146*) that it is shaped like a cone (Lb ): 3 Gs)! Lil \Y cet 3 aba! | 
Alb SN § Shp alae 0S, 3h Sass ple G GB.) tlw 9S OT Jose al 
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(7-33) 
[385] Says Hippocrates: If someone’s urine is heterogeneous,?*? it indicates that 
there is a violent disturbance in his body. 

Says the commentator: It means [urine] consisting of different parts, and 
this is an indication for the [variant activity] of nature with regard to the 
humors. 


(7.34) 
[386] Says Hippocrates: If there are bubbles?** on the surface of someone's 
urine, it is an indication that the illness is in the kidneys; it also tells [us] that 
it will be lengthy. 

Says the commentator: [This is so] because [bubbles] indicates thick wind 
(flatulence) within viscous humors, and3** this tells [us] that [the illness] will 


be lengthy. 


(7-35) 

[387] Says Hippocrates: If someone observes that the surface of his urine is 
totally covered with a greasy substance, it indicates that there is an acute ill- 
ness in his kidneys. 

Says the commentator: If the greasy substance turns up all at once, it is an 
indication that it comes from the melting of the fat of the kidneys. This is the 
meaning of the word “totally.” But what turns up from the dissolution of the 
other organs comes little by little. 


383 “heterogeneous” (litie): Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 7.33, ed. 
Kithn, vol. 18a, p. 133: StectyxdTe; Hippocrates, Aphorisms, trans. Littré, vol. 4, p. 585: “pas 
homogéne;” trans. Jones, p. 199: “divided;” cf. Liddell/Scott, Greek-English Lexicon, p. 428: 
odpa Steatyxdte: “not homogeneous [urine].” 

384 “bubbles” (+): Cf. Galen, ibid. 7.34, p. 134: mou@ddvyec; Hippocrates, ibid., trans. Littré, 
p. 587: “des bulles;” trans. Jones: “bubbles;” cf. Ullmann, Wérterbuch, p. 548, s.v. TouoAvé: 
“Blase.” 

385 “and this tells [us] that [the illness] will be lengthy’: Maimonides omits the true reason 
for the lengthiness of the illness as stated by Galen, namely the coldness of the illness; 
cf. Galen, ibid.: td yap puyxpov dav SboAvTOV TE Kal SUoTETTOV EoTI Kal Sid TOTO xodviov (for 
what is cold is totally hard to dissolve and to be concocted and therefore it lasts fora long 
time); cf. trans. Hunayn (S, fol. 1467): LU i) 5 eal pes JEN ae 54 ob OF 6 OY 
cr 7 # (for every cold illness is hard to dissolve and hard to be concocted and therefore 
lasts for a long time). 
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(7.36) 
[388] Says Hippocrates: When someone is affected by an illness in his kidneys 
and suffers from the aforementioned symptoms, and also suffers from pain in 
the muscles in the back, expect an external abscess, provided that the pain is 
in the external parts. But if the pain is in the internal parts, [expect] rather that 
the abscess will be internal. 

Says the commentator: This is clear. 


(7-37) 

[389] Says Hippocrates: If someone vomits blood without fever, it3®° is safe 
(not dangerous) and he should be treated with?®’ astringent ingredients. But 
if [someone vomits] blood while he has fever, it is [a bad sign]. 

Says the commentator: He means [to say] that if there is no inflammation in 
the stomach that would necessarily be followed by fever, and if the vomiting of 
blood is caused by a burst blood vessel or by a wound that has now developed, 
it is possible that the patient is cured quickly by means of astringent ingredi- 
ents.388 


(7.38) 
[390] Says Hippocrates: Catarrhs that descend into the upper cavity suppurate 
within twenty days. 

Says the commentator: The upper cavity is the chest cavity in which the 
lungs are found. The twentieth day is the day of the crisis because it is the last 
[day] of the third week. He (i.e., Hippocrates) says that this is the ultimate [day] 
in which a catarrh can concoct. 


386 “it is safe (not dangerous) ( i)’: Cf Galen, ibid. 7.37, ed. Kithn, p. 139: cwmptov; Hip- 
pocrates, Aphorisms, trans. Littré, vol. 4, p. 587: “pas inquiétant;” ed. and trans. Jones, p. 201: 
“may be cured;” and n. 2: “This meaning of swtyptov (SepanevOqvan Suvdpevov) is vouched 
for by Galen. The word should mean ‘salutary;’” cf. Liddell/Scott, Greek-English Lexicon, 
Pp. 1751, S.v. cwtyptoc: “of symptoms: betokening recovery.” 

387 “with astringent ingredients”: Cf. Galen, ibid.: toto. ctuntmotow H toto puxtiotow; Hip- 
pocrates, ibid., trans. Littré, p. 589: “par le froid et les astringents;” trans. Jones: “with 
styptics or refrigerants.’ 

388 Cf. Maimonides, Medical Aphorisms 9.89, trans. Bos, vol. 2, p. 78: “When internal ulcers 
do not come with an inflammation, they can be healed quickly with astringent remedies. 
But those that come with an inflammation and fever cannot be healed. Rather, their size 
increases every day.” 
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(7.39) 
[391] Says Hippocrates: If someone urinates blood with clots and he suffers 
from strangury and pain in38° the region of the anus and pubes, it indicates 
that there is a pain3°° in the region of the bladder. 

Says the commentator: This [aphorism] is a repetition.3%! 


(7.40) 
[392] Says Hippocrates: When the tongue suddenly loses its strength or a limb 
[of one’s body] becomes paralyzed, the illness is caused by black bile. 

Says the commentator: Galen has already affirmed that this [condition] does 
not necessarily and unavoidably result from black bile.39? 


(7-41) 

[393] Says Hippocrates: If8%3 an elderly person suffers from hiccups because of 

the emptying [of the body] through purging or emesis, it is not a good sign. 
Says the commentator: Hiccups after evacuations are bad because they fol- 

low dryness. In old people it is worse because of the dryness of their tempera- 

ment due to their age. 


389 “in the region of the anus and pubes” (ale!|, C. pill 1 G): Cf. Galen, In Hippocratis 
Aphorismos commentarius 7.39, ed. Kiihn, vol. 18a, p. 141: é¢ Tov Teptvatov Kal TOV xTEVa; Hip- 
pocrates, Aphorisms, trans. Littré, vol. 4, p. 589: “la périnée et le pubis;” trans. Jones, p. 201: 
“in the perineum and pubes;” cf. aphorism 4.80 (217) above. 

390 “pain” (a> 4): Cf. Galen, ibid.: vooeew; Hippocrates, ibid. trans. Littré: “affection;” trans. 
Jones: “disease.” 

391 Cf. aphorism 4.80 (217) above. 

392 Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 7.40, ed. Kiihn, vol. 18a, p. 143: Aowtov 
ody dott Aéyelv, Womep emi tetaptatov mupetod, UEAnyYoAdy elval paper altiov Tov Tis TEpl- 
6d0v xupov, odtw xal TV ElpnEevwv TAOYUATWY, THS TE KATH THY YASTTAV dxpatelas xat THS 
tod popion mapardcews. xa Suvatdv ye TH Meret TOO YUHOD TH ToLadTa dxorovdjoat malywater, 
xabdnen TH meyel te xal YAioxpw PAcyport; trans. Hunayn (S, fols. 148°-148>): 3! ee Sv) 
al eV ode G Sly US cooly bls layys Get S| eI Gt ol Fa] Se 
Ba et Gal eV) ovis sk OF Ke By ele paw ole ely Sil OLalll pute gel 
oll Sass | eal et Gd ol Lisl Oy aala) (63!2 sl (It remains to say that, as the 
cause of an attack of quartan fever, is melancholic humor, so too in the case of these afflic- 
tions, i.e., paralysis of the tongue and of any [other] part of the body. These afflictions can 
happen because of a melancholic humor due to its thickness, but they can also happen 
because of thick, viscous phlegm). 

393 “If an elderly person suffers from hiccups because of the emptying [of the body] through 
purging or emesis”: Cf. Galen, ibid. 7.41, ed. Kithn, p. 144: bnepxabatpouevwv Tav moeaRutE- 
pwv; Hippocrates, Aphorisms, trans. Littré, vol. 4, p. 589: “Dans les superpurgations chez 
des personnes Agées;” trans. Jones, p. 203: “If old people, when violently purged.” 
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(7-42) 

[394] Says Hippocrates: If a person is attacked by fever that is not caused by 

bile and one pours much hot water over his head, his fever will be dissolved. 
Says the commentator: Galen wants to explain this aphorism by saying that 

with the phrase “fever that is not caused by bile,” [Hippocrates] does not refer 

to putrid fever but to some kind of ephemeral fever. There is no doubt that 

bathing is beneficial for it and that the fever is dissolved by it.3% 


(7.43) 
[395] Says Hippocrates: A woman does not become ambidextrous. 

Says the commentator: Galen says that the reason for that is the weakness of 
her nerves and muscles, for every ambidextrous person has strong nerves.39 


(7-44) 
[396] Says Hippocrates: If patients with empyema are treated either by cautery 
or by incision and pure white pus flows out, they will be saved (recover). But if 
turbid and foul-smelling matter flows out, they will die. 

Says the commentator: Patients with empyema are those in whom much pus 
has accumulated between their chest and lungs. The ancient [physicians] used 
to cauterize them in order to eliminate that matter. 


394 Galen does not qualify the kind of fever that can be cured by bathing as some kind of 
ephemeral fever, but describes it as fever caused by fatigue, heat of the sun, cold, or block- 
age of the pores of the skin; cf. Galen, ibid. 7.42, p. 145: of te Yap én’ eyxadcet xal pote 
yivopevot mupetol mpdc TOV ToLodtwv dvivevtat AouTpHY, of t’ Eql xdmo1¢ OdSEV Hrqov, of te Sid 
oréyvow népwy; trans. Hunayn (S, fol. 148): cy 9) wetdl_ > ce OE Ol 4! Olay 
date tld Ot oy SIE Oly UI Se SEI ell Cre y plane Vl ait, Lobe Ob oy 
@Lall! Gee Cp O95 J A NS op O99 Me ole (If the fever is caused by the heat 
of the sun or by cold, the patient benefits from bathing and pouring hot water over his 
head, likewise if the fever is caused by fatigue or by blockage of the pores [of the skin]). 

395 Cf. ibid. 7.43, ed. Kithn, p. 148. 
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(7.45) 
[397] Says Hippocrates: If a patient has pus in the liver and is cauterized and 
clear white pus flows out, he will recover for that pus is situated in the mem- 
brane of the liver. But if it flows similar to lees of oil, he will die. 

Says the commentator: If the pus is in the membrane and the substance of 
the liver is healthy, recovery is possible. 


(7.46) 
[398] Says Hippocrates: If [someone suffers from] pain in the eyes, administer 
him pure wine, then let him enter the bathhouse, pour much hot water over 
his head, and bleed him. 

Says the commentator: Galen says that this aphorism was ascribed to Hip- 
pocrates without proper authority (was falsely ascribed to him).3°° In short, it 
is totally incorrect, whoever said it [for the first time]. 


(7.47) 
[399] Says Hippocrates: If a dropsical patient suffers from cough, there is no 
hope for him. 

Says the commentator: This [aphorism] is a repetition.>9” 


(7.48) 
[400] Says Hippocrates: Strangury and dysuria are alleviated by drinking?°® 
wine and by venesection; one should open the internal veins.399 


396 CF. ibid. 7.46, p. 151: Tav mapayeypappevor etvai pot Soxet xcl obtoc 6 apopicpds, oby duodoyav 
évl TOV EuTtpoabev cipnuevwv TO dddvHV dPOaAUAaV dxpatorociay H AoutpoV  MuPIny H PAEBo- 
touiny 4 papyaxeiny Avewv; trans. Hunayn (S, fol. 1504): ()l JS padll ote! oe ball |e 
Cap ple gl a3 JB bh al cy pa BYE Bly VY Syl lds OI eld CRN Mie S Cals 
el 9u| isl Sy xl ses 5 AS gl ele si pall ol al {gs (In my opinion, this apho- 
rism is one of those that have been falsely ascribed to Hippocrates (interpolated) in this 
text, since it does not agree to Hippocrates’ earlier statement: “Pains in the eyes are alle- 
viated by drinking pure wine, or by bathing, or by fomentation, or by venesection, or by 
taking a purgative drug”); cf. aphorism 6.31 (323) above. 

397 Cf. aphorism 6.35 (327) above. 

398 “drinking wine” (| ,2d| ~ ,+): Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 7.48, 
ed. Kiihn, vol. 18a, p. 153: 9pn&t¢; Hippocrates, Aphorisms, trans. Littré, vol. 4, p.591: “le vin 
pur;” trans. Jones, p. 205: “neat wine;” cf. aphorism 2.21 (73) above. 

399 Cf. aphorism 6.36 (328) above. 
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Says the commentator: This aphorism is evidently corrupt. But Galen took it 
upon himself to give a correct meaning (interpretation) to the first part by say- 
ing that if it is caused by cold or an obstruction due to thick blood while there 
is no overfilling in the body, then the drinking of much wine is beneficial.4° As 
for the latter part of this aphorism and likewise an earlier aphorism, where 
he states that one should open the internal veins, Galen has made it clear that 
this is not correct and that it is not the opinion of Hippocrates.* 


(7.49) 
[401] Says Hippocrates: If a swelling and redness appear on*°? the front of the 
chest in the case of someone suffering from angina, it is a good sign because 
the illness will have been diverted outwards. 

Says the commentator: This is clear. 


(7-50) 

[402] Says Hippocrates: If someone is attacked in the brain by the illness called 
“sphacelus” (mortification), he will die within three days. But if he outlives 
these, he will recover. 

Says the commentator: This illness consists of a corruption of the substance 
of the brain for which there is no cure once it has become firmly settled. But 
here he wants to say that if this illness has begun and last longer than three days 
and [the patient] has not died, it is a sign that [the illness] is not firmly settled 
and that nature is powerful and will overcome [the illness]. 


400 Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 7.48, ed. Kiihn, vol. 18a, p. 153: « Tov- 
Tov dmacdv THv dianbecewy THY pev POEL H PMpNEIC Wel... ual pEevtot THY TOLAdTHY PAEYLOVIDY, 
igs BU’ Exqpakw moxéoc aluatog dvev wAHBous eyévero; trans. Hunayn (S, fol. 1517): cy bly 
blu ye OF 13] pil lal Bay. Lad op ate Abt aD oll LAT YS fl oie 
Odd! 3 Mel 4S oy Se e> cy Ce (As for all these illnesses: the one that is [caused 
by] cold is cured by the drinking of pure wine ... likewise [the one that is caused by] an 
inflammation due to the obstruction by thick blood: while there is no overfilling in the 
body). 

401 Le., aphorism 6.36 (328) above. 

402 Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 6.36, ed. Kiihn, vol. 18a, p. 58: BéA- 
Tov obv got xal Tobtov Tov dpopicpov Eva TOY Tapoxepéven YrorgBetv; trans. Hunayn (S, 
fol. 127): SB lia 3 anrary| re J yc2d)l “ies Lal baal las jl wate ol oe seb (In 
my opinion it is best to assumé that also this aphorism is one of those that were [subse- 
quently] inserted into this book). 

403 “onthe front of the chest” () tall erie 3): Cf. ibid. 7.49, ed. Kithn, p. 154: ev T@ o7$e1; Hip- 
pocrates, Aphorisms, trans. Littré, vol. 4, p. 591: “a la poitrine;” trans. Jones, p. 205: “on the 
breast.” 
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(7.51) 

[403] Says Hippocrates: Sneezing arises [from]*#°* the head when the brain 
becomes hot and the cavity in the head becomes moist; then the air that is 
inside descends* and [produces] a noise because it passes through a narrow 
passage. 

Says the commentator: Sometimes sneezing occurs when the brain gets hot 
and the empty space in it becomes moist and that moisture dissolves in vapor. 
Sometimes, wind rises from below during coughing and when it arrives in 
the nasal passages it causes sneezing. The nasal passages lead to two places 
(organs): the mouth and the brain. The opening, which leads to the mouth, is 
cleansed by the wind that arises from below, while the passages that lead to the 
brain are cleansed by the wind that descends from it. With the term “the empty 
space” he means the ventricles of the brain. 


(7.52) 
[404] Says Hippocrates: If someone suffers from a severe pain in the liver and 
then develops a fever, it will relieve the pain. 

Says the commentator: A severe pain in the liver without fever is caused by 
thick wind (flatulence). For this reason, if fever supervenes, the wind (flatu- 
lence) is dissolved.4°6 


(7-53) 
[405] Says Hippocrates: If a patient needs venesection, one should bleed him 
in spring. 

Says the commentator: This is one of the aphorisms that are repetitious.1°” 


(7-54) 

[406] Says Hippocrates: If a person has phlegm confined in the area between 
the stomach and diaphragm and he suffers from pain because it has no out- 
let into either of the two cavities, the illness will resolve if the phlegm flows 
through the vessels into the urinary bladder. 


404 “[from]”: “in” MSS; corrected after Hippocrates, Aphorisms 7.51, ed. Tytler, and S, fol. 152. 

405 “descends” (441): Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius, ed. Kiihn, vol. 18a, 
p- 157: bnepyeitot; Hippocrates, ibid., trans. Littré, vol. 4, p. 593: “est chassé au dehors;” trans. 
Jones, p. 205: “overflows.” 

406 Cf. aphorism 6.40 (332) above. 

407 Cf. aphorism 6.47 (339) above. 
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Says the commentator: It has been said that this [aphorism] is not by Hip- 
pocrates. Galen has said that it is not impossible that this humor can pene- 
trate into the vessels through transudation, because nature is crafty in thinning 
[superfluous] matters and expelling them through*°® any possible passage, 
even if it is extremely narrow, as it does to expel the pus accumulated in the 
area between the lung and chest. In general, what he says only happens rarely; 
it is therefore of very little benefit. 


(7-55) 
[407] Says Hippocrates: Is someone’s liver is filled with water and this water 
bursts into the omentum,*°? the belly fills with water and he dies. 

Says the commentator: These watery*!° vesicles often occur in the liver. His 
statement that “someone whose belly fills with water dies” means that this is 
mostly the case.4!! 


(7.56) 
[408] Says Hippocrates: Anxiety, yawning, and shivering are cured by wine 
when it is mixed with an equal part [of water]. 

Says the commentator: Anxiety mostly hails from harmful moisture in the 
cardia of the stomach. Drinking [diluted#!* wine] cures, as stated, all this 
because it washes (cleanses) the vessels and improves the humors.*!3 


(7-57) 
[409] Says Hippocrates: If someone gets a tumor in the urethra, when it suppu- 
rates and bursts, the pain comes to an end. 


408 “through any possible passage, even if it is extremely narrow” (325 +e 39 Gb SS): 
Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 7.54, ed. Kiihn, vol. 18a, p. 164: xal die 
Aentav SSornopodat népwv; trans. Hunayn (S, fol. 154°): 4235 oot! N34 Mela’, 


42,2 (and the passages over there were thin and narrow). 

409 “omentum” (:,bl)\ +Léa)!): The standard Arabic term for “omentum” (Greek: éxim)oov; cf. 
ibid. 7.55, ed. Kiihn, p. 165) is ~_y; cf. aphorism 5.46 (266) above. 

410 “watery vesicles” (+): Cf. Galen, ibid.: b8atiSac; Liddell/Scott, Greek-English Lexicon, 
p. 1843, s.v. bdatic: “watery vesicle, hydatid.” 

411 Cf. Maimonides, Medical Aphorisms 9.89, trans. Bos, vol. 2, p. 78: “Watery vesicles occur 
more rapidly in the membrane surrounding the liver than in the other organs.” 

412 “[diluted wine]”: The Arabic text reads: ‘slightly diluted wine. 

413 Cf. Maimonides, Medical Aphorisms 20.24, trans. Bos, vol. 4, p. 69: “Wine mixed with an 
equal amount of water heats the whole body and rapidly moves to all its limbs. It ame- 
liorates and improves the humors of the body by balancing their temperament and by 
evacuating bad humors.” 
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Says the commentator: This [aphorism] is a repetition.4* 


(7.58) 
[410] Says Hippocrates: Is someone has a concussion of the brain,#> he*® will 
immediately?!” become paralyzed. 

Says the commentator: A concussion of the brain or spinal cord is caused by 
a fall and the like. 


(7.59a-b) 
[ 4u]48 


(7-60) 
[412] Says Hippocrates: If the flesh [of someone's body] is moist, he should 
starve because hunger dries the body. 

Says the commentator: This is clear. 


(7.61) 
[413] Says Hippocrates: If changes occur in the whole body and it becomes very 
cold and then hot or it changes its color, it indicates a protracted disease. 

Says the commentator: This [aphorism] is a repetition.*!9 


(7.62) 

[414] Says Hippocrates: Much sweat that flows constantly, whether hot or cold, 
indicates that moisture should be evacuated from the body; in a strong person 
from above*?° and in a weak person from below.42! 


414 Cf. aphorism 4.82 (219) above. 

415 Hippocrates, Aphorisms 7.57, adds: b16 twos Teopdatos (cf. Galen, In Hippocratis Aphoris- 
mos commentarius, ed. Kiihn, vol. 18a, p.170); Hippocrates, ibid., trans. Littré, vol. 4, p. 595: 
“par une cause quelconque;” trans. Jones, p. 207: “from any cause.” 

416 “he will ... become paralyzed” (aS. ws dou): Cf Galen, ibid.: averyxy apwvoug yiverdau; 
Hippocrates, ibid., trans. Littré: “nécessairement on perd la parole;” trans. Jones: “the 
patients of necessity lose ... the power of speech.” 

417 “immediately” (435 (3): Cf. Galen, ibid.: napayp}ya; Hippocrates, ibid., trans. Jones: “at 
once.” ° 

418 The Hippocratic aphorisms 59a—b are missing in the Arabic MSS, as they are repetitions 
of aphorisms 4.34-35 (171-172) above. Note however that they are also missing in Greek C 
(cf. Hippocrates, Aphorisms, ed. Jones, p. 208). 

419 Cf. aphorism 4.40 (177) above. 

420 Le., through emesis. 

421 Le., through purgation. 
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ARABIC TEXT WITH ENGLISH TRANSLATION 311 
oy SEM ye lds s padh JIB 


(7.58) 


Sie tiby 3 dyer alld les g 705 cy bl a) JE [EN] 
Ao gh gl dadat plat yl Plas! pe 7 OS UE]: all 


(7.59a-b) 
[619] 


(7.60) 
la Galt pb) 58 ot Of pid Lbs at O8 cy LL al IB [EN] 2 


soy ae spud! SB 


(7.61) 
gh Ok gh pet A lay oy oy abe Oa G Sad OA 15] DL ai Jb [env] 


22M cy Uses dilate SLU pd se 
58 tpuah! J 


(7.62) 
ce ol deh al fe dy lok sh OF HL lls oA cal gO Gl LL al J [erg] 1 
dil sf ne BUly G3 od ool GURL, OUD) gy 


This aphorism is missing in the Arabic MSS, as it is a repetition of ¢ om. B wtSus ... al Y 
om. B:(Gy2 Al... oye 9 AV Pyleipls V om.B ola w» (Sok © aphorisms 4.34-35 
om. B: jiul we lle V4-t" add. P EWS sail A AC-s sl Vv 
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312 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


Says the commentator: His*?? statement that the moisture of strong people 
should be evacuated through emesis and of weak people through purgation 
should not always be carried out [in this way]. You already know his (i.e., Hip- 
pocrates’) approach. Galen doubts whether this aphorism is by Hippocrates or 
by somebody else.4#3 

This is the end of the seventh part of the commentary on the Aphorisms; 
praise be to God alone. 


422 “His statement ... [in this way]”: Cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commentarius 7.63, 
ed. Kiihn, vol. 18a, p. 177: €t dé tots ioyupois rev diva Oev pdvov del, tots 8’ da8eveot xadtwOev, 
&Etov elvat Soxet yor oxépews. BéAtiov yao tows od tadty Starpety taV BonPyucctwy THY xpElav, 
GOW’ ¢ bptv ev TH Sepamevtud} mpxypateig mepl THY tolodTwy andvtwv Siwprotm; cf. trans. 
Hunayn (F (no foliation); S, fols. 156-157): cy ‘ahold)| aes Fatal ol oe. al Jal tals 
Heb punit Jad Vi (case ope Viy_ ss Sate aid fied ye Gall cpl be op coill 
vl pV ae 3 gk 3 Bodo sill bil ce os bbl ldo cde cxe Mel! S| (His state- 
ment that the superfluous moisture should always be evacuated of strong people from 
above and of weak people from below needs to be examined. In my opinion, it is best, if 
the [use] of these two [kinds of] treatment is not interpreted in this way, but according to 
what I stipulated in my book De methodo medendi). 

423 Cf. ibid., ed. Kithn: xal todtov ody tov ae 2x TOV Tapayeypapperveny elven vouite; cf. 
trans. Hunayn (F (no foliation); S, fol. 1574) : gl Spread) rye 98 ee le 3 baal! lay 
eB Nis 3 4,5 (In my opinion, this is oné of the aphorisms that was added [subse- 
quently] to this book). 
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Als U3 ojo Y She Vy Cecmaall yey «Bb oll ge Eyazed yb Ag reall J 
sepa) gl LLY ge Ja frail lds G cr yille Et 5 acd b Cole iy 


soelng A AE! Spealll ooh ye ale Lal IE 


Aphorisms 7.63-87 are missing in all Arabic MSS and in || P bl,i):bLLaV y  Plaldéls 
DIAN A pail OE yy tlall ALAM CF sony db tl Spall ot ye tel AI yt 
BEL aby Dyed ob ge dull ALI OE Bb al Oped oo cy te lall Ml OS Ale sy 
ly Jt clas deo le ail hey ddimtaey abal go fall Galy dls ai abl, ORI LE 2 P 
Chel cy allies Leni & 5 add. B dle a 441 OI eet F LK) add. A_ pb eo! S) cy pli 
TI AAYY IN PRI Nd V2 DdIYd TTI Ave y all Ope ORI eet & lols add. C mab Gall! 

add. P 
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PART 2 


Hebrew Translations 
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Commentary on Hippocrates’ Aphorisms: First 
Hebrew Translation (Ibn Tibbon) 


DIN A TNS AwinrE Pox Ww DNA Tay ya nwa gia 51737 297 7X [1] 

sy rao dd>w an ay xdow p> RINT MINDNAYN pana Ad Aan ODD NIN AWK 

9 7an Ws MAD Nan yoy Solan AeA ODDA “ANN 7A TNX AT DR ww 

prw ot qanmw an ram dax mann dd>w An inyyd pand man tana px tanan 

AIA ANN Wans OND ANd aNw AN WA AWwRII DANN PwetaindwimKx 5 
a0 poy dua 


nn oxy gin owi|d) owen D0 ANID OIMNNA Ma WAN Mao OINI [2] 
pny DIA WT nan awd giAW Tanna ndyn niawd>w Anweoin .niao yawn 
sweat .npoin ox Tao x5 ex NIA AT a ap nwda »wnd> opin ono: 
TAIT TNA Poy araAwp PA wpA ina nwdn a Daya oN pand pink KAA wpD 10 
WRIT TANNA WN WR Ppa yarw Ty gia oxna mda naoin dbs wiaan 


Tw awin AAD aN? OAD AanAA 7D AN AOA MATA Mon mwa Aron [3] 

wana Tox oAtyda 7aT > yay xd awe miotpAN nye > OTP 7D 12 PyAN 

mADN wana wl 72 03 AI0F Mxtad) od ernd) miaT_AA OMX TYpA Tat 
JAMS anna sat xdwnne 15 


await nia0n ao pw) 52a OANA 3773 AN AARXAT IDS Mw wa AION [4] 

pina dio amid 03 DINAN ONYP 03 DANN Oy KAT WANAA TO Aryw aT 

9972307 13. AY 8D WN NNN NIIO INN OTN IO RIAA ANNA DUYYAN PA 

DNS NYIIT OX NAT AANAA WIA TIVL" NAN XIIO INN OTK 1AIION PIyA AT ON 
andi Soad anna by mRawandinnaon 20 


xorers>xqwn || om.8 72 || om.& 51737 |] aly! bela bl sh) 8201 analmaaa 1 
‘DMDDAMANAAINNRATPD 3° IwWOM|DA:O NAD 2 add.a(except forB) aus iil ee add. 
JODO 7 INN AT PID MS ODF 7 TNA ANN PIA PD? ODOT 79 TAN (18 TN) TTD? 
man :owis 7 aale(ale=)Poy 6 adle-(ase =) Poy || AO MDOAIN INNA INN Ma 
TAA ANWeIA 8 oS ayIINA nn YN OF yIINA NNN DYN NIN 8-7 corr. FONT 
[27d yav No Wwr || add.aasdWi:mnatpaAnig = SpaION:awinie add.monN kANwRI 
Yau s smintpAnA 14a aes 4 wet ole al He Je Yo GSI oh re elo Sb: payoa 
AME anon rarxdw ang ann isaq add.a& wal As bb Cis cis gil SI cde ab, al 

om. 881g TPdNA:p nA aZjeiaIN 16 ace Spl S41 U je 
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318 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


1a ndyin paw na is lan NAT IN wy Xda jannd Saun yr my an nad [5] 
Syn nda gin qoxnan npn dy is 1072 Sy x gay poy now wana Trou 555 
mwixn dys aninn 750 bax .nnym aawn ox 72 naxnad wine gap xd an .d1p2 1s 
Dyan mimpan ons Sy Ayan A nas 1277 12 WNW 7 An DRI DDT yw 
ard TRY PX ATAN JD NIA NANT JD MKXA ana AAT PY Ma taRNwivandban 5 
Rp) Myo 1a NIA Dol WANIW AN 77 Dx Dd1N1 152 AT IN2112 51D WANN AT IN 
JaT nawaAn DD. WP WrRao1.wi) Xd Awa Nyon oni aoP WR ANNA TPN 
JDO 817-72 FOX DIN WAX’ WRIT WAN MIT WR DYNAN DANA 9 


mw owl anwenn aaon vad wis wad DInX WON “DDN Whaw mn 52 [6] 

Am .eiwn aoa cad wai ons OTA ADA ww an doa ANwaAna 10 

Dy vONA TAD AT?D yD DA myatA nan cad OM TINdA OANAAN nYp wa 

pyodtixn ya os om >y repr py a ogy oT 02 9 5)1 729 Man wp 

ANwein 707 78d NIA AI Dx ApIAK ADA WAIN wIIaw nn do) .ara an 7a 
Jmiwn aaon7ad wip pat nypiian myaim mwa 


92 WNIT ONAPIANK ITA Pw OID DW ANT PRI AT NA 01ND aK [7] 15 
AnxNA TW Xdw an JAXNA wits Dw NIAID SID IPRwW ANI ADD AAD DK Py 
Nin O€ pando mmo ja0> wival AwWyW imix ANINW ind Wan Dd dy KIAA 
NAN MT. ONY OPA DayN XIAAADDAwW AN AY wan andi iw oN apIANd 
(DIT DD NAD WYN IA MawWawW onAX ANYA oN mind ANP AN wan ya 
pis ARW An dor .kdDI7 RIAD wITan img wwe ONXIpIAND invA oIDINDD bax 20 
[O87 ANN PX 5ax ANID naNdn 19> OOM ONIT 1D NIT AA RIAA wInal 
OXNAW AN ARIA NIA wIyanD naxnad wwe ATS? xd) wis ya 157 Oy gan 
NX wWhDAN WAXAR Pym awn ws AnRw Ty Sion Ox Aan oy naa xian 
wren 7a ms mranw an Sy m1 RIAN ANNA RI wean yo ims miranw 
FOND WIT) ATION DNAS DNNDI DINTA NIDW XO NORA WIT NID IWR AAT 25 
nitdin rp>p awe 2x 72 D3 7D) .ONIDIAN AND APs oIox3 AWywW IND TD INNA 
OTOP WIT] AID ANN WIN Day ee WIYD AT PR WI) ATINID TINY DTN 7217 
WIPd AT RTP PR Anomaly 


DON DON || PSNPWaryw 4 a algal 4451! els Yl ary xdaqannd daunytn 
ade NAN wp iz om. RAT AROMAT DANA Sa pay TAT IMY 15 8 
eas ary a NIIIT 1645 NTT YPN || a eles) apy 2 DANI OAT || a adj 
JUNI 2300 om. AIBN 22 TON AN IS a Ogle CLE OW Sly :panori7 a 
M8 MYAAW || TITAN ANIA RINA NAT PNT 24 Tyo MS yn ey || om. 
7T |) a co ell ma 3 IDI KTS STTAPA 28 NANT ANN 25 8 IPANw 


add. a a 
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NIWA ANIA JAA WANKAA WWD OXAPIAK DD WD? 72 Os oiPoN KAI 11 [8] 
PINT 0D ONIPIAN WAN IWR Npyawn DA AwWyw 1D NAN KIAA IXAN Dww 
DPN DAD AT NAD AAW AWA INR TANAT AT oIyoxa wat oA napa 
923.92) 4807 712 Wy Nd IAT AN AyD ONAPIAN DWN’ Xow TD ALD JAK .paxn 
ox TpIaNd onrn ArInxi ann 13 DO Ryo NOV ANIAD Myo RINW IANA RVNIPIVA 5 
Awyw ind DOTANT ONTDINS Nd onNdaT ON IPINR “AT NIT 8 TINNAA ONIN 
TI ONIPIAN WAW |”’yRI .ONIPIAN Mat INN JaNd Ar do) oINA yav wpa 
rari noyn Apw mata mom na px ain pao xda xan yn jaw 52 Dwixn 
IPM TAD pT. aa 


ma pao Xba bax wie Pay iaw nnd pe ww ix waaw 1aD baa yr [9] 10 

paNnNA TTD owns Own nino Sax wis Ox TIvy’ Xd INIA NA 12 

mr xw Ty Pay owl WypA ATI RY XdI Twp Dw en DANA yD DAMN 

wrong mdn axl oe x5 5wn tat non AXna mana maw Ana NatAy war 

mow a’prippdn raon mannd da a0 mwyd) oO ATA NaN MINA InnDw on 

AD ANY. VITA PANT AITA wIpwon OANA DwIaNAD.oriyn oyn aroanpmpan 15 

PAVW ADIN wD TIDw Now AN WIT PANw rn onnL.Arndiw an arp awarxw 
Spay giaw Ann anpa wis 


Se PIPRIW TY PIAN AND TNA WIND DD ANAT A DIPN’37D AWINNYT 71371 [10] 
°TPNT TT x ay AT axa podard mown 1905 wie nonna aaX’ o1PdoN’3 
imdond Sinn pn WRIT AT NIT) OSIPAN NNN WANA ATW OwIANANYp 20 
OI ny ANNN ANYSA IMS ww mIptA ya PANNA moons pana PaANw NT Ts 
a0 xda1 Ip 


MYT PwWIPA PINs Naty pnrT OipoN7> WANT ANT WRI WA AAR [11] 

pra wo 59 >y on bax .oan nintA wir “ian Dx Jaya INA DAA AYP XIAO 

ma naxna yo Sywew vn by IDI’ DIAN INT .wpynn ox Ara pdm XO MIAN 25 

IANA anc mynan ndannna ww jax odx73 Wat 739).427 552 naKA 
Onn ppNXAI ONT 


nyyava:enyyawn || a jet os Dwy.2 SANs ana || S omAKXAN snKAA 1 
qaT | Sox arb. aax sd sntdoqnx 4 NTNARTDNIPAR AW snnANnAnWw 3 3 
57H: YIV 7 ZOANITG a oul re) cle lls om. 3 -PYAIATAN 5-4 a by NY nda 
aw Y:paON Tio aCwadlApWMATAMaMN Na 8 a was maT INK TaN || add. 
DINAN N18 Twa :wIaAn16 «a al dé y sill Puy DWA WYpA WTI RY Nd 12 
py x5 om. 8 20 NON NA 22-21 MIE wonawM way a = & DINAN TN? 

a nasa wpynn 25 IwnaD Nd 


Gerrit Bos - 978-90-04-41288-0 
Downloaded from Brill.com 12/05/2023 04:11:07PM 
via Massachusetts Institute of Technology 


320 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


RT pad Dan any ndopinn Sx ox apiaxy oypran jad NRW Taps [12] 
ptndn ores xan nd Sax xan 52 na by oy Tw NI OPTI OF °D OVTARW 
Ran rw on 7a by otnd> oan oan opts ty oto Sex ony na Sy om 

stdin qn popa minds 


DAYyA OANA DAM wie|d DIY DPAION PAD OA wR oRIPAR PAI [13] 5 

Sax pba x7 wa yyy orn .migiain noxdna S>yp xdw an onary diaa pam 

wie TIT Sy Dwr x Day ayy 1d wiI O77 oN IN NyTW WD DIPON’ 

ond oipdx7a nD ATA pPwaxi wie Ox THUY W AND NOX wIDR NOUN DAN ADA 

mn ono imtarrw wie 52 52x dx onPn DAI ANTIW AN NaN NW OPI nYpa 

omvyw ia pmdna prat 0ipd>> nna onnw xd ux vd way 9°79 DIpox’73 AT NIN 10 

pmpran dx ory por Spw a tad typ wrvan Ara cnn AN DIX .oIwpA 

PANN NW PWRain prpa ndwondia daa Ara ovaTA Ip MINI wad ODA 

Ja-n2aNA Ndyin np Syind Dax Nina prad maRA wien 797 by ginw xd vpn 12 
wad >ninsg anyi 2 8518 IDIAN DAI NI vyN 


bie 8 rinbo main tinba ga edt cot || a CSU G8 dna -oTNd Oye 3 
NUYPTMYPT 8 a pat ody ry $2 7NNI OWA NY? || om. 8-70 6 a cS tnd || a 
NIINA 14-13, FPIATsPIBI 12 aaglee MY io RVIR TIAN g ala ins apn 

maw. >nnxanyiom. &§ wi dnnxanyi 14 ag Gb coe oyna 
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(nwRin qAKXAN) 


(1.1) 


WP VAWAM 7ID0 PPOITM AY NyAT AIMS AAXdaAM OAYP OND :OIPIAK AK [14] 
wyw Aa wAwondan mEw an nwyd JI Jo>wna To aD Row To NT AIM 
Pinan Wr O71 79 P15 OTMIYA AINA 


DAYD OY NA ONT AYN PT DN .OYAT TANNA JANA AYpAW yIT :whanA TNR 5 

pri Pos Pay onda aaxn 599 ADE ADRIAN AIA ANIDIT naNdA OX MINoeA 

AYA ONT JNA TAX Any nynws pynwn aYp ANY pK TIX par at pa wasn 

minona yo wanw Anon ir nindw Ox mons oYP DWINA 7 TNX YN 7D AN 

nintoxa a> yi atin7 mrt ain maxdn7 axw 5x miner ADS ANIDAT NaNd 

dina Sy atnad ta iD AT aNd nx oFNA 1 PIMA Anya Mindwm 7nX’ 10 
dy 


nrewyam nrirya maxdan aXwna nan ANY ANIA naRdn nv oInNI [15] 
~noapao xo oan opdna ox 72 Amdon yum od5wn xd xn DANIAN AT Aan 
vaNp>R ANAK Tat Aaa .niw>wna dp od9 opdnn omx ypn> owixn 19 TNX 
nbnw vn nweon .opdn ayaw axiain naxda onyyp ox Jroyn wre opona 15 
7a 7ax 52 ama nye pina nyyp inn o7NA A xin indxdn RXwiu nyyTnA xj 
NpMDOM AAT NIDA wIipA 7 wyxy pry indpini indiya nye 5592 omDKA 
Dnyp DANA Wn oynynm oma ODN nimpAI oN jax 5D) noni 
gow AN MIDONA 7D 121 nn aT RATT Doow AWAR ON TWA AN .onypa 
oy 20 


ba & ‘ ‘ ai ‘ ‘ ‘ ‘ 1 
S593 MN AA NYT NIT MINIAA py RWI Pwrw an nyyTown pon [16 
JAN1I2ax8 MER MAPA AW oD 


5592152 qua OFAN DWAIN OApAM OFM) OMdNA PN MT -wrdwa pon 
| j j 
JIT IPN INI IN 


e 3 de pas Y ol msqw an mwyd qd Jovowaa 7) pao xdow | SALW AIM 3 
TX 5 om. 87D || MB OMwaM:o- MyM || add x OMwaN AINA 4 a ei le ed 
TON ANp 7 STARA TANA | ANB MINOT OAD || Na wrrsA AN Tween wana 
IND || add. TRIN a GLA! IE Sel U: INA 1 PINT ANNA misdwmiio SAP: |S 
ramon dx wand: amban IM 13 aciasil de om. 3 (Call! le =) Foi Dy || add. 1810 
Oxon 5 TeTINadS Wwamay poatade qwax vax ddx wwnas || ms nyt> spprd a4 

MIAN RAN RA 24 SpwRaAponAswrain | ma npy Any -onye? || ao es 
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NPR RWI DYwhA DAA OPA 10 Np> PR RIA PRAA DIT NyyP wan pon 
Pw 728 APR IN dD Aa. AT APA nA par pa Spi mxancyan pm pn dy 
Spxaa an wt ana Sinan pa Stay pri papNa 


1a mw daa poarxn jas 59 mixta 5522 qn MNT mann aTT wn pon 
ima Sy tax 59199359 PamwIy py py daca Awa opian pra dom owA 5 
ITT” WR 


TANIA MR anDww ty odoinn pal war dws ov>d9n baat nyt ww pon 
wna Wwe xn 5x 18 199 417 5x8 


IW NYAIN MINN PaAMw Ty xo wanw on Wwe oan nyt yawn pon 

Drow orn adn Dp PMININT OTNA MN ny NIT TANIn MINA Pww 10 

JINN Ona ppy Awe oA D1. par ya (?)myam Dinenmi ApnaoM oAAIIN 

pda pyn ina ops ona wanw? Wwe dar aRwi ona Ad awr mann awan 

noxdna oirw ayna dai nay do now nye? naxdan yn pdnz vara baa ant.panam 

Joy? 79 D3 7a1.M >on Sp ims maw xd aniaw ndwunan pin ko ox Ang 7D ARID 
wpD ow ater DIpA daa yw ty miaipan»AynnAa Ayn oMinw oR 15 


onan ono yagi ae Sy ome nyt odo ayawn orpona bs nye yIT [17] 

madw onn mnonna Naya yr xd) xan ndwo man in yy xd onn pon 525 

miaan pap yr ond pay) ONIN Pays OV NT ANYW PIMA Ww Ty TDXdAA 

APRA PIDN TAY 59 319 Py) _oNA a pay mdpa YT PRX oF Wwe ONDA 

PID DYY PII TTA WoRA DN aK 52 pay I ODINT IS MINA YN RIAN 20 

DMNA poyM’ PR 2wWl NIPIPNA NYA ONIN DWNT NYRI TUNA Nps yt 7 
STS Ts pot sx TAM AN odaT RWI MiNI|tT mintan >” od27 


xow Ty oo 9Tn ome 7a by nytd1 55932 opdna ome nya J) aNANA Aan [18] 
NIAIAA WWW TY DV NT NNT 11.78 TRS yor x TIVE? oD OAA AA Dy 
DDIM ops oA "wT WI OAT DIA WWI WR ANN WR DIN ANAT 25 


APwwWIY7 a ol YI oe Ee IWATA 5-4 om. mss eran papa dpi mxnan 2 
(2)myam | a wwl,om. nak navman un Tw ks RvOIN mR an rramw 
van wR DOIAARWI |X OAMMANM 12 MB wANW:pprD || a Lbs, m mwa 
Ny 1217 MS OND OAM DON 7IOI7D || om. NA 1g a feed :DIIW 1g IK :OTA 
DW NA || a Sl, gANPW PIMA WwW Ip 18 a jbl mINANA || IK PND || add. 4 
(2)D9Y PR 21 a (fad -PIY 20 IKIN5D...99 2049 DAM IM-OAYoNpapr || KOwWINA 
WR 25 ageby:wnww || sob 2797-02 24 AS WANN poyMn:poyr || 2x wanw 

add. a (ya Ja (ai! Go» lid wil Sy 
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Axi|n Sp nn Ins OTD DY NTA IN ANTA ANINTA D7 71 NINN Oya Nyp oy onyp 
ANY ANA TDNdNA 7D WAN] NNT AIA TRA TN pot x TAwy’ Ard AYNN monK 
oN STON DINDD 1902 WIAA OIPoNI TNT. Mindwa maw nd npNdn 590 ADK 

amMmwa axon naXdn2 DIN Ww oTNd Wa»KX 


AAA ANY PP Aan na ow ends gawd daca pT AA wanw7 opi anna rns [19] 5 

nyya animwn 559 xan nyys sain xdw a snp adin 1s 292 weRT npn Syrw 

NIT TIT TWO AYP NA PAN’ ON AMD AT wR 59 PION Tw ead 1a AYO RAT 

pynn xa ADNdnn neta mindwa Sy nara nao TaDIn AT NN| Araya .apna 

AIA ADD POI NVA DAY .AWD VaWANT AID yPoINIAY nyni Aa ADNdpAM OAYD 
8212 Pon DAN ANID NIA 10 


99 ]POIN 7A TRA ANPI AY gIA-DInA Nyaa ANT ginw > ANT AY nyAW NI [20] 
ma Opy Aon Any xianwo Dax Wola inNNNA WR 0d. OIA ytn xdwd 7NnK 
RNA WAN ADR yA Ar Adna woun nonnaAa ww An oy AN AY nyA Ain Adina 
WI Tay ayy Iwas Ton Xinw nn 59 Daw Ty ADNdnA Nindwa Sy mrad 


Sinn noi Sy vawnn 1 AYP? ginwe>d ANT An AWP vAWAM AK OK [21] 15 
min aw ans aya natpa Sbaa1 .oeipwa paciw wonnns ws T1axd 1x ndyn> 
nyt 201 .tns pay dp iarp vm Ting mond tNa aRIDAA naXdbna AWp at 
yrnn mdana nprin pr nye ana ovpan xb ana on odb2 o»yavn oat 
Tow yb. poy maw an nox xdi npsin av by mwa maya Ana dinn Ra 
myana wonnw nn dy vipwd Sor my nota pein next qx winw ox 20 
nxt a»nmw nna dsann Sy mora 72 03 WANAA AT PAN .nAKRA yA ANP AA Aw 
waxdnn 


WD NYA AT yay ows 59° YT ADORNW 10 7DD NIN {PONT T2097 JAIN ONI [22] 
TIA OTNA ATT ANY TE Aw? DADA IAN TAIN w Op :opnA a orn 
wayw on ya Rinw Tn > Dan FA ADM APwAD INA MNT Pw RIN 25 
DAINTY FA WA We ws Opa dx) any Tyna pny xdan Sonwn aww 
7DRN Tax 5) aynn Sai nny 59 791.9729 gIAA pas mT DAD Md10 INT? WR 

So pan ya oan bx wd ixvn on ya 


MK POND :O7D || a Gak le jae es O75 DY... DID || & wD 045 || & onYp -nyp i 
myp 7 atlas Yl te, 3 (4 2d! =) wWANwWA DY 5 om. AAS AANNAT TAR ... WANT 5-3 
NIANV:NIANWI 2 AYA TNNINS AYA NARAsnyAW ANI ua Ske! MN TV OW sv 
sximni6 a Coltial Gas ndnna-ndnnna | mmaxinnsadinn ga Geli mae 

AMAXOMNN 25 a Ga dlodinnig a pawlmnni add. 
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Dmix AWy awr ndiyam armas ndiyan fa nns on mp b> ans Ww" [23] 

DIN? Ws On DRT .P IN DOT IN Wp IS DANY Xin WAN TA INID132 Don 

12 DA TAX? JD) Tp? IS WAV DAN DON AT 7D DARN OWI Ninn DXA 

ONIN INT? Ws OF WW Ninna Dx Ink mawain ndiyan 1 AMI DRA wy 

AVI. IS N13199 NWP IS NDTIS NWP DON PWIA NIWA NININ DRA 5 
Jan Ty Don onix Awy? odd nw AN 


WIP WR OF MPAA INN TA Ma. DOA OMX AWy AWKR ndiyam [24] 

Sd5o3 awy ia taxd mbdiyan yo pan vara pain oidx7n .mdu0n mxann ons 

wi 81Nn qn DYyN) Al Ws mpnn inv ta india Awy xinw pyr xy 

om nrw>wn ninth 72 D3 OMX WIP MDX AN’ Twn Spi» ginw xd oaKR AT 10 

Anwy on Syn ik man od onPA Ik OMEN Tak OdSwownA DInon Swhw Ind 

ang xd awa Ins mawnli mdwon x 59 .ooNn yan Inx IDwiw on IX DOA 
ann 


penn Syancndan pan ne onan ya pan at nrn > pan am on a3 matam [25] 
YA MIA wipA yo oN aynw and od 72> maweinnmyrd aw arpR 15 
papa ovata pin PRX Sanwa .oipox’3 Taxw 12 oxyn dan Spip Ar dax minaom 
Dw pIxd wD OT WD ONIX AWN wow XIDIwNNA On Syam xyn pron 
omonn no >p xd) papa pyr nodp oa owas ipnamoxx awn xd won ann 
Dwa Nw MIoVNA DAD W DAYYIA PRD IRB? 7D Aa 1OIDw ID Sax ond ANT 

075 20 


an& Mawnan onryar oon -yav Oy APN Npd PR 01ND INA IAD [26] 
pon Syaw an mot ONS. TDI ONDA DONANA ITA ADA DANYyON ONIDS 
woyx pr man xy 5593 omx AWY? RInwW ond OX AWK OM Mpnn iny tn 
pDwa Manx TT Ar nye pri xing Span Oy Aa aso npdn oo ows PxX4o 
nan o>yin DAD om pmon md>an omIn ON DINED AND yPoIn MoD 25 
DI MAN DD NIN OMIM Mintan yD ANWD INyHI INN Ww nny XY DvD 
nim vom 89 725 ato ginw xox minor ownn xinw awn nny xXYn’ Dy 
mr oy poORX TWA OB TINA AIT pRw pron nia > AKZaNnA AD An .mnn oD 


yan 8 IS kT OYyMInAAWwRemyaA 7 oom.3:000 6 XS MNwRIT:-DNwERoIn 3 
Tom. 8:73 || sax wow Swow un om. ma TANsRD 10 a gol le ge s pan ara 
Soo2 Soa || nema :smupOM 16 Tn :onrn | U8 SpA yw As ome oan 
O.Occ. for acorn; cf. SHS 1, p. 130) pixdiii7 ARS ANP oOnW & DANp on -panpa || TAN 
DNA a | AMS PPT-py7s || om.nms:na>p 18 x way OINdT om. & :DWTD (Bet 2) 
XS OND :DNNDA || ALTA MSS DOTANT :DONANT TN 22 | TIAN NTN & ONOT 

add. 8 man :75 28) SONTN-ONINN 26 KONO =D IND 25 
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WoIl OTN now a, ANT JVOIA DS 73 7] On WN ONIN WT x> mannan 52° 
tnd ims now nn >a nara ar aanwi 


maisian ma 7 mia oan AN Nawnain onda WAN one wD pT [27] 
aRim xd wer DINndA AND AA AyIw xdw Ty INN MANDI ONY ANY nawnin ondwai 
DM INS NawnInipmana ondys Wan ono wi Adyaa ny xXdindu0 ond 5 
mana own wy xd) o>ynm onan onom p>wowan minds nda md71 
yn ON) on Dosw An nan aN O€ INA OP OWN OX DTPA OWN TN 
mdivan nw xizn -ndan wax oi .md33 731 MIs ond pRw oa IN OP IX DN 
ans nownin adiyan Waypar awn ns naw wana ans nawnin >” mana 
pinot dinvd ony pine 7295 pTN DND) NIONNd OTNYA DNS PATNA 10 
pinon mda ion 7 oa mya AYA Mapai .niad oN ond) 255 TNA 
DINA 7D APPA NnX AINA DAI OAD RYAN ANS Donwa7 tnx oyav 7 ONI 
TUNA Won wey 2 AT.AnNn Dod oprw midiys ona oo babi wn 7 warm 
inn 


xOTIn WNpN xdw 1a nna WR pran Ara mY VRXIPAXK NTA noyn oxy [28] 15 
DInN) .adind mixnan nyana pon onda arab ar pao 725 Nw AN imwya 
poor imwyd avqw an Awiy a5 mayw on Sai adinn ww Kaw m>on7 Dow? 
rand maw apwa ara mw gin torxa nina niga Dyan pind Wr 052 ppynn 
omdpm onan oer menws omd>y miata awyn Spy oyna manin Sy no 
inyya xom Xow nw pad Trayywom Adina PaAPwiond ANTAL ANIM Jinn = 20 
7D.NaN ow wa xdw nya NInw 12 Mwy nama wa pao TAA Ow 
DIPAA Aaya ON TITADw wer wer 15 ind>> D523 pinn WWE DpynA We 
Wd ANAT pra pa i apd Dipnan KITA Ny INK op 15 pri vdn ~por 
TY RNA InMmw ANA pinn DAW oaTA on ond Ants Aan eK aT aT Xd 
van mdind anyan xn ine ws mann nysna nynion on ping inaNXdn 25 
mdonn am wy xdw onyac arawy xd Jon nwyw asqw mn 129 qaxw 5.x 
qMann 


and.4 sono:oInd 3) addad pl YI bal cule Le wo plane NS, qo1. 1 
add. 3 OPAA:ONNY | SON:DIND 5 MN ANAN ANI | & ONO: || HAI ANA 
BR ma sNwa 8s a SylLY NTA | inv TAIYpPM oWNA7 ~—& OND -DINDD 6 
D0) OND | DNDI 001 || & OMN01:0N01 || & ODI :0'01 || & OND :01ND 10 
a hy 25 ENG | TANYpAAYyA || Sono -mIND wR MOT -OINOT || 8 
ANIDTA:sMNINNA 1g a G2 Al -TnA | SpINa:pInn 18 IN ADIN N|W om. 8 RDM 17 
n> -emwyd nama 2 ABTA a ody NWS 20S DNDN DNDN || NAN 
RANI 24 | AMR PMA 23a Mee TTIW 22 a owes Ogegs B MWYD INIAINA 

max xan) 
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(1.2) 

PID PP WR PAI OANA NAA NyA ANN yA PAYW AA 7 DX :ONIPAK 7ANRK [29] 

3277 a7 Wa xd oni 15205 Spi Pan ar Syr aan wan Aprw ANd AWK pon yn 

maar Syp wan pw ASW Pan 7A WPAN OX Aan OPA Nprn ya .7aNA 

Awa waTA TAIT yATA PyPw 7D DIN .TaNA Paya a yo A xd oxi ba0d dpa 
28> D8 Ooms pnd nawn WR APIAT Yr Ox DM INA OWA MART 5 


Dna oyna oT aA Awa nan qd ayn DPA NDA DTN :wrann NK 

prAna AVI NS opdN’3 DIAN wis RPw mNnl dD Pan ar PAN Opry nv 

sy dina oe ATA ANA 19 TANNA pra aA D9) ANIDIA AP AW Np DPA 

TIRANA WRI NI IWR Pon npaAa nawn oXw 277d INN1.nM30 12 Pox TIIAW 

oyna yaoi wm pay awn cnr ownw 7 O23 AK AIA dw manna mimx 75 10 

WW TPA ws’ OPA nnipAl IX PNoA ANTNA pra Ad payn pam pdn 

WW DAN maps ix pps Aad Amd npn yo .da05 day gd aw ODA ova 
520 xd) awp ona o»dns x onal 


(1.3) 


mbona aman win ww 7390 Saya cya> saa jan jw -ORXIPAK 7ANK [30] 

gow Onn pin IAW Ing aawem xd nt ory oy in-pmwawarxendava AN nNA 15 

Taw Momw iw 7951 wa any pay 5x ww IRWIN TI IoPrw WAX RT aw 

monsn mbann inpana »>a xd) nan dapd Sn quan aww 2 Tins Xda Aun 

Apan 59 79 os 7D apd ma awe jun yav Hao w AN Tywa bax AIDo AT 

xanga mana manw 72 03 mtn don aio gin aan nxn ny dann aa yoa 
20 20 


Awpn Saya inpd> awen ond ont ADIN” Tay Sayn yaa ayn :woann tnx 
wor xdw mol wa xd sw nna any xd awro on>w op TpAcD An miunaird 
Sapd mpr ondbw opty pw Pay XA AAD MIN AAD DAI-yavA DINA pin“ 

nn yn ox pw an 


(1.4) 

mad pao xda own omdinn boa mipta nyy|aiA AIAN -ONXIPAR WARK [31] 25 
Mpta yO wanen mbon7 ns wos Wwe waa Am bao xd qweo ona Oona 
pao 852 pr aAwp xin nn 


BS IPIWW ap Iw 30 AW NPT IN RNP wpm || 2a prw ms apYw -prarw | 2R sv 1 
Ys UW, saver gow pan pin NINW ANN 165° ISB DAAM Aw 15 om. 7 4D 10 
ma bs poy worw 3 >y 1orw Sx iw || miawen ann ma an sawn 16 a 0 1g pita 

mvs w:ondw 22 acyeyhall:aoTRA Tay 21 BON wrw 
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on Sosxnn nmp> nary xin mpt7 ya wansgn mbna qWwr mannan :wiann 7x 
An watnna nmp> nnn m>on2 xo 5ax mpta mana sn Wwe manAaAMm 
J ant mywn onan sen nydansa APs Wwe apt mania 


(1.5) 


APIA nay Ayws oAYYA OD INA AA WwW! OYA APTN AIAINA :VRIPAK WK [32] 
DP Wwe pan a Pow ANA any apn a anna ww an dsca an omy 5 
nnd nono 2 bax 7190 72 DI ONT MPT. nya AaAAA AMA Aram yn ay 
miz0n mdi any oriya ana mpta ndain asain ana ya51.any omyon apw 
Joy AY INP NT Ws AAAA A 


JAD NII AT wIaNnn WX 


(1.6) 
mama wn nan mbna wwe ovdna numinaw Aqv ANA -ONIPAK WRK [33] 10 
nen moana ws 


xa ona ovd>n7 on mnsa7 mona wwe ov>nn :wiann aK 


(1.7) 


IID NNT Mans Ws DANI AIT TN TH >IT WA Wd) OR IPAN TDK [34] 

8OIWNI.MpTA A INNA moans Wwe AAA IA AwyNwW moAl NN ANNI. 

29> FPA PANw NA aM ay onp giaw an panna a0 wa bax ya 15 
ponsa mdona yp imons dina yan 


nntpn miny >79 pdyan pagan on janx md>ona yp wwe DaNoT :wrpnn KX 
mpna inn -pdna S13 anpa nd a7 mdan7 pros dina md>on gi ospan 591 
Joy DAINN 18 OWA OY AvIINA ADNNA TNA pam 


DAT DAS NAM AMpT ANd a :pAyylA 4 BAIN. 3 | A APRW NT APR NW ND 2 
An apma ann waw and aan om>ynpinaayayw) 5-4 add. AB TNA DONO 
AW, giana maw anabaany apna anamawandoaANs Ms Y...]om. 35973 
Vy po plied aL oye aie OS Le pete ST Sy a eldall Gate OSE plied ce OSL ae Sl 
aA 6 ARNT ANY AINA AW om. RT TIAN PAW | t lll Bae OSE ae 
nv 7 add. 28 naman ann pany apn dao" onw xdx 973 np Dw MAN MdDINA 

om. Sanra5 Sov >ND:or>ona 10 a wl Stall pad 3 
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(1.8) 
SWX AaAIAA AwWyNw MmaAI INI ty don dx dinA yey WRI -ONTPAN TK [35] 
SMp7a yo ;anxa man xn 


AS prod an ding Swamw aya xan nya onpnan oxiwd> An :wisnn 7X 

mao ina mepdinan mimdn Swan poy inoian win nr Swas parva tonw 

miaina odoww ty vynnd aXwi Ding) 052 pminaa om>y Stnwn wean nya 5 
omy 


(1.9) 

mon ny ty orpmw an ox yin adinn no Dipwnw 73 03 18 ON IPAK TAK [36] 
ns gina pron Sy aRwn xdidina magn oTp wore adina na ox pyni dina 
angiw mim onp wor 


N13 Twin WAX 10 


(1.10) 

APTA pan. wAIMw An Anns od mban NID AW :ONIPAN DK [37] 
may snp o~dn ndnna onan owrw 1x0 mn ovdn mdon anyanw awa anna 
ma Mywa imdon nya ina m>onn apmw an dy vpn oyn wWayn tom 2 7NNI 
ria nooinas Sinn man nya pina yn piaw Naa nda nd ARwrw 


NIA AT won WAN 15 


(1.11) 


OUMny ninysa 72 D3 pan ya ypna Wn oad NNTP pwd ON IPAK WK [38] 
NIN AT wan TAK 


(1.12) 
napim awa an oayy ovdna insata ina miny Sy aap man TONTIPAN WALK [39] 
tn {At TA ANA Is x5 opi ov ix op 592 Anny maw Ta onxYp oy Oonxp oaa0n 
ART Dx NIN? TEN Sn Spas AR wW AND At TAT AT AAS IVT WR JD OI DATA 20 


mana ww st oonwwsbwws xing omsimonsimdbond amon dei 
pian dy abinn no Nw? xd) =) xinn pran by aawnsd) 8 2K °DInn nyad Down :om>y 
mny 18 adlcoom.AN’R1214 aasoleMinpraneiwg acliall 3 de as Vy (ein 
ATINN 20 AAD INNY MTOR ANNy MMW 19 a delay av_oy INIT || add. 2& NTN 

Boyn 0oina.x”3) yaa sendin yaa || ma ans & PanK 
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Tas dina We mgt nxn oxi ap ina wep dina mwsein Snnn oA App 
ina TUN nya dina wp aw Sy MX WP AIT NP IWR AY TA ARIZA INwm 
Jy) 


im tn din Dd Ann 8 IANA in dan ox pth wxy inn pavn :wipnn AK 

ANIA ya RIT P|aTwri Aun nd oxioIn Apwnt.ovtn OMSn win noAANTA 5 

> ooM DP wean nonaltyn ona pew an an nntpa mip) pane ovdn on 

12W NT IN 17292 1k IndnwYKRA Xo A ww KON IAW NA WwW AN AM 

nnotpn miny pow aa ami ada yaw 51 or 59a pre dex miny or 59a patwa 

9 AWA Mny Rd Ow oP ATNWwA ATA 1 Sdaa1 dw DinvAN ponw ond 

Dy annn wwe yw dna M|INA DIMyA ana Ap Mp mya nntp 10 
non 


anya by mwa anyn naoin ptm imdan naapidina naoin by ania minyr naDim 
ToT MANNA AYA TAS TANNA ANIA nny ny onn tnx .onat Awdwn AnwEan 
sanpin v4 


(1.13) 

DO NNAN DIpTA ON INNA WINN Son any pwn ban pwn TONTPAN AAR [go] 15 
ANP O YAN FA TAWA DO YIN DWAR Don oyna anp inix a darom oyna any oar 
Joyn any nis Dao gn AA ANN pm 


Dinan Pw An 59°D AN Pans WR Apwa Dt 32 Wywa Ara tar Wwe :wiann 7x 
WR AN INP NID onINd Maya osyIA Man Jhim ANY pr Ox Javw Any yavA 
awdina toana dia3> yan gow wwn xinw oipoy73 tor own Dwwn NaN DT 20 
IND wIDTOY Dax TINA TO NNN 20785 pin niwewn mbna Wwe ovwwn dar 
mownw mn ntana7 x L197 7 onan Najp» pys ANN OYA VPN VY IMIK 

Opn ans vpn 


(1.14) 
mw an m>ana 1 -yavn pina man Sa main 70 WAW AN sONIPAK INK [41] 
xo onw oan Nw POR TIoyw aan anYd nran yo Araya Joy yan 25 
-yavA DINA An Dvn DdINI OM 1Du yw vox TIL VY AA TWNAN 7A box’ 


add. 28 AMSA TAN oxi sn MwRIA || A (oT DP'PD 8") APPA oT Np 1 
RTTNw 77 Py3zwri om. & :ONI0INI || add. alae fale al pl etill Lads 4A Jy OTN 5 
OnTpA miny nA NA NTA nay MIVAA:ANTPA nny ny 1g TRIAIWLNA NIN wYRA 7 
JONTN 20 NNITW AWN | a ale [3.8.79t799 18 om. -VyNANMAMND SOM 16 7 
add. a sla] eA WW § DWNATNY ‘DOUTARY | ass Jlqan 25 ae A! aAwhinm 
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Aa IIA 79 ADDN Onn 7D VYN DX D NAA 7 IY Xd ANDI vYN DAA 
oma 2 Mays an dy. on Wwe Pan wn. AIN Dwwrs nntpA AA Xd 7D D3 
Dp 


TAN WS PIV RIDIN yw DO TWYI3 DIN 12 Ws ORY PDIPOR’3 TON :WIDAT AN 
AT D032 WaAw Wd NivADA Ao ANY on} TAN pipox’310n 5 


(1.15) 

TAIN INY AYPW PAV PW ONAN ANY OA DARA PNA NAVA OR IPALK TAX [42] 
Yyadn DNA AN ANY 7TNAnN 7A Sow an mw orn x awa iN manw 
TTyT OIA pay Ardy exam any pr dx qaow 751 Al OMA dx wa nip. 
AATRA 


JD IDAWIA ANY DAI AVA DINA aw Nays AYIA AN :OIPoONX'3 7X :wIANA AAR 10 
pdny ana Suan mylvn oninnw Nays 7 D3 AATRA Tay ny xinw an dx pron 
an www daxw od1> oA 


(1.16) 
Sunn raaw om onyain yaw 59 oaminan 53> ime ond man ON IpALK AK [43] 
onda mintan baxw 


J2ana tam din 5a: sim Sonn qaqa ge own gia ANIAN AT:waaAA AR 15 


(1.17) 

Daya *nwa onypdi nnx over onm odinn np jnyw ANT -ONIPAR TK [44] 
IAT ToT ny) jnYw 72 DNL Opn Opn ONYpTNIn| wanr iad yw an Dw" 
wi anindi ara ipd5n awn 


Tk. nnd np INDRA JD ANNI mdnn WAN NWI. FTAA jNIW Ways :wIdAn TAKX 
jnaam ow ox 7n" inn nynainyina na nya ara wawi indax mwa TIT 20 
anpw arn widnni nnx Dyas Man naw arn prnn nan An ipon WIN STAI 
Inn WAN wryAn arn wid” 34 ma % APY AVM ANAT Als TION Opi ova 


BS Mywiyw 4 ANAT | as wes ww 2 add. 28 NA yO 1 
oly <a NS le Joy WIAA 10 a Cpe pally TATRA TINY g-8 ZR INT DIAN 7 
conn 14 add. a 469 :(BE =) DIT 13 a Ce pally ANTNA TIT nu add. a Cye pally 
wana | ade by sa Rem 5 add. BRAN ANITA ANITA RIND IA TATA Op 79 D3 
nyp>16 add. SRSA TAAMTARIN Da TATA OY p72 3 Ndr Mina wa aaw 

SMA vy pA OyAA | Sawn 22 RnYpN 
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Tn oxi oan papa vpn bax inpw ona pays jum widn non wT oRxw nM 
Wed DVN DvNyD vpn box |NPwW oN AA oN pays wr Ami widn nan 
JOAN PAY IS ION py. AA pn nan A Wk DAK .MaT Mind pin nan AN 
nai. Doxn ox pay py pay > man ornys 3 5oxn adina baxew gn aan min 
Dayal IMR yn Ind os ony eve xd nntpA niny inpy oxi dwady dia pin 5 
poyn 


ovat Tow MN INIA DIVA JATIN DAINI “anni nan ad mga nop 2 In 

ynom ova doa dDoxw nn vim onyan "ata a"m pn won am xin min 

Min pp JA AIP WRI VAX PRAY pdixi mayan vim Soxnn ana am 

MAR Pew WAX TN ATA 2 DAMS ONY Paw AAA Opn pila wWirwW AX 10 

Ta Dann vn nA Doni aN wr Indl DRXINp 1 Ws mimdn o> oxdn 

DININ DIWN PIYI XIAN jars min on oan a0 nan nyawn naoin Ps T10R" 
Aarsaiata) 


(1.18) 
Spann nappa gia man Sy Saxnn ba mPw AWP ANY ONIPAK WK [45] 
Daxamingiinoz omy bao ww 15 


DR IAA DVATIPN PIATI po dina pI Ata Poult PDIPOR’3 TAX :WIDAT AK 


(1.19) 
5a Adin} YW AN PR OPINION NPAT NNTPA Mny PrP WR OK IPAK WK [46] 
Wad Diny 1 Noon {A TINY ASNT Das 727 5x ima 4ww 1s DANInysa 


WRT TA MIny aN WIN miny an NRA AT :01PdN’3 WAX :wIpNT ANAK 
ma poinw 75 Addn notpr Stan xdw ota onnnz ia jond aa azar nya an 20 
amma nid 


(1.20) 
ps mindwa Sy pin ond xa naa 18 O>OR RT AW MAA OR IPAR WK [47] 
Sax myn ya andi xd ndwdwn vagina x5 witn ona winw xdiiyirpw Nt 
nip 


oyadoabaewnnvymonpan 9-8 sbwaasbwla> 5 om.81N77IN || om. kan 2 
OTIPA 215n || ASI ww aMIMwWw 18 a awlucnpawni2 om. Ax TIT pnoM 
AAS OTIP om. ASX 2197 || ROTIPRINASOTNIP 739A 19 a S cy (b9 =) *ROTIP NIN 

IN TIAN ... RI? 3321-22 
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DART PY POT NIA PIM NT PND ws1Aw 5” oo RD TIS :wWIDAT AAR 
AINA ANNA NIA OT IN AWA MAM AyAM ALMA 2 myiuna ya Andra xd 
amor ANwIw AN xeYPT on >ww 3 Aan ona pin bas odw pin maw 
(DIT Aww papw An gin dwn pin o1pdx’3 7oN1.12 5p anva yaa AXYSnA 
58120 TAT ApIAl Paw ow dwar pn ora Pawowa Sweaintpw nwrin 5 
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Ana Tan x51 AWN DRXINA Www DAyaD PRI RIT AMIN ndp oy Mw xm 
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(1.21) 
Sny ox On AWK DINAN 7 IPPW ANT IPIW ANT IW O77 ON IPAN TAX [48] 
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wrx o~dnn nrpoina mimda on iw NW We DITA OPORTO WIAA AARX 
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maw a any wows Aparna aan gan Teo a0 AN WRI /AWXNA TW INN 25 
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IpYw || Fapw Sap ww aprwie KW pI Ak yrpmnbaxodw 3 KAyIM 
DDR :Dow ig RN OND RATADIWLZ:DAINAWR 1918 NIPIPWApINW 18 _-RAPIPW 
am banww 2 add. SOTA IPIPW RW OA DRN add. F (D7 PAW AKL W DIDNT Nd) 

RVPW AAAI 25 a oldie, ol 


Gerrit Bos - 978-90-04-41288-0 
Downloaded from Brill.com 12/05/2023 04:11:07PM 
via Massachusetts Institute of Technology 


FIRST HEBREW TRANSLATION 333 


(1.22) 

So basx ina Swany ans AyINA ANID AWYNW T9787 DIAN ON IPA WN [49] 
Ppa ana Wax xT aynon Minn Ww xd ox APN px ing ndnnw RI Nnw pnt 
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mmr pa qwex xin aynonn nm Swownn 12 AY ANITA TX :woann Ix 
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omy ty dia dina yar 


(1.23) 
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ims Sao TNT RY IW NID PIPW NT WR TatAW yor 52 APAAA TPANIwW ARI 10 
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So mdina a AA Pq WR NIA WA TIA Pn ox :01Pdx73 7x :waann tax 
may adina ain yay AIT yavaAN RXYVA IIIA DY pn oN Aw ANN mons 
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DY) ATIYDI IAD .pIn NA AVA WRI AAA yO Twwr Ary jnyy OID OIA 
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mdr ona omnia srw an nd by nowdwan aXiDAn nwys Aldon :01dN'3 TN 
no >s Tioyn xo nntp nw AN TA ANTpA nwa nian ob. m>w>wnn mxipin’D 
Mayr omy Awys DIX .nond Tapw an vr an dx naw x77 Dax tari oamw 
Any ann dina wonna wwe ama nprna nd>yinn maw ae ams ndyian anon 
nd>yinn wey oiaxi mowd>wnn mxinin na03 Ran Piya MDA wr IWR puna 5 
qaia nda a ox Aon yw wer Aan pra 892 7b2 nptnan amon APTA AWwRd INP 
Roaioyel ax dwa toana ov>n ndnn aa wr owirxn 7 Swhwa ar pia 
ndlig nwa oda jn nondw Ans onl wri Dap opat oN Is 5173 TODD 
ant Swdw) 7210 On TNR 4 PR NOW OMY AN NYpA DW 18 5} prn DIN Ix 
mdpn maw warxw aw snr dy pdina qua mimdr pews xen aI ata Rdw 10 
72yn WP AWwR Dayan pw mpatz ya ods ona wr xd mpt yaw 579 onan 
8 NIX AWyl mn ono ya oD DAA PR oninda Dann ona wows Rew AN 
ome Swowiw ied wr pyaar 10 ya OTP" oT 


(1.25) 
mb>pa dao ar opp nan APIPwW NT WR PT 12 a7 PINT DN ON IpAK ARK [52] 


AVP MAA TN PIYAMA OX 15 
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DRIPAS PID) IW TAXAN 


(2.1) 
sD AT AIA AND NwInA ovdna ja dina aAPwr AA WwRd :ORIpAK 7K [53] 
NAN NAVAN TPS n> yin apwr ann awroi nian 


1 AYwr ona pin dina 7a ony O»MdN WD PT] AND TIANA AYN :wIANA WARK 

7 oN APwr ona Spin ony wip sw ON ALP ona Adin mIww mR 5 

an pra x2 ndpinn wip qwrd°D nnn md KIN AIA pun wInnm Adina ona 

We 0YONT DIAN OYIVA DINA Minvia 8 TNA mys an mim pr Wd WT OAK 

mimdn nan oy 8 oyoian oR mo wan nonnvl xin Pan APwn ona pn 

onym mydoi ap any an Wwro pw Oa unntpn nny ndonnaa ix x201orNT bx 

monn nya yaw Sa xoqn7IX AnyA Nonna mb>ananx gin Arwr ona >yinAWK 10 

29> Spin ONT MINA NIN NIA ATA nya pn ox ATA ny apwr manw adi any 
o> xia por.xd min mgm nya arwa nd>yina yt jaaw an 


(2.2) 


210 79 NIN IN down maqy arwa amin werd SONTPAN TWAS [54] 


Jongn mimda Sy aaa pan pinnw a at :wnann nx 


(2.3) 
Uo 8A MINA yw OA INE 5d Tay WRI ALP TM AYPwWH VR IPN AK [55] 15 


SWS137 T wd TWAx 


(2.4) 
May wer ow OITA Dn ond xd ayaa xd yawa x5 voxrpar jnK [56] 
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SUN13 AT wd TWAx 


(2.5) 
Sana AN AAO WR YT ND AW AWA OR IPAN TAK [57] 20 
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Donn 1x23 yd -yavn oat nd Sy ayyunA aaa mimd>aw my Ar :woann 7K 
Sana P7291 ONIN IA NX OM DX yA IW DIN 


(2.6) 
aanyn daw pry 219312893 wy 85115140 727 ARIwW on SONTPAN TWAS [58] 


PAA NII AS TAN XOWN TINA Pw 1D INIA NIO {NII INIA AYN :wIaNA AWAY 
amiya davis wnncnda aia anntw ani avnoa pioim 5 


(2.7) 
TOW OS [2 ONAWA Pw NT IT TIS yor WR MIT ON IPAK TK [59] 
IVA ONAW| V7 TAT OYA WN] Ws Ms) NAA 


wnar xian pan ond wInna Dns opin pyora WP AWR M|NAND AN :waann ARK 
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(2.8) 
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(2.9) 
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(2.10) 
JyT 12 porn ww 7 59 Ps UPR WR AT OR IPAK TK [62] 


mma Axo RINOLNA ANA WR aT Aw an a1 MANI2N AT NAD :wrpn7 NK 
pian ja npw day xdw gin dinn op> ap w ox PAK TaTw AN DAN AAP rrr y7 
Jw>10 TA AnY 


(2.11) 
Soxna i xoown Spi any apwnn ya qn xoowa :oxqpax tnx [63] 5 
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> pra nerd pan ann dp anv on wavs wn Awe yaw dai nd7 


(2.12) 
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(2.13) 
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(2.14) 
mrp xdwo oxivn migno adnnaa Spr ops porn monn oy :oxqpax tnx [66] 
Juan Dyn ora dx inunwn 


Tw gn Dyan opm mimo moa oOPA np Sy may pyay aD win 7x 
PW NID NIT WIN ONIN WS AAW ANIA $I Ala NINA Nini IAT IA 


(2.15) 
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(2.18) 
TW 7" JD D3 TPR? I DANN} WN IT DATA TA VW A SONTPAN WAX [70] 
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(2.22) 
AA APIA wan inxs an dan A won ovdnn ya Aw 7 OR IpAK TAK [74] 
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(2.26) 
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pynonn ov>na ox 2 Aon wow awyw en prw 75 OTP 122 :wrpnn 7K 
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(2.32) 

piyn nbnna Doxa ann gon yr iiyw 59 priyn a2 TIN RX APAK WRK [84] 

wan yinw mn od1x1.dosnn yo apn os way yp 1102 gin Aan o> 1913 Voi Nd 
WP Py AIA IDI NA ROM DANN ApN Ayn DaNNA TA AMPA way ndnna 15 

sw snr 


DPX MMA MANWI UTD pT 7150 7D NDI ANA INA OPA yNRII NAT wrap ANY 

atixnn Svan stan yn pram is mimdn 101m Dak? NIT APTN AMIN PIR DI 

A222 yt nxnnd Snr 72 angi waa yavn poyna mx xd adn a7 WR) 
sana non bear aden ymin wan 20 


amon || ax nonna:nbnnaa 6 SPs inv AIT yyunnw 4 NIN INGNIN A 
snman in np -nboNn ann NUP 10 RTHyNMMyom | aGyViyapym 7 maipI 
npn Saxon anaxvn ig a eet cp Wa BONN ANA NOM add. 8 INA ANIA ROM 8D 
navn baxnn ana xom 3 Soxan ann xonn DNA AIT IS DNA TAT NON Ss NAAN 
ol Saxnn qo arn dx ag manasndnna | a clei olka yn Soxan ana xom axa 
AAT AS ANNA TIM ROMP 8 ANNA WIA NP? ADIOA UA NOT 15a eleball 2 lat Y 

a ytd DOWN 20 om. YNIDI7 TPIAAMIY || aoe l a» Lat Mail un 
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(2.33) 
ams ar yam Daxnd mignn 721 210 mx in baa Dawn mig ONIPAK INKS [85] 


.OPNI3N OID AT NAD WANA 751 ANIA AT wodAn Wax 


(2.34) 
2M AMAA ya pwr iar 7211 Wavd mxi ina WA WRI VR IPAK INS [86] 
emtan idx nnd mxionds xin qwro inn mip0n AvIpN Ind Awa 


wermonwn TdT ay Sp PNT NIT IN UPR WD NID NII AT wan ARK 5 
Bo srara) 


(2.35) 
qoan Dawi mavA yA anpw aNd my mw din Daa TWA AI :ONXIPAK 7AK [87] 
720 1a w Swdwa 7D 03 PA Wd YT AT IA Wind INN PT PA WR) 


Wr DIpAN nwhw joan pon PATINA NYA PAW A ki yo3aN Saw :wiann tnx 

Piyn nin Daly OANA NWA VN WRI OAN Sawin TOW AM oydnn 2) mond 10 

Mix DOIN) .AYI 01 pA MX RIDD AN yA ANY PIyn AIAN Dwind MA Wadi Aw ANY 

Jaya Ayn Aad pdixiaann wns Ws onn oR nwdin dy a1 ginw Mays yr 

WWD WWW 7753 Py at oy V7 x5 72292 oT nTdim KoMoxKl Doxa dwa Dp 
LOM ANNA Aw DOW AA Aya ndoyin yap TH OANA YR 


(2.36) 
Toyn POR TA TINA AN ANID IMs HwSwWI NIT 1D NW ON IPAK ANN [88] 15 
yo pr AW 11 


adyn pox sam Swdiw ay WNP? ON AIA yo pina pn AW 7” 7D) :wraAn INK 
ninar.adann dw prin axa aA nyp ANITA Dyn AWRd1 yn Ini Dawa 7D 
DTA OYA Mn TanA Wr 2 Ar nar > ARDY AWRi .oipdxx nyt 1nd inr0 


72w11D13 7911 || a Ga Al day) apavd 30 MET MR DAMA IT DAM I MN AT TDA 1 
DOTA IWRN8 add. Sy MW yOIN 7 a atts ay 1D TDINdT at Pwd) 
adjalowind no May Asp ga ae SV AT Lal of Isl, Swhwa 
Sas Swhwa ins xad qoyn apna naon wo aKa xd :wiann 17 add.& Syn endyin 14 
WAPIN ANA ARYA 8D ANID WRIT Piya pRININNI IA NIAwW WAN Dyon vara wyaK 
add. 8 aA pA N01 3718 add. BNAA Nwdin AM Mp AA Tio’ ow NPyavA mim aN 
Anapw 17 7241 (...) TAP NINwW Xds Op AIO ANY ApwAT INT Pw TN” DION 19 

add. B ayni any xinw 8>x DAN naw any ginw an dp 
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awe ot 52 yun Win ANIA AXIO AAW WPI) TOO] INIDRI TWH Nw) bw 
TOD] Wk AT PN ADT ON OAWp Wh OA On PTS 59 nan Aprv AW 123 
WPI 8171 IN& Twn awrw an ami npwnan nad moana mbyn VINN Aandi 

ay 


(2.37) 
SAWP 12 ANID Mwy TIN kL AWN OR IPAR ANN [89] 5 


ywyn OPI wen aa0 ond AID Swdw7 1x wpA wpyws OX TAN :wIpANA AX 
Twn Stnwn axiaan dyn at oy on>x TAO On Rw AD ew AWD TAN 
Draw An oAn xed oPAy Wan OTA wan aARvon xdoaweoi ad aAMmsinanda 

a mew anna 


(2.38) 
min aay any ginw 5ax vpn mind Npwram Soxnn TA VA AA ONRIPANR TWAS [90] 10 
sy onda ginw 52x av any own xinw nn by ims mnpw 7K 


aw any aayd Swan R120 AT :wnann nx 


(2.39) 
mMpw nna bax ominaa drew Aaa oyna anv dm ana opTA wR PAK WARK [91] 
ona oariniy ann Sy oawin o»d>na yn ond 


DIpTA Maw. NIM oNNAA yn onyy nanina DSwin ANY DUP :waann AAR 15 
mma ya am ovdna ya ond aapw an xdx tad o~dnn Swad Sov xdw xd widn 
spa 


(2.40) 
[92] 


(2.41) 
nuy gia man mds map ndan pin poy Ma ONY] IARYYW 7 OR IPA TAK [93] 
.IXnd 20 


a lage Sewly DTN 8 a Qakey ANA NWO 7-6 aS» :297N || om. 3:-7NN 2 
Maninapdswinsany is « add.28onyInAw ig Aa DRAM APWAT -ApwnntdaNIA 10 
vl Vy le po or9nA || a (onaal Ol ae Y wa vv NOW ND 16 a pnd deal ‘DANY 
cel DUI gett Jay eel ys Gombe 8] BL al le MEE MSL 53 5h YS a5 
This aphorism is missing in all 18 ale_;lw:nn || add.a vl, | ods od t pwa| Jb ceed 

MSS. 
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mda nad ondan maw sim aAwdwn oxinn xa poyr iARYmw on :woann qx 
oipna nan nwdincan an iaRym oAx ma DAya prm 


(2.42) 
IPS WidT AWA ONT Poy? WA ROVW WARN PIN WT OX PINWA :ONIPAK 7K [94] 
wand dpi 


na bx tay ywoin nnd qwar aa xd wed 7m onX pinw 52 wnann nx 5 
Man yoAwW Ways DX M2 AWINN KOTWAA 3100 1205 ox DINd ya wRoIn ja nondw 
anv dy any at aaa ama nyin pinwn yin oxi.aiadn ama aon mind ixdn3 
WRI 7D DI PIN IpINW AIA nA yn rw dys Ansa Dwi WWE DAN Mw DION 
nw 7A Tnx 4709 pat onda Adin xinw bax nan manda wndan nwinn An 
Jaxarny 75 was iawynw indo axwiw an dairy by Rananxoxi.widn 10 


(2.43) 
Ser xo aan nina a3 5x wn xdi dyn d1aa dx wn pin WR -ONTIPAR WRK [95] 
Pda 4Rp ANIIw oN oN 


AYPA PAD ANI WY PIN NY IPINI WRN AYP ANID DIPdNI ADT AIA :wrpNnn NK 
opn aa an en 


(2.44) 
x7 Wwan Pox 8105 TAN ANY NAN prvsa TNA AY DU PAWN -ONIPIAN ANAK [96] 15 
Lwin ox 


3ON) DTN DOI WNAW 1D DAN OP TyA nMMYd MANIA AT Nao :wianA AX 
Wax INN aw InP AM Nd) ay Or xdw Ty peinn wa x AA Dw oipds3 
mpm dx ar 


(2.45) 
pws ipnyAl wad WAN ingI|T AIA WIN Wawa Dain din Spa woRIPAR AK [97] 20 
Rab taptatah hb ontscay 


AYIYA AMA 7 om. 7:08 || adadl yy :DIND IN 6 add. § ANWAR Np :pinwn 3 
elas Ley Y Lats nat Lobe OF Gey Arlll > Qatl :| Vi lala gassing xian 
‘PIAS TAX AAN|INW | add. 28 NIT 7|D AWyNw || a ak, NTWARW ARWIW 10 add.a 
(C ag =)>a3 1 add. SaNIAN AT-wrsan ANE Swarr xd doin wd aM MONT TN 

add.alzle :aiptn ig 2 WAI AWA || add. 8 :01P9NI 18 ade 
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PINS pny Aw Alay Ap IM omy APS ia AMSA pinwa Saiad1n :wpanAn AX 
xyan amon apd wwe Ayan aan 7 72 03 pny warm o1nn x aA ow 
QOD NA AIAN Jana 


(2.46) 
THO’ OAD Pn WV AIN TAS DIPAlA DPR TH WAND IW PVPWI ON IPAN WAX [98] 
cangn 5 


DIPAN wn WOM 5173 Inn 3x97 12 Wk 72N7 Ox pron TWIN WRI WIN TAX 
Rv nan aw ana way xd onsen 


(2.47) 
TITANS Pw AANA ANY nmTpM ANIA AP Xda Thin nya oN PAK Wx [99] 


*72 AMA yx DinA AV ANIA PIN ANY ROWAN Dp TW TSR 7D :WIHAN TWAS 
ANTpn pina janr owanr nbw2w 10 


(2.48) 
Ayn Snnaw nya innun min Wn AIS yy apn yall SONIPAN WAX [100] 
ayy POR Wwrann inpinan 


SWS13 T wd Wax 


(2.49) 
SNP Pras wan widn wWAw |’pRr gin Aan Ins Day HAW 7 ON IPAK 7K [101] 
Sana pin aw arvpri dua xdwenn ims San dwe ginndayn mwyd aw 15 


SWS137 AT wd TWAx 


(2.50) 
NOW ANN PT ANY A ON TIS yaTA OTNA Sunn Aaaw AN OX IPAK INK [102] 
amg Sunn x>w nn Os oTNA pnyw NT TIT OYA ANP ims IPA AIA an 


5oa mga nqannaa 2nmw vn ana 2m nx ANTPA DTPA :wiann taAK 
sion 7D oiydx3 7X wma byr amin Ds amainn pnynd inyy oan Saw ory 20 


WRI 6 RINNAANNT 5 om. TPRIW... TAR 7-4 alwaW:kOT 30 om. RTM 1 
on 15 a jal mpd aw an 15-14 a St Ol or (Qdé Ol oe =) Twn 12 KWRI 
x OTT Dy NVTTA YI 20 ah ley ve el, MMW A TINA IM 1g KIND 
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xow Jat monn nya my xdw ota a7 59 mod inyy Rww OWwINAN TNR 525 
pw Sax pan idsanw Ana otNA ANWw? xdwa ara Sy pra nya ims San 
J2572 Dnyn nypsl wxy 


(2.51) 

IANA IS INP IS WA ow AN oINND TA Mwy :oRXIPAKX TAK [103] 
mA TV giAW An da nie Taw PA AON AINA |OINN poz IAyrwig wap 5 

5x 270 pnynd avinw2 7D) mMVl NIN OY vYN MAW AN Ddig1 yavd Taina KIN 

wor ndir mys qwroatindir 


STWN13 AT wd TWAx 


(2.52) 

nn ar xd agnw race mwyd sw na 5a AwyN ANRW> :OXIPAK WRK [104] 
nonna nig mxqw an Pannw yar daa angw an nds pnyn xb npad usw 10 

DoD pyn 


na Ss wna oipdss yan xd agiana ston 513 W710 5519 prs ar :woann tnx 
DIANA TANNA IMS AAT WIN dwn TIT IAW Minna St qWwrRd7D ATW 
Dry aginw yarda oyna Wann das pd pnynw Tow px minding Ray x1 
nonna img msqw an Pana yard. max py xin. DAP DIANA Mwy) omIAN 15 
pnyw moana xn bax Amina pan pny xdw amd. nxn py Ar .oyp pupa 
we maaan mama mga pon nanan monk 7KxiDa ox nnann AKXIDAN 
mbna Tyr .aindiys oyan Tan nn ANID Aan wan wwrd°2 manna Dd. on 
Samad 7s 7238 311 WR WR 31d TN TINT PY NNN ONIDR WR MND IN 
Amba pw An ral 2 AW Taya pan An ANAT nition da waw an din 20 
manana pa Pan TaN .papsl is qin mays ws dws 18 pT IS TINA I’ AN>NAA 
AN Ins pan OF Ws NAM mINI|aAerns Jan DAY pA DN|IA Poy MIT WRK 

m 


(2.53) 

AW ANP WI VV WANA Vw Tar So gin min nd wos maw on SON TPAR TAX [105] 
MVD WA WOOD DAN VIAN VW Ww FATA IY VR AINNIWDP Wwolaw nn 25 

nw 


JN6 ARINNANN 5 a dole SIM TIMMY’ RYN IS anMy | RWW RWW 1 
Tana san || age po 1g SAWN-swopnn i om. 8AM mY IWwRI17 om.a 
TInnA 21 addawraprrw20 ao ail andiyai8 IS:nnAnnA mony aANIa oN 17 ASN 

add. §inmyi2:n> 24 AS PPIARppr:p7n72 || om.& 
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Sworn nanan mwa mwa yan maa nx ma07 1 ANtTp 739 :wrpnn7wnK 
pawn daa an pron ninna> ANTw an cntax jadi ar nao nnd Stnv oidx"01 
pdind) oxeaad yn pava war 521 migan nana maon 


(2.54) 
mww'n nya giaw xdx naw Dax me xd nna a7 ST RX IPAK INK [106] 
JINN WWP NY NAIWR AAAI ANY WAP wANwAAWPN TAY 5 


aria xdw tp 1948 Van 500 10 RA ANT NINW TIO oIPdN’3 :wIpAT IAN 
ANIIWI Pays yawn 


PIN WINS) IW WAXAN ndowi 


ARIANY aw Any naw aR ANY Xd 4 NipavAyIzwr3 a Gbdl yIwn || om. 8191 
a 2% pay INUAWI PAYA || RYPAT-vavNAT 7 om.ATIRATY 6 a gaslaYprAns & 
BY DIPIAX PIAA: DP IAN WITAN 8 
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opian wivan ~wown TAKXAN 


(3.1) 


Toya yaray oa. ov>na nina awyw Ann AWAIT TANNA OX IPAK AX [107] 
Qpan Ara Oya ANWA 7D) DIN IS pA pina wr oN 


PPA NaN Is AN pnon nan WANwW wD MaIDNA yay Naw 5”9 :wrANnA ANAK 
MIDIPNA ANT ANWW |’PRI PIN WA AwWRD TAN ANAA Mw OA ANTM ATP sos 
Pon poy gin man nw? xd 


(3.2) 
MOAAYIANY PNA Ao ANY ppl APIY TVW 7 D VAD 77 ON IPANR WAX [108] 
YUAN pypa Aw ANY ypnos way Ww 


3 PA pNol 7D ANIA AN OVW NT pIyA DUIAA DYyAA 7A NK 5”9 -wrANnA ARK 
a oy vpm mpan ply DoT pps onAINNA PY 10 


(3.3) 
nYpTyI AN aw any rat nd 737 oy way ov dra ya Tn 52 ON IPA 7K [109] 
nda 7A DTA IW) Aw A ONY Oy Ow 


o»>nn 1 THs Soatio” =) mda Ra AKRAM pia nao Wr PIN nT :wodn TAX 
Mn DY Is jar ndiniwn 1A {AT DY IX PAS ndit PAS DY IN IW nda miw py wray man 
Ppa nya nnnan nw oy jpaA inn Sy Swam oan aw any maaan nd 15 
Jann oy TaN AN Sooar.po anv idx 29031 20 Any AANA AAA mnn7 myiK 
Dw Syn DIAS PAIN? RINT TY NRYPA WVOIn DY wan nRyen Pen aw ANY 
gran dyna mxiany pyyiaan PANT JATIN NYRVAAN NII IN AAN NIyRiva 


WAVA TNNA PATA aw 72 OA TNT AT 3-2 A VIPIARPIAN om. R:-OPIAA wrv|n 1 
yn0a 8 SonAwIeNoAM 7 adelJlsannAn | Suwasiws MaAnANw4 & 
Imiywepyi0 a yee eae Ce RDNA PIA DAT OW NA PIyA g = RTPA Nr 
maanraat nor naw oy tany aw ndirawoysanraatndrsatoy n SN wepyy || & 
qTnn nym apn mawartaasapaA inn >byan aw 16S yadpris | NTTON:NITD 13 
Twn niny naw PRM AM AT an 7iPdxs ax yoonr gin pA manana npr myiK 
pwn on onynomEn’s 593m on ond mdyian maon pins ovdind mbyian maon on 
Seq (DPDIN =) OMIA TARA .(OMIwWA =) ONIwA oPdIna nw man3 NI OT ’R 31 
DPaTN ART ows oP dina nw m7 NR 31a own (del. 8) aWAA POR aA 
ya tA :Dy || a jelly mem 17 om. 87... 992911746 add. BINA pond OAT" 

om. 7:0W || add.a Jlase Yi ve snxgrn || a fells :mrvin | m 
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MINT An nwan gyn san >ya pi. ATW ANA ay PMV Kinin ah 
Lond omg INP on OPD|aA DAW AaAIAA YM Dnt 


(3-4) 
0Y51 DIN OVO TRY OVA AIWA VAT VV TAT APRA VN WS) ONTPDAN TAX [uo] 
.orv50n odin wiInnnn man jp 


A812 TT) WIAA TAR 5 


(3-5) 

TORY) WRIT NITIIMINAD NIPIPI Yaw] NITAD WIN ITT NAA VR IPAK WK [111] 
snoyA ma odixi .onpnn ds odind py dw Mauna ATA nA prin oy wat 
Dy ana miydva agai mydan ynwn noxyi yon wan mun axa Kyw won 
oapan bx mina wInnAn Jnanw 20 AIA Inprm aA nnn nan 


Pew AMSA aT coos tax (agian at) 5 | SANT w nATW || a odes 9 1 
omixn Tnx 52 310 on ond mdbpian maon oinxi oxdnd mdpian mad on awn miny minw 
omdn aga ANT 8d a7 Twa ov onA nw 292 IN On Ins 31a Dw DA nya 
pan pays opbdnna ovdn ara Ayo os FnA wD Tyna nwa aan yn DANN 
wonnn 12 npn pinmwa ony> pannn ony aapmw xian jam mabnnnva op onya 
Na TR wow NNTP TN DInA PIN AWA MONA DADRA Ay Mya AIN NNTP 
DATA w onan odd 0 AINA ATA RD WRI TNR OVA MD|ANAT RPwai yA 
Sglaéy IM TWO MAS (?)ndvd TPUDI Map || TTD em. || Twinn wie 6 IK 
win AP | Tamas abw nan || om. 3:10 || Tnys:oy1. 7  TTID=nI7I3 || a 
one Wan ag diyw wins wind wim 8 Imnayn snayn nin || toax1-odiwsi || 4 
IOWA WIVIA NWT AWYI om. FNWA NPY || Fowo.-yOAN |] FINI || ayral, GL! 
winnnn tnanw || om. 7:n3n || FaIND.anpim 9g — om. 3 :DY1 || TWD :miydomM || ms 
somian ods ops cwa bx waanAn tax -onpan | tT mwinnn ovdna daw -ordina 
and nan ata nin pavw 19n :or7da Tnx add. 13") Ton add. 7 P7H7 7H ON {NIN add. 
Aon myn yawa ta win aM payyn wow bx amda tam wroiaqwr anda pn 
DITA nn ADnaw mmd7 yA TaD Ay ya FT ayyw oan wWaIM Ayyn Ding Dwinn 
aan abyyn 2am win nna pr gina minda onnwn wm wapmws mindn (?)onn 5D 
mn digi nn npina on aw nn 1d 1DInM (ANNA =) INNA NyInn wIpIaAK DTN 
MiapaAn Dinom on7AKA Ws mimdn a n201 Man AND ywwn YyM WAN Mp LKTN|aYA 
Rian pana NID yoIan Din Dan AA war .ovon (?)2W8 TPN ANRa TanwI1 opt 
maa mds ym AMINA TAT New pyan xvAw n mydani nen warm o1B3 DI" 
(pity SSS! Deed Cal Werk FI dl SG Wal Ab) je ole, : pill JIB add. 
add. $3 le Lotentd 5 1B) GSS oad! ety ytally GLI toed Lal 30, dla! és SA 


a 
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(3.6) 
IINTPA NAD Ay T VINNAD TNANwW ANI ard MATT PY PN IVIVWD SON TIDAS TAX [112] 


ma aweoimnda TH PRA RVW WAP PIN WD pr AV Wd AYN WIN TAX 

TATA Mw WAR WAP Xd TWA 1a anpw AN x yana mida Jwnw Wags ANT 

moran way ond pM owdna pl nya xian mindaw maya Aim imnd> twa 
wt 5 


(3.7) 
MWl AN AVS AAT ONT NITH NIN TD WT WAN AWW :ONIPARK TAX [113] 
ond maT ovonn oxn 33 TAY WAV AIA WAY PIy WIA WINN 72 TNX 


50 Oy NINTPN VAN IN| mim>n iim awn yinna °D 4X82 :wnAnn tnAK 
TH ANT MIRAI 


(3.8) 

AVKW 1A OA THs 592 MWA DWT! DPAT AIWD AT VT WSS SONTIPAR TAN [114] 10 
INT PIPwWD PIA aI JWT OYA aw Ovo 7a OA wInw An Ayia aw 
Jpn yr ation nds o~dnz ya ona wInmw An wa oITes Opat ends pwn 


Aa8120 mt) wiann IAK 


(3-9) 
DoINI q3 ON AA A Pew OTN ANY ovdnn TP 4TINA AID SON TDAN WAX [115] 
YMA ANY IA nian DIAM don KUTA INV RID DAK 15 


pdonn mona WIN YRUVAA VAX WIN TWAYX 


(3.10) 
yi patwa Syld qna :ox PAK TAK [116] 


ea ina onnwian Pr Xn AI aan q>onnna vr ap inva :wrann 7x 


IWaANndNsAMA:AIN 6 AC LAI a ly olans omni yppl st om d>nm pain :ovdn7 Ppl 4 
Dpatio MAB TON Ng ates, ANDP || add. 8 OIPIANANA 8 om. 3 Py 7 
OU) 8 arpa wrmorpa | Saw ea nS OANA PIT N TDD Pam :oINTOA 
pI yWpin yo || TonA:on. || XMTOD PA :.ITA oO PAT 12 = & TI 23101 || a elas I 
Im] JON PIA 7! Ton kN & TAD ANIAN RINDI aT :(aNIaA At) 1g) AAI Anwn 

om. 8:7 14 


Gerrit Bos - 978-90-04-41288-0 
Downloaded from Brill.com 12/05/2023 04:11:07PM 
via Massachusetts Institute of Technology 


352 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


(3.11) 

TANT PVN’ OA VPA INA WAW>IPD TWAIN IWATA DN VRIPAK AAR [117] 
ani ot nwd5vn prya appl nn mntp ppawinmw nana anm nant yoAN 
non yaonSyadi owid otn wow aapw an 


aaxdan ww nye ans aNIaA nt :wipAn WARK 


(3.12) 

TIAVNY WONT yA DANA WA ON VA NTT PNOA WA AWK OR IPAK WN [118] 5 
ot> arton onn ardn awe nao oyna da ain wasn ex ind aap Wwe win 
pda on 52 addy oT Nwrw ONT IMIw Ox Onw Ty Oddy AINA wIdn 
pnd aap Aan ouprA DdNd won APypm oA wow ond AID Aan DwiNA ARW 
Jan nb>w An nip wa ya 


(3.13) 

DAA WW HAVNMY YON WAN VyA Ppp WN DX ON IPAX WAX [119 | 10 
DWINA nypd APN ONNAATN PIM Swi WRId pin AND IndA APD nT AAA 
pats 


(3.14) 

nd wav Pawn masa Aan mwT NPN|Y PNINN PA DN OR IPA IALK [120] 

TAN ONAN NTN MnP AWD APyYp ond AIP An OWINA ARW Dd“ ow 
aminwa anna ya dawn ada ond apwenarm 15 


(3.15) 
nia WAN NWA L123 AP WAN vipa 5592 MIWA VIN PIA ON TIDALN WAX [121] 


yn ANY nla 


OPP] API :O-PYA (O.Occ.: cassida, i.e., defluxion of the eyes) ATP 2 INDIAN 1 
NDR 6 om. TEN|Y || Mopama enw 5 add. wow ww || a dey BB 
Diainwon app ot whw 9-8 om.t:1 8 Assan snd cot || 3 
TAX 10 om. TMT TNA g « STPNpMATYpA 8 Ren ond TP AIA Dp 
SPA NDA NAA VPN PITS VPN VOPMA "PIN || om. 27 NIK TY 
TAX 13° 32 0NINF 01171 & ONIN 0111::(0.Oce. raumas/reumas, i.e., cold) ONAN || add. 
MMS DAIS DANTT ONIN | MSR APYP APY 14 om. 3737 || IBAA | SIR TW 

N12:0217 STON TYTN 16 
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(3.16) 

MANS INT OPIYA ANA WAN AID WIN Ws o»~dnn odin SON TPAR TAN [122] 
OY DY IWTNM WS pn DdIN) .NIDONAT pinwni Sonn dim widyi joan nan 
Tn aww nw WO) DPI AKA ATVYLp I NTw On WAN 


oyndan ovona nvnan oprs nwinnn xa oxipax marw an 52 :wiann tnx 

px >. oa pw ann oy ar px 1D INA A wero owinnnacndan paaiwonm = 5 

ard2> aad ynw avs oipdx2 5ax saoiraa pyw ond yTiw and pmiad UNPwANT 

D»YonA mad wR mana yay nyt ANI|TA NaNO waw ny oy nin dba 
Qn Wr TaTw nn 52> mao nnd Spi ona Sy ping wiayn ain mindawi 


(3.17) 

Pap? kn Aan nay OANA AW AN OM OV 592 TNA ry ON ONIPAN WK [123] 
won yon wan ond pawn Jon) DPN AD OMpin pn OPIN OYNN I MAUNA 10 

AIAN DAN PAW ANT. poMIADy aNd AMA TIVa ond OTP ONT AL DY OY Pya 

xdow TY DIVA WADI YAW! NITADI WRIA TAD wn ondnd" DoT NDR PN xin 

aon NIN Ayn wp oD VA ANRY 


sian ardor ndi on ant wa Tp NAY NAN 7D YT IAS wasn WAX 


(3.18) 

anpM onyin ye ppr nonna wagla awn wna oN -ONIPAX TAK [124] 15 
PVRID PPA 7D ANWID Dow ANY MX TAD oPIyaw aw ANA OIwa oAANNA 
Da. DyLINAN Pr pnoll ANNA 7A WNWId OM PIvaw aw ANvA DprA pA yn 
OTTPIVAY AI0 WNVA DIw$A 


mda nasa adnan wwe pial ar nao w> oTp 729 :wiann wnaKX 


(3.19) 
any ont nyps onyp 7s bax Awacinrdaa win 052 ord OR APAK AK [125] 20 
Tyr iwinw on 


SUN137 IT wd TWAx 


Senden | tppa:paa 5 addon :ovdnn 4 MA TPYpADYpI 3° RIAN TW ANN 1 
a af 9:PIM1 10. om. 8:00 9 om.mmms:0n2 8 add.Sat:oy 7 2x ndaandban om. 
WINS :41321 13. add. NRYND:TY || & naw>imi pind x a1 12 add.a patie VY 
NWI 1746 SOMO DINO :DAINNA ANP 165 OINTP|T:yavn nN || & WW. 
M22 NONYpPW:-ONYP’D 20 om. TD TIyaAy MOANA DIPIAYA NA MwRiap par 

snd 9120 HI AT AINA ANIAN 
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(3.20) 

mim Daum niowat nwa wR 1953 WANA AIP? DVD ONAIPAN WK [126] 
PAaM agipA yA 12 pM wwe inn Dywm ypaim oNNIIM KIDONAI OTA 
JD)PIDA ANI NIOAWIT YII NN} Wwe AIA pnw 


DTPA PAs WaT RIAD AN pad Wwe prpl ovTpAw nnd aKa pIAn AT :wipnn AK 

*pIa nyplao~dn7 nyp bax mwarpran pra daao~>naernnapa>bawinmo nya 5 

7Axw ans pyaar >was .gian pra ann Sy won wwe on on nr awn 

NWT ONIDIA AD oO TNw OM OrPIDA Dn prin ANY RIT Ws WaKxa wInnD 

om Sm yw axpr gin AMinan oxnsaa aun dina 7125 amd omy mown 

DTA nnd oF oAw ovdmi non YA OA pan Wr pnw in ANTS 7A 

pind onan mimdn nonn ans pawnin on Pax onPnn ovdnn bax R1D0NAI 10 

nya ineeaw an Sp aaa aT an WR PIT 721.ApIna Dx ANT pavn nyum 
pian yav ona win pays ov>nn 


(3.21) 
matwia arvana mintp ovdn7 x nyp ap 77 pra Dd) ON IPAK TNR [127] 
DVI WIDY1 NDA D'YIN TRA ARIA AT RI Swwi xX pinata mw vi 


(3.22) 
manya nyysan mintps pypA yn a 1a AAP AIA AANA ON OR IPAK WARK [128] 15 
NIDONTM Tn agai ovan mdpi o7n dwdvi nwa poavi pati rpwi dinon »>m 
otinwa oxioim mowa dawn dina ods ONT TID We pina pdipm ypsaam 


AATPAW 13 Wil? Tt 52 :wnpnn aK 


(3.23) 
MMINAN OXAANIA AL IW ATA TRA ATA M797 1ndAa pdx) SONTPAN TAX [129] 
PINVA AAT VWRW AXA ATW Sow DTT ARI oywmi 20 


add. 8 pinvlaiaun | SANwA MANTA AwasNwT WRT | UN OAyDD IWRI-DMYD 1 
ONAN DRAIN 8 KOTT-ANITS a Gi ydly PANIPTM || IR -WPIITR ypM-»paIMN 2 
AYPONN 13° SANSA AMNIW TAINAN NA 10 ANIPINMSNPN-ANN || 
AMA Wa (a cy Al =) Dopasa || TPP ATTYP? || om. AAT Swowiig Ss oTAA oN 
SAX TWIAAR 15 add. a Caya>y add. 8 FON NIPIN prim emendation editor ie all 
aAyInAawnanyaun | MaDw>oS It mRd>x:oIwd>x | AMINA PMR pM pam 17 
pplaniw xa aaxgw n> santpnw rns ANIA nto 18 IN OIMywWr:oKIDIN || add. 73 

AAS DATITN DNATA :ONAINIT 19 | NITNTPAW TNA ANIA RIN 
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Syaa ony ov>n inda winn onpa °D OTpW nA oy 72 D3 AT 123 WIdAN TAX 
yn in wa avn prrw ov PINVA AMINA OXAANN Wad ANN 


(3.24) 
Mp orw nya opr ods ov one AP? AA DWI DIN :VRIPAK AK [130] 
Digna mindi navn non than apa Sywm xm na Wwe pnwa ond 


Rpm ain 7A Jnaw AAI OAR man Naya Aan pnw ond ap :wnann NKR 5 

AN am ara mn mays Swi minda pind prnnan nan nwdintiprw aa and 

pind int nan amin 2 og” minds Alon sent aRnd omind pnd onian arw 

ndy xomoxxn Sw toand Arwa in tam Jinn yn yarn anpd> navn nowm 

[nx nao oipdsa yp xd aan apn dix .opnaA oNAT won min ox wy 

ANT ALP on TIpN Oya nan bax nax AN APwANI Opa InyAAPpyA’D 10 

opm minyp wnda mwidn odd omina oman mano onwaan prin ar nao nda bp 

Dy ony and xanorNA In Ape dw: Toa DIP w vy Dp’ ANIA A727 
SPAN ANTI AN DP vpn Adi ON Rian ANIA 


(3.25) 

mntp oyna In Ap oIwAD nA_wW TA Ap AWA OR IPAK WX [131] 
woaw ond) ayia yo awd) pyr a2 WE oIwainny wrod pw da dw>wipnp 15 

ayy 


JWNM apn NI DDINA AWA pM WwpY own > ays 2 AT :wrann 7aKX 
ALD mM aXdA Nays qv wa Swann nda ran nerd) pupa nintpmM axXd7 ATansK 
oman amin ad joan nieydt jaw) pnpn winmw an am wdwa win 


(3.26) 
noiom wan non ap own bx 757 jay AwWRdi OxXIPAK WAX [132] 20 
aARwi oina m>nin nbpm mivpm pdrtan pydinm yaxm dara axiza npdin 

pysn 


rycawpng =o add. 2k nnn aprw 6 ae sauins5 —- AMSN ONNTIN ONDA 2 
DPW WANT AE WAT A OMTP WS OTP Wop w 12 a JB ob om. § TAX || & ALP 
pw do dwhwi pupi mmtp ona 154 a Ly dae Ol IR ENA YAN TIM Day yn ond 
Tinn:painn 7) add. Naya jowh || moeTsorynis IN 7339 WR Dwr nny’ WwRd 
Sanm | toon envdin 21M DIDMndIIM1 20 add. 2M ay jnw5ig | RPMS 
oypdinn || mara s am :(cf. French ronfler, O.Occ. ronflar, ie., to snore, to grumble) 

asgaly OLLI, copM DTN 
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mintan opin bax? aw mwy whdw> anp ty own nny anX& :woIpann KX 
mymina 5a Sax tnx onyin 11 5x0 AnX DaKNXA ONIN NWA Ia MII 
nm .o27 oR ond Ar oy oman minda aan Swan mtoan nem 
mond axign jo Mona Jw aA IMA ndinn AwRKd 1D Naya imzw An 59 
DAMwp 5 


(3.27) 
mA Aya wad Aywad nayw api ow? 1x Aayw on DIN ONIPAK IK [133] 
JDNIA OT ARV MIDS ANY MinTpT o~dn7 xn oat Ap? 


ymin oF nxy ono wine P| Oon3 pry OTA NAY Ow 1oR2 WIN INK 


(3.28) 

DY OYA? PPA Inypa XI ovdnA yA oy MAP W AN AM OX IPAK 7AAK [134] 
Joan Sowa Www noavd i3 4wEKd WPA DIY VAWAINXpA OWN IvAwWAInXpaAl 10 

NIT OF TA Ww NYA NiApIA UW ANAL ATA TN xdow ovdnn TA ANww 7A DoINI 

JDIANVW DITA In 


Joawiin ovdnn ya 579 :wiann 1x 


(3.29) 
mina mintpm patwm O77 apps ond aap Aan onan ON OR IPAK WARK [135] 
ammnow anond apw an anc bax ovdonaarxwidoun im 15 


xin bax manasa tnyn San din nvnd ord pron o1pdx73 Na TaD :waanA nx 
oyin ~>nn 


(3-30) 

m tend amd ap? mA ow bx Tapw 7 DINI -ONIPAR TK [136] 

nntpm Sawa wy aay WAP IWwER ANITA ALA ANY WAN Ws nnTpAT ANA 
DprA NPanmna Dyna m>pioyan nnMmam sadwowarapawainanwna 20 

nondn 


DNYpAAnYpr | SOnYpAanypNio om. 7:0IwWA 8 RMP Mp 7 XR TWwyw 4 
add. 8 NWI NIAW yat 5] OTNA OY NWT AIINW 12 om. SOT ual syle mx | 8 
CMe ly o(cletily =) nnn || 18 Tenby saADawm 20 add. NIT 075 || &-wRXdxr5aK 15 


emendation editor 
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po ann by msniona minwaamda Dipia nv on own RW PTT WANT TN 
minw An aRw DdiK) Dp NWyA HPS nmend NINTpl AX p71 down diada ona tm 
J2UPRidIwnA xa nN m0 THI knw awin oipoxn own xa OTN OPK 


(3.31) 

TAY MP Wr WPA Awin yr ond aap AA ww DIN OR IPA WX [137] 
DYIA Dy PiInvA TaSA NYA ARO PIOA aNDINPYyIINWARwALID WA 5 

mits OPYya ad Mgt Twin oyna oYya mndi pron Ma AL pm An Tim 

Snownnz agin ia aprrosr yawn 


Dw am py pTw ond nragian 059 ox mad :wiann 7K 


Spptan wien -w>wa qaxnn pdw:i 


‘DiP>xu 3 emendation editor cle ls (chal ly =) nna || Stn 7M" 2 om. T:NIW 1 
Sawna agian) ap wx yawn naa open ad 7-6 ISA unsapam 4 TN 
és 331, m3 yown nTad 8 n2AN pyr gi AP AON nI7I31 awa ANIA 7D DPyA a1 

om. Fw >wanxnan Dwi :pprian wan w>wnrnxanodowig a coll 
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oxpard mpd "oA wan TWasXAn 


(4-1) 

TAs nn TNyNnA mrmdn pr awro minynd ANID JNINW AW sON IAL WAX [138] 
DOIN) OYA ATA Nyy DDN OwIN avyaw poy ayy Ty OwIN AvIaE Thin Sy Nayw 
JAN WAW VY AWAIT ANA AT OyaANn 


sayy Sa aan 329 1101 1ndaA Spy widn indnna (In) DANIAN AT-wIaAA AN 5 
anraaa indi 5p 


(4.2) 
PAY DR WR PT AIT A DPW AD ANIA 7 TIPWW NT DIAK :ONIPAN WK [139] 
Japoaw iw aia aradna inpan amaw an odixiinpan yin inyyn 


UN123 T wd TWAx 


(4.3) 
mbps aon Spr unan Ap w ANI Ws pan 7 7 PIT OX ON IPAK AK [140] 10 
WP VA AT TAN Py v7 OXI 


SPO IN NIIOI WW DX 12 PTY OX AT pw ota ara qin 75d :wnann taK 
wp ix apanana dao mdp 


(4.4) 
inom Any Abynbdn ppa ANNA APIA 7 Aww AN Ww NT ON IPAN NK [141] 
monn 15 


Awy jadi Adynd myyiinn nina Ow? DIN ANDINA TIA pps TNA wrIpaNnA AK 
Jaan indi xpa AprAn 


(4.5) 
ANITA ApAAA AwpP padi indy nyar aan nm dy pat AN -ORIPAK WK [142] 


pl OsK9 OY TTI NY OIIN 3 om. M3 :ONIPANY || om. AN ONIPAND open" 1 
Taper Sapaanraa 5 Suna MKRAMPMAW NANYAAMvynA 4 a Bl 4a Je 
pw | om.8:a0 10 RApwwrapww-smpww 7 Sxbwimonants.26 Kd 

xoana3 59718 SNA || SOX WDNR paw 


Gerrit Bos - 978-90-04-41288-0 
Downloaded from Brill.com 12/05/2023 04:11:07PM 
via Massachusetts Institute of Technology 


FIRST HEBREW TRANSLATION 359 


n>wn py wn pin TRA mwidn nina PPA PIN 1A AN WwIDAN WAX 
2nnynon awdin ox 72 mina yy xd agian 


(4.6) 
ANID 72 OX INpAT ow Poy Opa pA A AA AN AAW ONIPAN WK [143] 
Anos ar awyn xdbw anwmi mdbyndn 


NPA MWYN TIANA ANI 7231 ppl DWINA AN PID PAN WindA py :wrmpannAINK 5 
Jno. 


(4.7) 
DW vein Ply by AWWA MILI VT XN poy NWP TVW 1 SONIA WAX [144] 


Ppa nt awyn xow awl nondn agian npan 


STN137 7T wIdAn TWAx 


(4.8) 
opin xdw qnwh AXiana omix pn wwe patwn cpa -oxIPAK TAK [145] 10 
dyndn 


Jwm x57 D3 AY DANN Ayala ANA on AaTw> ODIO "9 «wana ARK 
onan ox 


(4.9) 
nmvigjza nondn WP ANY ALI AI ATNwA AAN poy TAYW 7] ONIPAN TAX [146] 


sTAS wWpn 5x DANA Iw ann WR Aap an 15 


mMinwm nbynd may AnINA AIM ApIn any 579 AAy any ANID. -wranr INK 
*nwn nnxd DAA WA INN AND Ata AWY IWR KIN INNA wpAM neNd nddiw 
Janse apa anipnn an 59 py nix > mma 


ADIN TAL pPAAWP wD DIAN ANd. 4 AMS DIN IN & DIN TX) emendation editor :D1MN1 1 
add. 8 PPA yD AwyN Xow Taw nnn ANIDTA INS TPA pwn pyiann piyn by qwan 
STWIW TW | IN ANTPRIR MN Nd 1Nd || add.a lel ow i2 add. wR 9g 

na()onasnwsnai7 RS ANAD=MAMN6 XMdNIS-AANN 15 
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(4.10) 
mim>n pry wwe tN ona o»dna PIA WXIDI AWYNW ANT ON IPAN WAX [147] 
3 7bxn om 5n7 123 Inks *D ws orn ja ny 


pipad mipnna mini endan nin mimdr x nd JNd1 ANIAN AT :woa»Nnn INK 
DIPAA INwwAX nan wow oTp onprana Snn yD 7393 Taxa iniw myo 
Tad] 5 


(4.11) 
mio x51 Tan oan Sawa ANDINA NNN ARI OY 13 PAW 7D ONIPAN Ww [148] 
won apwn ds siziriy ain andra xd ndowown arian 


pen Sp naw 31a oan Sy a0 NI Aan ARID AT tnr xO WD :wWIDNT WKN 
TA WS TRIN NPWH TID WI INT WS SIT 7DINA NpwA WINN Onl ypnwn onn 
Ou VNpAwWInAnN MN DAN 10 


(4.12) 
go mdyndn axgiaqa inpaa aia nda oyan midp 12 PAW 7 ON IPAX TNR [149] 


MAT WS RN APT ATTN am) pyan ndp> x72 mm DpRw TAX’ :wIpNT ARK 
OTP WD NPN mwy> TIT PS AI IND JATNW WAYlA NX pla pranw 


(4-13) 
xi a>ynbn inpan amm pains gin oman nnpd TwLINW "7 OR IPAK WK [150] 
AMINA ANY PINT ND w oTIP aU Do Pw rXIMmdpraw yaw 15 


SUN AT wd Wax 


(4.14) 
man wr any 1a wand Jnnd WAN ona) OTN MpwWA WR :OXIPAK WK [151] 
nian Wyn Ayunnw dp mraoa aDyAA my pam mind 


Www AAA NAPA NAVIN Wan VIN ApINA &X pn Xn pnw5A 7D prt? :waann TAK 
0° NIDA ARI RAT NPA Sy 20 


wiy7 adecnmn6 ajyskeonm 4 mmaxoipnR:opn> 3) add. SoONATDNA 2 
AUN ANIIAATIG «OS NNDAND Ig TTA STRINg = 8 TPIS “pwn || ma Rar 
Max OMID dn :onDdA | WyTVIT 1g Max oTID>:omad 17 NTs INIAA 
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(4.15) 
AVIAN WRI AWA wan Any omNDdA npn AWANW AYINWI :ORIPAX WX [152] 
Jamin xv amwa jw ay ipoanw 


S21 4NIa0 nt :wipnn WAX 


(4.16) 
Pup Twn gD AN A wa Ww end m0 ON DdT Nonw :ox PAK Nx [153] 


ARTA AT WIdAN WAX 5 


(4.17) 
ANNA Aw Daxgan yA AVIA A A ANTP 12 WAN Xow -OR IAN WK [154] 
wdyndn aAXiara inplanw dy aay ar Aaa pal nwa 21301 


maw omNd AnDw 5o"5 TDA ADwIT) RonONNA 7D oO” ARIA :wrANA WARK 

DRI Twin ANN PAW AN 52 AODwW TWwWMw Ty OINN| MINI win TAK waow AN 

D PNT DS INPWINNI DAMN Miypy nA Mimo wYNXA DA DMwIPMoApAN 10 
NPI pryrw 


(4.18) 
ANI|IA APAANW oy AY MANyAA ADyNd pay AWK DANIN VR IPAK INK [155] 
onda axiaaa aprnaw dy np noinra yn avndn wwe paxam noyndn 


IAP 8IAT DIpAA 7A Aa ow awn nId7 Wl DT TA 79 TY ATs Dk wp AAR 
ww Ss Ain mind Jawn nya pdixi pond Swown is mdyndn aypa ARIA 15 
Tan Jan bx 


(4.19) 
shrayal moan TINT PR SAY 21 PUM APINA NID ANWW 7) sONIPASK TAX [156] 
LAW TY PIN 


IN TWIT RIMOLRA Din Ways Wr xd Ww ANITA nYenw Ink NNT -wIDAT ARK 
DADRA VPI Sy mr xin ain aan np yan nmr nya Nayak ANI Wn Ways 20 
JAIN&¥17 ANI We xn AMda wa onip jy 


TRNNI 6 aSust STOP TW || MBs OTMDdA comp dn 4 max OMA :onD dn 1 
7213 RNRWOWAAsMINNNA 1 IANA 10 a Fal cell IWIN 8 AAS vA 
max nowowndwownis sRwanod:nminrn 
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(4.20) 
SpW3 IND) MIAN NTI OY ANY NNT 13. AN NOW 7 ON IPAN AN [157] 
wondn ARID nprann Ps TAS 8 TNA SIN AIA AN 


UN13 Tw dAn TWAx 


(4.21) 

ond 18 DNTP OY Vn AAV OXANn 07> AAA anwn ARIA SON TPA WAX [158] 
Mas Pras (DY) ny OXIA yAW AN Sa mimExaw my anyaAyA RANI 5 

DXF Onis pew An do) a1 any mis A ARID nenw oy ara WRI 4 (anv) 

yin pint any ara snp 


STS13 AT wn Wax 


(4.22) 
ara adbynda 1s AyAdA AINWA TIAA Nonna Rv DIN ATR ONIPAN TAK [159] 
nian by an mx. 10 


man Adina qn xevw ana 137 px ain indnnaa ina aw not 52 :wrann tnx 
aon 7 pin aa on oriy> pat apn ins’ aan Sax yan ya Apiuna nx? 
TMnn nvAN ARN Taw) WR ONNAWws ANITA Aaya AMA NYA ATINWA ATAM 
DADRA Dwi onpa dy ax wan onp mivan mmr ds nxveen meysvn ainwa 
Jowamw ty ona pimad onpra doy xdi ony pind 15 


(4.23) 
R877 TNT AT ds dS Wi ws Thin wed AADW 77 -ONIPAK IK [160] 
J107 DPT nanan nia 810 aaa nw DT 1D 18 Anw 7A AA 


anon yn yin Sta xd1 bwaw doy xdw ty won 725 7D yw rns paul wana AK 
yaw iim dina St Sax aa paw an dy pina yo on wer minda x poy xdi 
yan ainwa aria $79 anwar 077 10D 1X ANI.On pIMwW IAT PRD IDAWN 20 
maT Appi Awd Any Aa NWA AIA ATINWA AXIWA ATINWA AINA ps 
JTINWA ANIVA AM IAT pri mdy Sanwa paxn pidnn pnina tna. 


Rwy add. MAN ANWIANY 7 om. 6 RAN ASANINIA 5 | ae NWT 4 
Mandaxi2 add IAPR NANA TINwAMAN g ~~ om. t-4nP |] add. 
MAVEN 1g AANA 13) oom. 8 :y200 70 pina on Oy pat map InN’ 
PIN ANIN | om.m3a8 1g om.aMVAAYINAs IMINA=MNAN 17 MANNS 
om. AT ATNWA ARIA ATNwa MAA padtanm 21-20 ANWAR 20 a abla 8 

MANY ANIWA || a_ kay pM 22 Na qAy-AW DD 21 
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(4.24) 
TAN MS IA AANwA AWN A indnna maw on awhw SON TPAR TAN [161] 


DITA SYN DYAT TINA AATN AANA TIA ney nna Wr :wrpnn 7K 

WR A TINWA TIA amd Anws DdINt nMATANA NDAD WaRK ANN yD ANN 

wonnnan yo rol ANT oynl won pad xda qn OTA RAW Jy MMATANA Anwy 
Anowa 5 


(4.25) 
Mond InN DIMI RIT VW PY AT ORA mbyndn OTT TNR SONIA TAX [162 
STINW TAT 1A RRW JAW 531 20 mig NIT 


Ppl Ty by pavr imXx ANTws 20 TON WT DIN NDA TDyNdA 579 -wrANA ARK 
SOUND Dw oNINA ONAN APwW AD NANA 


(4.26) 
RIN A wan manna Anat an xx on Swhw 1a aw SONIPARK WAX [163] 10 
An Nini“ 


onnad Wak XT ON TINM Ws TY DY vAIn Ny pw Sy PRT TD waar 7K 
Sin Wan 


(4.27) 
WS TNR? ID VP DIP AT ON A OT NIN TPA AN RW 7 SONITPAR TAX [164] 
STWYVw7 7A TNA Wl ADVW OAT Dox? gq 15 


PNA OADPRA Nw vym oT NpAA Nays wus yavr dina nwdind :wiana jax 
avn qavi dwar wdn 


(4.28) 
WAN pos Mwan ARYA TATRA AIAN Dwhw 1a AW on -ONIPAK TAK [165] 
Jmwann nn no ANTE an dwdwia win mwania pawn xian ywhwn 


DANI 4-3 Sao aan ox bax amon aeanwo odN1 3) = & 1D DN WRND 2 
om. a :pN0 N92 || add. a 4 +» YB DTN || add. a cif camanana 4 oom. 3 enn 
lel GGA OMINVAN WW 9g = om. a Jaw 5217 om. FM || add. 8 TIN -TVTPW 6 
lace AAS pIOA MDI aw AW STP WR AOI ASW OST OIN’ ND WRI 15-14 a 
Sava 17 NyavA ma aw soa AAW omaT AN 15 a al onl \ dnd ade 

ma AIP AARYN 18 
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we nwans An MTD ANA TA SNA Inna n> NANI AT NAD -wIanA AK 
JYPIA TD aIpA v1) oda DINN| Ap? 


(4.29) 
wp AP ypl An myda pon ww ora nntpl AAP wn ON IPA WK [166] 


WpIn KLIVW wyoinn M| Ww. jaw 5 nintpa miydan wionnn qWwk) :wiann IK 
AVP DAS PIV RIT WWAIPPIYO YT IAD PAIN 5 


(4.30) 
MVaAnw) ANDY VANW YW IPRA IN niny inntp> WNW 1) ONIPAN WAX [167] 
NWP TA DIV PI AI NAPA Nan nywla ninAN anmp> 


oman ondnnna tnx pay by minyp 052 nop inp yprws 7D AN :wIANnA WK 

AVP RINW AN DRI AW A Typ TAR py ginvdina mone Sy xo at an 

Dawu om >inn oda ona om bind an ox PIN DWP NX nnIpA Ay nw 10 
SDN WNP oF Aan 


(4.31) 
Loendn Ty 5s ppra mew 12 Rew A an antpa Ayn Sys oN rpAK TNX [168] 


aan woyd) pprad aman ant ayn Span op DENA DIM ANTpA Din :wrpnn nSX 
oyndapraa qws mata awanindap a 


(4.32) 
HAW?? RiA DIPAA WINN 147 DipA wni inn Sew TON TPAN TAX [169] 15 


Dw xy mm x9 1295 1771 PIDRA TAS YI" WRI inn OPN 7D WAX? WID7N WAX 
WN 8p? "3 AXIN WInnn 7D DIPdRI DTA NANIIAN AAA ANY 


(4.33) 
min poya ASMw OTP DADRA 7 TAX YI OTP 732 3"3 77 ON ONAN TAK [170] 
2>inn YPNw? Kin TAKA 


Cae! DIN 1g ROVWAPPINYTI Py owwApIyN 5 SPAWeMpwW 3 RNAI 
aJd>& :wn 17 a :wmi 15 abyl> 
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jandind aaon xen wanw ty ind nonipa Ayn An ToT ANIA AT :waanA jARK 
Moy AT OTP Iwas wows and 79 INR ANS VAN WR Aya pad Ws PID 
ApaA ona wan xd ws opis 059 mx x0 Ina odixi inn oxy wanw 

spon 


(4.34) 
MUNIN ATT DINND pany AAPIN|I NAA PRINNTP NY AAPW NOR IPAN ANN [171] 5 
monn 


nxw ox Pay NTP pal NWA ONT In WT ON DINND ping :wrann NK 

pays > nal ow wa xdw ann oni pap xda ny TINA pI WWII I AP WN 

DyI XOTAA naDINd DYN DYN RA PINA WAN Wan non Nawal nnIpA AAN 
wdinn dein vpn oyna DAT YW IwaXimdon 10 


(4.35) 
xow ay ny dan poy taa7 naw AY myn nn AP Wn ONIPAK TAK [172] 
Jian miniea atin nana ayy ndan wpa oy 2 pidad dar 


ry Daya m1 nvdnn 12 nS Won a0 mypoan Aw) NIZA My won WARK 
nana WANNA NI AI 12 AY Wri warn nasnd a opal xoWN Tapa 
VAP OVNAIN OIDRA stan TOan ny pw Sy max gin warn 15 


(4.36) 

IwowANIN-wowA oPa ANNA DX NIPIIA NNAWAN ATA OX IPAK WARK [173] 

AYIANA IS DAWYIIS WY AYIAWI IN WY AVIANT IN WY TNT IN wns Ly awas 

Tan Wwky aya owidwi AyIIN 1s OwdwI INNS IX DWP AyAwsl IZ OWwy 

min 77 ain on xa wan xd qWwex ara digi oon pl ns a on x2 
Sina mons dyix%indy 20 


yaoa pin ona PP wer mprna d99 ax Atl aya arn bawnr PRX wap wARX 
322 Mprnn ya And was ws Ara ps 591 oI pT IAD PIN oA. ned oT DK 
on xa ann Sy inva oid RNs 


Durpia sma sass 30 RANT ANN |S MOA A || 8 OTP -r1B> 2 
Sonpaym aman pyiio-g om.8 08 IAnoA:onon7 = om. BIN Dp 
Tap ANANAA NIT | MASS AYIAT 14 om. 8 AYA AOL Non 72 nN Ton WA 13 
DPIIN-DWwyp1 18 add. MIWYAYWNOPAINAwY 17 add. SIT OPA ew>w IG ON 

add. § Dwowi Ayaw oPa ix -owidwI || add. & ww 
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(4.37) 
Dy PAN WRI ma Sy ATIN AT NNTP oY WANWI APA AY ORIPAK INK [174] 
ina mons dy ain ani nntp 


wx TRO npA mind war xdiopavn pina Aap nnTpA pnn :wrann 7aK 
oni prim adxn nina max by ain apr ATA en On Wwe Ay ARIA 
an xwewanonndbars>apinnnntproinnrn 5 


(4.38) 
2m apa Sinaw dy atin en Aa an ya Ay An Wks OXIPAR TAX [175] 


smoysin amon wr 1725 sian Dipan yA nya ANA ih (WI5N)N TAX 


(4.39) 
2517 12.37 ON ASN AP PA ANN 7 DIP ATR ONIPAK WK [176] 


N13 AT wd Wax 


(4.40) 
DANN JI ANNIOYA WPM aA WAN OMIIwW YD WA WINN WRI :ON IPA WK [177] 10 
inn maw’ by MW WAN NINW? 72 INNI TAS ANWAA A77T S NINS OVD 


TAN X11 WS inn fa TOS anv pdiy> gin on DPA xin Ws inn :wrpann 7K 
“THN 


(4.41) 

Sy amin mixian nad ndan Pwr Ns WAN AWE ATI ATT ONIPAK TAK [178] 
yTONTA INY Nn npO Xd gin ATA OND w ANN ANY nan yall ow Popa. 15 

apr Ox Pa aD 


STN13 AT wd Wax 


(4-42) 
moda AAPA AA TAN ww AP VAN WAN WN Wk ADIN AYN 7ONXIPAK AK [179] 
Spany naw dy atin aan Aan dra any Sinaw atin 


add windyd vind. SMONINNWNIN 7 OMAN DIPNAAWRA6 ON PNnd:pnmia 
a gS abr 14 
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minn Paw AN win Tat by Sinn ANWl AN Wwe Ay TTD IX? :woIann IAN 
nina np dy mi xD pa any an ap 


(4.43) 

mw awn prnnn 73 nv nT) 752 DNTP WN Wd SONRTDAN TAX [180] 

PRY ANA NI I VAN OID APS by npd}l NNTPA AND WRI .ID9 ANY kn 
MITIO «eS 


YM NYA ADD AI AWE mw>w awn prnnm n-Pan xn Wwe ner wos tARKX 
smww 


(4.44) 
JPPIDA AW ONT MY? ON 1D TAP? TT ADM NNTP ARYAW 77 WR IPAN WK [181] 


Ar aws saina ada cay) is aiaina mapdi AAn and nnTpA TTS :wrpnn 7K 
wonnm opal an pipad 18 ANY? 1a WIN) Tnx IaxNd OX ANIN ann Sy ary 10 
PIA AND 


(4.45) 
npy 87 AIA ANITA ANS OPPI|A MAW IN ANY IARVNW 77 -ONIPAK WRK [182] 
Syaow nnn any daxnn yn 2x 


win MTy x11 tabi) ANTPA T1997 ANS ONT Ans 59 wnann KN 


(4-46) 
xenon woni qaaw n> npoai nda notpa myda mp wr -oR PAR WK [183] 15 
Jon mina 


Dyp nx ops mivdan nana Sp ain AIP ws MAK °D OIdN TAX :wID7 7X 

yiptd Stnwa yaon nen Sy msn npoainda mixwi nn pri oya tnx aya wannn 

awdin non pom onaxa aAypnwm nawnnd Sap xd meevinds Adon Anda 
aa yiyn mydan wyn dao endainvad wom 20 


ndoya:npoai 4g sow own ora enw dw aw || & kT=7I ANNI || MS npop|I-nT7I 3 
ad€6 add sawainiaw 8 sew >wly enw >waiwm || Sanna 6 SNpop»naAny 
pyni7 aadb:winig Toaxenpdbi2 sam dar pmy>-armdrcay || gaan smn 9 

SAyPVTAYpNwl 1g SWINNADAwINNN 18 SN OYAT ANN Oya -oyyA INK 


Gerrit Bos - 978-90-04-41288-0 
Downloaded from Brill.com 12/05/2023 04:11:07PM 
via Massachusetts Institute of Technology 


368 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


(4-47) 

NMI OTA ANITA ANIA NWN APPT pos xdw Nin7pA ON IPAK WRX [184] 
ANIA PIV [1 TA OF AAD ANPR? WR ONT NYT DID ADITNA AINA ON NT AWRI 
VIA AN nwpaAn TON TAN InNwa ndyin PRY AA XX? ONIINWA I 


mana opr ory Sy ny apa awe oy oat 55190 TANNA :wrann tnx 
DWAIVAN Dyan 7a XNA MN? 1D DONNY’ TaN PAyA onwW Sax DAN IPA AWK 5 
RoTWNN NOMA NN 1D ONY WAN ya XIAA In ones Noyin wan xd 
Rew oa meee npn by nian nest dina 1a Wwe 3x5 ao Np A. AN nan 
pang inz yay ar oy. yuan ixvar md>pa insew’ quin da01 o1D2 Iwas NIT Aw 
adina pani paw pagal awa yo anan nya 


(4-48) 
TAP Aw DIM AP WA yA ASIN NpoaI nda NNTP! WW -ONIPAN WK [185] 10 
JAN NIN WA AT In SAX AT oy 


85 WS DINTPA Nyps ox 7D TAN KYA Nd ATA Tp OWN’ Ts :WIANA TX 
Ma OTA WAM oar DANA NYA AN XOWN WInnn 7D WARK 1n2d1 Po!” 
niny nonna pw wna Ap MyA on AA ow Aw? 7951959 AA ya Adin7 7x7 5K 
A apan wAaAraynnaDbsy gina nagcnda gin ow>xinytayinaoaAr.nntpaA 15 
syn in oy Tan ART UMN OIA OAR! wInnn ANN Kon 52d a»nnn 
Ar nao 72>) ART WWI .OM|L TIN 192 TRA DAN oNMy Taan dim AKA yim 
nwaiynan amd on onyr 85 TRA Op TNA Dap An 7A ANA WR ona na 
mdyi waar ging wat andbnaw nn do qn tina wayni awe nnotpa apdinn 
DINA py 17319 Tp JON RYO ON OWIn’ DApIN wpaNn AA yAALUAOKiniwnAN 20 
DID FW WA)X Ww pnn ANP. ANS ANN oInA JaAN An now ayn xin 
wen by on mina onan wyw and pnt tx pind ap KAYA prnny ANY Aun 
1a pbd PR PyAD NS TAD MAN San pm wen ow Din pinnw Ty San 2. 


(4.49) 
{PADIS DVINA 18 Pye Taw Npo|l nda NNTP! MyNs WR OX IPAK INK [186] 
Jon nanp man ain wore ran aban ars pnw dix mdinn ary xoixpyn 25 


YT ANTpA nATpPI NIN nwdin oy nimxn tds Wd Wd 7D ANIA AT :wnpAn KN 
Jaw ann indinig nnya winnn Al DAxXyN py Sy qa3722 warn 


FUANVW VATA ANTIA 10) IN RAAT RVR || & Swasdwl 8 Awa -ANwa 2 
om. 8 :WNXn | UX -DUDOINpINNwW IY 230 add. SIITAN 22 om.819214 ON 
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(4.50) 
min Sawa pyr Awin yr npoal nds NNTP. WINN] WR :OXIPAK IK [187] 
Aan MinixA nt 


MM yan AYA 2 OA woniw Ty p83 YPWI AAD DINA 7D WN AT wohAn WAX 
AYVIN ATS NANA 


(4-51) 
1A OY TID DaYpIN oT TAN XO NNTP! WINN WR ALN -ONIPAR WX [188] 5 
Taxw Minn 


SUS123 AT wd Wax 


(4.52) 
72 PW AT 77 OX ov~>nn7 qa mndira 18 ONTPlA AW WS VATA ON IDAN WAX [189] 
VIAN 811 17 FIkT *no1n WA DRI ANN AT Ts mina 


AND OIWINWRITD PRI yp any ax pina naa nwdind Naa AT :waaNnAINNX 10 
Spam asia aan Spar 7511225 nwdin dy Px5 NIT AIA wa ADDw a’pEX xInw 


(4.53) 
JApinbw anIpA Mpat nim nnIpA prwixdaniw 1 ONIPAK 7K [190] 


Dmx aw Ty mad minnda ya PIN DNA WINN DIAS NVYpatTa TX WIDNT ANN 


(4-54) 
IMs Ty WA 7D ANNI wT 3 yw n|nw np. AMpwn :ONIPAK 7X [191] 
KOyw wax Mdaxginminvya 15 


ap indndr xdw od. pr xd oN1 Sw War oN :o1woN73 TAX :wIDNT ARK 
oy? xd 5) yw oy pox Jwinw aan aR 


(4.55) 
nan indian WIPRIA WR D0 Wan no? OY ann nnTp 55 SONIPAN WAX [192 
OP ONnTp VANnw Ry) DX 197k IN a) naitw 


mmbrcnppamn 130 aa Cad MIDIMIWaKRdoMIwW ie om. NIN g =o NWI VIN 8 
=) WIPRI18 om. R815 | RAAT DANN 14 add. 38 nad :m25 || & MpaATH 


cf. Romance inguina/inguines :(W13PR1 
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nin nd Wan 7A ANTM wapxn now naa DNTP AN WR) W151 TAX 
WIPR NOWA NAY TANNA NIRS 702 ONTPA AN Wd DIAXI OY NNTP VAN 
fa nns& non JWI TAN DIAS TS WaPRn NINN N39 73 AY kA IN md nar 

IDO XK po TATIPN ONTPN Ad NN NINN ROWAN OXN OYA 32 


(4.56) 
AIA NTA WAN TON AY TANNA OTN ANTP ANT WR OR IPAN WN [193] 5 
Ba mn by mann inn TA MDA ATA KAW AN YI Nis Xn 


SUN13 AT wd TWAx 


(4.57) 
PON 72 NY NNTP ANYAN J ANNI ADWA wk PIP MAPW 77) ONIPAK INK [194] 


wp Xd Awan od Wr pripm jnNd Wwe pupa :orn Awdw pripz :wrann jARK 

~dnn ox prpacrn dai aw Aw winKgd) o> wy On OYNpNA oMANAAA 10 

21ND 8 A NaTw ANT ANY pupa yy TWwalw AN1.onprAN ON oPayyA OANA 

JIN NIDA DINND NWR WINN pupa 1a Pw AM warn ya woinnna wow 

nyp Swami maoun mimdn nyp pnn nntp pany winna qwrt xbnn jp ww 
amp 


(4.58) 
anntp ia qnan myya i api Naw NNTP OTN WAN WR OR IPAK WK [195] 15 


ND Pansy Two mydan wonna nxyd pnNn anda AypuNA WR :wrANnn NK 
PPNy uplar wweoinntp> Pon gian anian nev oan Kw AnitNA man 
Jnnqp nn 


(4.59) 
dap ayawa nban nas anv Mw wa OR IpAK 7K [196] 


mw wn myain ONTpA Vpn woanwim 1037 122 :oIPdR’3 As :wIANA ADR _20 
aon 73 a ov WD pawn 295 xb oemaon DDN nawn 25> NINW ITN 


om. & WAI || TAY NIA en An | IX warxn nana nao a Aw minAd nat 3 
AN omMs1o «add SAARI 7 om. TAIN 5) ON TINXenne || 2k nawnl 
MW AN warn yA wiInnn w-12 0 a ae etl Le UW enntp ane pupa ya Jwnw 
Ye by Somn> mon p ANP 14S TPw INA NIAAA INN wWRA WIN pupa 
awn Any 3 DADA DON Wawnw wnawn > :oaDA DADA pawn D> KIAW 21 ——~P 

moaaA oA pawn 
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Ppl wr ana ging ova aAndnnn awy awdwn ova nay mw wa yawn 
mw owl NIT [NDI ONIPIAN WANN AWyY AyIINA 12 pnw ondan ind>om ina 
aowan 


(4.60) 
RAW IN DT PN A IWAN PRA AINA NTP! ARYAW 7 OR IPAK 7ANK [197] 
wonaraqnrdwowd 5 


wT NAD WAT TAD wwodAn WAX 


(4.61) 
man DTA ONAN OPA NIPINA TA ANTPA NTT wWAN KXowd OK PAK 7K [198] 
wn 130i 


PPI WI? OVA RI ON IPIAS WAXAWIADION TA Niyo Ard DIPON’A TOS :WIDAT TAK 
TIBI I€ 310 


(4.62) 
IMIS 810 AIT WAw OV OTN ANTI PIP VA NIP Wd sONIPALK WAX [199] 


Sax owawn onip ppv pl wr xd pia ty Sy pp wa Ap ony :woann TAK 
0 mix a 251 TaaF ~dina Kinw into DAK 


(4.63) 
Jor 592, Adan InNTP AMT oY 593 N14] INNTPA INVAW "7 ON IPAN TNX [200] 


npan py oy daa an poani nn jon xynw oy daa dan axl waann rR 15 
mya mw dwa papa 75 21 nxvd aAnyuin oy mydan naynnan ama 


(4.64) 

MIN WY AYIA WOW WN IS WAW OVA NN TPA PW ATI Wd ON IPALK TAX [201] 
WIy PS IT 72 77 OSI NWP oydnn a nondw Annu Tun Taw xd ox aIV AT 
0 


OTPY NAN MANIA AT NAD WIdAN WAX = 20 


soyavnr orapw SR 6 add. ko INAAANM || Simba md5am 2 
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(4.65) 
MS AT AINA ANTWAA AP ATI IORRA om mandnnv ONTPlAVANW) ON TIPAK TAX [202] 


5m) 


753 AR’ py | AP DT WAX PY IN SIAOLV 75 ANWAA AH 7 DS wh7AN WAX 
357 ANTIAA TARA ANT 7 DRT ATS TIAN WR mnda npwnr Anvad xon1wNNA 
TRA DYDD PAN Dx Iwan DInn nvnd inXYAN Wat nn 5 


(4.66) 
TMS DITA INT! YAN 223 NP Wk DANIN PUPA -OxXIPAK TAK [203] 


jNn Spi DwAM) wR MTD DAYyA aN IND APINA nnNIpA :wi»nan 7K 
pnnn 979 INVA PIYA AM AND DYNA Al Ap oAyAI NNA pupa wInn Am 
warm mandnan 


(4.67) 
YT DIMA 19 AWA [A ANITA Np WR PUPA TN|N -OKX PAK WX [204] 10 


DN1 nA T297 wr xdar Arwr oy Ain nin xdn AN VN Wd WDA TWAS 
War Tp? 2 aT (x) OXI TNSAnN WA Ap? ATNNwA 5x now man amon ann 
PUPA AXIMN Than ONAN peda man DAA ANT NIAW DIPoN’3 TAN PIT AKIN 

nian bx arwn nya npn amda no oy araaw Aa APwnA wmiwnm 


(4.68) 
Pup Sy AAP 81D PI AT AIA WA PIAyNA TINWA TINA WPW>ORIPAR ANAK [205] 15 


Inds. Nya poo’ w Ty ryaynla DIDI FARR WRI AP WIT VI8 WRT AY wWID7 WX 
“TH? DTVIW WS TNR? 1 


(4.69) 

NNTPA JA PID PR OYA NAPA OTD ANT Ay Nw WPwW oN -ORIPAR WK [206] 

Sow maw on nwa ar pnwwon ania ndyin dap pt an nw pnwn awed xin An 
nw ann bya ranyaixg pon ndnnvnaiunwa 20 


a ol§al 3 Slate y add. 5 ONNT 1D add. MS DYNA SX ANTIAN 3a APT ANIWI AP|T 1 
add. a o5Je3 :WNN7 add. NNITIIG a oS iapnd.s oS TNIDSNT IN saANTIOA 4 
RUT MX PWT A INT! :-OyIA MIMENA yA AYwWATANNIpA 10 «RN WANT AM swarm 9g 
a SE Se gh dete I PAYA IAT DTW yy & PIAyNI OW OX -PIayAI O12 TK 16 

M38 07D :075 18 add. 8 pup NYP ond Mp AMA Oy NA OryyA Sy MIPwIDd TM 17 
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5x aap) Wwe do pT ina ndonnva nwa ww oNtTpINA pIyA an :wrann taK 

TAIT NWA WP OAyd D NIAAA Paya ara ON rpALK Ww Tan aninyy may m>ann 

PNA IWRIDPwWIPA ON 7D NPA Nay? xd KIND wip nao dina Nonna vy wv 

DT ANY NAW AN NWA 7 Tk PAP Ann ANwiw AN Swann AyIA An AMSA an 
aan 5 


(4.70) 
ago. win mannan nw) ant may pnw nintpa pnwnw 7 :OXIPAK WX [207] 
2 wInn sk wRin 


DANA yo AW AN A ay Jans ona bya WwRd 1D NWA PP DIX :wIANnn NK 
maymw ty mnnaiunan wn yavnan xvvn ona 12 bys awe td am aXxna 
wreoin >x mdy> nam ping oy mayn minnim canom nam mwwn ind tay 10 
maya pad ma Ayal Wyn INwA minwn oy PA Oya wRin aX wInn 
ansd 


(4.71) 
DNDVIT WNW OTS IY NWA ANY AIT YAW PPT NNIDW 7 ON IPAK WAX [208] 
worn ardy pm 


TMD 12 ANY yw dpa my Saoprawsa pw And ANT OP oad wranAtnR 15 

Sy aapw ast ony dn pyr Sax cyawa ananna jpn dy aap xin nin Swan dy 

aw Ayina van pdna A OX Nwa ypyorxsa yon 725A pA a OTIp ANY AT 

°9 DIPON'I TON.yawa ANA pin Sy npoon AST Mingyn wwii itad AXIAA 

DIN ANY OF Ws MImNA RW 7APw oT widn INP NIT Ws OITA Apr DT ONAN 

mt Oy AD PATI IN ANIL ANTIAA NDP Ww MINNA 7D wpinw Spry oAWI 20 
wwpnn 


(4.72) 
Ws nNTpA yaa jaw Say gi Aan ad wad NWA WAPW> :OR IPA AK [209] 
man non ov 


Syavnn || tamnasaa.9 0 add. 8 7a=AAW 8 oom. FIN || BPD MAN 7801 TIM 2 
Sw sw :(Catalan serapi, a synonym of Catalan sagapin; i.e, gum resin) "2707110 ~~ om. 
ayn nwa nanwn || a gual 64 VRITARI WINN n add. FAIA May || & Wun 
Ye ‘Aas IsynyAOTIP AN 17 MB AAW ay vl J.J) mma ayn pawn manwa 
IN DAN ANINILVAD 22 a ey ia 20 MNWANW 19 a 2 hl adina || a Clea! 

S MINnTpA:nntpn || add. 
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9 AT oY TAD dINA Moa Sy AI Swan ya pian moana ynwn7 vr :wiann 7aKX 
wwrin>s ndbyind nd2 atRA aan npn 


(4.73) 

ANNI Np Ap 031 O"NI DI WA pednn non ws MIA PAN PNW 77) ON IPAR WAX [210] 

WMA MN un www xd ox JAW Wo. An InNNTWw Sawa axd > wonnn i=) 
MINTpAAN AD Nnwpnww 5 


Sx main ty nond pyunm nprapd a»nan mimda oy niin dani qweo :wiann tax 
5x gina ninda 75 nya) aNd7 WIN Dw WWE DADRA DwAN an 7A ANpw AN 
Dyas OIAn JIM ovary minda nn tr xy pyar std jnwA RY DDTIyA 
mo a> nnqp ia ww aar.mm minds mipnd aan mayn op aya Ox Im may? 
JONIN2 18 Tw weindy na jaa mint awn 722 pavA-a yT I mmxA DRAM. 10 


(4.74) 

NIT ANN 77 op man PPTNA TARA AN? D RENwW Inanw on SONIPAN TAX [211] 
DRI AY? NAYW NNTP iw 7 n¥pla wala Snm Dy aw id am 12 ay a yjnwa 
STxp tia pon nonn aan ypynin DT XY 


STN137 T wIdAn TWAx 


(4.75) 
wpnAa pnrdoa paawrra nA At adn xd OT PNW WNW 7) -ONIPAK WAX [212] 15 


US13 T wd Wax 


(4.76) 
mA Aw 218 Mvp AWA MANN Ay INVA WNW] WNW -ORIPAK AK [213] 
mdi Rvp at 


wD ginw AN DdNI Anyys k51D7 ONY OF Nop Iwan Mann od :wrI|nn 7K 
ANT NIT °D DIPoN's TANI .TIpAA Dyn Xd nda ovyn xd Pw AWA NAW 20 
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(5.20) 
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won TDW AN why RDwI1:pINNn anpwnnannss 4-3 a Syl ceded Cam et 
Sava || Awan 5 a ce due be es ama pinn anpy ana xdnn awy aie 8 iat 
TOA AITO TTIW AON 10-9 T7471 nce ap || S any xinianm || add. 8 x17 ->xnwn 8 
(BP U£ =) 89D 10 TWPAD RINT ONS WPAATTION AT ITOW AT 7 ON om. 8 wprA 
Ax TW IW TWA || adda I Al:nimin ig Swopn:enwopnARAI un acs 
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FIRST HEBREW TRANSLATION 387 


(5.52) 
PV WS T3197 nwdin by many mayan wh a>nn RYW)D ON TIPAK TAX [272] 
NID Ny aayaAw dy vray oN 


Dw on pa ws opps xibad mayan 7 137 ToT ke? DIAN :wIANA INK 
DAA DPA yA Two xd1 A vpn Aaya Pwo OTA RYANDd Dw AID OANA 
JITOyN OND 5 


(5-53) 

Pipa a oxiipay tw a Adana ox Ton AWRA Py WW ON IPAN TAK [273] 
NWI IN OPI IX DIV IN DTW AND RYO TIA DWP AIwW pow O97 AT Ana 
on xd) m124N 


mpw mw dp xt odo arw yaa 077 oyna Sy sn DIwh npny :wiann wAKX 

sng 7ax> q01n gina anian mint yava Stnw Dd) pays OTA Nan by PRI oWwpPI 10 

nrnnx nds 059 npr idx 55221382 817 7383 VIN DTWa axon anp 

DAYS Nw IX OVS TIpW AN ANS Jwni ond AATM oplan x 5a ana paw xd 
a2xon7 SNA ONAN 9D NIN ART 


(5-54) 
DIN VPwW NII ANN An NWP ONAN 7D WPWD sONIPDAK TAX [274] 


NIA AT wd WAX 15 


(5-55) 
moa aad ondan pin pian nAMIN An AwWRd noIP MIPNWa :OxXIPAK WARK [275] 


202 WAM Yan Is 71201 wipla aan and) min 


on a oxA A DPN IM maAIw paw apdoa mdp> Joy -woann AK 


(5.56) 
TAT Aa Noys pup NTI OF 17 ANY WINMWd OX IPAK Wx [276] 


N13 Twn WAX = 20 


m6 ayke wm || mmasmadand 4 SMyANnAWRN-moynn || om. 8 :DIAX 3 
xy msi owpimypwonw dy i0-g alesis |y,:notg | NAN GRY 7 om. 8 
N ONIPAN DINA ONAN 130 a ji OSs STN 10 IR by MAY DWP OMyW nw dy om. 

om. SANA ATWIANAINS 20 STA TbIA8 I AANwd pnw 16 
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(5-57) 
tT 85087.075n AIA Ap NW AA OW ANY NTI DT Pw ONIPAK WARK [277] 


Jonaaan ov>n an won niin oF 


SUS13 1T wIdAn TWAx 


(5.58) 

TNWA NAVA PINs TW KON ONIN NYIVA 7} AYPA AIP WI :VR IPA TNX [278] 
TNS Twi KONA Tad. WINN ws nw navn Pans Twm sion MMNDIWSI IA 5 

piv nt 


non nwdini nwa TN 1x pynaA mpnan ns nwdind wr nwa navn -wranr qx 
amr 7a 12 dayrew and Pan ynwa TIM ow winnn KXoqWAN IX atNA ToaAd WAN 
Am. worn innawd mpAA Dr Aan OADNT DS WA TARA NOW WANWII nypiyA 
pia TaDA Non ANE’ Jwum@ xd) nwa ALpy win An nydaa dina WAP AWRI 10 
drs anw x5 ox 


(5-59) 
jaynad aia x77 ox nyt> AIM naa nda AWRA WANWd :VXIPAK 7K [279] 


Sy yew TY Ta Way? wT ID PRI ONT nnn wy oI AMIN 7D NON 
STMAYI IAA TVA Nad PRD IN Aan Para YN 


PIER NVAMN Anadn waa Tn ond paw OAT. AT TO yA WIaAN WAX 15 


(5-60) 
WARK US AIA PNY. ANTI OT WI MAYAN NWR WANW) ONTDAX TAX [280] 


LI May ww 


WR DPA TO MAYA yA I NTI OT Pw ANT :01P5N3 TX :waNT WAX 
war oxt oma 5>na oan wr optiya dbo nvaa adn Nowa oD ONT ANIA 
OMA Mp AAT AIN RwwW 20 


WRIj915 AX OYpAAYpl 4 Kon op DN bRwsaNaANt 3 SIR TWA 1 
INwa NaDA Pans Jw e197 AN|INI AW PD1om. 8 NWA N|vA ny Jw xan ANnA 
SoS pes CNS el SI foes j| 8, Synwa navn Pans qwir (?)°5w7 ANN|I Wed 1S 
IW ROTA PaANwo nYpIyA nn 112 FayMew and An nwa ow winnn 9-8 a 

om. 7:07 || om. 90818 AAMInyaRAMnypa-rmnpri6 a4 |} ab DTD 15 
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FIRST HEBREW TRANSLATION 389 


(5.61) 
nnqp x51 md) na WIN 81 PMINYA AWN NIT OF WP ROW ON IPAN WRX [281] 
sMapni 7D LAW pT wai ym poy apy no AID bax 


SUS13 1T wd TWAx 


(5-62) 

Ten nd 72 os wa Taynn xd AWP AP AWA OMT WW -OR IPA WK [282] 
IW ANW AN AZ ANY 73 D3 TV W>I NAD ANA yan ND" ymin 2 apnn nd 5 

Ta WW ON 317 1 WRI TOD YANN 7A WAN Wy? 7D TWaynn nd yyw on vvw 

ian nan awn an priya cw 


STUN13 AT wd TWAx 


(5.63) 
[283] 


(5-64) 

paw ond yn ontpi> 72 O23 811 YT Wein axa yad zdnz -ox par TAK [284] 10 
inxiy by navAw indi xny aw nd apap ora Dd wnn ovdna ya AVNdw minipan 
natwa dya> Sym an ota wdwia ww nd. adn nntpa xinw nd) AANA TIAA 
qaT nay ma xdwo awidna nansn nop Syadi tan apm nntp ona a xdow> 
aby nae an nd dp oan oman pm mao wAtpAw nna 


ANY 7 Wk WONNT DX Pwr ox TA Wwe oaTA yO NIN AdnAswaann rR 15 

point nwyn ox Anw) Tn ANN tN ANY 8° WR XNA ONT pon man Ap Tn 

win onya diwa nya xinw Sax aw 37 pin dy Aan sw And Swamw an 

na 52 x17 dna ONT ON AA India AT wen PRON Ovdn7 1 noNdw Ans nal 
nw 


WIDANINN 3 a Sb y:(P hey =) Op 2 AMINnyARMMNyr-rminys || ATP AP 1 
DITTwI1om. & Taynn xo Ia nd 72 oTPwI 5-4 KIO TY ANN 4 om. KANIAAT 
ANID AT-WIDNA TN 8 om. 870816 ayes NOD | SMmNAaMND 5 IRINA NID 
This aphorism is missing in the Arabic and Arabic-Hebrew 9 &§ DINIAN OF PID w7 DK 
DRI PANN AA AP AAANY RT 165 SO DINAsAbyni4g oa Z 251 translations 

s>y.018 SWINM won 17) om. 8 INwW TIT 16 oom. TNT WR OKRA 
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(5.65) 

TARYIPW AWADK WX TDI INDO INV ANA Ya 12 WINNIW 7 ORIPAK WRK [285] 
TA DRAW IN PND YD AAD? PIINNN yaaa Ae ona nan Ton oxi mow xd pnp 
nain wn ox 07 dwdw ix xds1 MwWyT Ik FYI TN AND IN MIVw ID AID wad psn 
OVT8 RIAN 


On ONYp ONIPAX ONS WAX? Ws DvV|AWAN x ana d1a25 TOASTS WIdAN WAX 5 
Dy) Imsx ART yINI OpAn Sy ow DVAWAA DP RY AXA Oy nwa Sy ix ann bp 
JONI NID IPRW 7204 12 riyn on 


TANIA AN yINAN RVP ay D1 NOT NAIA AY NInwW Iywr Ara oipdx73 nI201 

WR) DATA Dp Ty poy Tan od aN RInwW AN DANY 1a wan Panga an 

5x optiya no? ont pupa aa nian x ovayyn a RoTAA NMR APSARA AMSADDdyN 10 

RY DAYA AAT TVA ANIA Poin AMA DY wa AMA AN ON MowA WP min 
wdaian newy tenn dpa 


(5-66) 
nal ona ANY Xd pani nwa morta mew WINN WwRd SON TPAR TAX [286] 
mort ny i an 


Pw A ws DMm>DN ws DTT OWRID PP WR NW nia AYN :wipAn TAK 15 

may xd opsin ay ly Vw al nds wInnn x> DRI Dayyn 2 aun DTA 2) 

NIA PAN TAII ANY Ans Dip 5x ona PNY DysIn 5x moawin mindn nan nwa 
.D'YAIN 


(5-67) 
3A ANIM NNAWA NDT AN SON TIDAXK TWAS [287] 


nwp 59°29 7a JAR NIA INTAD AWA ANID ALT NINW OIPONI INN :VIANAINN 20 
sndwian nda inn ain 


om. TMV NI 2 NANDA ANWoA || a 43 MB ANY A ys] & VT ANY yrs 1 
IZ comawAN... Wr 6-5 SDN pays Payer 5 om. TNA Mwy 3 
mm 9-8 NMDA NaI AYN 8 ON PRW APRW | om. 8.127 & DIN 2d1NI 6 
man dx opps aby oxi pnpama uo om. 3 -Ayy 1a wT Tan Pons Aan 7 NInw 
ol 2!) mown meng = a ys cminwa ja cele (A cLI =) mew ig IR 
ass JANATA ig RMT -oysn || om. tyD16 awt|obl SLAP et! 

sag mnt 20 APL és) ely! 
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FIRST HEBREW TRANSLATION 391 


(5-68) 
nYAA WR TAYA Pry JNM WNT MINNA INI INVAW 77 OR IPAK TNX [288] 
aainna ndbyin np 


Jing 5x8 pon 019 58 TINA NIT ANIA TYT Won Ox WWE TDW want IAKX 


(5.69) 
my? 72 Ing aA Dawn owia Snow AN an mya AlN -ONXIPAK NK [289] 
wa mada Snow Aan any nga Snna mwixa 7 D3 NIM weon by aa 5 
ar Spy mn omad Aan 7 OTA 7D Os My AN ODPM myntan SOnnnw 

yen 


ANY Dwini Awan vIn ow Miaxyn and Vpanr invad ad tan R2 -wopann nx 
VW IYWA NTA OTIPA POA Vk LAN WWIXN fA np 


(5-70) 
Mn ON) PNP NID W WAS OS IN VAAN NNTP WTIpPW A ON TIDAN TAX [290] 10 
PUPA SOV YVAN AWTNNA 72 INN MYA OTP pupn pw 


INNIDT NAN AANA NIn prpaA 7 pan aw tA N17 7D DWdN73 NIAID :wIpaNAA TAK 
pina Swann pnna x¥n mya nntpa Swann ws nxyvn andr ney’. aan 
antpn 


(5-71) 
maw WI Ay rT sndan NY X10 IN AWP WIND WAI WNW 7 ON IPAK TAX [291] 15 
yt Oy ni 810 In 31d 157 My 


PIYA ATA IY NW AN NVA 7A Ap WA ARN wIdn TWAx 


(5.72) 
Sn 12 Tew WAR OX TIT PT 12 AW 7 7 IPIAK 7K [292] 


TInKD || add. TOTPA SS AMNAA TATA 3 om. 8 TANYA || om.349 | TIN NRA 1 
mad tingAm Tinn bx o1pI0 & Oo Ox TInNAI TINK Ox ODN FINS OX DAN D1 OK 
wana 8 oS Mmypnmynonapad nna ginw styninn >nnnw:-nyninn >nnnw 6 oA 
els nya ig add TRAM NAAsNAN 12 Ramya... N u-10 add. a oI 
Sndnnn sao maT My 16 RN eNAN 15 add.a Gadld| prima || a dees Swann || a 

8159218 INTDTNDAD MYR My 
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mo xd anata npna agin adn amon gyon mina tonz mon :wiann tnx 
SANTNA TINA MTNAInd Noy oy 


pd Wan wan WXAN ndowi 


pon nan /AMylom.k:opInwmaN 3 KoTInATA || a eal again mada amr 1 
sowwa taxnn imiya Snnxi 011 


Gerrit Bos - 978-90-04-41288-0 
Downloaded from Brill.com 12/05/2023 04:11:07PM 
via Massachusetts Institute of Technology 


FIRST HEBREW TRANSLATION 393 
DNIPAK "PID WITS Ww TWAXAN 


(6.1) 
snx pyar mdp sipn awe ina Ayana AAPA wInnNwd :OKXIPAX 7K [293] 
0 TIS8 NIN AT OTP 72 AN xd11D4N7 


anx owamw oni Re pT nan nwdind oyna mdp in Wawro wip jaKX 
Pow AN yw ADYRAANWad In pany dy RSiaArAAAInnAXoApAWwInnny 5 
imbdiya aww Snna pavaw panmw an yw rw nyp iniw> >nmw iny qWwasr 


(6.2) 
INP MN AIA PT ayIT Aa AOU mind parva pons DAWN RX IPARK TAK [294] 
WI IDV IN AT TAN Pp vw 7 inn ox 


aya pt aw 72d) os NxA ARW Mwan mina nind dy ay bx OAT -waan7 NK 


(6.3) 
any np oy gia YT ms win on wowa Dona 7 AYIA ONIPAR TAK [295] 10 


vd 


MIVaNA Don InTAY TANI OyAT NNN oY 7A WR on wow -wiann tnx 
pin mdws »w Manws ToLNA ANIM wipy OFA oyaI Iw OADNA paws 
apa moaasg ina ny pw dy xt arava migna dian ‘nioerna sad ina ady wwe 


(6.4) 
JOA NIN An Paow AN DAW WA AYP! YIN AAW AN OR IPA ANAK [296] 15 


Jaww an tin Sy ax ya nadpi aywa ya pain 2aow nn nda :wiann aK 
spor waow nn bax 71 Dox 


(6.5) 
x nd ama a mydva np wwe DaKxan ja Danww AN OX IPAK WX [297] 
.oatdn 5713 oADNA ANWA 


Syao:yava 7 oom. 7:70 |] S ayNAD ARwad 5 om. AN :ONIPAK PID WPAN 1 
DY RITA TINY OTP OW) PI ANY Rin ANTp OY WA OXI VI IN NNTP oY KIM 1-10 
Aba qwi 7M | om. 38 pI 15 a slcely MINI || a ox pw ig mannp 
Tyr poprwi wywa aa mapa an ba npw nis row nba win araow 

somn tig) acas yoI0n | ms 
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aw ina Sta pyw ondan 32> agian aipan nyvp 1 pao xdw 5”9 :wapnn AK 
AYWAM TINA ALY PYA 1D ay RVOW AN aKXDT pnnn at dy MRI nw inwdin 
8107 9287 3x25 Dawain onpnim onpan qdna ard Anim 


(6.6) 
pra gad owp nvdan mpal ya Wwe ovdn7 -OxXIPAK TAK [298] 


ARTA AT WwIdAN WAX 5 


(6.7) 
Spany gin yoy any Dipl 73a NP Wk DAN 79 WW 7 OX IPAK WRK [299 
| 
pn ANY $i 7. OA VA xdow nimi 


oan Sy oan 7A ANI TiADw AN dopa ANT NIAW oIPdoN’s TON :wIpNnT IAX 
DYNl ON Paw Aa. AYN 72 ON wr Rdw an oN) RINIwNNTM Dyn Sy TIwan 
SNINIWYNA 10 


(6.8) 
85079 Spa iPr "pwr dpa Maa Dyn 1A TIP wW 7 :OXIPAXK TAK [300] 


pwn ya ama ardp xd) odw awl iaaimw ty wenn xd pyain wana aK 


(6.9) 
“TID WAY TVW WAS UX ANT 21371 SON TIPANR TAX [301] 


ap ana nen by ax nar ond aa xd) ana ww oysim aan :wiann aK 
Jana p> Tian wim x5 72115 


(6.10) 
TINNY PTI RV WRI APTN ADT WRIT ANI 13 WAW 7 OR IPAK WK [302] 
aaa qry pon mano is 85310 


STUN13 AT wd Wax 


a abynd qwinn>y twang SkAIGNIN 7 om. ARAN’ 6 add. :aKNIIn1 
PDT || adwly 3 bd Gre UNITAND 16 AEINOMINDTIN ANT 12 om. 8:07 || & 
aduly 3 wt gray SPIN NPD WRIA APTN 
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FIRST HEBREW TRANSLATION 395 


(6.11) 
WIN WRI WRIn now Sys AINwWA AIA 7) ONI0IT Spa ON IPAN TNR [303] 
002 D0 nis ATA DTN OnA 


Tnwn ana manna dwar Tay NIA TINwA TIAN We oNIDIT:-wIpanA INN 

MON NOW XA ONDTI NNN wRIn now “NDNA  Nwda nw IWRK RIM 

IPI DTA nya nana Alta TAA RAMInAAVIAWRI-DANATAD MAAoMNpA 5 
pa 


(6.12) 
Ans OF TI NOPD NNT AW Ty DWI OTINVA NOANIW ND ON IPAN TAK [304] 
PNT IS AWwIawnnAA nil v7 xd 


NIN OTA Ww NYA DTA NN pnw AN tnx on TY 8d WR NIT 9D WIaNA INK 

Py ppIN Dans Opps Mowe Npwa wInnN Pain Aa TaaA Sy AI 10 

mn win oye ovdnn ox aw win onys >" patwa wan wInn AXA 
condi 


(6.13) 
ApIMD MY wip 12 WINN pia OND TAD WRI -ONIPAN INK [305] 


npinda tona wives X|IN WR Kim KXAN PUNO VPW AD AY WIN TWAS 
MyANwWIOVA yuna 15 


(6.14) 
nonnaaraaniol dx PpNyps wan ONAN 4 NPW DTA TVW SON IPAR WAX [306] 
von 


o»>nn NU PIA NW w 1A NVTAN OMA YAN NWY? IN 73 ANIA AT wd TWAS 
2onan qainn ona 


(6.15) 
Jrwow ia pon yy 8p 12 WINNT TAY Www OTA WWI VRIPAKAAK [307] 20 


TRA TOA WINN TW YAN 7D ANIA AT WIN TAX 


mrsyg aS ~My 7 I:DROTINN PIN... WRI 4a NR DIPWT-DRIDIN 1 
MIMI WIN AVIA WAN AIM 10 | oom. TAM NIT OTT 10-9 «aS AMAR 
a€s\\ pryran | Imyuna:nyunaas ARS mToA:nmndn | pmax nan :xbnn 14 3 

mia snuypia || TNT 18a 
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(6.16) 
mx atin wow 1a won aaa in ig TET In APW 7 7ONIPAK 7K [308] 
v7 


Ty tao Soa dina ws oT ox wa yo mie Swhwa ar one :wiann INK 
non nwdina yavn Jaanw 


(6.17) 
a ara ww apn app x17 1959 OTN WWI ONIPAN INK [309] 5 


STN137 AT wd TWAx 


(6.18) 
DYNA nYps ws nvdl7 ws 35318 NNN AYP TIPNA WINMW :ONX PAN 7AK [310] 
AVA 810 IN TAD IS AORN IS DP TA 


ann by mew ani mana maw An man awy” UNIPAN DIPOR’A INN WIAA TAK 
nia nt das wai nipiny mid173 NINAN INNA TINYA WRN TAIN 10 


(6.19) 
AYP weNdA TA PIA DIPAT ISN axy Ix DDR IN ORY TNNI WR 2ONIPAK TAK [311] 
Sanm xd) nay x5 7n 


onD an x5 Bp3 PA ON prny yaa nd won xd >” nay’ Xd :wrpnn jnK 
va pin Tn yipsaa 72 03 PNAN wD oDK 


(6.20) 
moa mr x5 -yavn papa Jana 1p o1pn Ox DT Jaw WR OX IPAK WX [312] 15 
din niwyn 


Jn DTA ny TAN ainww xd1an MwWyAN TARA ANT wana WX 


AM Man MYwWANg AWN AYyp Ra AMA app Rin 5s acy Alcoran 3 
sana by man ans moana mnnw an tana by maw ani nana mw an sana by maw 
Pu SRAMNNANAN1o ABaANAdy MywaAN AMAA Maw aman dy maw AN 
mvyansxonnavy sxsw exon po xa onan mvypan iz xadyastini STIS 

Sminw sninwew || mxdxn 
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FIRST HEBREW TRANSLATION 397 


(6.21) 
IWonPoT ON PIN PTA NANA WInnA now IRA *N -ONX PAK 7K [313] 
ANY WAN TAY one 


nrpdinn ona minda poarw oxanai dyn Jana anna mod aNian vr :wiann nx 
0559 DPR PODWwN ID NYT IDI pw 5x WI WRK on MId>DOn 


(6.22) 
Jun nrpn o> opatnan Ox 300 TP WR DINIT ORIPAN WRK [314] 5 


WR DIPNA APTA PTAA Sex yon nin” ONT DANIAN WT AW WIAA ANAK 
pao xda at opr pdx 11 


(6.23) 
STN TIA PON AIA TS pat WDIN YIN TN|A 12 TANAW 7A ON IPA WAX [315] 


TIN AT nad An mdz] AAD ondan wal ym Ina oTNdD Mp wI :woDNnA ANAK 

maon opnndsy nonna waAawroorpan on opan yA xdwa’prinenadnan 10 

Sy TAY ONTANA AIA ON TAY PANAIIANA 7D INN TN IN AN TAN AN OVD wD MDI 
sanaidan 


(6.24) 
[316] 


(6.25) 
Ipnya Dax aw psx op Ox pind TIAN ‘PIN ROWAA PNYA :ONXIPAK WK [317] 
.10 810 pind D547 15 


pwaan xynw an S21 got 522 pin gini dwn Jat atna non It wana tnx 
nwdin Sy xn RIND YO MIS NIT TIN Tana piyn wo aw ms Ninw pin dx 
aon 


‘poawn || add. Snwwm:mb2on 4 mamma onnsnnn 3 AN RYO NRA 1 
pan 6 ARO PIAA RoI ON IpIN 2k OPIAAN) pA :ppaIN 5 = IMvawA 
This 13. om. 3AR yt TyATenvaN MN yor 8 WSN... pr g-8 MEN PIDAN 
28 :pin. 5X 053 17-16 aphorism is missing in the Hebrew MSS and in the Arabic MSS ABC 

38 015 5x pinn 
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(6.26) 
Aan apr daw aay aan wn naw nntps3 TAPW nN OX IPAK TK [318] 


nD Nw ON TPA Win 7D AN An Ww WxXxAN Sida oiydx73 W872 72D wan KN 

xim down aapr mina YPWIAWWRI VIN wInM payyd aainn pny’ ON Op TNy$A 

Wks PIV bax DNTP INI OX WAX? AT PATA PRIND WA NNTP pA i390 ANY 
VIWPI AION pn WPI wn 5 


(6.27) 
TS TWAIN 7 197 13971 DY PIWAN I DO MDIN TA YPAI& MIAIW 1 ON TIPANK WAX [319] 
pao nda nv 810 In DN) A Wyw oN 7A 


ANAM AMA pa wear opal Xds1 1a AW on 52 NID OPMAIN :wIaNA INK 
IAP PAD INN yYP IWR RIAA MINdA nw oT. AAD n7 Spa ADA DK TIO 
NWI 7D DIAN TIA ANN DINND ANIA APIA DAN pV oman ypwn dpa 10 
MIDD NIA OINN|D AN Ron APM TdT LOW oN InKXA wInnAwWs OADENA 
awp awdina Nw? aT ans xinw Ty naa nyoan jdynA pn pdpad aap vin 
pwnd 


(6.28) 
Sminapa x1 onpain 0n> ap x9 DOT OR IPAK WK [320] 


Toxd np? Nd 79 Dam mind wid minapA aap xdw ina oO wID DAD :wIANA AAR 15 
x2y 12 ona onpin nd-pl pynan 


(6.29) 
JIn1T] OF poaw 85 OX DIPpIN ARN XD NWT VRIPAK WK [321] 


TIN OTA AANA npind AN OWI OFpIn AVA Dipl NAO {NI AAD wan TWAS 


(6.30) 
Wwe oy ppr nen Saw oTip 01717 AR xX» TvIN OX IPAK WRK [322] 


513 nD RPO DAN NID OTDIA NTN Sawa mwysa 7D CUNdNITN -wIanA INK 20 
Aan ona wn Wwan-oyn oan nvr ar nap ex ap .nxt al ANA Nd TNA 


: —— 
oman 6 a LpYWo SI spawn piyntax 4 oom. tsnada 2 AR Opn nn 1 
egal To uN DIWDINNDAypIWio agenell:omp|n 8 asullanin7 || a Ceecll 

sow :pw> is NWT iz adda 
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wm npaA Mays $593 payys swan pra Wwe Kd OXY OT DMA DAY 
TPP WRI 7D TAN ANI UNNI .prn any odsIA vayys AT pr Pm mx mpm 
(DAYyA Ty Ors Mw nyp nea dy max anowipa To ods 


(6.31) 
OIPT AS TOIT POAT NOT Py Nw OMNIS IDM OPP PRD ONIPAN TNX [323] 
Swovanmnwix pry 5 


simda sat nd dy qoin inpm apywr ar aiaqy yx o1dx73 83 74D :wrpnn 7K 

mim poonan Spr opa pan Pm on osana pr oxw on AXIDIA noxdna Spina 

panA ons WoT Spin AA 1 PIN OY TINA nan 7D 03 Poa] WRI ANIA 

Amami gin 192 qa Paw ondan ay 07 oAA pat aD mIKxdn pyn py pa wR 

APA WRK OPA yA AS Tam Ap AN LAN XONAR pn PA Mnw an AapynA 10 
ona 


DaIpA OANA RY 8d ON TNA TDITI ADD ANIATA A AWdwa oar xD DIPox’3 DN 
axian py gin wdwa moan amon npan is on 18907 7 DX apa Doni naXA 
STAN AWYIT RINK 


(6.32) 
Ts Swdw ora 0nd ap Joy7 ON IPAR INK [324] 15 


pay madyn mer yd) man an mind maya nudya Pw AN an :wiann tnx 
wanna dy pavn Joan ara aan oy omiati onind> 


(6.33) 
en in ond xew Wax x plana pin yl OR IPAK WK [325] 


miy>vn dy qwr nopnn bx 7 Apt Amon gin ten din tonw an an :wiann tnx 
wam>n netonatonnw oyn pinna pinan Syainaapatmiowan 20 


(6.34) 
T7927 neo ORI ANI Wwe OPA 17919 AIP? XD NIA OR IPA TNX [326] 
MAL NIVRI Ww Aw? nvdotn ADNAN AIM wWINNW AAI 


om. tnt 6 OR (MIna’=) MD wa 3 ae Sg ANIM pM 2 Rind ann 
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nond ayin wan amd APNYI WRITNIMI PN JRIA ARN :DIPON’3 TON? WIANA NN 
sywn nagn npota win 


(6.35) 
yosin yw ipwa dpaa wInnw) OX IpAaK INS [327] 


yyw tyomnan mimdr aaywa an Npwn Sywr nao ama qwrxo 579 :wiann tnx 
inn minds noaxgmw dy pana. man aan mpl 5 


(6.36) 
DPI DO PWV NM W AW NW WY PY PWVA NTP ON IDALK TAX [328] 


INId VA WR AT NW Wip PY DAYS WAXY Ww nt DIPoON’A TPN Wn TWAS 
ANT OSIPASX WAXAA 40 RIN TWAS Ww JA IkWiN OTA NA OY OTA XOWA 
HAIDA TR AT pA Tw 


(6.37) 
Mx rp 899087 15 TIPW NA PINA NII. LOW ALINW? :OKIPAK Wx [329] 10 
0 


ony pian onaKn 2) inn PHYA A073 NIN WA WIN TAYX 


(6.38) 
mim x57 oxw RoI Xow Av TIT IND: JO10 DTA WINMW) :ONIPANK WAX [330] 
“THIS FAT ANW? SOV xd oni 


yal xd) d31 rg aS a xd gun paws ar saweRoinoa> :wianan aR 15 
opwan xd a7 18 Tina pa ANINIA nay. > 
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(6.39) 
PITT TD APIA 7 18 Nb 1 VT prpr ON IpAK WK [331] 


200 D137 AT wb TWAS 


(6.40) 
7) INN KOT XA Oda yA AVADW ANA ANI 1D TAAPW 7 ORIPAK 7X [332] 
J 8107 2897 JN nn 12 wInna 


7px? 217 RD ANTPA IAI NN DIN IS NY NAA RIAN ARAN VN) WIDAN WAR 5 

Sy ix Dxinn on pdr Dan Poawn 2 weRA AT vawn *N|TI AAD Innnw 

NAN VATA WWD WApla AawNi MpNnA malo vy 2 DANI Oonxpi nn WT 

MW) WAX’ Wpymw 7 point wpym now 7 Ts? i=) Jnxd aad onn Tnxw Mpna 
ASV 


(6.41) 
xox inwyn Kann xd1 xd AWY IAD 47 1 DIPA WAPW> wR IPAK TAK [333] 10 
DIPAN IS WANA Aly IH WAM xdw min 


STAIN AYP? NWP? DIPAN AY WW WAIN AY O79 7D 87 AWN wn Wax 


(6.42) 
TMS WP 17393 WAN NPT OTN Pwd -ONIPAN 7K [334] 


(6.43) 
mp 18 APwW Ia wInn 12 TANT OT wow Dinvn Spa RMWd -ONIPAK WX [335] 
mopynn 15 


Tt by of nwow winmwai wu wip dw dinva Wwe xin inva Spa -wrann jaK 
noyin dap inva pra nian PAW ATINw AI AWE DAA Maya mindz pnya 
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Oy oO yAN hw Ways yao Dinn nlAqa D’yAN mdp won ona mynn mind bx 
pwn WINN Tdn won? tan 


(6.44) 
gia an oxox pron poipa nwa navn (7) 12 WINnnAW 77 -ORIPAK 7K [336] 
Dyn AAW nNTp i wInnw xooxom nyawa nim 


Foon ds TAN NAXDS MpINA NAO NAA AYWA ATA OIPON PAD TAD:WIANAIANN 5 
.o>van noiyan 


(6.45) 
INWW MIDAA In AM dy ANY AT IN AW prin Sp Tay Wd :ONIPAK TNX [337] 
PAY TANNA ARS Y3IN DIP VVPWI NIAXY WAN 


TODIN OVYN KVWIA) ORY PWAW Yip IH Ysin FAT TAN'W A AY :wdAn TASX 
PAY DIPANANWIRD|IN 10 


(6.46) 
TY AT AY Ww NAL wW OTIp yw TIDION IWRAW 77) ‘ONIPAR TAX [338] 


WRI Wp ROTNAN wn An Adon AAD endaN MIvion wInnAW? :wrpnAn AK 

qwox wa xdi aga naoina Sypan para pawn pnyn maya ax bp nw ar aen 

pin’ 72d) ANnad1 NIvION Mays Svan ba bap xd AMA ya wan oIpan animw 
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(6.47) 
Anwy an ain now>wnr agian pnw atpan Ox TION wW 7 ON IPAK TAK [339] 
DARI PPT ARID 


SPAN DR AN ww 2 AWA TY by pox TIL'W Ad ANIAN AT :wipAn WARK 


add.a ave Slataklo padi DINDRA | MadipAipn 3 add. katA-wInm || Som>y-on2 1 
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add. SwrPnadd. AWM un a Bl Ry | KN g add. RX MINT 
DIVA PHN Nps iw ‘own pnyn 13 a slag nonnaxndpi:ndnnn 12 add.a yy cy 
om. SARIN 17 a} 438s N|DINA || Myoras daa SrvTy7 rN || a oagells 


Gerrit Bos - 978-90-04-41288-0 
Downloaded from Brill.com 12/05/2023 04:11:07PM 
via Massachusetts Institute of Technology 


FIRST HEBREW TRANSLATION 403 


(6.48) 
no ara of wow dinva Dyas wInws -ON PAK TAK [340] 


TUNA OTP 33 Wb TWAS 


(6.49) 
WTA IN DAN KOWA Way V1 OTpIN JITA ovd>inn 1A WNW 77 SONRIPAR TAX [341] 


OY DYANA Nn 


aan tx INI TR APSR oy OTP IAA :wodANn WAX 5 


(6.50) 
NPLNNTP IA WINN Xow WAR IR TIA TINT INIA WINNAW 77 OR IPAK INKS [342] 
WAITS 171A 


MAN NX PILONTp At Ins Jw mn. TNA Wayla nivan Noinwsd :widnn TWAS 
TORR DY NAN ANW WAyl AAITRA 


(6.51) 
DAPI TA PANWN WRIT DINN|D ANI NTI NAIA WINNAW 7A OR IPA WK [343] 10 
ANTp i wInnn xooxom NYlAWl Nv Xi IN 0103 AD 


WnntTp wInnn x> DX NN NInwW nyt 7D) PINWA PIN Ni OIDIN WIDAN TAYX 
wayaninais mayn nimdn onix Thn ovo 


(6.52) 
PATI AvaYT pya yadA OD2 ANY ON Pwr yl Py wT 77 OR IPAK TAK [344] 
SRD nn yi ms gina ndwown agian oenwisdwdowans arma rd 1s 
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(6.53) 
ANINI OY VW AMA AW Nin pinw oy 5own DAA VAY AA :OXRIPAK WAX [345] 


20 ANP AI 


ondnd antpA wy Aw An DAN yan a AST New? nn pr :waann nx 
Amw i> wands ANNw pinw oy Paw AN pra Lyn Anya niwwa Kin ADom 
TANNWaA Nays mina ina vrai pein NIA PT AAwNAITND Wy WRIA 5 
Pra nenwn way awe aay> part xin amd ondan 729 inn AA WRI INS TaKd 
mMinwna dx aon Faw porn WRI TN] wy MP AINWA TIA TN WP AWRI 
smown 5x maaan 


(6.54) 
UMS NNTP ony WAN Ws DNA On] 937 NAW ON IPAK WK [346] 


An PIn yo AAW on no wid Ww poan Adina now WaANwW AX :waann NK 10 
non day xdw ty owpi Amwin >. warn ww Amwin qiwndn non nwdind ox wn 
yo ota odna ardor papa ya ap piya ws now w 


(6.55) 
Jana Sy rina Pasa wy o1pi »5n sox IPAK Ws [347] 


DIpy and ytinainno7 onx’ap nannd onaoini mind nd WaKsl wana IK 
ppanmandaxn 15 


(6.56) 
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pry7 bs is mown bx 1s pripn x is 


Ama yor aiadn anda ya pry py pnp 399M pinwn :o1pdx’3 JAX :wIanA NK 
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(6.57) 
DYTINA pay nl PNW Pw nA DIAA wIn {| pINWA1 -ORIPAK TAX [349] 
nv DWWwn TY nIW 


sam PINWA AR TWAS NAS WAN View Ty Ww At Dipox’3y NID :wrann WKN 

295 dint Onn own ya Sy aan nwa wn ATNwA ANA TA IWINM WS 

am drm nm TIT! $I TNA ATA 7A DAIWA x Wonna mn mnaxgA x120n 5 
NA BO TY IW DWWN IN miada ama fave ana owtmnnn 


(6.58) 
wayrr pao XDa 817 77 27 pind RWW VX IPAK WK [350] 


STN13 T wdAn Wax 


(6.59) 
a WINN DIN DWN ANDY YPN AWIN TA AX 13 WNW 7 ON TIPANR WAX [351] 


opminjo mxyyn am>a minta mind 10 
Tr 942 ypind Spy oman day npartan xan amd Naya wana waK 


(6.60) 
proyn 137 5D Aan Nypwy yD AMA dy pat TVA AND IAPW 7D 7ONIPAN NRX [352] 
ama x5 px an 1w 


mia xn amon air xd Wwro1 AND. NpaTAA NAN AMSA asinz :wiann nx 
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JON IPAN PIAN wwa TNKAA Dow 
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DURIPAS "PID WIVAN WAV TWAXAN 


(7-1) 


ome on ovdna niypn MapMws :OxX PAX Wx [353] 


nya oy maypa os panonda inpayaon ona nwdin dy arto oex ar wiann tnx 
ApaAT DAI ANIA WAN Wr ovdnn on od NAP ONIPANR 7D ON Ov IN INA 
253771 DPD OINM DvINA AND OA Np 5 


(7.2) 
TMs gan Twn Poy qwan Aga WAIN oYya WwW OR IPA WRK [354] 


YANN DIN MAD ANS TWAI ATA AX WAN WIN TAX 


(7.3) 
ST MS VPA IN OPA NTN PITV|N -ORIPAN WRX [355] 


VUNTA ROT DS INADW AVR AT AIA Xp ANS pirpnA pono xO WD :WIANA NX 
woxn mio nw ans TWAI DPN NPAT DIORA ROW) OXI NWN Sepayyn 10 


(7.4) 
DO MIN AT PR md) ATT DY WINMWI ON IPAK TNX [356] 


Wom dy aay pl oA wInm Xdw> IT TDN 9D DRIPAK IN 19 -wI|NA TAK 
Jia yaya ypIwp 


(7-5) 
mx gin man adn is pws oT nwow mown INR WINMWd :ORXIPAK WAX [357] 
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(7.6) 
TMS TOWA|T ANNA Win IN ANNA Td -ONIPAK 7K [358] 


Rw Sax mn minda 7a 727 nay Jayn xd IWR AVIWAT ANIWA ANT :wIDAA KX 
Sy aap ar aan nwa cna Is AANA TIAA CPA Paw pa td A AWE Minn 
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(7.7) 
oat aan daw aay nw aN WINMW> ORXIPAR NK [359] 5 


NAD NNW WA N¥pl OX Tp w Oy DAY OY NAN TnNnNnn wan TWASs 
own any on prxion o7A nian xo nnn win yavn pina 


(7.8) 
WOoInINNNX pind n>» nmwnAwimnn o1a5 AN’V7 ANN DI WR SORTA TAN [360] 


-omiogrn dx ond oi neat DX TPIN ROWAN AN’ ARV ANIA AT woah TAX 


(7.9) 
SUMS ATA pnp ws Dawn Ty OTA NAN WINMWd :ONIPAK WAX [361] 10 
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(7.10) 
Max at aan prpy daw 2y1 pia k’p pina pipan wInMwo :ox pax Wx [362] 
ap apia) 


NTA AT won WAX 15 


(7.11) 
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5x nyp ina yawn Ampa tuna ind nwinnn an dn bx pao xdwo :wisnn taAK 
Sea din pans Jwnw wax ox again pdx ANA 


x TIMID || Max AWA Wy NIWA assay fJo 3 || MAX PA Nw cnw 5 
ol beYsaporn ayyd no add RAA:OIDy 9 «= NM MINAenINM 8 IN :ON TRI 7 
a die Sleud| a! al se pina iapan || Sadipa apna 13° a 


Gerrit Bos - 978-90-04-41288-0 
Downloaded from Brill.com 12/05/2023 04:11:07PM 
via Massachusetts Institute of Technology 


408 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


(7.12) 
WRIT NWA ANA SNM ON IPAN TAK [364] 


(7.13) 
AYWAN PHPA AINA ND WAM OX IPAK WX [365] 


(7-14) 
7 dawn aany1 mona wen Sy ARITA :ORIPAK INK [366] 


(7.15) 
ONT NPP OTA NPP -OxXIPAK Wx [367] 


(7.16) 
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(7.17) 
IDA TIIA NOUN ONIPAK WK [369] 


(7.18) 
Sawa NIA pVPA AYP AM OK IPAK WX [370] 


Onn won ony win ovdrn7 19x 1573 Ward NAW iyi Nin AT d2 :wipnn NK 

TIA IID pTaA WIN panOYNA Dl Ap A573 WRI TAA No WNW wD TDD 10 

MYUNA APIA aN AN’ JwaI warm warn wine Dnya dow aay pIrpArD 
wpm nywain 


(7.19) 
JANN NNAPIN LOWMAN Oy NHI ONXIPAK 7A [371] 
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(7.20) 
DIM VIDYA LINN LIP IWR NOTWITN :ONIPAK IK [372] 


WInM OAS WW IYW id OAYvs OTpwW nn 295 N12 AT :wIANA WX 


(7.21) 
LOTT Sy? DIT APINA AP |TAN :ONX IPA x [373] 
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(7.22) 
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(7.23) 
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(7.24) 
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Sawn nay winm 


(7.25) 
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(7.27) 
JSany Nd WT PND MyNA WINMWd :VRXIPAK 7K [379] 


UNI AT wd Wax 


(7.28) 
Dow? 85 Soxn 11 8 DYYA 19 IIT JNM Wd ONIPAR TAK [380] 
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om inaw aay ptian 


Tw Apa ap 9-8 Inpwriwdws a é ma vba s patm :p>w || & qiann oxn 3 
DAyA YA AATA NAD io «= TAA AT aM dn aw awena Tayw rat biwdw nao 
om. 7:72 16 NWRAN | om. MISO Nk uu TAA Nao Aw 


Gerrit Bos - 978-90-04-41288-0 
Downloaded from Brill.com 12/05/2023 04:11:07PM 
via Massachusetts Institute of Technology 


FIRST HEBREW TRANSLATION 411 


NWT NIN aw) pT oOnnAwA wy MV PT ARIA ALT ANIA AT wn TAX 
D030 ON 


(7.33) 
JPIN APY 1202 TAY WINWA Nw AW 1 ONIPAR TAK [385] 


nim yan dye adn Sy aes an orpdnn admin 575 :swiann tnx 


(7-34) 
poy an npdaa ponw aq miyrayarx unw oy maw on -oNIpAN TNX [386] 5 
JMDNI3 


maax2 poy aay 7251 mips min Jina ay nm dy AW NIAID -wI|NA IK 


(7-35) 
sain im aa wr 2 paw nw Sp AR INW nN 7ONIPAK TAK [387] 


npban TW NINA SIV VXI 810 AI ONS OVA SI AIA VW WIDAN WAX 
JOY Dyn NID TIT DIRT ANW nanan kD Wwe odN119D AK riynn 10 


(7.36) 

WwWINnM oD OTPW OpAT IDR Mp in iMd123 WAW 7 VRIPAK LK [388] 
TA ONT PIN 12 NAN ANY IND OXVPA NVNPNI ALIA AA OX 7A AIA TI AND 
pin ast pin XONAR WAN AND ANY Ayn DDIDIA MMPs XaA aX 


SWS13 T wd Wax 


(7.37) 
D272 POys R|IMW NNT NVA LIA NNTP NaN OT YPAW 7A ON IPAN WX [389] 15 


ION TP OY INS IW'p? WS OTT DAA 


MANA INY NIAVAI NNT PAW MORK ROW OW VAN xo ox xinw 579 :wiann ARK 
VW SDI WAS In ANY AWInNA AIAN WW NNW pry Wayla am OTA AN 
DRAI|PO OAT! 


unwn 3 a Cee ARS DOA Ppa -DIwAN ON TI 2a RN TPwana AW 1 
Inw || unwAsanw § TTNN=na || SAWN 7 ae wawn || nsx nw 
ami 1 mmas popdaa 2 mr armdia mr | msana jaw 8 ann 2 yaw 3b 
Ronen Mapa nwns opal -oKxven nuapaa i — add. & Tn 251n || Ama ynrdoa 

om. 3.18 18 3 PIN :ODAN || A oN|IN & OMMIAN Mapa -DroIDIA MIMpNA 13 


Gerrit Bos - 978-90-04-41288-0 
Downloaded from Brill.com 12/05/2023 04:11:07PM 
via Massachusetts Institute of Technology 


412 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


(7-38) 
Loy onwya xan awy oyna Dona ox rT Wwe NIT WA WRIA WARK [390] 


NITD PPI OP NIA Dwy DPT AN 1 Wwe Ama pacar oyr don7 :wrann tnx 
pwn ia bwaniw wwaxw pint anya ara aaKxw>wa ypiawa jo 


(7.39) 
IVF TA AND TARY NWA N|vA 1 A waps OF pNwAW 7 :ONIPAK Wx [391] 
ANID Impn Drow Any araay wan davis 5 


ariy 593 wan 7K 


(7-40) 
Mian SINA AIA PADNA TAR AAT AND oINN| WWI TTIW 7 OX IPAK WX [392] 
nw 


xo. mnwa man A at vew arnna onda xinw dIPdNX3 ATI AAD :waanA 7K 
.pdd 10 


(7.41) 
TT Px pms )ix( 7p 1s wow pan naval pwwIa WINMW) :ONIPAK TNX [393] 
ald S84 


mwa pranr papi VAT IRS FWAI 81073 YO NIPANN ANS purvran win WAX 
D4 


(7.42) 
DAN ON WRI Sy PINT AATTR TIAN APRwW NNTP INRYAW 7 OX IPAN ANN [394] 15 
ANNTp i nn Aan 


APRW NNTP AANA INN °D WX Aywr ATA Naw Stnw oipdox’a wip IK 
Spin pala pmana dD pad pi or nmtp orn nyp 5ax wiay NNTP APSR ANITR MIAN 
ntpa nnn 


Pt S, fol. 1484 (Saal ACP 3 Jl = NANA || FWP Mas Wp :wapi4 = om. 8 PWV 3 
NAD :nI03 || & pr -owwa nu moraon 2 by spaow an dy |ot naw dawi 5 
Sorn Dn | SPM :pxiw15 — add. a aud DI 1g AS DpIA Npr :ouprdr 13 
DUAR 18 BANTP DR NNTP D:nn7p || Kao w 5. ox naw Stnw oiydN’3 17 

om. &:pman || SVN 2rn || add. 812 TAN ADIN on wr dy 


Gerrit Bos - 978-90-04-41288-0 
Downloaded from Brill.com 12/05/2023 04:11:07PM 
via Massachusetts Institute of Technology 


FIRST HEBREW TRANSLATION 413 


(7.43) 
rn nw ndys ann x5 awEn :oxpls 7x [395] 


man oy aw Spa boo apa nwhin gin indo 79 ON’ TX :WIDT WN 
payyn prin indy)na( 


(7.44) 
mn aad pr an) wan ARN Xd 12 NWYI AWA MIIW 7 :ORXIPAK WK [396] 
Jy SI TANI ATNay AMD AN RYN DNIMVANIN 5 


Ninvine padw ama pa naam paipn wr xin xd310 12 AwyIn :wrpnn NK 
mm amda xed innod onwsan saa maw 


(7.45) 
gin man aad pi nm wan xvi man xo 17393 WAW 7 OX IPAK 7AK [397] 
AWN “WAY [VATA WA X88? OX TAIN NAA. WA kN amon nn nvala wt 
ny 10 


nian aw) nivel gin 7397 oA nla Xd WANws :wrpnn WKN 


(7.46) 
pmana wiodA yD ANNI 7p Poys WA ARI OPPs WwW :ONIPAK TAX [398] 
JMi8 Wp. INV AA ONAN oA poy TPN 


ATS NID niyo x17 5521 Ox Ap AND IPR ATA YW OIPoN’3 TAN :wIaNA ANAK 
JIDRW 15 


(7-47) 
moa in x5 yw npwn dyad winmwa :ox pax Wx [399] 


APY OTP W33 WIdAN TWAS 


DAYYA || ada om. 3-ndbp)n( 3 a \alael (A Ulael =) TDR |] om. & :DiPdX’3 TN 2 
a det & Oo mv NIT TIN 5-4 add. a (except for BCP) oe i MDW 4 & paxyn 
JPW) PNA IMNOIIA w-12 AMS NWA YAWN || om. A¥AIg =F OWINA-ONwRIN 7 

SA 2A || Sax cox’ :oiox3 708 14 A PIWNpMAanoNIN 


Gerrit Bos - 978-90-04-41288-0 
Downloaded from Brill.com 12/05/2023 04:11:07PM 
via Massachusetts Institute of Technology 


414 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


(7.48) 
NM AW APA PA AVN ODNN INVRY [NW NHN ON IPALX WAX [400] 
min op ayA 


am pran ndonnd xexpw Stnwn oirdx73 5ax Joann no21 TaN At :wiann tnx 
nionondan ay DTN wonnn oIN0n IX TPN AT nad WWD TNX AW Sw oD 
Dp yA TnNw aywr ara max OXI AM Ay ADA YA menw aan AWA 5 
NYT PRT ON IPS 81799 DLPOND IND 99 FI AT 12 WO8I Wk WANN 7D) OID 
JONTPAN 


(7.49) 
NIDONTA PW 7D AINA 19 DTPA AIAN ROWAN AWN VNR IPAK AK [401] 
pind avira ina wo My ATA 


N13) Twinn WAX 10 


(7.50) 
nwdowa nay xinAin oinodT20N XpIn nn MAA TAR AW 1) ON TPANK WAX [402] 
&WOW AIA At Ay Oxi ov 


xinw 579 Dinx1 odowi Wwsx15 ANID pRi nina oxy Joan dina Ar :wapnn tnx 
pinni yavavi ows xow Ox xin mn na xd om an tay oxi inn vr ndnna 
Jpnn 15 


(7.51) 
VRID DIPAN AVIAN NAN DANN] Wd WRI WIO YT SONIA TAX [403] 
8 DIpAl VAT INyuM May ip oy) YAWN 12 WS Wik TWA 


12 WEAF OIpAA ndndnn Minn DAN Ww wiopn Mr DAyA :wIann AK 

“apna Wan wwe nendn nn Siwwnr oy ady> orayar PR xa mndA Twn 

man mmpn uw ox IN DVINA MaAyM wieyA winnnd AID WAN oNIN 20 

paynan oN .nondn mdbyn qwex nna npr man Ox Rw IWR apm mam 

yon oO IAA DIpAN TK) aA TAN WR m3 IpY mn minn ON oNY’ AWK 
mon 


MASX sn | omar 6 oS AN NDAW nas AMA NbAeMdAN 5-4 inv. T:aT NID 4 
WRI 16 UNAPNN 15 NVI GN|IT | om. 312 aCegslen:oinodTADN uoom. 
cléb qwniig ade py INYUN 17 om. 3 WRIA UN DIAN Aon nin pAnns 

Tq :Dy || a 


Gerrit Bos - 978-90-04-41288-0 
Downloaded from Brill.com 12/05/2023 04:11:07PM 
via Massachusetts Institute of Technology 


FIRST HEBREW TRANSLATION 415 


(7.52) 
Ni AKIN TT AN Tp 1 AWTNNA IAD PIN AXA 1 WNW 7 -ONIPANK WAX [404] 
An 


AnNTpa wInnnwsa Di ay nnn 7 DIAS NNT *ndan 7222 PIN AKI WH TAX 
LA WN 


(7.53) 
DANA PTYTD NNW ANI OT PPT WRPW TAVINW 7) ON IPAR AK [405] 5 


15D21 W& DPN 7A AT :wodnn WAX 


(7-54) 

WINN JOAN oRKNA paw nna AIad7 ANT 1 D1 ANWR IPAK WK [406] 
5x optya Tonwa xan anda ain oddnn 7a tnxd napa nd am xdwo ax. 12 
onan Jn mpnan 


Miapnw yinienda ginw oiv5x73 7aN1 ONIPAND IPR AND TAN An wan AR 10 

Ta oa oxeiad) pana prp7> pdiann awyn yavn cs nyta op yd nam anon 

Soon ama aR paw ana nvapnan xdnn seypw ws pin ota bax dapw 
TRA n>yinn opm oyna MIP w INNA RIN 


(7.55) 
D512 Ws Ton ox O07 DVN WY 72 INI OWA Tan xoniw2 SONIPAR TAX [407] 
na Dr W013 xd” 15 


any ona won xdniw nD NI 7299 OI ON wInM ony» :wiann tAK 
sania by 


(7.56) 
MY TAY Atl WRI PT TROY myyam sx>onwe WON ONTIPAX TAX [408] 
NW TAXA 


Tanwen 7 Sayin iyinw aerpw 5 | TMI pa wonmwoenntpa winnnwo 3 
SIND 8 aad yt Ce aA ANw A MS N31 Aw FIA MIWA «(43 pe: ce =) anna 
7772) PIN TAWA 12 ANpXansnraaxmd2a:nvsa | top ayAsapayd un add." 
mydam aNdanwrmapon 18 add. TNITAT 6 add. TDS |) a Gos de (2PINT 
momydam a> anwea ayon 9 miwvoxm piman & mydam Os a> nwem) ada pen 
Dx ha) ANd ePaNwRT 1071 NSTI NI Myd571 pwn MW TN... WoO 19-18 

sw pona pon a 


Gerrit Bos - 978-90-04-41288-0 
Downloaded from Brill.com 12/05/2023 04:11:07PM 
via Massachusetts Institute of Technology 


416 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


7XW IND IAN Sapa PA NYnw) XIAIORNA|A Np nindn Avon an :wrpnan AK 
smmdn pm opaya wn ardaon xa? 


(7.57) 
J282 79> NN} N|INWI NANA PT PNW RWW 7 ON IPAN WK [409] 


pan 1 AT WDA TWAS 


(7.58) 
PINW THIN NID AIT AN PIVTPW 7 SON IPAR WAX [410] 5 


J> ani 1s 1532 TITW7 DIN 1 8 MA pirpt er Ds :wIANA WX 


(7.59a-b) 
[411] 


(7-60) 
MAIN WY AY WARY DYVW ANT AIN nd nwa maw on SONTPANR TAX [ 412] 


STS13 Tw IdAn Wax 


(7.61) 
1 PAM DANN 7D ANNI pIn Wp WPM ow 159 UA WINMW) ON IPAK INK [413] 10 
ina mons dy aay indir os aw pnw? 7 ANNI ANN ANA 


yan 1 AT WDA TWAS 


(7.62) 
7S RAW OY AAP TAP IS TAN PAN WAN aN Wk AI AY TA ONIPAK IAL [414] 
wondn wibna inst adynda pina pins mind quan ya xyPw 


Japan || a jlal x Sapan Sapan || 3 [..Jyan a ssaaroyNn °53 npr ninda ayo an 1 
RIT Tan nN || 3 4na Kopin wp nox :pr pnw 3 37DTw ND IM ANRwW IND ANN 
spinwa 5116 = CP Cen! A Ca! emendation editor a ree naimwa || add. 3 
This aphorism is missing in the Arabic and Hebrew MSS, as it is a repitition of aphorisms 7 
a pun qin smipun ar | 3 aypyw & ayamw anyy Pypw || sawn 8 434-35 
Tanqwke 130 Mba =R NDA 10 om. AMS :0197... WN 12-10 
PINT DION || PRYWaVYyW 14 STP PIA Anw pa sp wx An Avan || snxgyrn 

soxindyndn pra ox :pinxindyndna 


Gerrit Bos - 978-90-04-41288-0 
Downloaded from Brill.com 12/05/2023 04:11:07PM 
via Massachusetts Institute of Technology 


FIRST HEBREW TRANSLATION 417 


Span awy xd wows widna jor xp pina 7a prin minds sx :wrpann 7K 
andi 8 OX IPAND NIA OX p7AA AT odN’3 PAD ADIIAT Ny 7191 


ody x12 5x5 Adan odwii on 


aT 2B [.Jar san Awy | 3 pA AT mndaw nara :pain mind AK 1 
dwi:odiy gna ded aban odbwnon 3 3 paion oiposxg nin IpIAN 797 :01PdN’3 PAD 
wend on pan) pan 797 ‘tn WANN Ddwi papas (p71 own wn -yyawa TAKXAn 
powin on on ppnw tyiiton aw dyn Sita oxd noAN Mpinn WIT DAR NAA ADD "p31 
WAT DAR ONNAN ADD "Pwinn Om DPI wed on in nd MpI|aN "AN yawn AKAN 
yin go) Minw Ty INN AatyIw NN” 3 pnw Tylon Dw dyn dian bx) Adan Opin 
8”8 TY. er pon naan er ox opin yon a opin N17 Ox AT AT nl adynd xn 
NNTPA:N’’ TY .pIn por wan porw an >a pnb ynmiwa Apin xd va bwowd Troy’ AN 
DNI myn 2 pta 2 XA ANIA OT ANITA ninwd AVIA AP PAN ANA APoIN Nd AWK 
INL APDAN RYY WP Wwe doi nemadwa yar oan 7a Rww payn yaw kA TRA ANNA 
WAT 7 PIP NT 709A 7 17 ORY AV 79 WA ORNS TY. NIA APIA NYA nban 
(ama xi) ATA nn er AT er ox (oyna ina ) Oya mT Ox ANT indi 18 
Dy OPE ONAN OF opIAT bx b2:A"N Awa minn Syn ward Aptym mn dy aq INA 
ay pwd ox man pwn op nym owmar’pIAN *PIAN DANN ‘TA nna ANwi aT.wrad 
Donny beinw Wan Dp nynn ar poean Dann yaAwn Dana Adypimi TaaIn pwn Dann 
niws wind rw ov ow xn ays yd Ty wn yyroT NINN PA nan yas ate van 

sor arydsx yyyn Seinw anon aye yan 


Gerrit Bos - 978-90-04-41288-0 
Downloaded from Brill.com 12/05/2023 04:11:07PM 
via Massachusetts Institute of Technology 


Commentary on Hippocrates’ Aphorisms: Second 
Hebrew Translation (Zerahyah Hen) 


WR DAINA A TNY DW awineyr S’xrav pA SRW AK Pay 72 AWA TAK [1] 

Ty map aT ar xdw pia nr Rint nDNA Pn TnNNA DD Aan oDaOA Nn 

mon pao xda boan avn opr ann pon ow arya x wind Pay aiPw 

“72 MAM Dax wad nad pI KInwW MAD Tam? xd TannnA’D Wan Awe AD Nin 

Soa min ans 102 8ox Anya An wR AAT PIR DoOANRIIPIW 5 
wa0 man at 


pans wnyt 72> 7A ome ANld) onaTpA MAD wad OIMNND KAN AWK MiaoM [2] 

DIA IAT aw7 aw Nays XIWeD TANNA Nnsn nimdw :aNwein azo .m10 

spond Pay ix ANIA YX AT PAN Ap INNAL YPwAN OPIN OND] OpIny 

Rn poy AT AWD APA ANNA IMA OyA OMEN pand pans Nan wn WRI 10 

FANT IM IPD WR PVT AP WR TY WANNA | DAT MD os WIA TIL 
wR 


PyANW JAIO WM MAD Aan AannAW RIM DDA MIATpA aryw MIwn AADM [3] 

YD pRw on 707 Imk& pand awm wero nendan niwtpan ymiga ayy > antp 

onian MATpAT MN gvand wIANA TL AAT OW ap Rd matpAnMRaAN aN 15 

wd WaAoA nxad www MATp_AA MIs O72 ARAN Ws oD Sp yw Ix 
andy aanan rar xdw na nidy wiaan wip’ 72 


Wr wD Dao WA NW) 593 DAANAA AN 73 WANA Ny aA Mw >wA AAoM [4] 

Dip at ng arom bax ian ion onyp bax pnw omy TAXAT ImKxn yarw 

12 ALIW AN AN INN WIP) INN OTN IRI ANAT MRA DIYpAN pa wPwr 20 

Ss qaxan imx> wal TOL ANS WI) INS OT8 WARD Paya ards aannan 
andiraaixw an bo npad aes inns Sy sandi owrrana tnx npn 


mip gow mn is Daan wax ws aannn by mioiin mppaon myn naom [5] 
AAT IMs Pw ix 051013 APN kan OS Tyd wrann Tio 559 ndypin 12 
272 yx gin ax nym mawn dar naga wip sapiiysxandaaaixdpinenda a5 
niaipan omy by Aya AN Ww 7193 N17 129 12’ RIW 1 7 DONT IDDT IN PW OT 


a ‘! bsmwmio «= aadyad econ 8 aay aD pI ginw Ma TAM Xd ANAND 4 
a gall lds Yiemapa rox a: a Leo aT mo 


© KONINKLIJKE BRILL NV, LEIDEN, 2020 DOI:10.1163/9789004412880_006,... 5+ Bos - 978-90-04-41288-0 


Downloaded from Brill.com 12/05/2023 04:11:07PM 
via Massachusetts Institute of Technology 


SECOND HEBREW TRANSLATION 419 


wmsd T1027 AN TI RID NAR TD DANA TNA AWN TAKIN VIVA Son propia 
ry myv 10 807 Inka WARW AN 77 ox bax ab2 ATK 1a AXA naan at 
Aawn7 7ppl DT ON.wiea Xd Mawn nyyon Ink 537 Wk TAASKA WIN Xp I 
JAS 810 J DIAS DIAS VARI WS71 WAN 37] Ws DNAX DO TWANAN TA TAT OW 


mw ow aAnweia 720n 78> wins ANAND DIAX dN M|ADA wIIAW ANN [6] 5 

mm wn anonca> asann ons otimdA pon ARAnAw AN 591.175 ANTI AdD 

*y0IN DS NIPIA- ADA AT DD ND MyaaA Alo 7d OM Tid DNA NYP wraNni 

pad nam ovt0n 79 Sap om>y NA MIpad 90215 oI193 ann nd173 oY 

mw owl anwein nion ad xin oxapa aon whaw ix wnaw An 51 Ara 
Jiwn aaoncad pwaan oA maxna nypiAaM nywatn 10 


wip Das Pad VIPIAN ATA Pw OD OWA AY NOTA ATW ND DIPoRIW NOK [7] 
Sy oD DIwa WoNAT m8 ATP xdw An taXNA win Dw wit D0 NXdw ANI 
vipdxa Sy pad maw a”pri mimdon add wipal AwWyw IASINW i NA IAT DW 
onpm oaiysa Sabian 7pon ims ginw an ard wvam ind is oapiaxd xin ox 
an dar Sadan tao xapnd ox ANI INT .onn 8X RYYPA yA MIN ONT 15 
imix o15x3 ARW AN Do koa wien ariwra papIaNd xinw oo jNAN IDIN>w 
win imixgn 37 ow aq 85 5ax marion noxda ad nny ax xin wirvan 
xegind gin wiwanca nxn Sy wwe AT NPI PRI wD ya yo tat ow dy 
wenn taxa banwm awnws aAnxw ty Spian os piann ad nda TANNA ImKX3 
2wrvan 70 nis mapaw an Sy 7 WNT MIN ANIN wIy|A DMX MIPAW INR = 20 
FOND WI) TT IN1 DYNAN DANN DINA Nw Xd WIT NANA NIpIN YN IAT 
sata nin wPopw ome 79 1021 NIA ANA nyps o1dx3 AWIwW IND TD AINA 
971055 oPdpR wWIVD AND AN Tn Say wiv ee AT PR wre AT Np oan 
LwIVD DID AT NUP PRIN 


193 12 72197 JAN AARAA ARDw VIPIAX "7109 NAA 79:1 OWNI RYAN 7 [8] 25 
DIDRI TWONNAA AT wD NA PPN pANXAW VRID. MANA Myiawn jpADA AWyw 
Mr papiaxw ox’ xdw ty ards antRa papa pANw Ind Aw WAX TNNAA 
RY NDT MYO INIA FOND RYT IVA NVIPwd) TA ATA pad poy 03D IN AIO 
DIDIAN ND ND|T OIPIAN FOND NIT IN TINA DDN OAPIAND ony ArINYx’ Dann 
Maw |’yxX1 OIPIAND ANN aN Ar O21 .oTNA yavd wiwel AWW Ind DONANA «30 
mw |’pR ADO TAIN ANNA PR pao XA DATADIN OXaNaw odTIN 17 OIAPIAN 
.7233 O78 pina 


7230 agysPu a ctl or way 5 St°R AN || add. a (except for B) Y:am1 
ann 30 add. a (except for B) U pe Jil CWS est G12 25 a ol 21795 || om. vt 
a wae | FINN 31 a Cyast INN 


Gerrit Bos - 978-90-04-41288-0 
Downloaded from Brill.com 12/05/2023 04:11:07PM 
via Massachusetts Institute of Technology 


420 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


1a wr a”Dy PI wie OR THY 1aw nn 5D px wa Ie wIaW IAD 52°72 yIT [9] 

DP WPNa OANA JAI OwI|A DWIANA nnd Sax ANT Pay IPR INIA 137 

panaan yiat 7375 wWwasx Wr OXw TY Paya Tian? xd apd Dw OTANN wD 

Sandi maands pasad maw on wT 127 ANA 01279 727 77 Xd AT ANAS 

wan onn w owrpnn 72 .piy oyna arda maw a"prippon spon maindinaon os 

aNd PAY PRW AN ARI Paw oN wn Ar nda airy S13 wpa wiad Paw vn 
OINWw ANN Ana AND PAY IN 


ada pesaw Ty yn ana ANA 92 DINAA {A Wn odR372 awin nm [10] 

1) PYp om x nw) Ar rat nedaxd opin 7909 wis ndnna tnx’ owdxa 

7ATIMNA INnTAYd inA yyw AT NIT OIPIAN TANW IDNAN ATIwyYaw DwWIDANA 10 

DAD ANAND INVA WANNA ANIwIa.pmptTA ya wan“n dona AaaIAN WANw ANI 
20 x51 pay xd3 yoxy 52 790 Wn oA TNE 55 


nyT pwryad Pryna inb>yxinn *nb>Dp o1ds35 WANA aTmRWw nw WAN [11] 
xO mK onl we day .ontA omExa yaw DwIANA omK»ad natn DAl Ap RINW 
27 523 noxd DITA OW)I 8INW 7 DY DATS DIAS ANT TN RON TT pny” 15 
ANA ona 1275 ANA Pan 7D nINan Ndannn ww TaKna o>sx3 421 


Ed enyTa Ay pap ANWA ANY Dyin ginw \IPIAND OP IAA ADO MINI INI [12] 
DMX ADT Aw NAT IPRw oom bax omg qo ar xd Daw N87 OPI OND 
nda ainaw An wpa ayia Ns 


DAA wr wie Ox IDIY’ DYPAION DPID OA Ww? VIPIAK PTD oYPIAN NI [13] 20 

PAD AM nigiann naxdnaa py yin paw an wn odd AN wn ONY Al DANIAN 

JIT Oy OMI8 TRAN IN Dax ARw ID WIE aT AND xd ny pw ina o15x3 52ax 11703 

012583 MIND IN ATA WAI PART Twsld Pay giaw 7A xox WIR XOKg DD ANTIAA 

sgw wire 52 bar > onenaiia wid nyta adpw an jag 7D oPID Nypa XdK 

Mwy 1aD pmibal wwin wAK XdIKN 7D Pep ‘nid. OdRI ANA RIN OND NIT oa5 

siard dpi emp qynd 729 apd wrwan Ara cn AMA Day comix np AWK w1)03 

pros xdxondiay 593 arya Data yy INI wis dx OANA OpIAT DN wy 

nyp Sis dar praninixd magn wren 797 oy aw x5 vpn 12 PANS URW WRIT 
wid Sona gw 12 an pia xd 1819 pan oIparw pai > onxyaw nd>yin 


(po se wren na {6 ananew 28 add.adteaT 4 a ge TINT 3 
Igy rbianni xvIvYnoyinn -noiannn 16 as! FSi Cecnmannn || a caste INN 15 a 
Vy Si AN Golyall ys ait mba anaw nn poparpinNats OMe AAT AAW 1918 
DMN 26 a CeLafYisnian 2g a OSL oye ell Sate Cds Gal co Yai Yor 38 


vronla 


Gerrit Bos - 978-90-04-41288-0 
Downloaded from Brill.com 12/05/2023 04:11:07PM 
via Massachusetts Institute of Technology 


SECOND HEBREW TRANSLATION 421 


Pwsi WsSAN 


(1.1) 


ANT AWP PIA TN| POINT A NYA TINS ADNdIAM AYP pat :V7pIAK WRK [14] 
Wk DATA TD Os pMawm Adina Syaw Anocndr Nw an niwyd apn aan xdow 
pinan 


DAD DYNA TNA I ALT ONT TOYA WNAD TNA AYpAW yrP waanA NR 5 
WAT PRI TTY 12 pr wd dad TDN ADNdATM TX myiata naxXdn Ox JurpAA 
ALT DIPION ONT.PDINAD TIAN INP YAW) NyNWA AWD INP TINT TAN pal ar pa 
noxdo1 minona yo Wanw Anan ox Mwy wepAl OYp INNA wRA Ynw Ind 
m2 Wow gin x2 A> yin AdalAA nxt maxon NW dx AW PAA ADM MINA 

waa Sonwnn dy aiaxd b> ar.naxdan ner otxn ni~dw pin 10 


nrax>am npirya maxdan aRwa anP AIMS meia naxda nn Dax [15] 
DINA en pao. xd natn opona xdbx amdon yam oinn xd xD ANIA AT 
we oponn a ap>x AnaKx at aa .mim>wa dp nd2 opdnn oma ppnd 
xan Joyw an pwein pona .opdn apyaw on mixiain noxdn pinn ony 
ja 7aKITAN ata nyToi miman nnan nyt ann oteA Aon maEXdan DIipA nyt 15 
minaor mp nt mponm -wipsa ininyy pay indyimi india nytd: 5599 oan 
ONY. ONY MPA OX UM oPIAA OANA Nip on 7aKi AK 5D NI 
WRW 7A MINA 7212 ws aN a7 Dw Soow Kad WAX OR TWA AN 
.Ddy3 


Taxi rasa 59> 5592 mxnan piya jan ypwrw An nyTh wn ponm [16] 20 


928218 5592 597 pans pyawain apart onaoi oda nyt w>wa pon 
JUIN AX 


Dim. a> oYPwaAn OPAA OMINA INpY PR om Nyx saTO nyt wan ponm 
NIN DID AAT Pw pas inzpnan par pn da Sy mixan wan par pa dy oN 
DUyon an wT WD ANN ind in pa Sp PRIPIDNRN WN AT 25 


PAION TPO NIN || S20 op onAsYpAIN 2 add. yO PIAN”D om. 9 WRIT 1 
TIANA 5 a fed e le pay ol my qypa mandy 3 SpimSppniptm || 520 
MINA :DIPA 15 a yaa TINNY 10 «add. SRITAND g « adKeul:mwy> 8 vrTANNA 
FAN 25 add. a dal ell Bae pgMIN TAN || aggesdl gan 20 nyt || ag yey Ot 

add. bY mw 
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10 mw 52a popra ras 52 mien 5592 qn niga manin 0 -wnnn ponm 
imix dy tax 59191352 PaMmw oy arto Arto adi mwa -pran pra daa own 
wmyan 


Wwe omN I DIw Ty oO dInA onl Ain wr odd oTON nyTd wwa pon 
PODPNA IIS 18 052 Ww ox DAA TATYI 5 


RYNIT MN An Payw ty indxdn xen Awy ona Wwe Ddon nyT> pawn pon 

Dmows orn wry oad ingi|an oTNA Nn nyTd xm AITyI OX Awd IN OTNA 

pydram ona Tinn Wwe oan ya na AM Dion minwam onwpr oMADTI 

ar 552a1.non ar 0d. pyn ~Snai nana wy on ws Ddo7 NWI onl Aor Ws 

72 mENIDIT NaNXdAl AWyI Tw pn da nay da mw nyt gin naEXdnan yn pon 10 

p@mnaw nyt Tern 7 a M>an7 Ty on nNa Nd omMnw xox ytn Xd OX ANN 
wp pw ADR minipan b22 ytyw Ty mapnn munwaa oinwnan 


pon doo naan onpdA yA NIA ON Vawi OD Ayawn Opdnn x Ny D yIT [17] 

IM Nww TY ADNdT Mim>w ytps imixd yy xd) Ro nda moony. Nd OAN 

px inn dy ovina oon nal pp 1 yy Od py) OMNIA ATA WINA DY 15 

JDIPIDR OY PIV PIDNA WALK 59 31a PB WNT AT aT py mdpa yppPwi oni on 

DMX WNW PR INYTA MAIWAN NIA DMNA DwWINA DY PwYN TUNA Apia yt 
STR) TR Jor x Pay An od27 WNW MixiaAM maton aod. od2n 


Tom Xow Ty OTA om nw 5593 OpdnA omx nyyP Dd TD AKNANA IN [18] 
man minina Saw ty atx 12 oy rd gwd TRA TN ay PAN AAT OW IAN 20 
So winw Doon pms wiwat OTN OTS ban im d1n NRIDT TIA WRX IN WR 
pan arag mgiata winds oya paand) pps waIn> aod. orwixl ON TNR TNX 
ADRdNA NNT 7D WAR NAS 7D DS .TRA TI 7OT Ox PAY at dD saan mong Axia by 
DINO TDD WIND o>N3 TAXI .D>w Al nrnd ay Tw end noxdn dan nan ANY 
ayy mixin naxXdnl Dan Ww OTRO AWAR RNR 25 


naxdna o>bw ipxw en Dow pty aan nasa Sy nmin) avin oxi anna tnx [19] 
RATT nya AnAcrnds Tins 82 OTN NPA Syn Inw ANNA NY pr MND 
PP KNIT Wwip 795112 AYO AAW NOM NYyA 3man| invA ANP 1D aw xin 55D 
DINAW Td TAIIN AT NN| Ar NayI .APAA WAP NNI|I TT TT ARYA ON Myo 


DT ATP ATTyI 7 om. 9016 a kel Sal pas! NS SI 4) PIPND AN IN 5 
Or -DY 15 aclballs odin || a etl caiss \ , ‘Dna TN || a beetlly mimwnni 8 
clael op pee fF ab Sle EWI GoM glyil sl deeell ell oy ye gy) GI GTN 16 om. 

als wh :nAypa 25 Two WIND 22 add.a (yacetll lis 
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ND yPOIM AW NyA ADIN ADXNdaM OYP OMNA MANA TDNdNA Dow nad Joy 
01 Pow 8 Sax ANIA AT IN| Pow AY DINN .AWP pT 


85 DN TIN 7D {POT DD TNA AW AINA paw 1a qa) AYIW 473 ¥ nym NI [20] 

Ox ANA Ara DONA Pw PTY oO-PNy Dax yPoIa InAXNA WR 019 DATA YIN 

ppwry dia AANAA IN IND Ann Ara POU NrPnyla ww |”pR AT Pyar AYA 5 
S12 AND OwaA aN. Ow AN 5D WAPw Ty TDXdna nindwn dy 


18 ToxTd ws nid A Ox OOInA MINA Man 1a jd ayIw dD ANTI AWP PIM [21] 

TRA TWP NIA AD mynd Pnyw ans ay notpn Sboa .onawa ya aw wInnw 

DprA Dd NYT D1 .TNS pay Sy inyp vipa AINA MAAN mxipnn naxXdna 

myn bana Dimon pr ny) AAD O-PANN DPR ANA ANY Dd DoD DYyavA 10 

Syi.arom>y atinw an nag’ xd) pa oN03 DIA Awan ‘nya Ana Adina Syn 

winmw naa n> da igi oan nnxi nn 593 piaon puya Jax dannd Jroy’ 7D 

Sy cpan wart m@anw Teynd 72 12 TaxAn AT An .nNn yo ANP WA aw yPyAa 
wxdnn 


DPA OYA Ww aw yay ows 5a YT ADORW nADD POU TNA ID AN [22] 15 
yw oTNA AT Swan any Tn Pw op dw INN Tyn Iw oONpN 
wr 1ayw .orn Sys inva tn ‘od. nin Ta Ap APwM MINA MER AANA 
DAPI OF NY Tun > Oywran DOApAT DRT any ty ardo pnw xd51 pyr 
wea ovn Spa DENN Tax 5.1 IPN Sai nny 59 79.1799 paaimxa tim ones mdu0 
pan yjaoran x31 20 


Agar obyan wwe mayan wpmaia nny ndiya oan mapa 595 Jwns 17 [23] 

we on dx .ndndnw ix wonw ix Tapnw is DANNw xin NINA TYA InniD13 

7D) TIN IS AYAVA DANN ANIOIA AXTwW AX MAwWRIA Mim OKA DNA 

Wk OT MwA mimon bx mawain mdiyan yp) imax. Span 72 1D MY? 

PIPMIN aT DONT IS AWpN ANITA ANw nd NIWA MIMIDA DRAaNA DNA 25 
Jina Fyn ANINIA Awyn oD Maw AN ARwI 


MAP WR VA IVAN ANY TWwWA maa ARID AWyN AWE mda [24] 
iniayy 52a Sp1p masw ini ndiyanyn pan araysa tat owdxa.ndi07 DXA 
TPT NF IMs OYYNA A WR mpnn int Tua ams Sy pda w xinw pya 
Sww ind oni npw>wn minion 72 1D DINAP INIDRANK NawniAyya xnw Kd 30 


Dit eppwn | or may Nay || a lsul GL co TITNYA WW "DR 5 1S vr paion mn) 1 
pupa i2 addSyto~an:n52 10 «oma: dina 7 al | pale sap 6 a gat! gieramnyd 
adbeY\,:mdiyn> 27 a BS, : PAPN 25 WIDID19 ad tle 
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Do ANwwonn A>yn IN nn DO NYnw IX ANDAR ANION IN nowdwnn Axia 
Jind xd and mown on mbdiyan x 52 .onon yan Tnx Jwiw nd 1x nian 


pen yan yan pan pr oOnaxa ya pan ara ada pan an 72 199 pram [25] 

mponawipn ya maya ww and ins xd wan Dwein miDKd aw Arp 

mai Px donon .ouds3 ‘axw wa ninyyn doa vdiya nr bax minaoxm mip 5 

DWI DONATI M8 TWN pA DAA AwWYN ONyA yravA DANp ono NI72 DN 

x1 apn oryrs nop orp owas apn aw xdi nwa nranam owl W311 

TAT ONINNYA PRD DRY OF 7D 132 DIDI OW Inaw Xdx OAT OoMANA nay 
DID DIWw3 AWYA DW TIpAN Dapnw 


DAyOA OMINX2 OAMDywar mRi|rn yay Oy APR NPI PR oN ANA IAN [26] 10 
ANY TWA ANID AwWyNw AN NDF DAK .NITIDAIN MRIs. DoTN|AAN Mada 
Minn npw oD owl APR Wd pr Aniaxy 59a nwyn wow TAX WR xT APA 
Aq ANT AAD oI Ndx at nyt So aw moans 797 > pri adiyan nxt pupa 
RWI INN yO TTP WR awyT Ryo Ad yin ARID xT MION Mdana nnn 
minacrnan onw ona awry pawy ixyay ax nina po rw on mnt nyo 15 
Sra gin ana oin tn) Jo 48anF an .nan od MAO TIA ko T2937 RINW RdK 
vou. xox 71 ON TA OMIM yIP Ans px mina 52:2 ar oy pox Tun aM 
ora OTP WAN Xow 75-189 79 Sp Poa xox ond) YIP ANS PR NINN AN 71 
Snbinimouw an 52 marnwi 


AA RIA Aw oMnA NX Jwain maa Andiys WAN ARID owwW YT [27] 20 

om>s aim x5 wx mrxipia ans Al ayw xo any ans nawainandiyarirgiaan 

mda DN IN’ Dwain nina onda wapw mixian ow .Adwaa noo xd Tin? 

IvpM ona TWA win Awyn wy xd o>yam nom D>wownn an INN 

PRW 1D 18 DP IN DAN PA? ON) Onn Doxaw AN Dip aN IN vpn nWyn XdK 

ans Twain mba mana mdiyan cnw xiwan pad prea ARS na max ond 25 

T2D2 NINPA ANION KIMNoLRA NINA ANAT WAN 7D oyy Aw Ans Twa aainnA 

yan TA TAI .mna nny ANIA 252 non ARID dinva nInvn ARID 

AltA mixin xvan Sonwn ox 7D TNX DyavY Wanw |”pRIARIDIA PA nw 72 1D 

onda mdiya ona agian >951 Sw qt Sy warm minvnnn 7a oayya tnx AINA 
DINTA N23 PONT ARYA DIAN DAN. .nnNA AKA mya 30 


wrbawondonon 5s ad VOLES > 2 -pewain onveinmar> 4 eroxnsndyn 1 
man snpang alse era snpa || ac 1g tl Jgsnpamam 7 abses erm Asp 6 
ANY 21 ABT ww r-DWW 20 Syroia voin1g3) Stet nyptd> manu a bee cp er 
TAD:ANT 25 add.a lie Opi 24 Se ipmipartyarmaua 23 add.a ge l4e ge 


abe 3) pall eb Seal jel eg TN 12 yi 26 
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mvyn Ap R|NA Tr Xow T1112 NND Wk PIAA ATA AK VIpAKX Noy a1 [28] 
monn od>wn dar adind maxvnan yuna paon ends area Tiny tad agw nn 
Ant miwyd> agqw an adina Sya dex xinw on 52179 1D AINA Ww xXaANN 
Ranay pian ara mw dx Ream xow adind pynnan pinan wWwRr odID OIA 
man aNiain nenws om>y mxiain naxdn Spnvni pdinn yaind non ban 5 
rom xdw intnwn praow om odind napwi andin yam Timnm ~Pownpm 
any aay x51 00 PIN ONY pata NNW WD INIA Ay PIAOW 7 Dw INVA 
mirw ial ara Swan .wert wes 79515 war mw an 52 pina Wwe Dynan Vo? 721 
pian jpn pans oipna tiayd ndia 1d pri von Sy porw Dipna Kini Adina 
mwyd an gonaw ann oRxPA DTaTAN DATION 1D A Now ynTSDANIDTTIN 10 
wdinn ara pound xan aw awx m>onn nyaina oyman on dax in2xdn In 
Anan Am yy xd°2 ar mwy> aw xd 12079 Jon mwyd iw an 329 mw dar 
snamann 


(1.2) 

Dann py AWwe PTAA NINA ny AWA TA Py YW AT OX :ON IPI AN [29] 
Jana ya ay 7 a ND oNinXw Spr arid yr qa WAN ADIPWANIAWRpaAn 15 

DRI Ingw Som ariyr wna pyand oiwan pan yo iti dx pTYA NPA MN 

DIWAI DIA AWAIT TIAA yATA 7D 1D AN WwW ANTW.T|A PP Paya 1 ma xd 

25 ox pond oN oF ox ovo AI 


nmnay oF Man arm nwa nana ‘a AY DTI NPA 7D) As’ :wipnT 7X 

APA OTA NpANA AM 7D owes AKX AANA Mi Aman AAA OTN APA 20 

YD Toww Ty 5s esx WAXAT AM WANNA pIpAn A 7D Spi RIDA DY WAN AWK 

WD AN Aw No TO ANWR We pan pnd mwnnws 19172 ANNI.wID 

.inw nna) papn paim dina ims pavi ow pipam awn nard pon orwnw 72 

ry opr OM Ws DPTA IWS DPA Naps 1s pn para LWpA pan ox 7D 

DM ONT AI DAI Ik DANA NInpAlK ppamAaaA aM npranyar.yao xdiawp 25 
Sao x awp xin ann 


(1.3) 


mon 12 yn onal tna nwn pad saa AA paw -oNIpA TAK [30] 
°s pnyn xda oni nds onvn an imp xdi omay dy tayrw W)R OR 7D INNA 


mind 6 owrmaMmATNAMANS ageing aGdblaas lis indyn 351 1 
dasanrg acabllas Jb Ganyar xoiunn pinonra yar new in. 7 eran 
SopnSenpyw 16 yAryaas  aleb pyran 1g add.a oy A) aoe Or 
Ms 75) NIA PIAA ANI 73 nIND 7D 7D TAK || a ad! :(padl =) ania 20 | Fat 17 

Taman” bain 27 addy imo nian wind gin Aran gan pian mmr 
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yan Munw mnaw ix Sy yaany pay Ox Dvn Rw NPN OPW TWX 

> INNA mdbanA inprann yy xd pron Sapo Onn quan aww oT. TR onda 

Aa yanw Apia >. yD wD ANP wap AWE AIA yav Hao yw Sax ADD AT 

72102 NIN WanKA Manz sy yD wD PAW nn da TMD NIA ANNA MSNA OK 
md 5 


mon DwIyy onIND OMT OPANNAN mn yaa aay AYy :wr»nn qx 
IW ypanda o NVI DPR ANIA 7A ANY INdaAMw o-pan DD ONDNdSN Ind AANAA 
an bapd aprn ops. Paw INT 7 Sy Inia AAD oAA -yaVA NinNA pinnw 

7 yn pox yw 


(1.4) 

mad NAW PAD PR oaMNA OVdNA boa MyaNA APIA AAAINN :oRIPA AX [31] 10 
NT MIPTA yO WANNA AYP. yan WWE Aaminm Adina Adao xXdw2 o NA ovdnAI 
ayn awp 


mamiany dai dan pan aryw gin mpta yn yanK“A dons wwe vaAInA wanna AnK 
amam watn on 7 baxew gin aypna mdona pr giaw x58 mipta mana ws 
nm onyw dw ogan gin moana arRaiwKaApTATAAN 15 


(1.5) 


S173 NPPAY DANI AXON OAXY Sy dina ween APTA AINA vONIP2 INK [32] 
MM OTIPIA Yi) AY 12 Wek TAN A Tw AN Sra any nna maw mn 59:2 ody 
Onaswni onion np w nn p51 Ta 72 122 DN IAA NIpTaA AAA AIAN VAN 
gw 30 yA TMA) Sa any oyna ana MPT WAIN AINA AN Syi.mina 

OYA NANNY = 20 


Ja] ANIA AT :wapAT WARK 


(1.6) 
Wk AIAN wn pA Mana wwe oda AAW ANYA AAINA -ORX IPA INK [33] 
owpn mdona 


tan ptnn ov >n7 on “Rp mona wwe ov>nn -wiann Kx 


nnn mmwands17 addadle Yani agesé:pmow 8s Syinw)S:mnawi 
Sra any awy dra any maw in daw 3 vopin ay 12 qWwe pian 7a aw ann bya any 
add. a JaJa)|_wodl 3 -onuwm 18 TOON DO TyoAT yA Awyw ANA pip 
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(1.7) 


*Zpn janNA mana wwe paKXaM INA In inn nynw :ox ipa 7x [34] 

Spt yo wanxgn moana wwe AaqAn 1 AWyw mona AN ANN 1 wip 

ay any xinw an maaan ya bm0 aa bax Jan papa aan 1 am xd oni 

yoanwo »ypn mdbann oy ammom ina yran ad APA ANWAR AP AM 

7) ouvpA Mana kT WR TAA Aww mona NNT Xin innan ty gid inn 5 
pt 


nmtpn miny ‘od> odyan pagan on pn moons Wk DANA :wI|NA INK 
nn -ponaw pwroin pdon7 xdx Ing aT APayA prea ding nay xin oO ApAM 
JOyn DAINN 18 Own OM TA Ann Max yam onpAN 


(1.8) 

Tr Ox PINT AINA ND ARINW 73 1D AVAV’NA WP TY" INA www wRXIPA WN [35] 10 
md5on onTip wor adinz n> ox DAT ONwn tox ANIM Inn MNy yor Ty DYpNa 
.pran mini omip wor dina is pan ardy axw? xd dina 


prop inn Swamw can yarn imxga onpan Ot can An :woann nx 

ina mrp mind Swadn mw Soxew win pin Swad yavn Tvnd ag 

pnvin odwnw ty oyna md axwi 5ax 2 imal ond>y Na ynon nya nx is 
omy 


(1.9) 


adinn na aipwnw 75 1x ox pa Wx [36] 
8120 TT :wIANnA WX 


(1.10) 
omar ann apta manana aarw isn ann on pp OND OMNI OXIA TAK [37] 
yayn on oyna vy aay anv odn noon onan owinw x7 adn PPAInXMwW 20 


xidoinn poanwai 6-40 oom. aan ayaANs «Suna Sagas Fonsi 
AnNIn 5 om.a:MpTTAwpr bans kW TAA Aww NINN NIA InN Ty 
/NTINP 10 a peel add.2y yim vr oraawRan |] aval ev gets DPAM 8 Sintnay 
pt) farted Ol By 2 CH ANS tend PITT. INT 2-10 a ole 4S TPAYN vI ATApA NYP 
R115 a clail oe de oa) ¢ Swan PUN DINW 14 a Bll 4» Cpa! abel 3» Gl 
SBF Ca Mal bey G2 dl ge C5, Met Ok O| Jes nan 17 ale AS :nmby 
VT DINID NID 1g add. a azole ySudy 5 p94 U2 Al ol eld! AUS de LAs Ys U2 Ml ae 

Sunn:oyn 20 SanAMwoOMRIANNMw OMN 20-19 
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Pata TAN 7A yaANnw AN oy dina ARww an Tyw Wp ya inn Pp Anp Ty 
pra iia naoinn 7 inn nay 


SWS13 T wIdAn WAxX 


(1.11) 


Jmnya para pian yo0> pian napa nntp> nvaa :oxipa 7x [38] 
ONIN AT:wIANAAAR 5 


(1.12) 

naodim awn onn paxya o»dna naa nntpn niny Sy mirw PONIPI WALK [39] 

qotn ya Ar ana x xd or or 1s or 522 PMiny WANW pa onyp dp onyp mapAA 

Ang ox 72 Ten in Sypaa nsw AN Arowm [PTY INT WR 72 W93 DATA 

nwa. nA a AM Anna Oxi. AYP nA Pa dina nnn Ap pA 
SMP SNA TANT M9 7D .ae pans Sy wu wamwsd ATA yA 10 


ym tun din 1D AMINA 18 AN Wp ox ny7d Sain iaxya din7 yavn :wiann AK 

SRN OTN odor on prpm awa xoipin Swhowa pana on od oNXDIWAT ARIA 

pas ovd>n of aN ndan on wero NAA A NRVPT App oIywAI prTAM 

0 Oya nny mn onaw om .oxo rw tn »~>na ana new >w pa nntpn mys 

ya yaw don ov 592 pbs niny wo NNTP Aw 73 18 1722 IN INDAWYRA 15 

SOM IwI TAX oY Ainwa anna ya ddaadinva ponw ona ana pay nntpA minyi 

TINT ANA OPIYA AA TYP WAN pps ANAA MyaA ANT Aw wat 
pla Aano Wanwo yaw 51.42 AIMS Wan 


Sy miwn anya nadin ytim intnayn anpm inn naoin dy mn minya naoim 
7573 NAT AYA TUS INNA ANITA nny yarTnXA oNaT Awown ANwRinANyA 20 
apirn ‘ard 


(1.13) 

Dena ADA DAP ANN OTN 32 WNW DIA OAD ANY DpPTA VR IPA WARK [40] 
*AI DOpA Dyin on oD xa ANP own da07 xdow oni aynd pdaio on vpn 
saya dao mina gin ind mixn bya any pan maw 


DROW? 12 adderwanyr:npt) un adelasyay .y:nz7TM 6 add.adg ANWW 1 
mann 2>inn ig wrnwasANwI 18 om. 9:nayv | Sey>nanax>na1g 2vAR om 
5 (...)mwnpadinan 22 9 
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mn 52°02 PAN& WR PIAA Into ADT AD PIAAN ATA IMs ADT Wk :wrANnn AK 
onind Maya onyIn mau Jim any pin bx pay WAP any yavn Dinn ww 
Sid yan gow iin xiaw o1dx3 Tox ay7d opin aon jar WwX AN ANP xin 
Sioxd pay on pr pan yn tiny a0 85 aapra m>ana on wwe opin bar .ndon 
oyn waayw rat poy 7 Oy Nan 7D OAIn AIpnnd ops anx Oya vpn vyn 5 
opn 


(1.14) 

Poy an m>ana ona -yavn ona Srpaa maa 7 WAPwW AN RX IPARK WK [41] 

Dax .tonn pa qr paya ox? 85 oxi maun aRw Pox DEW AAN ANY ntIprd> 

aa aan onin 2 vyinn 7277 8>x ATP DY Xd ATA ney onan op 
pai 2 S32 paw onINa Naw IND AIN pra nntpA AN xd Dina AIAN oA 10 

Jp pupa bw 


WR SITTIN Wy!w An ots NIN 1 We OYA 01583 TS WIT AN 
ATA ID02 WAW Wd NivADA AOI NWvIAN 3D TAN WAY? WAX? 


(1.15) 

ArwA DATA ANwW ban oN ANY yaya oF OAPI NPA Ma UN OX IPI WARK [42] 
Maw. TON DNA ANY pA a Apw oinm Dx nwa NID Sy any pagn is 

ym owas pay ary exam im any ox Joy 72 Spr aan gin ormya x nwa 

smpaxnan 


Anroyapn miaana nya can ovine Dpaxnam pwn ary APR wan AX 
San onion pain nvacwan 72 1D Oypaxnan any xXinw nn x pn 7 WI’ oA 
ny pronyo dax> dar ont 1372 20 


(1.16) 
Siaxd Saw ar onyy yaw 59 orn tpn 595 mir 817 NDA AA OR IPAK TAK [43] 
mpm 


j2ana tap din dow sim dian atom an npy dwn xInTANIAN AT :waann NK 


add. wrNianiyann 13° AIA:AT Pg add.aclial ¢:maun || Tet pan AN Mentpr> 8 
2S =) eran vpn Ss anv i6 om. 9 any nan 1 np w oat x nwl 1K 79 dy 15 
Sapa 2123 20 add.a (except for B) Ur gle JB:oparnnam 18 (A 
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(1.7) 

nA Dwi oAyA 23 ONYpI nn oyar odinAN yp jAPwW ANTONIA INK [44] 
pon mwacwar man nyd INP 73 DAINTY OYA ONYpI ANY is ning ond nrw 
DIVM I039N1 TA 


ston mt opal yw np im2Kx2 72 InN Ann Nan nI2 7707 Inns wana 7ARK 

saranda ow> ipo nn dinaiadina na nyt araapyrimxinnpnaya 5 

poya Doxew pay widna nant nns naa pian 7a dixd ows pina nana tnran 

Dx opi nid pay pda manna pa yyw ois wns Aun won oyn vyn aKa 

Dayal vyn vpn windwd yy OND Pays AM widn nan Wr OX *D AM NID 7D 

ons AM pin nan WA ox bax nan py DOWD pn nan WA OX AN Dyn 

5x Tox us yD ma raya Aaa nia Adina Sas w iw mind Toan py ix 10 

pind aan pint xyo xd) nnatpn nin win ox1.abwad pao: pn mai nana pn 
opin onyaa id ynn 


aw pron Swan ardy inn aniam owl nya das 2dinm nana ast yo 

voyndt pron mantnd ows onwan nia oar ova 593 vyni nian onyad Soxnd 12 

pins DNDw AN pA 1 DpMws yaIdY yA PLAIN yaTA penx bax onayan 15 

Pa Ws Doon oxdA 1 MaA Pw WAR pT Area DDN Mypw pa vpn 

ar naoin 5x Jaow niman ia wry xdowoen Aina Day aap ian Tapa ows DRXAp: 
ANA omiy own onan bax .ny imix pownan 7097 Nays aw pra AransK 


(1.18) 
PAPA ANA par prpA ora any ims dia0d AWP NIT NA OXIA TAK [45] 
Sinema pangidaiod Spiany xin 20 


LDRTAA RIN OTPVAN ANAT o>ina xin PIN ATA ANA :012583 TAX :WIDN7 TAX 


(1.19) 
ow mdind jnpw manta 5 px mapA> mpat ANTpPA May nv :ONXIpA TAK [46] 
T1500 At OTIPA NadINA 7A Nina w AX Dax 727 pw nnp> wD 51727 


AT AYAA Mya IAT OTP ATIAAA INT OTIPN ANA ANT :oWdN3 TS wa ANN 
pa. 37 Dw Aa poinn pw da nmtpaA Stan xow ota ANA Dina aNNI NYA 25 


mona nya pypn 13 adam g add. wryaNNIAYNN AION || S >nnA np 4 
DINAN a aa’ “4 CAmyaAn wry xowen || OMANI 17 om.wtyN15 9 
Panyu 230 MT OND 817 DT PINT ANAT ON RIT RT NIN OTPIAT ANA 

om. 3:02 25 a(emendation editor) ew 
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(1.20) 

NT PS DOWA PRANAT OXIA TAD 18 ANNA OXI AWR Ma|IT -oNIPA TWX [47] 
pata andra xd1 nowdwn axiana x5 wren ow O72 win xd1 337 owas Dw 
Jimin xox oatiyan 


DION INA wat pMiow 12 amd AY ponsdxA OND NX :wrIann 7K 
mom AXPAD ID OATIWAR OITA yD India XD AX .nvnd In RIM dW 5 
joinnn pRonsdxn bax odbw pRanan ww min .Apannm qnwma non nRam 
oidxi taxi .Swowna asdnnn amda yn axwiw an xvi ion oy p>wad aro 
movavi Swe wot w PwRin omy aww prpw AN xin odwa pRonan 
yan .nava xd qn yo Xww oT Dw nApana WAPw cw dw NR INan cnn 
Many owanm odinn nao Wn Awe tad pynA AIA NIN pA WIA WwW 10 
7) mdpi Aman oy ww cwwa odinn Aw INA IN yiyaMm awn Sy inpan 
wan 


DOW DMS NIN Ws oN NN Nina OX 7D D1DNI ANNI 


yyy. mewdnan amd pyy PR aaxM ar opal Sxwnw 7> cw :wipAn ARK 

RIM (WW ORIN min owd>xi 2 nmam Anunan iio 7a xXdi qwra ponan ova 15 

ary aawn ann we xd awn Dxinn wanw mx nm nn ann op maw 

> DINT ANW DY ead INIA pan yA WANWI Aan AWAN ApIAAWw) Ar awAaRw 

pin poy madymw awart qin To awdin bax ania iil gia xd) naMws 
amyT 


(1.21) 
any oP>S DA AWS DIMpAT PA PAPwW INT PAD OANIN DNATA VRIPA AAK [48] 20 
and paw on wry ospred mv 


wrx ovdnd nrpdian mimdn on pnd ongnqw onataAw tnx o1dx3 :wnann aK 
mMONNA oYynn on pnd ov on AWE Mimpnn .odbw ipRw INdNan ons xa 
WMA pnd ox XW DNA daNA 7D 2 AT OY yA onam mmadwm 
Pavw ao Ty> To NW RYN DR DNA TY Nd prom nvr mixnd Pamw rand 25 
ANYIN ANT AM JOA Py ANT ONT ama Pos Paxw and jar pw an prnd 
Sw N1 17¥5 701 Wwe Ten Jan Ox AMX Twa AMEX pny ApIn Ap TN Ayan 
yw nord niond on awe oTten din wImw orows 7193 WAN ox dwn 75 


add. a eal Je nyynig addagy TOW 9 «om BNW 7 oer baR:xde 3 
3 ae oldds limb PAW 25 adel, dae OSG Vy ae day Ym iia NII NdT 18 
Ip MNPAN:OTTA 28 a 
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a any giaw Swdwa pin tea ined a~oAA pad TOLNA TY N10 INA OTTY 
ama ty bx powran omsx non bax mmadwa nvdon tv nga tea x°p3 AN 
01PR DA ARIAT 


(1.22) 

Dax Swian ma Sinnw ans AyINAT ARID Awynw T7187 DINK -ON IPI AK [49] 
AMAWaL RI PAINT wT os 8ox TTAWYwW Rip inandnnasiinvayaroa 5 

spay adina maw ovdna 


Doan Pw Rin yn AwEr ina. Swowan aa aAyy ANI|tA nas :wianr tnx 

wImniaye ding nonnaa ax 5x 7axn muni pmb paw pina pra AdInA nye 

a2 53x invan pint an axd 7axn aM yt Sax md amp xd) aM mW db 

ona pot 922 1wa PAP IANA IMA INN TANIA ONY PION DOWWIA PA PIA 10 
mnaw Ty 


(1.23) 
Dax man qa ya pnd asa tiywn Sy ae NpIW NT PRIOR IPA WARK [50] 
mdpa dao pina pay awe gin pnd wan qataw yar 59 Apana Sonvwew 7X 
Sao adina nyns ar awyw en bax qbyrw ty apqan am wNZ 47 DIpAl nnn 
JM& 15 


mona dp ndina A PAA Wk NIA WNT TT APA OX AN D1dx3 -wI|NA NK 

wor ima a”ay maa pdina yay 3aT parva RYPA ADIT OY pA Dx PAW ANN 

mons poya Nays wInMw pat Ty ApIAA PaAnw ug aM myo TaD WII" 

mt >y OTPN TNA DPINA DaKXIT INA Mawr mintpa Stn m>ana onw nna 

Syp imgynl aon Xda man nya ANIPO I AIAL.pin naa npAaApnAn aywwA 20 

Ap AA yo mada ANP ADIN ANP ANINA INN DpINA DaKXd. yt Nd APN Ndyin 

mow ty dwowa awyl ww Ta ppIw INT DX yIM AWN ang pyA mp w TY 
poy 


(1.24) 
mynna now>wan agian mwy) pint ny> ona omy Tw? OR IPAK WX [51] 
ANID PIA AM oO TpNw ang ard>yanwara 25 


pms aleke(lebe=)Tw6 aleke(l-ke=) Ty | om.visnwyw 5 om.9:0INR 4 
ae Nay i8 ageoloinwwig Soadar10 ad Sub Blanraapinn 9 etpra 
om. 9 =p >ya mp w ty nwown Awyl ks TA PpIW ANTON PINT TWAWNW ANN 23-22 a 


Gerrit Bos - 978-90-04-41288-0 
Downloaded from Brill.com 12/05/2023 04:11:07PM 
via Massachusetts Institute of Technology 


SECOND HEBREW TRANSLATION 433 


on ovr nypa xdx ovdinn noenna dwown orm xd xinw 11> 484 :wipnn 7K 
nian ANNI AD Awl AT Awyw Rin wo At 5 opi oT Ar aw w2D oATIYAN 
sandr mp pr nye? angi awarxw nn >. qn 


nad wy orth ovdna msanontir by now>wnn asian miwy> tan :ouds3 1K 

qa AAW APR NTP LA WwRannIpM Awan Aan Ab nowbwnn aR Poy 5 

piyan Mays wy das ndnds wpw rat nda ar yand Jrovn xdx wan DANA 

ja any inn winna mays Wwe oan nprana ndyinn nrvd iw 72 yp .nd Spian 

snp noyinn ae bax ndowowan agipan Mapa pupa iniga nia xi ws pran 

ard yaa yom adina 43 ox nnn Tnww 20 .prn gba id pran oiwan pyrrws 

pan wwrnnansy wydsavaaysa pain ‘pin yon o»~dn nnn aa awr dw>wa 10 

TNO PIN DIN IN MD 22 1k Awan oMMydy nnn OTN IN PP WRI OM NpoON IP 

xowosn Swhw) joi pan tnx 43 psx NOTIN aT dD Dy DANA nyps ow ATW 1X 

PIPw AWARW ANA Dw InY AINA Aa Down pw) XYAI AM IAT DW 7 

mpat ow ona a xd) opp adinna quaw orowan paw ‘nda ony mbpn 

AVY ANd ow onapronina pant ww onary aa awr padanaraw 15 
Jowhw> on uxws maya ara quan pani otpn Daya 7x ux 


(1.25) 
mb>pa wo207 at yp nan Ap Ww NT WR pany WA pq OX :ox IPA IK [52] 
wp aT Jan pays an oi 


m3 7270 praz imsy7D-wn pran ia baw And 5159 ix ex pran ar :wiann tnx 
DIN DWWDNT.ANIDII DPN URW ANITA PIAA AN AANA PNAMAwW 20 
pian ndbaand aad nnd tain od. Oriya aw dp wa pan 


JONIPAN "PI|N Pwroin dxnA dws 


OK mapa 6 Soom aT I ewoyptnadws-4 Spaonsnan4 wrana 1nd 2 
BR IOIPON-NPON n VT TOMNNAK AVPANDNK | Soimn:onio = armbn:ouran || a 
a ol en sill ies) CA MPIT 14 VIVMWIVTPW1 13 15 4X2 -nYpa || om. vt -DwW 12 
mr aAmyAAT 1s (B (Bag d)) add.a 23 a3 de-N OF OB alga formly AUS ci ae 
AANA YY TAIT WILY AND IALYA 20 BAW PIyA PA Aan payne sawp At 
a lyll poyin an aleby 
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Twn WNXAN 


(2.1) 
nvaa mnancwyon Ar axa win omdnn yn dina aPwa nna ox qpar 7x [53] 
DIAN IYO AT PS n> yin arwn 


Arwr ora pw ina ya niywiowdn ow wn prm axa maKxal nd AD -wrIpnA INK 
Sypw oot OW). NT Ww Tk AT OX 7D TYNA onl ADdinnA Aww ANI 7D 5 
DIPAIA DMN yao MIX pen aay winnn ona wdinz yw 77 OX °D APwn ona 
pind mong TNA niys AA Mind nyal aA VA OIA AN .prnn Xa Ndyinn impw 
pyaIan OANA mo nonnal wr odyd arwa pin awe ovdn7 bax oTION 
WAP ANY nya pw Sa nntpA nay nonnza iY ‘nwxK“XAd OMNNA MAN 
jaw da xomam anya donna nd. ans gin apwn ona >yr wwEx mywmi.miyda 10 
DIN OM DAT ara nwyswnAw arwa nvm dopw ana Spin anya .aayz nya 
xoOonyn ara arwa ndpinn nytw ino >yin arwaw a’pri nin yoo Xin nyr Ara 

at pw yma wd por 


(2.2) 


vo yao Ar aArwA mM pons nyt did ote ow) PAW :oN IPA WARK [54] 


DOIN DOWNDA ny TION MiwaANAw dy AP AT :wnpANA 7K 15 


(2.3) 
VINO AT ANA WHwW WAY’ OANA TAX DIWW) WVNYN AYWH ON IPA TAX [55] 


STS13 T wIdAn TWAx 


(2.4) 
ayvT Nayws av oma Dan ond x51 ayaa xd paw xd -oNIpA ANK [56] 
oyavn 


N13 AT wodAn WAX = 20 


(2.5) 
ina by ani gin a0 pty gow ma yn -ox Ip. ALK [57] 


‘ te, Fun, 
own DIN 15 als Vig:mpwmio ade ka ymoime 6 acbyl,:mpwi 4 
a deal 81716 bt 
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ww oOSDNA dni ar aya yavn saan Sy ayn mimdaw any nr -wiann tnx 
ina dy aa 810 72 591 DMNA Is DMIEK My IN 


(2.6) 
Dadian Haw pray 39313833 WIT N11 IIT OW 1) ARDW "1 NIA ANK [58] 


RODVTIN TN TON Tina Pw Nd ANIA NIA Ar IPA ANNA AY :wrpnn ANY 
Sadian at winytia wsanonda am ard ana awa pein Abanix 5 


(2.7) 
5x pian oy onawn PANW NTs yor pra bap? WR Mau OXIA TAK [59] 
551 pnunw JAW? OYA TATA WAN ONp? Wes N11 TS yaa nuAwn 

j j 


wna at ond WINN O28 Oy ATA PA ONP We NIAID Napa Ar :wrpnan AX 
JATIN wn AWE man bay .PxXapIn ONDA Nana xo nMinda nprana pom 
ovanm Dyn PP onI WRX OADPRA NW INN Pp I awi wan oAN TNA TWX 10 
7187 79 5y1 quan pox Troy AWE yews nnn ya Swad doy xd) oA nti Aisa ran 
ST porta nna manwn dx aww 


(2.8) 

1o yao giaw dp may ar pin xd ian qa innpa ina yo pin :oN APA TAK [60] 

ox TOY 1Dyw Sy mop arian asia xd siqw arnrna dai xinw aan snr man 
map 15 


PON Wan Ws SDI IPRwW IAD IIIA Wk p1al 7707 ANA AD wana NK 
pra poy 


(2.9) 
WAND BeZind AY ANRW 7A DwnwW oN inp ART ANRw A 52 ox IPA INK [61] 
WTopIA RY? 


we nrinda TAM pTptni Wnnni vIIT So mani nnanwa ata :wiann aR 20 
NIPATA Aw A IAT Dw on> 77 ox ona 


pIN.5 aja yan || a aaa T7082 4 a (except for B) ll 2 ye de anynn Dy 1 
mmaqann = acSiyaannio apt oly gom.9pi7 a Coty endl WA 
tor np 9 Dapy:diad» || a ald) (gl =) pin 1g ‘a chsh ole; 3 TX yA ANI. | OT 

‘ prin nip 18 
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(2.10) 
1 1a nadia nA spoinw nn 4D pI PRwW AT -OXIPA INK [62] 


mt ara Dyn Doan ANd) OONNA npn yaw 59) AAOA ANIA AT :wrann INK 
nny nnp dap xdow sip wp w orpIaAK Jat Ws AA ATP 


(2.11) 
pan ims aidan dpa any gia aenwa jn mxdnd -ox ipa 7x [63] 


piaaca pi pal ipmiay wrx minda nynwai onda onata ara ava :waann rR 5 
2 nin Spam nyvans any x17 on wavs inva yaw dai nda 


(2.12) 
DTN WPlw DIAIAA JRINAN ANS inn TA NMNWIT NPARWAN sONI1PA WAX [64] 
inn 


mind da nntp poy DA PARA NPANWwaAT Ooms wayn ana :wian7 AX 

cana wieyd xox wiv mda xdv img Pw oN PR Ink PpnA AUN yprunw at 10 

ANA pin anya AANA wiay> mw) nnn 12 PAPNA NIA AW DIpAA Ar Dy nya 
WaARW 


(2.13) 
Wk NTA nny op Ws Adda yon AWP [RIND URIDW 7 -OX IPA WRK [65] 
Spiany aram noinxn ada poansdxA 1a gi 


Myo AM winn xeindi ning ina awry pan srstA yavA tana :wrpnan AX 15 

n> da ww OTN a AaarImon poy Aw Apo Adinaw Ayo Ta MIDAA NNT 

ar nad dan .ad33 agra mon wipi pdInA Ayo ANAM APwAN AAyON AMR pinwoa 

anon dpi any ary ary maxi pans aAxan Adda nvnd join peanadan nraa ora 
aoa nb> pRanwxA 


(2.14) 
sPwa nrw yards ANIWAINIMw OXIA wa Sy yoan mana :oxX IPA 7K [66] 20 
yt orn ds api aA Xd 


J21g INIINON 10 adl:( gil=)-p 3 Sm nspowans alsa 
mainna:nna 20 Syn sba ig Sanaa‘ sanai5 a led gl INNA || om. 
° vr 
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Dn DY OPM .wowwonn os orn Sy ny oyaym OXIA 3M 7D :wIAnA jnK 
NOT VIVA ION IN AIWIA ANLWA T AWA Monon IIT Dw onl Iw 
ma my 


(2.15) 

TPNW ANT DNA UW WN 4A XBW AW JIN [7 OTS DYINW) ON 1IPA TAX [67] 
mr oxi.abdin at oy Van we nN poy Taian 77 DX R17 "D JANITARLWwAA TAN 5 

naa > opr nos en oR an qn xew And at qn yA ww an 


DNAYAI TINA aA 7a DTPA DONA Dap 79 199 737 OORT TS WIAA TNX 
ya07 ANT DX TN ANINW NI 7D SporqexA nnn Naya DTA DANA yr DIX 
IMIS 10D 103 RW AN A OX YIN van Ws OKRA ome dx ninian oD 
nd mimdn 7a an Apna Xow |”’yRI IND IN NTN’ PRD NTIAN AN RW 10 
DMaMwy OTP PANT APIPwW ANT RTA 70 Aan 7a KYW on Sy Ta anraA wm 

aya poy spoin intaa porn wry 52 pl rw A102 


(2.16) 
TWO WANT PSR AY DART APA ON TPA WAX [68] 


TANIA AT PI NDVI NWA ATYNW AST NI AN TA Oy OY WIN TAX 


(2.17) 
TANT OM ON WIM ANT ANY YaVA NAD A PIN pd 3a ONINWI -wRXIPAANK [69] 15 
wwoomw oy ar 


PIN RP AWD 0IDIN NAA NPAA DD Pyw PIAA Aa inma 7D > ANT :wIpnT ARK 

An q101°51n WINN NDR WW MND ALA ART PaANw pa na ARXY prvn 7a 

xyonon mew ann ox1 dr in wor nd173 aNe &Y’ DX InRwrDd Dina 1A wInMw 

Nop ANYLA WAN OX 7D ININTAA ARwW Ana Aen At dy aM npn ANY 20 
wan xanm 


je ol span pyny 5-40 agg tna minvon ‘rowan || add. a #\ Atel :3y 1 
a Odd oye o(chedl ce) AN || add. a ENS yIM || a ckelwripnatabvanig — a Akin y 
BS dala) oe qe SR TAIN YAVANLITTIPIN 15 VIDINA:OINA 130 ade TWN 
a él gy NOIIS — INNIDT AT OY AW =) a veg y AS de Jug eoamw Oy ara 16-15 a 
olde le awn Ardy || add. a lyat G2 MOS cnvpin 20 Sur ananw d”pxi:nnn NI 19 

a (except for B) 4&9 = 
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(2.18) 
-DI8NS 7D 73 WTR? DANN} WN OIA DPIYA JA VW A ON TPA TAX [70] 


NIA TAN PyI PPA NIA Ans nad AIAN OND Ws 059 oy m>on wanna tnx 
int quan bapw omannd onmw any ww Ans N13 TAN1.opin ATA UND w AN 
song naa) 


(2.19) 
mbon dy 1a tps mana by is ni dy ona ovdna pt aa otpad :oxipa tax [71] 5 
pnvan 


oynn 2 ana ApAT Pan nn Wan Inv ina nn TPA :ow>xX3 TAK :wIpnT ARK 
Xeni. nntpondan aay onan o»d>nnn 


(2.20) 
Mw AN WD WO A IPT VANWd 199 INNA 03 VN A VONTPA TWAX [72] 
mdiolann rprwa vPinhnnala io 


apy (PT pos 817 72 OX OMPN NDA Paya ATW yn naXA Sy wpanwd :wrANn AWK 

PT poss wwi 7 oPayw wow 1k DWIR IW ANT ON IPAN 1D eR NANT .pAD Xda 

Aww dy ax pwix cw oy Tnx pay napa a oka TD AN wn AAW 2 713 

pwnd ANAM AT AY IPS oxT.AgTIAA NI ex war .pan by pt arn ex aw 

wn aow nn os 75 Jv. pom xin 75 ann oonnYx DID MAN IPRW ANAT AMD 15 
pian ara oxi 


(2.21) 
Apna vo Pn nnw :oxIp2 7x [73] 


pn OWN OA Ws Ni NYnw 7D neadon mignn apis am ign :wipnn 7aKx 
DID 18 72> ANNA 3179 IW A S AN DAK madoan anann. apa array 
052 ppnow Kay TN AORN OYA NAANWIW pian 20 


SU UG aie Yuh 4 vp omannd (ty >nmw) omamw 5 omanw -onannd >nmw 3 
add.a gkJIw2 io TWARO DX pInVAR’D WAN 8 SyrpTpoanyTaN 5 add.a 
rsa pms | Sera) own) 5g a Las Viana nt || 919 abys 14 
4 yn ot! ley Ll Ol tL 4, naan mann anata im 18 a Sle fd Ue ty 

add. a Lares opm || a Ym 4 2 8 voNNT Dxyl AIANwIw 20 a AW! 3 yl 
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(2.22) 
no. ApIAS Wan angi NA yA wInna o»dnz yo WAPw aN :oNIpA TAK [74] 
Taal van o~>nn axw nxiat a an InXIaT NPI IA wInnA yAnw 


Ja ANIA AT :wipAT WARK 


(2.23) 
DY 7772 NID DTN Yon PRINT *D ON IPI WK [75] 


PIT MIVA ATA Ayn onyn Wwe ovdna 7 ow Tay Xd :01dRI/R WINTON 5 
yawa OVI ywwna ora ow x72 oon oMdn ATAA ponan nvnd 5am yar Ar 
DINX .DOWA NaNaA oA. NID Ws ovdn3 210 1x Dax vopainia onyads wn 
pn omd>n ox ap w oxapa aman 119d 18 772 o5wn Rana onl AID ws o»dnA 
WR JNINIT WN INNA WIND TNINI DAA 7 Wr ovdn7 Dax .odmIn TANNA 

Joy na ondw pRanaa gv Ws OTN Od DAA AX’) DPA TY NDI 10 


(2.24) 

-ynwT OPA NIAIwa prawn nonnyyawn ova dp aap yaaa on ON Ip2 WARK [76] 
MINA OY 71ND PF OPA wa piawa yaa NID 8n OVA NIN TA TATA 
QO OPA TA OPA Tn OPA west oA RIAD 


prawn Ao NIM TRINA OP NID OAWyA oe (...) 797 :01dN3 TX :wINA AK 
owdwn 15 


(2.25) 
N87 PUN I ANAT AAP X77 AYA pypla ARAN MY AIN NNTP :ONIPA WAX [77] 


DAVIN NVA NINO XN OSX Jaw 591 1108 


Wr po wan > ovdn7 ANw dax TYP AN Td MwA nnTpA pr :wrann 7aK 
DW DNIPI.pYpa OxaN owdnA 7 Dw TAX Xow A xia 19ND AIA wan 
Tayw aod. aan mp onwan mien wa iwi odna yo JX anya yaa 20 
wo omdond xia o~dnn xdi ina by nan ANwN WwprP I>RD Aan paws DOINIA 
mo xd. axwi om onda ini dina xd) oaxwi nntp> opin Doman na 

77 


prNDaa 7 aatlyon6 ast 8 snaAyin 5 ahs :(B els oy) Tos NIAN 3 
() 14 ade (du=) TID" 10 om. a :DOWA NINA OA NID We OA || adda wan 
yp dinn nar 21 aCed:NIIM 1g add-acapal Ginn 18 ayy tal de 
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(2.26) 
JONTp0 INS pIYpA VAN 31 ANY pIrpA INS ANTpA nnd :oN IPA TAX [78] 


ION DAR NAA TD ppA Ap wD APIA NN 82 NIA prpn :wiann 7ARK 

AIA PIPPA AT INS ANTPA WIT NT IN WR APA Npo DINIA 7 AYA 

naw ITD OND AI WI. NNTP WYN PTT WDM OWI IMs DAMM "yD 
San pm giana miwincan pvpnd aap ayy pm owid.pwarnn 5 


(2.27) 

Tone ox wpan Jan ndina xyaew midpa me bapd rg px ox ipa tnx [79] 
noi toy x5) yp px aN Tpw AN aD warn ondn by OwINnn DWP OI 
aot par’ 


Apln yd: Qwa otpnacndan pixns 5p 72 nx prin in wonmws :wrann AK 
DIPNA OX 7D).9N8 127 8 OPMpin Annariiaan baa mm daca vardp tinon xd 10 
xO NInD AT Tmax AAMT nyt Sadar Ayn wai mp yD ANNI ANIAAA Swran 

nv peana by ap ‘nya aaa Tiny” 


(2.28) 

fom x1 imp Sy NWI 1d DX TRA NWP onda NTP 1D AN AW n ONIPA NRX [80] 

WADING TUN TAY PwWRIT ID YT RIA NW ANN ANY Jn Aw IX IIT Dw WN 
monnwoindyanr 15 


TNO ApIN Wanw pa non nwdin Sy aap ys yao xin odd qn wns :waann jAKX 
Sta nwidn ann xdw ix 


(2.29) 
wy IN AT ow yd THYTA AN TN ON indnnaa ina ww ar a) SONIPI TNX [81] 
aay adina mrw ws intny dx ina yaa gin 


TAY IN TWAT DW PINW TRIOS WAXY AA PANS 81D WES PIDAW AAD :WIHAN WAX = _20 
Tx NWA NNN AWYyW ANT TRI Sawhwn 12 AD NWPw WARK) 720 Mpnan ay 
ANA AT AYN Pata VV WIN NAM Rw TAT NIA inn Swap inn nay vara 


bt AwPI pin AtA Min 17a pin xin nm || a 4 Cia Z Apacs TO TIP ANY TT OWI 5 
Sule abnario 2B pros Sur TAY Pg a_wy olsendapd 6 a dade Ls 3 YG 
P216 a Adee NWP 130 a el: ‘tga =) Wau Syryyan:annai || om.9s29n | a 
eat ghinwibn wan Nw iW 17 aloe dill Cu A OIE slo INA ApIN WAnw 

alin & § 
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nonna apran aww xin wan ony Swan npnd ta aryaw aA oD NIA papa 
DONINIA OARWI-ysavA NIAVINNA NIA APayA nya dw anna oyanw ty dina 


Spr psiynan ovona xdsx nonnna Swownw sn paw Jo OTP An :wipann ARK 
371 1ST DW PANW PRX DX AT DIPNA WRK 19 


(2.30) 
PIN ANP INTAyA pwn anno yinn no>nna oat 2° SONT1P1 TAX [82] 5 


pwn anal dina nonnva ons opaAA oaTA NANA’ AY -wrIann 7X 
RIM DO pAT DN nN A WR py Sax .axdm XoyA Ayn AntpA miny ands 
J8d9n7 Wwe dina yo Adina Nyaa aw ANY Aaya nya pow maAl AK Sina 


(2.31) 
Tar aat ow wa epor x1 nan 71d ao dina 7 pn nv -ONIPA TAX [83] 


AT PY DTPA AIT ANIA AT wodAn WAX 10 


(2.32) 

1a -por koi Anna pany avn AYA pw 52 OIIVA ANID ON IPA ANAK [84] 
pian nnpd adnna 1 avy xdw on Dax nan avy xdw qiold way RID 127 Dw 
tanya way 20" 72 InN Ap Ayan AM 


APTN WINN PTT WAyA PD NIA ANIA PI NIA AT DIPNA WaNAA :wraNnA INK 

mam x> non nyaa .axnn Som aan yn prmew ix mda novina Dox’ xin 15 

Seay Tor dwani ymin 2 yp mixnnd onmw angi dwar pioy pavaw an 
penn 


(2.33) 
Two AT TAM pM ARN TWIT 721 Tw yAro in Daa DawT MINT Ox IPA WK [85] 


vw 


SONS INANW 0°13 ONT AAD WIR IAT ANIA AT :wadAn WAX = 20 


manana inaRin 8-7 addacly:axon 7 wroDDArDIDAI 6 ack ssp 1 
Sou wyptnaporymaniabavy g ad& ols 19 p? Coed U2 Ml By (PW =) Pw 
oP dell ol ay 3 ade espn Aya ” mam pan mnpdrdnna dav xdw izzy 
:nppina 15 add.a esl acl was J LAG! 4, sara || a BU opr ga lyre leLzel olla! 

aacledl man apn 18 aslo 5e 
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(2.34) 
awn ata ANA nynriyavi pwi-dinn yavd mies yan nna :ox Ip. 7K [86] 
embduon xn tnxd mixionda maw) Sina nan mina tna 


MIND PITA TaN ANY Op TR NIT WP Nd OND ANIA AT :wnpnT ARK 
WRN 


(2.35) 
Db any>w oxyd mavd now An maw xin in 592 aw ANN -oRIpA TAK [87] 5 
ona ara Sw5wn 7202 AT YA YI AT ANDI INA PPI PMw> ay 


nnn ws mimpan aw>w yan pon yar mavAI AYA paw Ana nina :wrpnr 7aK 

DNPAA NV ANY RIN Day ANY napa omy naa yninm avd Tino) oxdna 

Wk DONT OMEN nwdin Sy AA NIAWI I WD NIAID AN yi any puyn owing 

ma pr xd> T2932 o77 nTdim “aiwxKas pin Day AYT AAO NIA DINK .DNNINDI—10 

DaANA Nw ay WT Do>w anw ond Spr odd oA INA DR nwo NAW ANd pA 
LONI& 


(2.36) 
AT oyn ooR WA xp ws ANITA Swowm NIA LW 7 :ON IPA WNRX [88] 
yuna onanw 


n>ynia ano Swhow ik RPP ON NITID PI tna OII|NA DAWN yD :wraAnAA AR 15 

NT ORT. adany mys NANA Awyn vpn ANIDIA I AwWywI AY AN omiDA2 7D 

TNO YT OT INT PIA PIA Pam qWwr Atay narod > ANT WRI .oW>Nx niyo 

Sonn and awn iaw 07 52 yyy qwinn ina Swownn Jiwawli miRNA TDI 

WIN TaAIAA TOAIN wNn AT prin on bax ONAN INA ADA yA pniTAn 
STANnna anyn xiniawind aww AN AI ADwnA naa nraAa pd yA 20 


(2.37) 
wp pay gina nowownr ANAT mwy> x73 AW 1 ON IPI INK [89] 


aypy wron duds ond mp Swdowl ix kp DwIpwD ONAN :wnAnn INK 
DIpnn asgiann 7 pd>yn omd>y ann Ar aya oan xww an omy awpy 


RIA || wma yminam 8 a Bye ND WM a ate’y TYIVI. || a G&A) INA 
yr dyrn a ex al ANI] 10 — add.as(gd) Cay P71 || a Jal ovinng adh 
vr pinnn :otpNn 23° om. 9 AY py 22 Ae (2px 1g wan Swhwan is wr 

a Ox 
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pan ond oA Anam qwan o7n Twan uxyan xdwai 7d miwin oan Twnd 
> mew ann onaw an 


(2.38) 
Ty1 DyoIA ANY NInW 8dx vyNA ACA) INP PPA IAA yA WAPwW AN OX IPA 7AAK [90] 
JAA Wd ANY DAVY AA by WNW ANI 


SO anP gin tyr yon ania diay DANIAN AT :wnANnA NK 5 


(2.39) 
Dinaan vyn any odin pay ana AD aya LAPIA PpIINA 72 oR IPA 7K [91] 
Jona mm ana para ovdnnz 7a ond mIpw Anw KXdx 


nom onan any AawA AAA 7A DANY DYN onw an SADA -wiann7 tnx 
pny Sy op od oataxn o»dnm ann ina Swannd Sar xd widn Dinar mana 
ann oayn 10 


(2.40) 
Sava) iia xd aban pro ipa team dn ja Ap w AN sox IPA TAK [92] 


Spa mina ya mapw nn aRNw xds 1prd Jo aap 0725 omdr DN pr :wranr KX 


(2.41) 
pixna miy m 531 na ndan pin dy man oy| 1 AP w 7 RIDA WARK [93] 


mii naocndan ww sim awdwa orxinn tora pep ap w en :wnann nx 
Jayna nan nwinan and aap pax ma DApAIpIm 15 


(2.42) 
Dplips Won NIT ONT Popa RDI WAR ON PIN TW OX pInwn -OxX IPA TAK [94] 
waannd 


ondr giaw an ox goin ewan nin a xdwo ar on pimw 52 :wisnn rnaKX 
ANI MA IVAwW Ik MA AWINNIw ANNA Non AINA WAN IN AWA ANWA WRI 


S:oynns a mes Sonn:ona7 = 4S an :opvin 3 a Lage Kenly ‘DAN ANAM 1 
MMVIII || adel rpAToAM un a_ wall 3 roy Je.2) aITI7 1A DAY OyID 
S:pink 18 Ny rwobaprx:pinwn 16 erm || Se pimwn2e enya ig oUt 

om. F:nwinniw ig wrnan:nmn || om. 9:77 || om. 
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warw nan da any Aram” npn won ATy) pinwz oi apo» mmd>n 
JA ION ANY KAW Ndx 79:1 PIN Nw APNTAA jn Pw ANA prnanra waimwo) 
na 52d ways Joxy nna ans oxi.widn ipinw 7705 pat wai wanna invnaiwa 

aixganny To awasr mwy> iwnw 


(2.43) 
oan voy xo ma pw ty wr xd oye ox 11 PIM OMIR ONIPI TANK [95] 5 
Ap Yaa AN INIw 


empinn omy) an ig 480 12 ANN panw 7 nyp 7D o1dx3 ADT :wI|NA TK 


(2.44) 
Ds ann invna any pox ana man yavl TNA Ay DL WwW 7 OR IPA TAK [96] 
winan 


JON) INT D023 NAW IND OMAN OIA NAY AN MANIA Ady swaaAn ANN 10 
WANT naw? Any xin wind xdi ay aap xdw Ty peinn qwa Ap aan aw owds3 
TRO PPP oD oD aw 


(2.45) 
PNY INP AD WA INNIDD WT INVA AYA PAW pI WR 11 Sys SON1PI WAX [97] 
nad DIpAN DIwWA 


DIPNAA DIWA pHYI A AVWAIAP Rin ond poian oan prvi PION :WIANTAINN 1 5 
qand Amba nxt ap din ws ayaa manana 12 VAD pnyn vari niynann Sx man 
ROT WARS 130001 ONT 


(2.46) 
nan Dy AAW PIN INS DIPNA OPRI TN DANI IW NVA ON IPA WK [98] 


Wan ND’ pn AVA AXIA IA AWS TARA Teo PID nan Dw pavaAwd :wrann KX 
JAN1D giaW nan aw ana waa xd onsen DipaAn 20 


Holy eld 6 Ye kt al | | ol Sauls Stale pe op dents OF (sey 19 || Brany wrpy-ANVA 2 
acybsyoyynni3 erpwrinn sewn 3-2 add.a (except for B) Leal 3 x, y gb aKa’ 
dole Pan | OO aor TEE IY PIN WNIT 1g a Ge! is GS pnw 7 om.9:79 4 
add. a (except for B) JaJé Ap || wN awodaxm aor yarn :pimwm yqvdoxn 15 add.a 

Sina eraxona ina agar ig Serqay? ory» || add. a (except for B) OLAL :nvna 18 
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(2.47) 
Jontdin ans np wan any nntpA aKxla ton vr ntdin yt :OxIP2 7K [99] 


T¥> DIYNA AON) ANIA PIN ANY ROWAA DIPN JW pat nN °D :wIDNT AK 
JAnTpA pinmy any vwann mydwan amon 


(2.48) 
way maya nonnnva nnn WIN A RAN AN Yipw ayn isl SONA TAN [100] 
Moar yawn 5 


UN13 AT wd TWAx 


(2.49) 
mow ms Dao ANP NIT pray qr widn AA Ox NIV) DAWA ON IPA WX [101] 
yn pm xinw arpridunn xdw nn Sainw 


UN13 T wd Wax 


(2.50) 
Sunn an gow > av aw a’pri man ow otNA SAW AN 7ONIPI WK [102] 10 
Jon Pe xd Wwe Ox DINA pnyl Paw Nt 1D Sy mind NID Ip TA MIN 


TANNA Anew AA VAYA AA AW AM MNS AAT OTP worn TWAxX 
Jy ann osx aman oTN7 ww migan 


xdw ota tat bo mind mney S105 Saw ox an Tnx 59d aro ann :015x3 TAN 
gow aren ons Sm pind inyy xan matin sen xdw oat maaAn yaa ux“ 15 
J2an mwy> minim nyps inyy mo 5.x Pani 3 Paw an oy axwi oTNA PA 


(2.51) 

MANMW IS UPTV IX A Row AA kM DINNA nana Mwy) :ox IPA ARK [103] 

TIN NIT AAI PAP Wwe 521.TND NIT PW 70 AOR AVIINA [A INN Pd UpyIPw IX 

Aganwaiindi 127 58 7st pnyad pyinwo niwl gin oyn vyA Maw andar yprvd 
moripramndit 20 


WN137 T wd TWAx 


ams orn ma xdw i a aw a’pRi n-i0 UT yyuMwspipw 4 add. S7aKNn swarm 2 
J ol sayy nav) bayw ig adda o YILI oa smnan 130 a outa, | le nol OF Oly 
om. a:MIWIIPR 20 add.acoy 9) NAY || WIAD ANA 17 a hs 
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(2.52) 

-w An Asawa mwy> asgnw na 52 AW ans OX RIP WRK [104] 
TOY OP IVA ANT ANRwW yor 59 12 ANRwA ANN 327 Ox pny aan xd nend 
andnnn 


NTT TN 109 12 O18 kA ROT IDA To D173 TTD 15593 p7p AT :waanA jAK 

x1 oyenn nana onan) 75 isg7 own 97 by aAngw oon JYwa DAT Py. 5 

ART aAnRw 7otd>2 oand Pann bar apn sx pny anw To ps adinn xan 

mipn nonin isan yar. x pay xini DAP DINNA nYwya oA OAT 

pny Wanw mana 187 bax mannan pan pnyi mr xdw mda max ayn ar .op 

wx naaam na)37 ARID TaN nanan nons 7mNgian Ox naann 7AKXIDAN 

nunwaa Tyi aa iwyn oyna Pan nnx Axia ox’ Aunwa 2 nANNNA AIR 10 

So apts a1 ax 3mds 4131 91 3709 TRA S173 mga Ns ONIN WR MINIT IN 

12 Dw Anes Ns PAY wyxyla Pp ayA AN ARID nmin dra ww ar.dini in 

po ddd an wap) ws qin may is Swag mp3 18 7an7l kw AXA AMA 

Tnx na 09D OF AW MAINA AW) OPA DOA Poy ATIn WR AAIAA 
MyM 15 


(2.53) 
WOAY 7AM KIA ANY R10 WN NV par 55 no nd WA VAW 77 ONT TAX [105] 
29> PPPWI WI AA WI 7D PI INY Www TY APTA para way 410 VAP DANN wD 
qin 


DIDONN .OIPIA DTINAA ws INwI yoAA aI. NTA AT DTPA AD wry» NK 
mapa own daa pd yoan mpd>monavaw AN -nmnX Jaa at dy nnd awn 20 
pdind) ox ys yava way doi mxan ntann 


(2.54) 
qora Dax 3082 NI DAR PINT PR AW OYIINA yATA An OT oR IpA TAK [106] 
JAA TON ANP NW Ws JOAN YI AN 977071 IN new NWP TAD Apt 


aan ner van xow ty 48 qn St an maNAl Aw Ix? o1d83 -wIDAT INN 
WOIPAD 25 


ONTIPAS PIN Pw WXAN ndowi 


a ey NON 10 waa 5 TP ITO TIN 205 pNP 0 || a po vt 55a ab52a 4 
aJeViy emeiatnig —oerataranads || er ta av 9 aw 19 D3 |] er ngaIA mia nu 
VITVpNA yoINA 230 Oa oN od (2PIM7) PINT PK || a A! 3 D’YIINA ATA 22 «= add.a 

om. BT :ONIPAK "PIAN 26 ahs PDD 25 2MVINIIZTADIN 24 a Ol oy 
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~wown jnKXAn 


(3.1) 


OA THY yA TWN". o»>nn tow TAY NN IW) IAT TaANN sONk1PA WAX [107] 
WPA nt Sy mvipn aNwa 721 DIN 1S Nl AlanANn Ww 


1DV.P pp PID IY ON NPA PID Pw Ind OP IAA-yav Iw IMD AY -wI|NnA TAX 
yon pop ainw xd oO pIDA A INWIAW |”pRI PIM INPAA INA INNA Munwa 5 


(3.2) 
DAW. YI ANY WPA AO ANY pr PA WIM IY VIP W OVA {7A WD -ONIPA TAX [108] 
YUINY pypr aw ANY TpA para way Mw 


120” TPA 7ATI 7D WN AN DWINA BAN DpIAA 7A KA nd AND :wI|NA TAX 
DINWIa wpn Arad DTTP IY AY pYpA a ON TPIT IY 


(3.3) 
DWI AN ay Any Aten aT way od 7A TNNITN’ 4D WRIA AAK [109] 10 


ANIA PA VNpPAM NIWN IAT oyxw nn 


amy oon 7 Tnx 52 an2 71.7533 Twa To aNan ymin aindnw :wiIan7 7K 

manan onda aanina ws paronda pwn 7 para 1s yy onda Pyle ow onda paw. 

Dna yal pypA parar nanan yara apa ina Spas ara Swan .pranm aw any x10 

Joann ex Jana payn S5aa wo any ginv>x ana Ww ANY XInAANA AIAN 15 

IMMA yy ow dpa bax woony awa aAmERa wan RPA Swany pina ANP xin 

xin iad aan arya: > my sany awn Vyr iy awrnn orm mwrnn asninn 

DIaA AAA Dnt Mtns Nw rawr ana dys ax satay PY WR 
smxgiany ond am 


(3-4) 
WITH KI HAW Pp OVA nia AN OY) AW WAN TNX OVA NVA :ON1PA TAX [uo] 20 


mina and ont oon 


SUN13 AT wd TWAx 


niyannSya-ontpiana g «ern Aways — add. vr OPID N”> euPdwT 1 
a eS Many | a os, 13) cainanwo 12 1 compan way ae” pp ws || Ser 
ayn 18 add. a (except for B) Jie ye wel pul ce nwa || vr aw ypinn 16 
poam:n29n || aby Vl, Slab vr oyatm my taa DT MPT. || a Dice WW 5 gle: ow 

add. BF DITION N73 OPN Wyn Mw IM Py D ANIA 22 a gb NI 20 
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(3.5) 

VIA TN OWI AWAWA THI AWY Iya AI PIN NA OXIA 7x [11] 
Seowdsy ‘pinay nn bax .oapan ds pdind aap nnn ar prnnam wan Ady 
anim mydzn ago mydam pnw ayiy) ovan nwI1 Wan aX yw wIn aya 
dina papan oR kw NI MDI ANA Arana 


wim payyn nonna ndbndm owina dadan ya yi ndion awoxA nm wiaAn AR 5 
yan worn Anat aA Aapn 72 Sy Awan mp SeawdxA ni Ayn awiyi Adypn 
Jaw an winni o2t7A naym 


(3.6) 
nA wwTnntpal nwy yoaqdbxa MATT PP PN NVA :ONIPA TAX [112] 


maT invam mnda wn maw warn pin wp pypn nyaa ws :woann tnx 

Sxnaoqat by aipmw war oxi wa ty Ox immanana moda twmw ywatdxa 10 

mor maya aa ons opt ovdn won pora ninda area am inind qaysa 
ann 


(3.7) 
MIWl AVR ORT AAI O81 NIT NIN Tp WT WAN Wy ONT! TAX [113] 
OVAITI DINIVA AINA LIANW AI Wl? Py Wil WINN 72 ANNI m2 


mind nintpna yay jpn mimdn warn 70nn ATyna > NIT ANIA :wapann qAK 15 
On WV MIN 150n.a 


(3.8) 
qn minn ny 59a aN oD ons oDdIn awn nt nrna SONIPA TAX [114] 
nrnai aw JRA OPYpi Aw ATO ovd>nav a wInmw a a nrad asnw 
wana Win onda ovdna 7a onl wInnw AA VA OTION onda awh war 
win 20 


SUS13 AT wd TWAx 


DIT nay || alales ea ous 6 33. as: pnnAN 2 add.twmMNtadd. yaANTANNA 1 
chee i ‘napn poy 6 avel-v gona | ads Olaerw 4 etqvan DvIN 3 5 
1 \ 3 fea she ol ‘DIA aN. Nrany 14 DTTWARI 'v WARN 10 a Gg ol mywg9g a 

galasls ‘on Any 16 aus, ayn 15 auel-vi oda oY! 
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(3.9) 
yatdoen DIAS ANID NAA AWINOTTINGA AN ovonn PV ATINA’D -ONIPA WAX [115] 
J) nind) DIAN ANWA $713 WP Xin 


awn mana WINN yrywanA yoanbxn :wipnn 7aK 


(3.10) 
preva ya sina oN IPA WK [116] 


Ta oxdni> Pr RT WA. AANWA VAI Ap ANP AIOA WIaAN WAR 5 


(3.11) 

INN OPIN WAT WANA WPwW> 7D WIN k TWAT. DIAS :OxXIPA 7K [117] 
Tn MINI pypa wonnyw mana 15x0 n nA wn ya Win 7M oRxnw 
pyavon pad) awd ofn whow aapw An am nmw on ton pin o»pya im 
ondn 


xdan ww nyTINg ANIA AT :wIANAANR 10 


(3.12) 

jat AN on AwA ya TUNA MINN 12 WP WANA TAT NPAT ONIPA WK [118] 

oyna m>an aman win ai ardn wwe pwin >xnw nm 12 aw wn oyna Win 

wT Man waw Ty Oxdnn o|rw ayuna win oma po a>onw omxi.7a0 

roan pyn Simi ota Sw5w ond aap OTN a NW 5ax .oAYN on 59 AD ANd ARWN 
man now an bana ond mp dinaa bax win 15 


(3.13) 
Mpa A INA WA DRAW M3 VypIA WA pP/PA WA OX :ON IPA WALK [119] 
yon din OTN a nypd AID NIVpI RTI) yw WRI AND DNWIA Nw. 


(3.14) 

wid Astin) wav maw nd mar wa DRAW prpn 7 DX ONIPA TANK [120] 

MP wn DAN DDS TARVPT NTN MnP w2 TW ond ATP OTN 112 ANWwa Dax 
smnwn ana ya Apa pinywnond 20 


2yzaqwnnaipn inn 4 Spd>adiadd.wranpod yan || 2vwn nana: 1 
DT 8) om.0:P"PT... INT 16-7 WI TWA VpNA-oOpINTAWNA G6 oa fs oly roxdny 5 
atlas oon pany | Sootsmatwig Stanansadnie 2raRvoroyt:nmw 

om.a:D11 18 add.a det y len y wad WRII17 Saya -ppn 16 
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(3-15) 
NV DAIWA JA NIA AV WAN oyn 5592 MIVA VINA IY 779 7D sON192 TWAS [121] 


rn” nindi WwrAn nana 


(3.16) 
nmintp on OW YA ANA WA Nana OwInnAn p»~>n7 DINX SONTPA TAX [122] 
DwiInnaT OM Dina Day ANPLIPIPVW NT TY TIN NL OWI Y1 OIA MANA ODN 


JW MDD NIM OPIN ALI TAN w2"0 ON TWN OyMlA 5 


oyndan o»>na nvan opr awnann i>xa oxipa yrinw an > :wiann tnx 

7051 OD DW] ANIA RYAI AT PSX 7D TINA nYAD OTN aA wndan pos owInnn 

Sad nao nnd ayy o1ds3 Dax maoiaa prew an pd ymiao ynnw NT PR 

MID) DWNT DPIAN yAD Nyy MRP kA ANIOIA naXdnw a’prw 55921 AT 

ninw aaw an 525 mao nnd op aa bya mimanm winyaA anin mndavi om inn 10 
ap 


(3.17) 
MdUn PAPA Xn >xnw nnaew vaaarar 592 VAN TIP DIK ON1P1A VAX [123] 


DPYA WIM OIA AI YAWA PPM AD ORIN AWY OMI Won OMX pina 

NIDA PMP YI Pw ANT. Por ATW DIPNA AND AINA TTY PP ONT. AL DY 

DT Ayn wip HID Pad oYyyszr Dio) yNwA WRI TID WIM oNdnd" pa 15 
yon 


Jsgian at dai nd on ani wa Vp RAW IND pIT? WANA WX 


(3.18) 

pad TAD) OYA PA PPA NON Wn pata AWA WTA DINK -OX IPI TAK [124] 

naw. ANY Dp MA FINA AXP) PPA NAXwAI ow mix aa 210 rsya OWA 
PIYAANY DAIWA DATA RIAA VY DAWIn NVA ATNA MAXwa$iI oon qjADMIVA 20 

padie) 


md nat 1 Pw Wr P1923 NXT Ad w OTP An :wodnn WAX 


bn wn vyna 5 prion 1D ovndan || aoSs:rminw 6 = adda el Ss, ynwN 5 
dclyall 3 hel be eo Ol-ngyy x aNIain naxdaw aprwg = add. 9 aN TON ww 
MASA 2 VITO =MAD 10 | {VT NYT Bt -nRYD || PT MINIT ANIDTA || a abl 
om. 9:-3nY 20 aljdwg:(lodey =) DIDII5 «Ser ywrcoIpnnig) «oom. 5:nH713, 19 

WIDOT DIP 22 
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(3.19) 
any gin onyad onypw xdx 052 nwa nara wInm O52 od ox IPA AARK [125] 
AwInm Mynw 210 


STN1237 AT wd Wax 


(3.20) 

MT eI Mow IPNpIdaN DinywA yITdK yATA AIP :ONIPAK NK [126] 
Wha IAD pan Wy 1A poom awe din Sywm RVPHIAT WpPM pInMoW 5 

(PIT AND) ONY DAN AWE OANA 


DIpw proa rat gin 7195 WR pIal OTPw AND NAN PIAA Ar :woann tnx 

pmpran nypa ovdna nyp bax Aiwa cpran pra S22 om dina cnn pa ds wInmw 

JOT WINN NID TARWs Ppa at owl .pIa7 iniKNa an wInMw KIM aw ANP 

p»>m mown -pnpidnn oiyws -pnpidn ovdn pyprpaw prinna anya Riaw IT 10 

WR TNA na pw dip omy yw pA ToamM KIWwpA wT WD "PVAINDA 

qaTa DTN owdSnz Day paint OTA n7vaAD oF Spa o~dm oonNTM NYA IA pam 

mpl onint yyum yava ayind onzam minmda nana tnx Dawa 7A water 
pian yay Jana owtnna ovdna nran wirxaw dy na vt ansy qWws plan 72 


(3.21) 
mnt Maw nPTaAn mnt) oMoNA xn yp Pp prpa Dax ONXIPIA AWK [127] 15 
Jmdanl wip) nal Dyan DNA ax opyr din dwdv7 xpi nywrdw 


(3.22) 

Sinvi maya nyysar nintpi ana prpa ydin Np AINA para Dax OXIA AK [128] 

Sywn ya pani pinni TPn axa oyan noyani ota ywowi nw ran weer pT 

7 pwda gapN 7a RapIWo-yan in gM pina poipAr 4a" NPI AI IAT RIPIA 
Jpnpixdnn piaywii mown yprydx ays VITT.DINYON 20 


UATPAW AA” AIAN AT 52 :wnpnn aK 


DIAYLpPMA:Rwpmm 5 waxy pad apa abina waTAw 41 7D WT ANONON’ ANV'VIT 4 
T8207 a Gly gladly: pm || a pide, IND -poam || aadly min | ate pully 
owinnn || Smsprasaiea 14 prmpa (39% =) Mpa 13° om.9:7IWN 8 PIANIAN 
emendation editor col 3 (a coal 3 =) mbana || add.asyes :nvw>w 16 add. 5 pava 

adsJl_peay qnwan 18 adda cams 
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452 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


(3.23) 
yum sxqopmi aga dim tain AP? pA pata Dax :oONIPA WK [129] 
PIVWA DINAN VR AXA JOIP "PIN ONY) OPT TR VARI R&A 


ana ony odin apa yora win oTpw rn 95 7D wD NIA AT :wrp|NA ARK 
Tym dino 10 px oon piInwaT Rw KIwpA WD 


(3-24) 

otin yara oyopA o> ox Oona DX NP DW] DIAX :OX IPA WK [130] 5 
midi man nowa tnam ayn dywan xpm yxdop xopin man yn ond aap 
DiNn 


wp ya znaw Am onnDsE mpdn wan yrdp ‘pin inn ond aap” :wipnn 7K 
.ninda pn mapa ona ain nan nwhim iprw aa 1a Maya spn ond mp 
AXA onind pnn Maya oman aPw An am.aAR A mndan ond ap diywimi 10 
ond Pw IN|N TINA AND Rinw aN NAVA NOW .DmKA minds naoA Nm 
DDPNAaN NVNT IWIN m7 TRA AIONNA Dy ToAN Maya APwr ancpan xin 
An apwa nan ods tovan pay qx das anao ovds3 yt xd ayn oxi 
aya pwn natin adda ba cnam atiyna ond ap ornya ann bax .naKx 
Tw vyn.oniwn oPy ANIA AAT yn MIngndanwidn od oninapawnipyn 15 
ww? xd vp ARIA IM DT ON Id Mogan ApY diay yr oN WTI 
SPAN DOTNAN nN DD vpn por ON 


(3.25) 

mntpi oprwa pn ond ap ow on) inaww apn ApPMws :OxX IP 7WARK [131] 

wor Pawonds opin oto ya pawn own ond inny’ ox pw 52 Swdw1 pnp 
SWSYy 20 


Pa ona ANI INA Wal DApIn ONIN oPIwa Nyaa yd AT: wanna KX 
wine ayna dina napa aw doyn xd nranw apa ppm axgl7 Aransy qwni 
Joma Ann ann joan yy oinwd pnpa ap ana dwdwa 


PY AYLI «Xwpran 4 a jyAudly (stelle =) DINO || PY AMPRPIIA -KZpIaM 2 
oto’ 13 ae NA 12 add.a (except for AB) (3350 42 FLA SS giad SY -omen u 
aaW| g:orwa | Serton sayings add. vron:oym || Ser napinna:ntinsi15 om. 9 

addy Sina taps 22 Serpapin-o nn 2 a ob add. vt manion :oPwn 1g 
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SECOND HEBREW TRANSLATION 453 


(3.26) 

aya nbn olan wan now AP own x yin NaywI -oKX IPA WK [132] 
wan watson yds odd oop oydinm oda oydinm dinm 14m 
Jnr AXRwI OPIN 


manna mnmn opin 2x) aw oy? Ty DYwroinnyw ang :wiann 7x 
mamAR nxt oa pan ans onyun Alam pm by nin ww pmd> omen AI 5 
So npnd urn xiat oan omar nd ar oy oma minmdn Aan man apoan 
mpbn maya anya jo mina twa pun bw oipwinn ootnmws °D TaTw An 
Dwr 


(3.27) 
MAYA DYyA Aw 1a nayw TPM OWA DRX TWaAyw on DIAK :OX IPA TAK [133] 
DPnIAA DT Mam DMN ANY mint OMSnA DRA AIA AND 10 


pani oF nan ond winn 72 Spi ona prot ota Alam own tdx2 :wipnn nK 
convd>na 


(3.28) 

Dy 7a NANA onYpA giz ordnA ya oy ANP wW AN AM :oKX IPA 7K [134] 

maw mn bax TTY Ww NAL Wd INXpA OIw Ta OnNXpA O wT Ta ONYXpAi 
Oylav7 Ndi OA Ww ATA NApPIA AS Ww OM AY ATA TnI v7 xdiordnn TAANWI 15 

WWI RINW Tat 59 pINnA DY DRW 1 IDAN Ww 


oan pana o~dnn 2) smd ayy :wipnn Kx 


(3.29) 
mina mintpm wren ot app ond AAP? oINAA DIX NIP IK [135] 
Watw 7A Xin ond Mayw an Aanw NON ovonn ARVI1INR I) 


~dind xin bax oninaa win npad o75 prop odsx3 482 799 wan AAR 20 
yin 


eraglan 6 a ae fpmdomen 5 added! Lgl, won wrap rpda ovrbnm 2 
ele ANNI 20 0 om. aTNWIRInw Aro. oTNA Dy Rw 16 rod InA-oronn 15 a 
add. a (except for BP) 
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454 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


(3.30) 

Axa am tain adxn wb AP? own x rapw mn Dax sox Ip2 WARK [136] 
nanwr nnspm nyt dada Any wr awe nntpA ATyna Any PP Wwe nntpm 
DYyAn NtyaMm oyna ona Tax Swhwa prow pr "yd avn pin dwhwi 
Janno oan mvs nmnai 


i=) Spi anaiaomsn mines ada Sinan ow om own dew pre :wianan aK 5 
nn axw dar DpPWyA VS nnd ONT. Wyn nyt Syada gin ona tnvan 
J2IPSi own RI TN IWR WIDOW 


(3-31) 

mao dywa iy wwe Sam wip yr ond ap Opn DIAK :OxX IP WARK [137] 

niyan mdann pPInwA WRIA Suda nvdon YARD) OPIN TAKA NW Wis nw 
WAWN TAI ISA n> ari ARNO PyN mn yoan mpom myn Ayn Tian = 10 


DPT ATA PIA YTWW md pian 059 ox nap :waann AK 


JO7pax °pIan -wowa TaKNAA Dow: 


(MSS cal) =) NN) 4 om. VEATYHA TAY Awe ANTM 2 WP NAN ATIONT 1 


ws 


ail ae giles DWN 7 ~~ emendation editor cel, (MSS chals =):nmndi6 az Lily 
om. OT OIPAN PANN 12 add.a By Jly:MNIT 10 add.a Cyl od, apes Glu! bel 
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WAN WRXAN 


(4-1) 

nvayny yaw. mimdn nynaa aXiaia man AwE7 NPWNW AX :OIPAX WAX [138] 
mind ary otpan ean owtin 1 dy Mayw Ty owtin Taya by Mayw orn 
2193 WAWNW 187 1A TN Ws AT nnd avvw 7 bax 


Syn tap erp ios yan and dpi an widn gin indnnaca Naa AT:waanAAKN 5 
dow Taran indal Sy ty 


(4.2) 
TIP Pwd WR PAT NIN 1A Pw A ANIA 7 AWW NT DIK -ONIPT TAK [139] 
Japoany wei arqan Sy inpan wanw an bax inpan Spr yyyn 


TS13 AT wd Wax 


(4.3) 
aro) gia Spr ar yp an mpl iS Wk PAA 12 7 P77 DR -ONIPIAAK [140] 10 
wp 81 aT aA papa an DR 


Saon nips apranan nyt> da PR ia yt yo may aw dy ara yin -wraan taAK 
| | 
Pwps ix 


(4.4) 
WOPRA para ANY TdyAN NPA NNT. pps APIA Mwyd ww :ox pI nx [141] 
monn 15 


sanz 1 by noynda mimdn nyin Naya AnTNA TINA pypA jaar wan ANAK 
Jan a PNA pata XDA pad 


(4.5) 
quan pad awp onpi Ady invn para aan amd m>y ans :oONIpA AAK [142] 
“aN 


tslazet ol wl Lei J WPI IK Saon mbpa apannna nyt> 703 TR gaa vy 4 
539 | aS pee LEN Li mim oa npn napa 16 ae pe gl FHV dla lal ys vl 


om. 
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TRA niwidn mn PPA VY kW ANY pin AANA NVI NI FATA AT wD TWAS 
ayo awdin dx wna yy xd) MAN naw yay Wixn niv7y7ANI 


(4.6) 
ANI|IA TApAD own wd mwyd Spi spn WAN AA AM RINW 7 ONIPA WRK [143] 
pn jaa at niwyn jaw md>ynn 


miwyn nyyan 1p DTPA AIT ppl OTS 3A AID TAN Winds IY wasn WAX = 5 
pn fata &’pn 


(4.7) 
Dwn awa mid 77 pa pein wl WPL pr Poy NWP wW 7 DIX ON IPA TWX [144] 
Ppa nt nwvynA Ww Onn AXin42 inpan 


UN13 AT wd TWAx 


(4.8) 
OMm& PAN Aw ANID oY opinwo wex7vn v ya DNs :ONIPA TNX [145] 10 
dynn 


nindadl AAW 73 19D ON’ DAINA DMA DM weed oxIAN ID :wnpAT AX 
oana ond twan xy 


(4.9) 
Aid] OY NVAA Mp TINY AKI ATNNwWA AAAN poy TABW 77) DIAN ON11 WAX [146] 
THR wp Ox DIAN IW IANNwW AX nay Any 15 


noyn> nay sbdipa aprn any iam Ay pay anv ARID AAs :wiaAn WKN 
D TTY IW Ths Wn AT AWY WR NI TINNA wpAni AVA ypwn mInwa AIM 
Jnxy> anpa pan an 52 pug nimda nwa nnxd 


(4.10) 
mim>a paws txo ona ov>dna ApInA nxn mwy> iN -oNIpA WK [147] 
gosta oon >s naa trae dnd nwriorna nmtynna 20 


Souwn:sot wi SPoympwsaspardynwpw7 Sixads  aclyllsntinn 2 
a Cyball corr } PITT WAT OTT 
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minionda aipn> oipnn naan nind7 bx aryn toad wy aNIan Ar :waann Ix 
Dyna taxa impw is nan wdnn op opand annn yo Spi pd taxa nw xaw 


(4.11) 
85> TO? 8D TAN 7012 ANI NAVA WAd AKI APY 12 WAPW IA OR IPA WK [148] 
won pnd bx Tomy andia xd nowd>wn Axia 


DIDNT One Sy Taw a1 pT Sy PRI NIT ANIDT DWI ATID PA Now -WIDATINN 5 
IPITAA NI NAW WIT PITAA WIP AWS NIA ~DINA Pp IAA wInn onl nxn 
ou npn Ton TNIn ND DTI AWK 


(4.12) 
Jao Toynn ANIA. NPAT pA ara Dynan ntynr 1a ww on ox pa tnx [149] 


Ir wwe may ADT aTN an oyna ntynnd wana mn daRw ax’ :wrann taRK 
DDIPW IND WPA MIwyd TIT PRAPPR nyAW PI Npap any Ar 10 


(4-13) 
xi adbyan inpan am onw a minw> Twww 7 ONIPA AWK [150] 


AMAA ANY FWA. INIPWH OTN 113 rondw Kt ndpia ny” 


SUN13 Tw dAn TWAx 


(4.14) 
ANP 1Dw yyd THIN WAN para Aya ona) oT ow) NPWNW) :ON1PA TAX [151] 
smaun yy apna dy apaoA nan AA mina aniiw1 15 


poy aia pn Sy ine omipAA pnynAl jz nym wp on wd>aw pry wan jARK 
mipaon n271 ar 


(4.15) 
yopwnd ANT ON wn yan any on wn HPA VAN ALINW) :O1PAK WAX [152 
Jain xd vim anwn pwn 


SID INIAN AT:wIANA ANN 20 


(4ugewly =) IONM 15a acl :3y" 12 om. Sionpon ua cad 3 (ced 3 =) 7011 3 
add.a¢3:pn 16 a aK y 
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458 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


(4.16) 
PUD WIT NAW aN Na Nwaw nd Ind oA Minw) ox pa nx [153] 


ANIA AT WDA TWAS 


(4.17) 
TYNOTAIWLN7 D2 ALYY NAA 7 YI I PA NNTP 1 pRw 7 ON IPI TAK [154] 
dynn inpran by my at apl ninayl 


WIN NN WYN IDI Pp AX LRinw An Daw OTNdD nNTW RIN dA swoann TNR 5 
MINNA | PAIws PP onpaT bx ad aNA nD IM SaAw aww Ty oINNd MEI 
NPI up yw op DRX Iwamwd NI 7D Sy mawr myn mind 


(4.18) 
ma Ww ARIA APIAAW oy AY JoONAN ADyNd AWE OAKIT ORXIPA WANK [155] 
ANION. ApIAn by wy ANI|N'T PIN JONAN AVAN AWE DANDM AdyNd nvnd 

wan 10 


DNs ap ANIA AyD PAY TNA MINA Mind ow FY ANd wan InK 
Ten Jon x mawnanw ix7 mmdn7 pin pups dar .nd>wowna 


(4.19) 
yan pyoon nd NAV WS 21 PI APIA NYIDT ANWW 7) :ON1PA WAX [156] 
LALW TY PIN 


IN OIOYNA DINAN Ways wan xXdbw yorda ANITA Minw Ins Nova :woanA AAR 15 
DNF Pp dy aT An Apa AM oA nya IN ANNI TPN Nays AnwD 
aeyind avin WE aAmdA AMR oTTYA 


(4.20) 
IND) MDDNA nwa TI AYpy > APL NNTP a WAN Xdw on oR IPA WRK [157] 
£nn AXin. apjAn 5x TIO RINW Sy may nt Pipa 


N13 AT wIdAn WAX = 20 


upyw 7 add.a eu relly sal! ra oll WINAn 5 a ydwy :(odey =) INDI 3 
add.a ks Ceazy:mim>n nom. W:AMDN'T pan || wadpyan:abynd 9 «Tap Tw 
om. UT AN AMWD s AIWRNA MAN Naya 16-15 om. 9 :nbwh5wna 12 
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(4.21) 

ONTp OY WANY Pl NARA OXAn o7> nnITA TINwT ARIA SONTPI WAX [158] 
DMs PP DyT NY new ox Wwe do pan piaon 12 810 nN Tp x52 18 
por we 521.210 In yd OMS PY ANID Do nw oY Arnal opr any oon 
TY A PIN WNP 8 ANY ON WAN Onis& 


(4.22) 
wan at Abyan is AVAN ANWA AIAN indnna xvw yin AS woRIPA AK [159] 5 
amin Sy mina ya 


man adn qn pin kww An a7 ow prxindnnna inn nn yrds :wann tnx 
TMNT YIVAN OXY WWAaw OIYd PAT AIDA INKY AAN Day yawn npn in 
mMinw 7A nvaAN ARYY AaNw aANws onaw> ANITA ADIN AMSA kA ATINWA 
omy pind ord onawi dy any Swan onp miptn mim>n x nV MmpIV 10 
Jowamw ty ory> para dar xd 


(4.23) 
RATT dis nan AWE 1s TNs on Dina ST Toa AW 7 RIP INK [160] 
JOPT Im NaN Mu Ar nw DTD 18 ANw AA Wn 


mand xdi tand xd) Swad Sov gow ty widn aa pay aw ona pron :wiann tnx 
Janw yannnadi inn oxy m>y senw an by myn yo on awe mim bx is 
pa wosam .Ainwn7 aria and nw 077 19D 8 NANT Aww IAT pRw PD 
AYwWH ANAT Any NaN) PAN ANwA ATA NWA ALYY ATNwA AINA 
ANYWA WT ow An pri aa Hews adpnm nmin anism poina naw vn 
aminwa 


(4.24) 
mn yoo ar aATnwa AA 7 INdnnn nvaal oT Dwhw -ox apa wx [161] 20 


ROT WAR [370 TNS OTA NII OYA Yani xwipn mew Sow :wiann aK 
DY YAN NYII OAV ONT ANWY WR RT Ax nplyan Amanat anan ox dar eonan ar 
Wyn nvwl WInnAn yO [PAT OYA WIN OID So by ota AKA 2 7nxI 


DymImx manna mi ntayag alk (Ge =-)oni2 ajlle olf INV ONDA 2 
mapinanii7 a ails, aarinadias om. ty edn a any atw na pao -wiennK 
Coed OMYATPAIM 21 DVANWATNYA || a Ue i (py s>pnminman ANTNT 18 a 

aoY:op5a5y || add.aade, 6 :077 23 aa J glele VI 
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(4.25) 
TO RIT TOAD INV TINO RI TVW AT’ by mdynn OTT NNR :ONIPA WAX [162] 
STN TAT DW WAN RLwWd AIO 


Sy paon ANTNw > TNA TD RIA ADVAN Wr dar wpa adynn qa AND :wianAn AK 
JOp1N DTT Pw oRINATOINA WAI Aw 1D MANNA pI TAT 


(4.26) 
A yao ar awwan miznnd Ant wan Xv OT Pw a nw SON TAX [163] 5 


PATVY WALK RIONALY TINNNW Ty Or yAN ndbantngna dbp xt nr wana AK 
“WAT Ink 


(4.27) 
INP?! X17 7D INI TVW DIA AT ONA AAI OT WA RW 7 7ON1P2 WAX [164] 
Saywan anpl iol por pra 


pind o INA Nw oOyM OTA nprnn ul yavn pina nwdin an :wiann AAR = 10 
avn ponn diaya won 


(4.28) 
ww Pwr ms wan pos mwan imax nnn dw5wid ww en ox Ip WRX [165] 
smwann ims nn to nnn ww imei niwsn 


TAXRANTW X10 WIA TEN qand AAINA NN WApl NANA NXT Ad -wWIDAN TAKX 
WW APN WOA AW Sor ona pixna AMPA MWINARW 15 


(4.29) 
Dw panszdxa 7" LAPIN Np Pon 17 DPA NNTPA WNXW 7 WRIA INS [166] 
Wx 07 


mnian naWwa jaw on nntpa ryd>a W397 81 paioxn VINNW) :wWid)n WAX 
MV DAR PAY SIV WW OVA RAD ININAA NY YT AIT PINs panadx7 xIDwW 
WRI 20 


NI 5 OST MMIMANA TPIT Nn Ppl 4 PY ANNVAT-ANNYI |] add. wr yy ATA 
=)ylvn na odes aan be an innpl 9-8 add.a A 3 ann 8 es AR VOPOT 
=) 1102150 om. 5:NITTNNAAW 15-14 VIAAOA=NNT AID 14 UT (a Ged =) 10IN (B eb! 

a 92U| paix 18 emendation editor 4 )las (AB 2 ylae 
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(4-30) 
4paa unpws > dary Pw AyW IPRA miny inntIpa pawn oN Ip INK [167] 
TRA NWP TT ow panadsy7 MAYA NYY NNix3 


pao ondnna Tnx pay Sp niga oD NNIPA Miny NVI kn ANIA :wrIpaNnn WK 

Ap? TAX? R17 HRD wp dw pana ARK pay xin odin Ts Sp aw ar 

moan ovd>nn bax onan ond mea ois ykInan 2 ywanaa mintprwbxwbaw 5 
Jota TNA DAMN oA 


(4.31) 
Loendn TY) ppIal ONAY IN ANA MINIPA Marya Spa ox pA Wx [168] 


Ss oma ant maya Span open naam nntpn nian Nays :wiann 7aKX 
Jorenda p73 WR Taq wan indyap Dd AA Poy op IDA 


(4-32) 
nox DIPAA MwA win D1 DIpA AN won inn Dpw rn :oRX IPA NK [169] 10 


nw) 8Y N17 IND 12 NYT PIDNA TAX MI OX wna PIT 7D ANIA WIN WAX 
072 NPI AXgsn WiTN 73 o1>83 121 Aan ANIA AIADM nny 


(4.33) 
Ima Popa Dow OTP ODA 79 TAX NIT DTPA 79 199 DN :ORIP2 Wx [170] 
dina mgm 3axn 


n> Alon ONT Panw ty ind oTpw MOA AT OIpAA ADT ANIAA AT:waaAA ANN 15 

A OTP Ws -wdwa ANDINA 79 AOL ANN PP WE NINA OTIP WR pra on 

DAD Px Ws paxnaa ob2 mw x in 1b] DInN-dINA ONY’ WP WR mA 
Lpsgainpan 


(4.34) 
Sy may nt oigna apn apy Anas wma pRiantp wd Mpwn ox IPA 7x [171] 
nian 20 


n>xw dx TOR NTP WAN WAN DIN" 779 WAN DIAS DSN) R3n Pann wn WAX 
9) MAI OW Ann Xdw Rinoxinn bax pao non ny Ting pawl nanan panna 


Sapinig ads’ nor. aaslllepnu a SS wonnio «= Symnopaanntpla1 
yr oino mpyy'S npyy Dim a1) Samalyr npn 


Gerrit Bos - 978-90-04-41288-0 
Downloaded from Brill.com 12/05/2023 04:11:07PM 
via Massachusetts Institute of Technology 


462 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


Rowan napind vpn vyn Ra PINA VA WIA NOW Ws TWwAI nntTpaA nrnd dain 
amdinn oer opyn vpn 7 Wa NIN|w WAS ANT AyaAl 


(4.35) 
Sov sow ty ay dan poy Awpy RNY AMIN NNTP InmMRw 7 OXIA WARK [172] 
Smarr ara a Ag mr xdi pian pia 


Ran omom nrdnn TA ns nn Oy nT myyoan wwipt Wyn ny WohAn WAX 5 
2 VAN ONAN ANA X10 AT DIPAA AY WR warn niaind mam Kon aN 
warn nowt pa2x2 31an yn magna Sy aes vt 


(4.36) 

want oa kwewdwnr ova Sonn ox ONTPINA NNawA AYIA :ONIPA WARK [173] 

7752 IS OD IN VDI IN TDD 8 DIN YD IN T7773 IN VD IN BPW IN YW IN 
x2 Wan xdow ayn bax omdna pantiamry ownbxRamaniwray mr. 10 

ina yo Ts dy win Sy AY OA 


yao RANA on VAP AWE mprnn 592 Sax ata Aya PIA at px :wrpnn TAK 
RYOI NAW MIpIAA 7 nda 1s ABTA OY Aw pons 921 PON ONT ODT dN 
rn xa an Pr Po. 


(4.37) 
nnqp oy anram ma Sy atin Tn antp oy Anal pA Ay TA oNIpA ARK [174] 15 
ina Tx Oy an ANN 


we TRA napa mma bwan xd -psaon nimannz naan nntpa pnn :wiaan WARK 
Dn yA oneap pam min dn esx nd 7201 TPA Ay TA Ren on Wwe qn daa 
Jinn xxw na pan doin xd pina nntpa 


(4.38) 
DDIpAT mK naw oy ANP WA TA AY TA TANW DIPAA OX IPA WARK [175] 20 


saganin anda ia wwe 25 DIPAN INNA ny tn VAN ft Spi :wiann nx 


a goels ev asi CBW» Jol JI asi VOTIN TT IN TAIN 10-9 add. aS YI pn 4 
agestlaNanIn a 2wrnowaAbur 18 addadyeUl:on 13 al Sayin nu 
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(4.39) 
SINT A DIPAT MN ON 1 AP PA NAN PDIP AT’ -ONIPA WK [176] 


SUN13 7 wd TWAx 


(4.40) 
Dya DANN 72 7nN1 Oya PNA AA WAN Iw 15d 412 WINNT Ox IPA WARK [177] 
on TN OY AAP PRIA Tnwew is NIN 


pon xin ws nay Tx any odiy> xin Aan ona xinw ina :wrann NR 5 
iat 


(4.41) 
poyaw by my mixin a10 ndan AYwa wan wwe AAnAn YT ON1PA TAX [178] 
Tow wa pon pA Np Xd gina AAD ox daw Ana aNY pany dp nao 
pan 


N13 Twin WAX 10 


(4.42) 
Sinaw Sy ary nn Apr Ap 1’ ON WAN AN WR AANA ATA oR IPA WK [179] 
Spiany naw dy aap nn ona drs any 


Rr anw an panaa Tt Sy dina ANwl TAN WR Ay AW TAX? :woIpanA AYN 
nina np dy aap xD pa any Aap 


(4.43) 
mw ow nop awm pinnn yang nota nda nntpA nya :ox pa 7K [180] 15 
TNA NA PRY by MINN AVY APS by no711 NN DX1.7N) Wi XA 


TYTN Nn wn Ina nya wnaw mw Sw pinnm nnn XW oR wisn IARK 
mw >w nop ayn ‘nda a tow 


(4.44) 
pial awdin is nny 181 TIP ADM NTP IkZAW 7 OR IPA TK [181] 


ANION NTN 17 add. a dey APR 16 a ogy & Og Ose 9] ITNT TINWW IN 4 
vriyonvA amp || 2021 
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Wy RIT IWR INA ANd any 1a IS INP AS TINA aN ws :wapnT TAK 
vIn OPIN A DIpND IN NAY WIM DADRA 72 TNS aNd IN ANT AAP ANA 
PIA AND 


(4.45) 
any pian ya bax? aNnTpA ANS OANA AWN IN NAY INVAW 77 NIDA INK [182] 
Snoxinwann 5 


2p) tap gin 5502 nntpA no ang a? :wiann 7aKX 


(4.46) 
Smanamon arwoni raaw nd Staripxw nntp oy Ww AAP WwW? -Ox IPA ANAK [183] 


> DY) TNX Ova TAA NIanA Sy a AIP wr TRXW odRI TNX :wIDN7 AK 

ama mip Stnwn yaon nen dy any Starnda aNkwi NNTP .oya tnx oyaiwipn 

myn aio onda inn an ADNAN AYO Nan pom oADKA Myy> Soy xd awd 10 
2d ays aaa 


(4-47) 

NIT WRI OIA OTD ATTA OTTNA prin Stan xd WE nNTpA ON IPA AK [184] 
RY DN NWA ANNA MIVA 71 Aw NIT Aw Pod|N pod OXI Ny DoD NINA JON 
yom mopar dsxn tnxn Yyr xdw an 


IP WR Mavs oY DImy dy NP pAP we omatTA a aaXnA:waanaAtAX 15 

Db S>yr xd) mwaynnn mdann yo dsnn meeea ony pw war xinw XX DOAN 

Wk Taxd 210 NYPD PA nna AYINA TOA nNPwD ONL? Wan Wa) ONNYYs 

pan maida) 725 +173 NIN TNO RWW AN mew oY oA OIwoMm .AoNAA 1A 

DIVAN DIAM Awa ANAA nya Pansat adina yap ar opi ia inidpi ndpia ingyd 
sdinn yan 20 


(4.48) 
TAY WAN Ww A DIM Ap aA ANA Nota nda np NvA -Ox PA Wx [185] 
NAN IYO NT SAN 


a Bl Wp] || ade 226 om. vbTaANnAX 4 add. a (except for BP) A Jb waanAn 1 
3 ails Sy2) ‘DDRII 10 a dol aly 2 job) LL) 2a aedninn nmda mipad 10-9 
Cail =) poanpoa 13 as4Nl-orNn om. 9:pmin iz aédey:(Ploy) my || alas Yl 
vr xdunn ann 16 add. a (except for BP) 46> 31 at i5 a Lelie!) Coal (Leal 


age Al:ndina 1g a pty cle ce nne ayinn 17 
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oPRw mintpn nypa xdx odipyd gya x> aIpAA Ara o1dxi Tax :wIann 7K 
TIT OTANI DPT DADRA ypl Aan AON wInnnw xin aK inaoimd7a3 
Mpw i. Ap yada adwoman sw ara 79 Spi dD qa yn AINA TANT OK 
oA Nd? NIN AT Pa yw oyon inn o1dx3 wXw AN Ar.nntpa miny ndonna 
DeIaA DADRA nwInnA Aan ADT baa ApAA AAPA MAA ATA ORD 5 
Rinw 109 TNA TAN ony T2270 im ARTA dm Ten dn ya an ANI UNI 
TNA Tay qT ARIA Ws ONT nA wn Rt Ady > ANT WWI .onIDL TIN 
wayni awe nntp> apna nwaynan ama nin ims 01xd din 85 TRA mp 
Sia pra wp2 qn now naw nian dpi waiynn rata ims andniwoi nan Tina 
nignann Jaan qn now ox nxyn mimAnT ims pay ap Ton xyA wainmyi nRvd = 10 
WwW WD PATIMINA NAN. AP KAYA Pinna aANnY jn Tin Nw 17 prina aw 
Sran To wen miman pinmw ta ariwytNn tpn onan by on oni onan 

12 Doin pr yaoi nas Dyv inn 


(4.49) 
818 TINA ANT NOW IN TOT 18 ANT IN PyT awn AMpniwd :ONX IPA 7K [186] 
Qn ap ea man widn wr gine pan nntpa aa bx APR yaw 15 


nntpa otpm nan nwdin oy omen ox OXI Pwd DANIAN AT :wrann IK 
ow aan indin ney wine 72 Spr ovayyn nonna Sy qaani warnw yon 


(4.50) 
MAN Wyo At nyt S51 WIDID YH MTAN NNTP! WINNW) :ON1PA TAX [187] 


Awdin dap DAyynY TY DODR. WANA NivANA 7D ANIA AT wohn WAX 
WIDID yynN Toman aAm> pyyiunn 20 


(4.51) 
[188] 


(4.52) 
nt ON ov>nn a wndira WW ONTPA NN AIAN WS NYATI O81 WAX [189] 
STS 2171 9 817 F189 smdan N17 DONT. Wk inn x7 oy 


Lande Gls wainndi need aa pra wprio-g wre sdw 3 om. 9:NON 1 
le wen mivan || ay SJ Bol STRATPYN ONAN 12 VTINNYA:NNYA 10 ade nth 
Awan | wrmxmsamyxnnig SaasANds acelll(ClAl=)Tonn 14 a Ul bb 
Kc HS eve :PIMTIPR 23 This aphorism is missing in all the Hebrew MSS 21 add.a Leal 

add. er any :xin || a 
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Sy TAP SI INP kIn NIT NAA nan nwdin Tapa “xiAw ANIAA AT waa TAK 
indyan ram 7 Spi 125 nwdin Sy any Ar peta 799 D8 7D 99 79 1D NIA PwWRoin Daw 
moan awynd 


(4.53) 
APN bw ANTPA NPON AAT PPW IOINIW 7 :ONIPA AK [190] 


nena awpyw pm nyanna wiInn O1AX Nporid DIMI TR :WIANA 7K 5 
ONIk WW TY *pomEiban 


(4-54) 
yn TAINY 7D ANNI AANA wD yw nanw nntpay Mpw en :ox IP 7K [191] 
wax npnd day xd 


InN mp ndond> 77 ow ppry xdow a”ysi yw |”ay :0udN3 TNX :wI|NT ARK 
wow xd 1 yr dwn yar nd Jwnimmwansa 10 


(4.55) 
7 OMA SPUPRa WR TAN AWA now oY WANW nn 5d :oKX IPA 7K [192] 
OP NTP W771 OX On my 


np Wan Jan qwan yA nam WORN KOT NNIpA nao nvnl :wrpnn 7K 

pownnA nao xin morspsn and. yay tannn nanxy aac nntp> nvna bax .ov 

Nl NT PINT DONA ANN DPTAN INN NAAN’ JWAIAT INT poRPPRA 15 
ona ndya.n 72 opi natpnnan nntpna 


(4.56) 
NID YI AT poaN ko NNTP AyT INN NNTP OTN NPN :ONIPA 7K [193] 
nara mind dy aa dina Tux dy an 


STN137 T wIdn Wax 


(4.57) 
pon NNTP wntns 72 ANNI TWD "pda AawAT IN prp id AIpPW Nn ONXIPAANK [194] 20 
Won 


mopapRn ama wp rannn ig a (tes KY :xax i nvnd bored 8 Saypa-pinnn 1 

DIeNIN || add. wy NOW MDD || a Caw OY Hay 8 ots WLI eos ees Oly sD NIT 
” £ 

W22 17 aslo YI (D’PTAM 15 om. 
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ARN 8o1 TOT OAD NIAW PIPpAT INNA WR :wrn Awdw pIrpA :wianA IAN 
INIT ppm da Anw nawnn od Setting dx WAM ODI. wip oaAKXAw 
naw OND pIrprA ANN’ Naw WAP OX DIAN .ONPIAN Is OMayyA OM IRA dA 
DTA oN onalA>nns win wonnn pian Pw An warn ya WANw AN 
apmind nyp adwai nyania nvindn nyp pan antp rings winmwoanyan 5 


(4.58) 
12/752 OR AYA "PIN WAT Ap N|ATw NNTP OTN WWI NIP INK [195] 
anntp Jnn 


an mina ip wp wp win tw Winn ney yyunn swdipaws :wiann raRK 
Snntp Jan pps iprpwarnntp> pon anwar ims xxew yy 


(4.59) 
Jny ayawa nani an ana mwa nntpa ox 7pa Wx [196] 10 


Mapa pind KAW INVA yA PAINT UN 77 :owdN3 TaN wIanA NK 
Dyn ima andnnn wwy awdwnr ova xiv mw >wa aw am .omn ra0n 95 xd 
NIT AT IDA OXAPA WANA TA IA Man ndan umd) NA ara WAN OA ANA 

owan mw >wa 


(4.60) 
70 102 INIT IS OT PIA TN NWN PNA NNTP IWYAW 7 :ONIPI WAX [197] 15 
oyna pin 


it Psy nby MATP AlN :WwIdhn WAX 


(4.61) 
nw) ayavn onan in ova MIPIAAN NNITpA 7D 7AN Nd oO’ :ONIPA TAK [198] 


(73 INWAN 77 OVA RIN VRIPA WANA ADI iyo TD WAX’ Dib83 WANA WX 
TUDIIR AT AT ATW 20 


mmnm5 adit Sexi] Ce OF bey win wInna pIrpA aw 4 add. vyyn DN 1 
axon Smapremny | Snw>wa:npawsa io ade y:wIN18 alzoyx:(PlE sb) =) 
Bye O\ epwrdwa aw || add. 2oy mny vtAW 2 add. a ol lp mya || a brassy Gre) 
OLS OK 2ina (add. 2v JANA) wat || a» Yi (BP eG Yi=) Dn ag a Call 3 glel 

add.asslLl:nntpa15 a ue kl 
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(4.62) 
YUN NIA TOY DTD NNTP AWLP NA AIP WI -ON IPI TNX [199] 


DTD AVL IVP RA RAN WA Nd pRINAA TAT Oy Aww wp RA AD :wrann WK 
yoyo man 7 opi taza ~>nn dn ina 5ax yawn or 


(4.63) 
Jor 59a aban inna ov 993 719 INNTP3 IWYAW 7 ON IPA INK [200] 


npana or 523 win an on nntpnaw ov 592 Adan KA ANT wrann NKR 5 
yan mw wa papa pai nxyd anyuna nap) nwiya amda 


(4.64) 
DX NON DIO ATT N02 18 TI ANITA AN VP NT 1D TAP Wa ONIPA AX [201] 
TAWA WU DY PS J2 77 DRI AW pyvona nnnawnn tn a 


OTP AN ANI AT Py NAD wwodrAn TWAS 


(4.65) 
mt ar teia>(x)a a> nati XNA pin MandnA nnIpa nvAa :ox pA WK [202] 10 
yuo 


D2 Dw) A AD DT AN Py "TONNTA 7p TRIDDRa Id ANT DX :wIANnn 7K 
axe lon om teip>xaw od ayy oxi opp dipna mimdn ia Janond ‘nioyxn 
STxn oy onpan x awiian mmnnna mxnnd ada np pt xinw paipro 


(4.66) 
INO NIINA NNTP. WAIPA OIPA DANIM pupn :ONIPA AWAK [203] 15 


wine oan tox Spi pawani wen 2 DAYyA won ApINA nnIpA :wrann aK 
prnn wad2 wy. Py AM AND 7D wD MaMa AP w WAR) Mann pnpA 
warm mandnan 


(4.67) 
DVI DION Rin APwW Hyla NNTpPA OMAP pup THAN :ONIPA WAX [204] 


WIQWAM :OIWAM || add.acstedVNN IG aa 2N2272N0N7 13° SyrazyastRIDd(x)3 10 
om. Bt :oan || 9 


Gerrit Bos - 978-90-04-41288-0 
Downloaded from Brill.com 12/05/2023 04:11:07PM 
via Massachusetts Institute of Technology 


SECOND HEBREW TRANSLATION 469 


An ONT. T39 wRo Xam APpwn para mind xdp Quin naa :wiann tAK 
ag27 nA AID 7 A Xd ONT IND AP ATW TIAA ON AVI Maa AMA 
WIN pupm axon Tan ona oda mat Oya ANT NIAW O19RI INN .pupm 

mad arwa yor apian anda n2o3 ap warw arnt aApwan 


(4.68) 
pupa Sy aad yo ara wna Anw? WiNA nPnA:ORXIPA AK [205] 5 


JONI Pw Ty PITTI AIT OW Way ws wi IN Pigg ‘n> ALD won ARK 
STI? DAD 18 TINNY IX 10397 Ppa 


(4.69) 

NANA NY Pav ws ON TPA pIIDwB PROTA AAT Ay NW VV 7 ONT TAX [206] 

OPA {AI ANY 1& won nonnn nwa yOwwrnA nwa a pnwew 7 AN apr np py 
AW 10 


awe do opin inn ndonna ww xin OTP ana Tin Paya :wrpnn 7K 

Tw RINT OPINT ONy|D RAT AT Ph IYA OIPIAK TDD .MINYp NayM jon Apm 

xox nydon Ss aay 8d xin wip naoidinn no>nna vym yard aan ynwa 

AN Ar yara nwa yn py nan RWI aw an Aowann Ayan anda aprinwai nwa 
ADM pPpranyxinw 15 


(4.70) 
WTA WRI AND 1A w Manan awd ANT Nay ;AW phwaw 7 oNIpA INK [207] 
aa winnnd pny 


1D VAY ANT AANA TAS JIna AwWY? nuynnAws JD NWA Dr OX :wIDn7 AX 
layMw Ty mn Ton xevn nana Awynws Tin~aaNnz Ardy ona 
mdy> ao nianann oy Daya mina .asnadpn ya apwani nami anywnid 20 
Pw IWAN OTIP DAW AW|NI TDA OY DAW IAWA|NT.WRIT IND AwWyn weon dx 
Pans 


(4.71) 
ANW1 ITS [39 T OPA NWA ARI wWAw7 OVARINA WURIVW 7 :ON1PA WAX [208] 
Wpnn nt by yy DIN 


add. J Jaw wrnng addalwtabwJb:omas (alg=) ponwa:ona 7 
Dy Aw IWAN 2 «a dae JINN 18 add. a AUS AS sapNAWI14 = a 43) YIN || a 
a ysl Jol oe OF Ky glavall fy Mapa 
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yw dpa joo Sai yrawn ova nend tnyw nn bp ain opatn on -swoann tar 
ANT ny dn Taya bar oyrawa nead pny panaw aay Swan by ww raise 
Sya ndinn nvaa nwa pros adnan yon pyn gin wan ane ary mw 
maw panan dy npaon agin mayyn npwiitad asta ww an minnn vpn 
panyynd awidn any xen Ws DTINA TINA TDR IPA D OWORITNI paw DPA 5 
PIP Wk DOF 721.7210 pRaNanw oy PD OPIN ANY On WR DION ARW Pp 
pan at Sy apyprs ws ANA MIA OR 


(4.72) 
non oy awe nntpA pasa yaw Satyr gin pdt A NWA NVA ON IPITAAK [209] 
nian 


nyun a rroy mp dna px dy aa wreann pana m>onaynwaar:wiannaKX 10 
wwroin noi adynd ann aan 


(4-73) 

ANNI NNAB Minn Mydya nnn wwe nwpNAI 12 WAW 7 :OXIPA TAK [210] 
pnw is aaa mint na indiw ox xds Swdonw vr non 123 7102 ANDI WINN 
Jntpa van nann jnw 


na bs ta main mina aAend pani nao minda oy Tay ninws waanntnR 15 
minda ams Ann Ww»)x).2890 WIM OW WWE OANA Twa ana AYN Tinow 
Dyan; mindm na Im ww AWAXI.oT> MINA NY [NWA AR’ OPTI 
mindm mmiadwa ds Anan apn opriya bs Im ay ow a AWwaRT.an ip dn 
mint> awn yavnw yom oimwon xa noi WAN Tina ANID 12 ww enn nim 
JONLI IN TAWA UNYYI DNA ATTA —_.20 


(4.74) 

ayia nwa naga ima dxind Sop pplan TNR NAY RVYW 7 NIDA AK [211] 
pon Oy PPNIN OF XY ONW ny oy nnTpiawwna’ tA ora Snmw ino rnww 
iA nt Waya 


SUN137 AT wd Wax 


NT 7a aay JON 6 atl: 5 a gedl:ntainn3 a dell tinyn 2 
ALalae dinning «ab 83s dle nmaaminn 2 ay layYly mean raian 
CekSwN a1 VIMVANvIdig aceb:anm16 a cle be ti nain ning’ || a 


add.a 2g) 21 I aac Hold ds 
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(4.75) 
ammadwa is pnpdaa annw dy aay Art OT pNwA PAW :ONIPI WK [212] 


STN13 AT wd Wax 


(4.76) 
RP TT AY NWT NWT D8 MVP Wa Mn nwa AW OXIA INK [213] 
wnvdon 


wD KAW AN ax won nvdon oyyn DA NwoPA Awan mMInn DIN :waannA NK 5 
ao ginw oda 7x1 mmadwn7 ovyn xd. npdon ovyn xd papw dwar x ninywna 
opin paw DOAN OWIY PT Ow IAN pIaTeNN yD IDA’ VT ABews AT pnwaw on 
mina Toem noosa qaawnw ty nianna ala Awynws nayn anda xn .no3 am 
yna ar ond Apw omx 2 Ina0a WPA mix a2 Sy aa dinA AT nN yews At 
PWT aw DIpA IY TIN PnvdIN RYAN D FANN 7D DX NINN ANID IN|INIOIAX 10 
aa 


(4.77) 
al By mxdn immabw PAI 193 AY NID TUNWA RYVW 77) -ON1PA TAS [214 | 


(4.78) 
pnydaa ptor Taw dy a ar oTp WaT onda oF pnwaw n :oN IPI WK [215] 


(4.79) 
INMY OXY Wor nnn aX DY NW Mv 1A PN AY OT PNww rn ON IPA WRX [216] 
ammabw> tindra aX wa 15 


(4.80) 
ammiadwa Ti Sinn pyna wa wnwa ppww 7 Ox IP2 WARK [217] 


xian 2 ar :wiann Kx 


add. a (except aiaZy smupwnw 8 S°N=N 5 om.azayqnwm || add.a Jee Ag nwi 3 
WAN 17-14 add.a Lil SWANN || a andl! aalall pt :nonnan ANID 10 for BP) 
Aphorisms 4.79-80 feature the other way around in the Arabic and the :nm|W2 ... UXIPA 

a a \:pznn 16 other Hebrew translations. 
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(4.81) 
Sy may ary a nw> ew is ma>pi v1 OF pnw AAW -oOX IPA WK [218] 
ammad>wa adanaw 


(4.82) 
on mo nnanw ow AANA AYps TINT AXYW Nn :ONIPI ADK [219] 


(4.83) 
OYAN INR DAT AIY AAN nw n>53 PNW'W 1 2ON192 TAX [220] 


DANIAN OPIN ARW JD ANIA AT wasANn WAN 5 


OTPAX "PISA wean WaSXAN ndowi 


om. BT :VIPAN PIN 6 a pil» Cow (AC Cons! =) nnANWd || om.915w 3 
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WANN WAXAN 


(5-1) 


Sanyo x17 opr n> NA 2 TP WR pnpa :ox p32 7K [221] 


AprAA ya} ws Ar opal M07 NIM yId5A oNDdA MoNwn pipA Ap? :wapn7 IK 
JAN1D7 AWPN AN /MIOLNI IN Dw) ANT XYpA Nyin pnnd ix 


(5.2) 
SINT NDA NIT NANA WINN TT AW pNpA ONIPA TAK [222] 5 


RIN DIPAS AXW A Sor minan ty axon nb nota > an px ar :wiann 7AaKR 
TIPS PIP ADA RINWI nova m20 ginw iad ayy man aon 


(5.3) 
VIVO AT PIPPI wdsw 1 gw TAN OF NA 1 WWW> NIA WX [223] 


(5-4) 
VIVMD X10 AANA APA ANS wwida3wn IS PUP AIP WA) :ON1P92 TAX [224] 


xian atd2 wiannane 10 


(5.5) 
12 WINN OX Xox MIN pnpmM At oINN| pinwaA MIwa AIP Ww :OxX IPA WK [225] 
am poyn now Th AaTw IX ANTp 


RID TIAN DayyA Xdarw pn ylvnal oayyA dn an AID pripa nvr :wrann 7K 
PNP OAYyA WIT 1aAdnA NI WA OINA AIAMWwW> PAT anim pITPT aN ypw 
Sy RWI) DWI ONAN INN DAYyA POD w TN PN RSV IMDRA NIAW NON 15 
PD WAAR WR NDIA AN wInnan pnpn yew Man. Nt AAD aT mwyd 
m-nwn wei woInnnn pan xin wNAD ‘pin Sina nNIpA yD wD ROY pupa xy 

pa 


add. a (except for P) aaa! DI 6 add. 9y2VA-_NDPA | a ce (A GF cy) NINN 2 
ANNI 17) ade aaTNA 4g BY pIPWAYANpINWA add. a Cy Ida: wall Jy 8 
292715 nw 
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(5.6) 
Dv TN WAY? ON) OA AYIA Ni Xin AawANN a) MIPW 77 7ON1P2 WAX [226] 
wow 


a0 gina InDwaAT dao xd pavAW ANX TINA in NIN ADwAAA :wranA 7AK 
mippan mapan ndonna wep 10D OID PP AWE prpA INNA WA AWR pupan 
qyeananw 5 


(5-7) 
MAYA PIa WWW NAY OTP PIN IAA PIT WIT INVAW 77 ON IPA INK [227] 
J2 mim aw aa wa po poy nay aapwon bax .pnyn yd wInm 


mMpn amda ppna wr an dina jo pnyan xa AY :0129N3 TAX :wIpn7 WX 

moon oy) warn os miwn pnyna nd ponies xim wed apdinn anpovn 

WAYI PP IWR PWT PIAA ATA DT OR IPAL.ANWIA ANITA OY ApIp TAA AaAIAM 10 
aw a) pa pyiawn nd. pa anys wews nny yan own 


(5-8) 
ond gpm oy 772 Apr xdi ta din yd pW nN oN IPA Wx [228] 


pA pra oy tan dind adn AmoA npra gp’ OX pA wana taAK 


(5-9) 
lw ny PDOIW NN” PA AW DIWA RIN WL 07 1A AV W 7 AY :O81p3 TWAS [229] 


JD ANAT Ana »~ dn ox pA Tora nanan Sina wywonw oTPNA AA-woaaAn INR 15 
yo. nt 


(5.10) 
“Ty muy ating ox aman avn wan vban pina ingyaw 7 -oNIpA TAK [230] 
&wonn ob) VIVA XID O1VWy ON O77" 


Dram DRA pny 7a TA Ara oA od bx 10] Daw pad Nds :wANA INK 
sana oaw onan art 20 


a aid| snptptan io add.a Cas :10° || add.alte TIN 3 AVF UNONY -TADwWANA 1 
£ de we s 

czy Vy TRI || a CAI Vi ode af OS al como DR OIDIW 19 ade 3 STTY 17 

alda ol 
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(5.11) 
DINA TAT owwn DY VPPVW 1A VAN WL OTS DW NVA :ON1PA TAX [231] 
NAN INO AT OIAI WS WW 1 pyonan by owrws im72 


vein nnyw noni owiy pn mindn toan Sy aay mean pmo :wiann WARK 
pm onan atya Sy arian rai minda roan Sy msn 


(5.12) 
at yw>w 12 wInns 72 NN won yan we nnyw awn oN IPA WK [232] 5 
my 


samp min dy any ar nan nwdin dy 10 ox Pw swan aK 


(5.13) 
JNA 82 817 DOs 4YpP> TANT DT PPIWw 7 -oR IPA INK [233] 


LWIA ANTI OYA 81D IOP OF PPIVW 77D RIT ANIA wb7AN TWAS 


(5-14) 
Jin muy ginw army wow 12 wInmws wxron Spa ox pA ANAK [234] 10 


Riv 7 79 NI OY At OX Ninn Sy may worn pa Swdw swan aK 
IT OTPY W2 NANp AMANW Sy arr wri vn Ppa 


(5-15) 
orn Ty nA APY ox xd1n Ty ten in yan wy KAW -ON IPI WX [235] 


erro o> gid porn ard apr xd ONT ANID pp gia von ppd SnnaAw orn 


yam TInnm waym ama 5>na yam nnd wwe inn Ry xo ox :wnAnn ARK 15 
rats Saara 


(5.16) 
Dayyn nnan swan Ay :prna vrimwy> naw ond pyr DINnA :ORXIPA WALK [236] 
smn dx ya pwn pyr ota man xan nyta dada 


salle dl pp onnaworn 14 adi ils:nt || add aprman:nan 7 Syn S:07n1 2 
a Gib y (by =) IND 17 a JZ, (BP c2y=)TINNM 15 astllad o pil 
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op on/md2 Davy NaN nwa aay ANTpA NY wyl AAIAW 9D WAN’: WANA NK 
Sawn nwdin 12 md Ay :01dx3 70x .nyta dada oniayy> niaana pnaa oat 
angi dy oF nn INS Jwal rw NIT ANIAN DAyyA OYy nonAl im> 107 

smon man pda 


(5.17) 
Dy Aw TW MANwA ADWAAN pupa WINN APA DIAX -oONXIPIA ANKX [237] 5 


ntpa 


WN13 T wIdAn TWAx 


(5.18) 
ona dar awa vind) mid) axyyds orrwo miaxy> pr TpA ON IPA WRK [238] 
TxA Dn) a0 


N13 AT wIdAn WAX 10 


(5.19) 
L077 aan tnd 7 Os Xd8 IAIN I TPN Dip 4d :ONXIPA 7ARK [239] 


SUS13 T wIdAn Wax 


(5.20) 
omip 1 wn Xow an axaan won yA AwP Mdana Jw APN -Ox IPA 7AK [240] 
MIVANT PIV PAM NNTP OY Kaw WAN WIN VNnw" 15 


NTA AT wad WAX 15 


(5.21) 

TOW? PY PA ANA WA ND 1 AYIA mannan nawaniaw wn SONA TAX [241] 
Sepw wari. qin bx mann niyan Tin wwe Aa Awy 1a Sy op on 
mynana mga mina 


SWS13 Tw Idn Wax 


au d>p1i7 a ena Wonpiyagz Wrpn=a sallpd 3 a on 4 (ced, =) nna 1 
BS byl > ce las! 43 sol, abu TIN OR TAMA MAN VI WR maw AWY? || ae 


a 
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(5.22) 

Sy oma pon 31972 AT xo 59a 8D Dax xoNNA NAN DNA ON IPI INK [242] 

PIrpM Pax PIN AAPA pra mina aya pon xdaian Swan ANAKM pnvan 

fw Sa mayyn maw> nigi ann 7a Nim wRia apr nrpaaA em nawanm 

miowanan nidands ims ban is npn imnaw an dad. win mnyyd nioyrd 
omni dx ya> miannn ca mmiadwd1 onaw nidandi nyavn adn mbaxnan 5 

“mam pr ond mpm xaam Spin 


So prinypw ia. wean ya pa ginva mbana naw a1 yo Kozan :wipanAn 7ARK 
ona term xd mixainnd owpn is odo ordimnan nidann 59° xdnin > xa Adan 
Sar apa ond pr 72 ap payy dpa tax 92°D 4NIAN JTW AN ARwI.XdIn 


(5-23) 

Pry We Mapas wd. mPa x2 AWY WY NAPA DIX :ONIPI WN [243] 10 
oir Inwyn bax 7a A We Ixy DIPAA Ar oIpna nwyd iw pRi.oTn ona 
nda o77 aginads oman ds mom mawunr nina mons apn yr wan pipan 
xdw yor >> xp N47 IPIN ROWAN’ NW? DTT 1A wend WADwW IATA AWy oxw 
Jpn pr aban o> axa aaw ams 2 adbanni 


NIA AT won WAX 15 


(5-24) 
pawin aywd ommiya amd pyr alm wa waa OPA ONITAD -ONIPA WK [244] 
stopdi oA mand 


UN137 T wd TWAx 


(5.25) 

~axoi aban ondan yay ws DAK am D°PID3 PT WS NIOTNAN :ON1P2 WAX [245] 
pPXRVPwWI a anit ginw An a1 DVALYN Ni pAlA Xan Tos yn Rw (ya) 20 

Hoan diwan TA VINNY AAA AXAN OO Pwr OTN OAAN NANI Op oN pay 

AND TAWA WAN OyAn 7A WD 


wwinndols x apna Alon i 0arA NPT DX W993 ANI TW? wan WK 


dole Qs npr pra ming || add. a ox! an (jae es MYA || om. aNmA WI 2 
orien manna 9-8 adda na nyqon 5 als tend OWEN 4 a Qadl 
add. a (except for ellaa| lp :ANY g =o om. TV xd oA TH xd mepann DWP IN nba 
65UL1 nt || add. a (except for P) 4.6 :81N 12 add. sees CA ob C7 Fl ‘DT uP) 


als Al, 07N"1 || aXe (YU yoann? 21 a canal ‘TOON 200 a 
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(5.26) 
niynlaw pop snvnonbxaan TPN AAI VAAN WS D771 SONIA WAX [246] 


TMVORNT 7 INRY IVAN ndpai TAINA AT DIPAA ARTY SIN i WWI wb TWAS 
1 TUTE I8 


(5.27) 
ATAN Ww" OX AT pM wAY WAN AA ninwd imign inganw 7 Ox IPA WK [247] 
ORIN 5 


Sy atin xdi arw) ayaa andr apwn Sw Dna mnw ane ww wasn taAK 
woxn pnnn xox a>. inenw 


(5.28) 
niaipnaa Syry DWiIn 7A An OTN PWM DAWAN DY ANWAN :ON1PA TAX [248] 
STUD URI WIP XInwW NDX ATID DANN 


> pINNws WaAA ms nonn oT Inde DAWw=AA DY AM ANATD TWN :waanA AAR 10 

DX DPA ND PNW IX DWd NT OX ANID NNDw IN AY NIN ON OTA ppv ar 

9 wean oxdan onw xox minda wd 18 pA Minipan ond yD aD yr ADONI 
SwRan px ndynd ndy on raT oD 


(5-29) 

ay ANA Nmy3 V2 NWT pws nA) ARI|AN APWNW NT VRID AK [249] 
mnoanw an dary .mnaardy otpaa aa owtin 1 aaa tyiowtin TrayaAdSy 15 

oy tam iran Sta anvax am 


jnxNA pata An2 Aww Xx inyta Xow poy Dos w IW>K PIDA AT :wi|nA ANAK 
win ~na 


(5-30) 
ora Ton a ox yaw bor ndan wan oF pp OX TINA AWNA :oR pA WRK [250] 


N13 Twn WAX = 20 


Spoann'S:onwan 8a (bal = wt NovdDsAPw) 6 aly wd | alk w m1 
2yr yA Snvp:mind 15 ace wl NONI 12 appli eon mn 10 
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(5-31) 
Smanvyon at ovina oon yo nyp a> aap AAA AwR7 nn os OXIA TAR [251] 


mRwd TAS TAN PAIN NNTP OnAy Ws DTH o»>nn Ta 7? DS WH WAS 
APR MATAR Pp s5)7 12 WA ON) PTA DIVA O PINT DIDRA AAA WIk 
Stan ndbno x.nw Napa nawnnan is axa prin nro 


(5.32) 
Jpn por m>p giz abw non oT pnw AWA -OXIpA INN [252] 5 


SUN137 AT wd TWAx 


(5-33) 
210 AT ANA OTA Nal No Poa ws :OXIPI WK [253] 


STS137 AT wd Wax 


(5-34) 
sndan ANA ANIA AS Swbwn MT AIVIAWI NIN AWN ONIPA TAX [254] 


2 D3 nay wy naa ond owl DADRA ONINA pyunn Anita naw) :waannwAR 10 
NTA ONAN NS yyinn xXxnaw 


(5-35) 
NIA WI Y AIRXANA nw>n NWN WRYNW IX Sn ON13 WANW) :ON1PA TAX [255] 
0 


Syow paon moipn Sy ar wierpai oman npn onan ina tad ayy :wipnn WARK 
nip tan mma 1A Janwn On3 patw And DIR mpd Mad J2 WD RW indiya 15 
oybanwn wioyn Apr Wh ATA 


(5-36) 
TTT Wan wars 82 wr XovARINA AINA AWA nol nna NIA INK [256] 
smipid Jrogn maw dy 


SUN137 AT wd Wax 


inv. BAMA OMA ua Cle Jb NAN OTA MAA 7 
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(5-37) 
smdan MAD ANT DIN) VND PT VT I AWS NV ONT! TAX [257] 


nm on2wn vin dy ar any now ond ov» twa NV ATI IN WIN TAX 
ayn awrn San WS on yunn man opymannaa om>x xan 


(5.38) 

DANN AI VAN ND] WAN VTA NNN AT AW NVA ONT! TAX [258] 
yn dan *Sxnwn DON173TN San WI IT TW DN) TAY TNS& San X15 

apin 


22 I TR WT wadAn Wax 


(5.39) 
andi pono aon 7d am at xd ann cnds Awan nal ox pl WRK [259] 


yn DTW DATA DTA INoAN AWRA Non AYyAA MpINA DMs wan ARK 
xox nox a 8d aw ago ow ox pyar ota a aya 2>nAwinnisan 10 
wn mdona ania man ypin mana AwRKA A er OX 


(5-40) 
M0W by AIA ATTY VTWl OTA 8Op] OX :ON1Pl TAX [260] 


PT PddN WHT O75 WS OVD PIV AT ANT ON TIPARW 7OYR ANP TVA wn TAX 
ANY TOS 190 M)02 wn 


DID DIWA NWA NI 77 Ad AT PRW qmd2 NANT NIA AT ANT ND ginw o1dsx379n 15 
120 IAW) ONT TANT OY) I OVD AIpPAA AT Mp bax 


(5-41) 
yw ALINW) DPW 11 APS WW 717 AW Of nytd ANT DS O81 TAX [261] 
HT ADS APY AXA nd DX 17 N71 1032 AY’ PY ANNA ON WAT 


NIN waTAnA ptann syn Amann ara yw AYANW ANA IMD ALD :wrpnnr NK 
WIM oman pnt 19n nRvd TAT RV Nd MAW oAA NN ADoyimy Min Do 20 
apy 


wann 4 a cldal as pra onawn own || ab? 13 mnowI2 a jad nnd 1 
napa nal 14 adadl Mbbptpoanynmig a plaliandi5 aj. ad mnon 
add.a cL)! Ab gh :on7n 20 Bt 
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(5-42) 
TAP TAPIA TA ANP A ARAW WAy ADT AN AwWRA nna :oR Ips WRK [262] 
apa axa 


0 TS& pin ximv agian nt 52 :wipan aK 


(5-43) 
wWY9ANT AANA xbox ANIA NOMA TIN AWRl VINNNWd :ON1PA TAN [263] 


man 5 


momnn axw mtd min and ava? sinw odxa ato > ANT wont Ix 
smiann 


(5-44) 
NOT YIVA PA ReP ay Sy pA wT A eA ATA AN AWRAWd OXIA WX [264] 
pawnw onip nban aan 


nD oped yar pA pan 7 Mons AT AA PANw LAW IX :wIANAAAR 10 
omip San 72 Spi Soywa raya omanw a7 ow wan amy x51 5522 onaNn imix 
ai powna nyaod naw anynd xd yawn diay pnw 


(5-45) 
nao smdan wow Ww vTin§ Sami PRIA NOW AWN NVA ON ITPA TWAS [265] 


mo dar tona Sy prnnd Say xd) xn amin ina nim xd Aan mennn mEian 
JN7ND) 15 


SUS13 AT wd TWAx 


(5.46) 

2 4nn Nd PADNAN KP IAT &INW TY JAW 77I1y by NWR NVA :ONIPA TAX [266] 
nid dain x) onan) pnt noaAn 2dnA gpI WR 7oAA (yop MINA ONpn 
Wind Dwnw Ty 


Wp yxy INA Any> TWO NID WIS INS AXP TAS WWI ont) w:wnann ane 20 
[gig ndnnn gin naga on NQIPIN ON 7H LIPTON WIP 7D LIP TAX 
JN minwa AwKRAN ADINA Idn7 WPNT WR R71 on TWO KINW 7A 


 (?)7¥p1 emendation editor :AYPI 200 a dk WIANTIeA:ANDI 15 add. a aed) ONT 14 
a ele YI Sut nxn nyp emendation editor AANA AYP 21-20 ST NYpI 
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(5-47) 
PA TA Ann oipaa 7a wr xdam Sani wr onAw> :oxX IPA WAX [267] 
ana 5x qroynw mana 


ma mv op> sipwar niyenoan ond) Pa nDxnd Aw xvAw amd2 :wianr qx 
emda ox Troy tx pind nn Tinow 


(5-48) 
Anan ta intdin ww xin wo It DAY FA VV AD O81 TAX [268] 5 
Sxawa man nNapl XiInwW 


1D TWRA 70 8IA pata ods3 99 .On ANY kA TNT ANIA AT :-wapanAn AX 

SNPIIN DPT ONNAWA TA IA NID WRI nYNM ay aw Ayan nnNA IA TEA 

VWPAI AT IPT ON .wprr Ard W097 WN ANIA py amo 8 OX AN An .AMNAN Ap 
arwprat 10 


(5-49) 
Dyna pin nwoyn ANIA ANA ONAN mown Yand ANIN OX -OxX IPA 7K [269] 
oni 


andau man mown Sy ai niin nawan 7033 WIND WDA TAX 


(5.50) 
oT DID WTWA nn) nns& 592 Dwn AVS non sayy ALINW) :ON€KIPA TAX [270] 
DVT ONAPA 15 


“TRA qand TWP 8173 WIA AT wad Wax 


(5-51) 
PIP DIN WAP AAA AWA yA ONT -ONIPA INK [271] 


SWN13 Tw dn Wax 


cor sue WPRAMDIPT 9 a Gel (A fedl=)nond 2 a mena mm xbrm bani 1 
ON TIAA AWRA ON IPIINN :NA 13° VITINOMSoinom spin ua Hla, pull lis 
om. a:O°Twmoannpli5 6 add.2e?, Onn own 14 add. eran pare nd yi 

add. 9°D :ON71p2 17 
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(5.52) 
ayn nwdin by MT ATW AIAN AVS PTW SRV 25nn NVA sONIPA TAX [272] 
QD gaya AW Pld Dao DMTwr Iw nyAa 


OY TWA ONAN 7A Ws DPA adnan ona nnn 1 PIV DIAS W570 TAX 
win vw x1 Opn DINANN Ayn ws OTT nw ow ADIN bax AA inva 
a7 oyna xox oeT3an omKa nm 5 


(5-53) 

soda ar yan pay an ox awn aww Sand any awRAwW? OR IPI INK [273] 
PMIMNDANA AN OPP NWI IN IWAN Tw oNws INIT IRE DOWD Tw PT ON 
ran rd 


yw onw dy ANIA payl tow ind OTA vIn Sy AY OMTwA wn :wosnA AX 

§nx 7x 701 ANIA IMS pau ANTW AWARX 7DV.Paypi oT NI Sy ARTA rwpI 10 

pymax nda pmo 1x 19 552a7 289 TANT IMN2 WINN TW 718 DNA yA anp 

ma ANY’ owhl on enyT a> oA) DPD x 51 ama anxg ax pada xd 
waaxdnn Sninn apn x17 7D Dyn) Is DY ON IPA ARAW 


(5-54) 
Pup Ww NIDA AN AWP OND NAA Vx Ip WARK [274] 


NIA AT won WAX 15 


(5-55) 
moar nao ndan pin on AAANAD AIA AR) nnI7pA ApPNw :ONIPA Wx [275] 


oy tad wn awp mrp adw tonn 


12319 07 ON A D’pTn Nay IW Pew nin nbdpa TI0R WDA TWAS 


(5.56) 
yasinar ym pnp nona maa ans winnw) :ox pa Wx [276] 


N13 Twn WAX = 20 


lay hey osltie Slazel le [> LAjlaS ly 7a1w 9 al PTD || a eX qrpsdn aDIN 2 
emen- :PUWYIDT NI Dy ANNA wpimyw Mw dy ANTIN Pap 10-9 add.a ¢.}| aS le Jo 
q10 | Serra ota by agin wp myw ypavl Any aWa>L 721 Pay? dation editor 

Smdynepoym | Sinwa:nonnig alesYystounni7 adlal, 


Gerrit Bos - 978-90-04-41288-0 
Downloaded from Brill.com 12/05/2023 04:11:07PM 
via Massachusetts Institute of Technology 


484 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


(5-57) 
wrann nonn TY kowI1 Mon AN AAP NIA A ANY Non Nv ox IpA 7x [277] 
onan Waya ov5n nr 


SUS13 Tw IdAn TWAx 


(5.58) 

NO AT ANY JWAI A NOI ONT IN NysaVA 7» APA AIP wd :ONIPI WK [278] 
TAD. WINN ws Nw nDNA AT INS Tw v7 mon oa) nvdon WAX NWA 5 

aedaiw MW ANS JWI 7 $OWA 


TPN Nays iw awa mmadbwa na nwdin maya aa inwha navn :wiann 7K 

aN [NWA TPM Ow NwINnnA ACTIN Naps iw aman yn aya naa nwdim jnwa 

Dr aro npsn x onwn nnxa x01 MaAnwo .nawiun amdr yo 1a ww 

man x51..nwa aywi wom nydaa in nyaai ana wom miawa oy mmaywd 10 
ors Pan of Xdx widuw TADA No Wn ANY’ nawni 


(5.59) 

IPR AN TIAA WYYI TANT ox nyt AYIA nda AWN Nn Ox IP WK [279] 
NO WAy NWwy7 17973 ALAN OS TNNN Wyn [3 ANNI OTA OY ANI N0dn Wy 
INDO VIANA PRD YTN AA AVN Ox ypryw yy 


JSMOWRT KVM OUD oINA IND THN ond apy OITA PA NVA wIaAA INN 15 


(5-60) 
TWA WwW WAS OX TANYA NI ANON AI AWN NVA OXIA WAX [280] 
awa 


ANIVA IWS OIA A NAN 7A AIA Non Ww ANT :015R3 TAX :wWIsNA WARK 
727 DW RYW IWAX ORT OMIA Tina Ws op TyA oD nraa AMdN wow D ONAN 
sonmdbw a5 = 20 


Nava AT ANN Twa A AD NPT’ ON ]I15 awl Cb G:snyavnp aypal 4 
TINS ON AWWYIIPR IN iga2 orb ywann ie )— add. BEM Mayas = 4S2y nwa 
4b 09972 15 ald cy (dl dat ee py al ANON pINAT PRD || M|r=a baby: 14 

add. a 44 }I 
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(5.61) 
Dax antp xdi meds na win x50 nora WRF Non XID X>wWd :ONIPA AWK [281] 
Tn wn yIn wary atey ayo Ad Ap 


N13 AT wd Wax 


(5-62) 
92 99n 8 nd DN WAPwIIT TAN 8d AWPI TTP AwWRA ONT NVA :ON IPA WK [282] 
sand AWW ON VV IN AWWA FA ANY Wl 7d Wad VN W>I ADIN YA LApNn amind 5 
NANA WW VAN DIMI IW PA Ria ONAN 3A NVA .TOD"1 WAN VTy yt 
qn 


UN123 AT wd Wax 


(5.63) 
[283] 


(5-64) 

papw adi yn poapia) 72 a2 NIT 97 wen dw axon byad zdonA sox pa jAK [284] 10 
myeyn Sy raw nds gay iawendi mint onary ann myden nnn awwEK mapnan 
59 ween pnd Sym nana of Swonwiw ond. adn nntp 1d ww ond nian bw 
ma xdw yar da nvidia aang nnotpa padi tan apn nntp ona mr xdw ynt 
Sanna sw aan any qm paw am rand watpw aan 127 pw nay 


ANY NIT WR NIOVRA DINK S1pwa pox TA WR ran yA RIN ADA wapan rR 15 

nyaw xdx aor aaa pra Pop gnaw an 75> Sayre wwe Dar ywyr ox ninw’ ona 

pmdina 52x ox aa indie ar wea axl win myd>en nnona ama: wim diya 
Tw ind 


(5-65) 

x51 pnp 1a nd Dap 89 mp ANI NWAI AIAN IA AWTNNIW 1 -ORIPA TAS [285] 
pnpnd aD wnxn Adana Wan 7D ANNI DINN| ADIN AMX ANDI DNI.nwW 20 

WW NON AWYN IN TVA IN AND IN Mow AIP ONAN AANA WAN ON.ADWATT IX 

its Swhwnr ims ap ox oT Swhw 


This aphorism 9 tI Way 2y2rTy 6 add.a_ jaa amino sa SE 9(P gts =) ryt 2 
yu om. 5 :yapn7pind 71a NIT 10 is missing in the Arabic and Hebrew translations 
DIAATOIAN=AAN 19 add.a HF Bil dell aul, Catered 2187 | om.530 15 ad te 
NIYDIPR NOM || FONT | 2VUuNww. zt, ADwANA 2 wr NTAW-pNPA 20 et 

a czy Sywhwn || eax oot ot wow 22 202r 
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Sny DDD1F ONYP ONIPA NIN TAN WR PT poan aw Saar Pay opr wana TAK 
IMS ANIW WARNT.oIWNA INN DDdIA PpoAN Ny xa naXAAy nwa Sy ix ann 
JAN ANID At pRw Alo AT ON Nnx ova 


Ani .yavn 7 xEp ay day ATA mada Mod Avy xinw owdx3 nyt .|> plan Ar 
TyNwI.O PATA OIA NIAID IIIA ONDA NNW ANIYAYY RIA PIANNN AUTTANINW 5 
mo minn bx opis ady? ox pnpn aA mind ovayyn yo AoTNd ANNA AMSA 
in dya Ryn o nya Ada va agon doin arma ox Amor nxt yw ox mown 
ona ten 


(5-66) 
Monn ow ona AN IN Nd pani oy mdi ony wonnws SON1PA TAN [286] 
STRo mora kn mya 10 


Dipwinn aypa wdpw ome vpdi ryda orn onnyva qa ay :wipnn aK 
Aw naa AT wInnn xdwoi.oaxyyn poy naan dipwinn ya Ww 7 Is 15103 18 
5x DAN mipnys pow onnyn bs mptan mm dn nya nisl a xd onal wy 

Diy anY pipa 


(5-67) 
smyr nym mar man ninda :ox apa jax [287] 15 


2 707 Jan giAw pan AwpA gan Axa ayy Rinw o1>R3 TX’ wD AK 
nowian nda inn awp 127 5 


(5-68) 
ipoyp INVA AWS TAY T34 > TANIIWN I TINK AND WRAW 77) ON792 TAX [288] 
J2imn 


ox OTpPIAN TN OTpwAN 5x omgan 1A NIN WI8A TWh TaN Sx apwnn :wiannanR 20 
Palani yera) 


(5.69) 
poansi a> Avan owia Snnna ana Aw 'pIN AMP :oORXIPpA IX [289] 
Snno xinwn any tinge Snm owixa 7 12 xXImM .wein ds Axia nds 


NI7:817 16 adda SEI LI oo! ye cy myn ig wIOWNI:ONDNA 5) wTPPIAN-rpoaN 2 
AA:RIAWA || a gal $:(a_ sll $=)ANUA 23° Serprnsamyn 8 a lll :partn || 9 
. . 5 sinw 
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Sy a aan AA OAPI yA CD A.A My cnwn Snow ind oN 
aywnar 


wan DI ow ww ninyyA an Ap inva 332 N15 WAM nA wana jARK 
nay’ oww an 7aT ANY g1n wxiningw dy arin own 7a np any Dwi 
aAnraywa 5 


(5-70) 
Pupn ATP? ox. .pnpmd np Sav xd ryan nntp > pwn wx IPA INK [290] 
pupn Jw) MysaA ANIA AwWINn) 7 ANNI MyaaA nnIpA oTIp 


insianyan TA NAN 8IN Pp TA PAN ATW WAX XinW Did83 WD :WIANA TAK 
Swami wen PTINA Xk Mya nNTpAl ndwr ix Axyeyn ama Wpia wan 
AnTpAnwANA 10 


(5-71) 
TINY PW FA YT smdan ny AT wp wan My WwW 7 :ON1PA TWAS [291] 
nvr oy nia at nd 


aaa iy ma nind wi sinwn >by od ayy :woann nx 


(5-72) 
Sint rw Aware ae PoPR pha ppv 12 DAW 7 -OX IPA WK [292] 


An antdin DIpnAla Ws miadn amon meen gia mina notin maon :wiann nx 15 
AA NWI ANA ppv Oy vd xd 


OIPAXN PID WINNT WKAA Dw: 


mbwx || a qo (AP ciel =) ANNI 9 a paul wRin new 4 adda taal : myn 1 
PID 17 aoe MY || acyl lc 2 al: cmindywiig) adda Jwnnn uu aden 
om. UT :O1PAX& 
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488 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 
WV TAXAN 


(6.1) 
any oyAn noyan 1 wax wwe dina pana NA wWInMwo :oRX Ips ARK [293] 
no yd N17 7199 OT 7A NTI ANA 


Sopmw onip xe aivn non nwdin Naya oynn ntynn din nvaa :wiann tax 
Snmw IWARW [NTN AIOYNA NW NrAnw dp PRIA pIAnAIwMNAwInn NN 5 
nda aw) >nna pavaw pamw an yw maw ans imiwd naa 


(6.2) 
IMI PPI ANY Aw parm amy mind pavs vina AAW OXIA INK [294] 
ADI 82 NIA AT an Paya won Sioa bx aanp any 


yor ay 72 yn os NA Rw waM nian mind Sy oi oT OF bs swrpnn ARK 
ppribw 10 


(6.3) 
NNTPA OY NIA YT PO NIT TIAN ATW OTA NI AA 7 INA ON IPA IARK [295] 
yoann 


qiand por PAX ona ANd ‘pan OYyaAA Swhw oy inpAl OTA Ww :woann 7K 

mdyar.pran na np jimwr oy AYN ANI wiD’y dpa yr Tw OANA paiva 

Jwam mei inaw dy ex ATA ana pA nxn on ‘ayn 7d Sinn 15 
amy 


(6.4) 
YU gin WMIDWow An 5a mbann ya WAwW AN :oxX IPA 7K [296] 


xinw an tren dy aa aya abpnn aywn ya noana raow An yaw :wiann tnx 
apna 


(6.5) 
wWwwnA nt mdin mnn OTP vA my>za DPN DANI AWNNW AN :ON7A WAX [297] 20 
IW AN mydxo DNA 


asliely:Twamis algeasdkananpyig agai nT 8 a Cae :(de =) INN 6 
om. a:my>x> 21 add.al ye! bel Sb wile mb1g S°n:nn 17 
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wo dina Sta imKXT nda 1725 aKXd7 DIpN dy AD? Now "Od AYT :wInNA TAK 
DANITI AIWAAM OANA ALPYyA TD Way RYNwW ANT AKA prnna ardoy psa anwdin 
Jaxmime ~ond ons pawaln oprm ospan wpwa xd 


(6.6) 
.DIPTA OWN wp? mmiadwai nvdaa pa awe oon SONTPA TAX [298] 


ARTA AT WwIdAN WAX 5 


(6.7) 
NYP ANP yPoY DIPAA yOIAa NP? Wer DANI OM DNA 1 TWAPW AN 7ONIPA AK [299] 
woany giayonds ona maw am Spi any xin 


TOAN A323 TID NNW AA wy NV DipaAla amd ayy xinw ouds3 7x’ want 7AK 
mn ia ’ad ayy i=) onda WnAW 7 TRI RINIONNAI DYNA ADIAA onpnan ndyn> 
JVORRAOYYAARINW 10 


(6.8) 
angias bp xd ppatandys mal DNA 12 TP w AN NII INK [300] 


mona arp xd am>w mw mwvayna paw Ty mx|I OPES ndyann win tnx 
pprwtan ya 


(6.9) 
nny nerd wWwarx ex antaanan :ox rps 7x [301] 


aninay mY ANA |ABOAD Pa Rd annaiwan nan mdannnyAa:wranAtAR 15 
nina np nays pn win xd 12 yi ap 


(6.10) 
DD 18 850179 TNR TAVINA TH PIN ARITA WRI AVI 1 WW 7 NIP ANAK [302] 
ma qn mm yon 


asian ar wiaann 


anim oy pipaa | om.a:o~5nn 6a iN mnd3 a Fall Jp :DONM 2 Span yp 1 
nosan warn Sqwam:nosznA g a yb! plbs(jbs gb =)poanqy2 8 alesse Jel :xyr 
a ue = SANTI 15 a_y idl =:1nln 14 a cle 3 M5112 
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490 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


(6.11) 
Dna winmws oxo TA Sys TInw TINA KAA OIAyWa “dys :ORNIPA INK [303] 
ON Ad YO TT OTMNNVA 


MNNW 7A TA NANA NYTA DAY 8 ANY 7A RAN DIAYW WIdN TWAS 
IN AWWA NivAN Niwa! AN NOW) DLO Axnpiba Vv nwa QPIV xw 
Pin PIA VY OP NYA NVA NN} XA TAN Tan 5x aAwy aninnaw> 5 


(6.12) 
nn ary xdi a rw ty 5173 yor Ayw OINA RAINY 77 :ONIPI TK [304] 
WROD IS TPIT A WTnNnAN N03 WsxX On 


AIAN OTF MX TW? WDA OTA oA pw an orn ay x5 os RIND WANA INK 
ANI Ts IN DAN DPI Uw’ NPITAA won a3 win Asay T7397 Dy 
condi ara winnn om dna ox aw nid ween wIn 10 


(6.13) 
Jwisawa mp wiery iy wonnn wihdsw o1R Dw) mp wr :OXIPA INK [305] 


DMX IPPICNAN Woy. ROP WR Rin Nd NN wihdanwaA AA ana :woann InKx 
wien nyuna nrinda 


(6.14) 
7 RYT IMMadSw Ox PTA AN OA UN PITA OTN NAA VX IPA WK [306] 
Dana Pdin Wo wYyn ANNA 15 


DNA o~dnz Ranzl AwWywW ND ONT INNA plavA AWy dD WNIAA AT :wrp»nn EX 
ona qainn 


(6.15) 
Siwy ma por iyyn xp 12 wInnn Tse wow oFKNA NAA OR IPA 7K [307] 


“TR Ton 5x aainn TW YADDA nT wodin Wax 


adhammo>bw ig a Qelelpl ace wail:nwyy5 «= 2B ANDINA ONDA 1 
om. a ARYA TANT O17 R87 15-14 
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SECOND HEBREW TRANSLATION 491 


(6.16) 
sya Swown ia winnn agains tan MpwW 1 :ONIP2 TWARK [308] 


sy tao adr adnan neva oon sx wa yoyo Swhwa a ons :wipn7 WARK 
nan nwdnn yavn pdorw 


(6.17) 
a at owhwid api pin pyr dn otN2 vn OXIA WARK [309] 


ARTA AT WwIdAn WAX 5 


(6.18) 
nyps is npdoa ws 253 18 mAs IN Ay NP MM1ddwa AWINN DX :ONIPA ANAK [310] 
JAA RIN AT TAD WS AORN 1S OPT OVAN 


MAN RW Ai pao goa maw nna own awy” UR IPA P0583 TAX :wI|NA TAK 
pint fli Mp7 tw xox NDINN NpPuayi nova aban nia MIP OTR YR ANA 


(6.19) 
naw 85 no ya onda TAA DIPAT IS AY IN TUNIS DRY TNMwW>:vRXIPA AK [3] 10 
patm xd 


Wn DN Npiny mdana wins Wrens wInn x> od now’ xd AK :wipnAT ARK 
2 Waa Ay APA IpNnAN onmiw>> ony orRw oDsx on x 7D pam Ny) Tn 
rts Pm TYNAy 


(6.20) 
giz o79 59 Sy pavn papa yan dy nia 5x mipan oF Janwal -ox pa jax [312] 15 
dria pd 


ZyaTa int oan minw? xdai o> gi axa qa AY? :wiDn7 AX 


(6.21) 
D530 DNTP ON WS OTS ANH WIND Nw 1 WTNNIW 7) ONAN [313] 
mow poyn io pina 1s 


Ay Pp -TINN 13° om.a (add. P ceil ly GAIL) Sayypastinna 12 a JkS «(Be =) wn 8 
clad Sloman oipan pox oipan is = a tab eLacl-omw2 ony orry oR || 9 


a 
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492 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


mimdn om parw NIN) TA Jaa AINA NIM 1a Xinw ANIA AT :wrann AK 
IWR PT poaw 72 wD myT AD pwr Ox AON AWE XA mows oO-PdINA 
ee) 


(6.22) 
Nipn OVP WAI OX IPIN OPIN TY WAN ITV WSR DARIN ONIPA WAX [314] 
om 5 


TOI IWR DIPNA TO TAWA TY> Won min’ DANA OMX NAO NPAT :wrANA ANAK 
ray arinoyr pox 


(6.23) 
aminw an dw ina Ts yar w)I yn TNA 1 PANAW IN -OX IPA IAS [315] 


(6.24) 
[316] 


(6.25) 
InpNyn Sax rw wx 7D ox pind Xd|x ‘pin AO WAA pnyn :ox psa nex [317] 10 
2210 810 Ain Op Dp 35137 


Rvp aain dai notin 522 worn yim own gin xdaea now Mat :waann tnx 
Sy 1D NID PI NIN ON TaN py er ONT .2D 7D RIND ANIN OX ODAN 
avn nwdin 


(6.26) 
am inyt ada wyn natw nn. ApPwW rn -oRXIPA AK [318] 15 


OTA |W NNTP WIN PIAan ATA WANAN NAIA DI>RI ANI 39 -wipAn AN 
TATNDN AIP KIT NYT Sadar mina ingmwo wy win payyaamina pnynwoi 
R101 WINN] Ws PIYAW D7 NNTP ANI OSX WAX? AT D3 PRI n|Ww NTA 

InN TNs WY 


e538 ONY Las : pull Jb sainw 8 prwAAAwaNN 6 wo~AU TOI PODIP 4 
LIEV AG S51 Oly Salome lest Bb ye HS ed lb Cee id oe Get Os 
Vlyi Lad ploy Elle & OF 4 ad y\ nak fee ale Cre oy Ul eV ode cla! OF ges atl> 
This aphorism is missing in the Hebrew MSS and in the 9 add. a ¢¢9\> yd! Uvly~ 3! de Jy 

Arabic MSS ABC 


Gerrit Bos - 978-90-04-41288-0 
Downloaded from Brill.com 12/05/2023 04:11:07PM 
via Massachusetts Institute of Technology 


SECOND HEBREW TRANSLATION 493 


(6.27) 
MAN 7 WAN WN PITA yan TS DMDIN 77 YIPI AIS MIN 77) ONTIA TAX [319] 
.pdao cipal ni AT OWN) AI DAN [7 & 


JAA ANA Pa ws pn oIpNl ain 1a ww en bo neapi xd :wipnn 7K 
yr DAP PIA inxya Ayrwo mindn ims wad inn ar bya aan ox TIL 
DIDNT WNW Wk 7D). APIA nxt DDN DAYY Inna vann ppran 5 
°2 TMD NIT DINN| TINA PTT xd od Siam Adi AN OnA INRA wInNwd 
apwad nvpw awdina wXw 72 ani naA nan moya pn poyad aap» 


(6.28) 
Tp wet ond mp xd Tian on9 AP? xd DOT :ORIPA WK [320] 


xo 7D para mind wan pwd ANIA ATpn Now 1nd) Down nD ONW aN :waanntnK 
samen din ond gia ownrampa pond an” 10 


(6.29) 
JANN posi 77 OX XDO® RATION Hin nD ANN Nd AWAA ON IpA NRX [321] 


Oy AINA npan Ways an pwd KUTINA N12 VIA TION TI In SW a7AN TAX 
Non 


(6.30) 
wnwna Saw ty STAT TAP xX AvIN OX IPA INK [322] 


ax> xdy oxo dra mo samen ntdina wawnn pupa 72 ouxd3 7x wanna X 15 

DAMA Aan ayy ond awa oyna o»dsn7 nvr xin Arnao a Sex anpar.nxtalo 

pawn npanwan 5593 payya Awyn AwWyN ww AIPwo) Nd od DTM 

92 TAN ON UNI PIN NY O>san ayys ATA pian Pan wawna apna giAw aN 
payyn ta painw Sy sn anowipa nina apm o»>sanwa 


(6.31) 
VIW AN IS PIA IS ATA PRY TP NNW ONS VN DY AND ONT WAX [323] 20 
SARIN AVNW WW TIAN Tp IW AYA TAIN pin 


ip wei anew 4 a Geel xdsnn 3a Sl TINA | a Cee ell coma 1 
add. a (gv & :eyMA|N 10 add. a (except for BP) 4a anand || Ser p03 21 ony 5 
Spar awy || a Cua gla (pe) 138 awyA AWYN wnAwNA AITwII17 om. 9 NPAT 12 

our 
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Syion tinda qT by xaonda nym pan ar naan 0109x3483 An wan taK 
opwn poonan Sypopl an PAN DAN oN? nynAl Xinw tan mxiain noxdna 
“DI NYAD DAN DNA wien Syy qn np oY Taina Jwnan 7D wD poaAa axon 
Panenw .warna py aan dn 2 qa nyaendan aay oF O73 oI Xd DPA 
DAD DIDI AWE DDI AIANVPVIAD I DTA IMR Ps 


DIPA AA RY Xd ON TNA OMS TNAd we ANIDTAN Awdwa DAT Dw o1>R7 NI 
nin dwdwa poy moan Amon pw ix Tn Nn A ON ATDAA DIAN .nInaAKNA 
SPAN AWYIT RITA ANIA Py 


(6.32) 
Ts ww ond aap payin ox pa Wx [324] 


omind maya opin 7 Syi mpdm Aan nind maya nao WAN ana :wranAaNKX 10 
ana yavn dwow arian ar oy onipdm 


(6.33) 
gain ond nvad dav xd pana wna ya ox pa WX [325] 


WR DDT OS pron appa ath aAmdp xin ox Tn din nTdin an :wrpnn 7K 
sama mer ona tou am vivid pana qr ya .ona patnn myden nnnna 


(6.34) 
Two anna ons om o|30 din tn ond AP? xD ONApA oN IPAIAS [326] 15 
SWRI yw nox? pox 0793 x 


AX Wa? pnin ya DM pn AXA AT DIPAA ARV KXINW DiD8I WX :wIANA WARK 
TW NAO pPWwl DIDI WIN nond pny vA yan Winn 


(6.35) 
Tyo arp yw patna Spas WINN wd :ONIPI AAK [327] 


o-ynAn niinda mannaa an PNTAA Sywn nao nraaca amb avy -wiannanR 20 
IVAW Ap TY DVI TY 


add. pall 77 || ald gb 6 NI DIDI 4 acid om. 5: (Ad) jwnn3 ass -onn 2 

eh ‘oyan || add. a el N20 10 a ‘isle mse, ell: ‘ond map oyin g a (except for P) 

ol le Bi 8 Oana asle vIMAY YR may POR 16 om.a TNA 15 eae 
add. a& sb }| Ely at 
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(6.36) 
DION OPW TINNNW AW NW WY VN Dp AWNYNA Nip :OXI1PlA TAX [328] 


O17 INA NVA AN NW WY Why WAXwd pron nt Did>Ny Ten won TAKX 
MPA VAN WWI OURIPA WANA OID] RINW WAX PHAN AXWIN .OT WIT OTA 
AIAN NN I& 


(6.37) 
NWA AT PINT PW NA I. ATA MR Wanw :ox pa WK [329] 5 


xin odoin oad pyaar onaxnna opnys o~>nn npna?d wN1a0 aT :waann AK 
0 ANY 


(6.38) 
TARDTN OND ANAT NOW TV ANY NI7INDI OID OTNA WINNT OX IPI AK [330] 
“TRS FATT ARAN xd oxi mm 


ANWAR WA Rd WAN PMA VY WS TWNDI DARA MOAN? :waaAn AR 10 
py xd TNA WF VAD ANID Wary$a amd aga aban iy madi 


(6.39) 
aydunwa pr apana parva WP pupa ox! Wx [331] 


aon axian vrs :wiann tax 


(6.40) 
12 AWINN 7D ANN ADT *ndan ped nnn avd yox mMNPA OXIA TAK [332] 
JAN ALIAS VV ONT 15 


7x? 217 FoR TPA ery nwa 8 nn N02 ANT Ms nal :wrann 7ARK 

DT IRINA TON DAN Prt aed wen at-vawn Tomar aa antpAinenaw 

TnNAw muatian oy onan OAaTA Iw awmM nuntima bal oAW pad onypI 

And ax? imign ans Tina bax inngn ans 7 xd>w nox’ 72 InKx> AAD onNA 
HIRVW 20 


=) Wawa 6 DAMM 5 a CK! (Geel =) ONT a log# D> NAA 5 
inmgn ans To) X5w 1 19 a my PDD 18 aca bl By TOMI AIN 17 a oe :( a) see 
a nary oy tals ease, Y ce ANNINN ANN To177 DAK 
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(6.41) 
2790 ANAM ND Inds ANAM Xd1 85310 TD NA ANAT 10 DIA NVA OX PA WARK [333] 
DIPAT AN WINA ay 


Wann DA Wp? DIPAN VAY AS WAIN TAY O77 NI WIA wIdnn Wx 


(6.42) 
PUNO AT Aw ppw 1a ww ona Ta97 NvAl oR ps 7 [334] 


ARTA AT WIdAn WAX 5 


(6.43) 
1 PTA 2 win 1a pag oF wow Sinva dyad mapwa :ox ipa nx [335] 
Jo Dyan ntyan 


pnyn tat y oT wow wInmwai TN wip dinva ww NI San :wrann NK 
Py aXDwiasaniyyr ynvn Dina Aad pA wR opnplynn maya mimd7 om 
mma ix nada oynn mim dy ToD Twa mE Tay Swdw7 my PAX’ ON 10 
DYAA Nw yan TOA MmNNA AID OYAN NIyAA AI wInnm om>y myrn 
Jprtaa wInm saan wor oda 


(6.44) 
Sopa ina yan AN& TWA AN TNwWA NAVA IA WwINNnAwW 7p -ORNIpA INK [336] 
AANA [NW WA WA ONTp A wVInn Of€ xox om myawa ni nt DINPDN 


fxn naxd opin» pwr inxy Sy DNYTI PIAA Ara OWN PAD TIA :wIANAANN 15 
Jordoan ndiyan midta md33 


(6.45) 
Taann aw mans iw x53 nA gM yaT Abana Sy Maywa :oN pA TAK [337] 
emgannad anna anvn ans pny Awynn DIpA Ww) DYya 


AS oI 12 a dle oa genoa ana | a cA Oe (P Cw os =) ID 1 g 
ay Sm cy DINK IPI TINT IA ANN WAI AAP NWA NAVA wInnAW 14-33 a 
mtn 16 add, a as Sheu openly DINIR 14 a xg LL 9 all el S53l pets cy 
as oy Jbl ae ie aes MAINT || a de Wt 17 a cplladt: mya | a tal 

At nwynn 8 a lie lise eth ‘DYyI INNA 18-17 
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TODIN DYyT RwwW>I OYyn Pwnw din aN TIANA 81 ANA ndann Tat Wohin TWASx 
play DIPAN ANW S|7nn 


(6.46) 
nt Sapw oni ans Siw agian ‘pin yw oan mas INZAW 7 -ONIPA TAK [338] 
mm 


Iw WP KOT Waysa xT MANIAN AAD NdaNn Maan wINnMws :wrpaAn NR 5 
AMInw Wax NT NDOT ANIA WAN Sypan paral nuanpyn Mays AXA Sy ny vr 
Jo pina tne? 72 Sp anao1 niuasn an Sytan Sapn xd anipa 


(6.47) 
ANIA Nw ALI ANID nenw ws aApAA OR TWeww 7 -oX IPA NX [339] 
yoyaranya wn ara pp nowd>wan 


DX TA Wwyw Wd NL In NVAW TAT by ar TIOVW ‘AD RIAA AT :waaAn AR 10 
TAN 


(6.48) 
Jao 81707 ww Snvina WINMWd oR IPA INAK [340] 


JUN OTP 123 AT WDA TWAS 


(6.49) 
MAN Ino WA NOW) Way VT $WVNAN TATA ovdnn 12 WNW 7 sON1P1 TAX [341] 
DY’ AANIDW 15 


dyads inp ty aps dy oTp aD :wrann taK 


(6.50) 
IVAN pL nn Tp ia wInn’ O75 59 by TINT INWAlA VINNY 7 :ONIPA TAN [342] 


NPIL ONT AT ANS JWI va nn TiN Vays nian DOWNws :woidnn WAX 
rod mnn rw Wayla nn 7pan 


mmpn 7 aalll § at) C8 Ole ninja on/p Ser nnvw 207 Styw || om. a NK 3 
on 16 oom. 9 anon || add. a Sle sD 14 add. a a& apn || a yall clea 
alse Sener i7 aclptell 
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(6.51) 
pinwn 1n TAS TAT 8772 NIT WNT DI8ND AX 1A WINN ON 192 TAX [343] 
JANTD 2 wInnn XD OX DD 12 NY Aaya NODA pn Min Ap 


12 Winns OX Nox AN AT RInw nyT 7) AP NWA ND Tid ODI WIDAN TAX 
Jmioan mintaa is nein ann na THI Tw WARINNTD 


(6.52) 

482N7 ON1.OTNA OYdNA APWh yora pyr na Xa Py w NT OR IPA WN [344] 5 
Two at n>whwn agian nenw xd) dwdw ans vr pri oapaym pyr yaidn 727 pw 
nia Sy mar tNn yn 


DANS] OPX DAayaym qyayn ono xdw yor 59 yA ANT TP DIX :wIaNnn NX 
womw ina non nwdin Ways yavl omiwa ays papyoydssanm warm warn yan 
com pindd odin orxw odina 10 


(6.53) 
Dy TAWA nel ANP NIA pinw oy nyt aban Aw AN :oNIpA 7K [345] 
SHS ANY NA AVAWI AAwnA 


Trew Ang 7 Ay anya tna xd2 ww rat pw mind orn PSX Wd WAS 
ANAWI pInw OY VANW WN YT NIND KAW ANNI Mow KA IVA OTpn any 
ina ard ona x10 PPV PY AAWNA VAY A WRI. MIW VAD UIA AT PRwW 15 
many> nat gin amd ondan nian Nays vr Wwk1.ans 12x NW Ways ix iA 
JPYMW TAWN WAY VV AANA AWA FA PP WSR Pa Nw Vays nanan nyt 
-niown 5x maya ara minwn7 ann bx non raw porwai 


(6.54) 
VINO NN ONT OY aT WY OTN p»~>na wind DY DAN :ONIPA TAX [346] 


Ay IN VA AN DAA PINW on WII AMM poalwiaa ww Mod AD :wraNntA AAR 20 
w owannd non dar xdw ty wp wainn 2 warn win paonn non nwdin 
yoo tna om dina ard prpa ya anp paya 


ANANANA || om.a:oeNA ownA || a yblom. vr:na || om.a:kannA 5 om. 9 saya 2 
adams pa TTAVITAVTA 12 UY ona :oina io add.a Ges DByaYM 6 122 
carat otpa 1g et nyt ada pw x” 437 ow || a bots Yi (L6G YI =) min 13 
a3 m2 16 asRy Gers ” WVyayYp AIwNA 15° a wx ‘9 ele] toy nbn apa N”D 
add. 203 yin :OY || a aS pi wid) DY Dan 19 aCe rs a qvymn7awnni7 adda 

algaws Ol owannd || add.asl:wian 21 add. eh tyda iota wis 20 
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SECOND HEBREW TRANSLATION 499 


(6.55) 
2A 8871 AT AINA Wn FATA Wy KwTNAN »>n SON1Pl TWAS [347] 


IPF yoTa ONN|pA MANA CAN onadIn mimdA aA Taps WA ara :wasnn 7K 
ppl man nd>ax ody otpw an yan 


(6.56) 
1wadam pinwa Ox em xaAw Ina oM>y Ap npIyAA OMA -oN IPA INK [348] 
oon bs x miew7 bx ix pnpa dx 5 


RpoaINAA AMSA yn PP DION ppm a)M pinwa7 :oWdNI WX :wIDn7 NK 
mn naw ty sndipn nanwna xox apy xd mew7 Dax NDNA Amd ym 
amnw 


(6.57) 
aay pwwm aw ‘an pa 729 win x) pinwi ox pa 7K [349] 


pinwa 12 n> AYT DX .nAX WANN Pw Ty pian Ar owoxXi ws wana NX 10 
own os ya by maa nwa AINA NWA TIA Nays win qws xm 
DWITM IND PINT IA Anwar ATA 7a o~dn >x enw wonna 7D noxn 7nd dar 

2n po Ty owwn yor mada Amda ya vay ana 


(6.58) 
WDAYTY DD) ANA RVP TA NAW? oR IpA WK [350] 


NIA AT won WAX 15 


(6.59) 
mmnd> Ta AWTNN 3 YTN ANI AW) ID WIT Ts AND 1 WW 77 ON712 WAX [351] 
.vInn mind rit 


Jwai wa adprai owpn van ovina “nid ANA ninda Taya won 7ARX 
nn J7 oxy 


(6.60) 
wna ir 1 37 NoAwWI I TA pot Tn aK 1 ApW 7 :ONIPA INK [352] 20 
wma x5 ox nop wan 


w 


a ee “(jl =)PoaM 18 ads eV | om.vtsmmda 4 9 (Canal G=) PRIS ppa 3 
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won ana neinda ymx warm xdwoi ana warm neinda ome :wiann 7K 
seni 78> 5390 oman xd1 nindan 


OIPIAS "PIAA Ww TWANXAN pow 


om. UTOPIAN PIAN 3 add.a 4LLA| :nmnd7 1 
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SECOND HEBREW TRANSLATION 501 


WAW TAXAN 


(7-1) 


Uo 817 oT ov dna NYA NIP ON 7PI IK [353] 


mivpn bs owannonda inpayavn mimana nwdin Sy aes >ys at waar tnx 
nnqpn ona xavw o~dna on ovdn sap vrpax 2 on oda TTIna ina nrn oy 
LOI OYDITIOMINA ANA AND OA NNYpM.PAN 5 


(7.2) 
VINA WNW MAYA WAN ANW V7 In DVI NVA :ONTIA WAX [354] 


TION NIIANA NAD ANS TWA AX AT WIN TAX 


(7.3) 
VIVO PA ANS OPA OTINIAIIWA WITN ON IPA WRK [355] 


Dayyn nonnad X01 8 NID 9D No ANNA INKY pupa pono xdwa :wrann7 7K 
Sonn x nw INN JW DYPyA DTINI/MIOKRA TONA INNA Nba 10 


(7.4) 
0 Po TT PR yad| yds Tyo AYA Taya WINNA OXIA TAK [356] 


mina dy aap RIN OANA WIN xdwd JRINIA IPN?D UNA Ws’ 729 :wranA AK 
am won yan 


(7.5) 
VINO AT PINs PITA OF wow mowaAN wInnaAa :oRx Ip. IALX [357] 


papan Tina bax sina npnyna warm Swhwm NTA oIAX wan AR 15 
wie’ 7 onan a7 by pn xiaw nn >> mint papa or oprnnm Dad Pw 
01d83 


mnv 6 oraysoy 4 Sommnanvory>Smiypr-nnypn 2 add. wIOpIAT. 3wawA 1 
ee ghiman 2 WIN... TAN gaz oom. BETA Ta || wesw. av alae 
PIN 15 ass# VV || adye (Se =) TIN 14 aye mamiwhn 13° adda ols 


asp 1B prin (SL =) 
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502 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


(7.6) 
PUYO NOWAA ANAT TNA HINA PIAA MXN WDA :ONXIP2 WRK [358] 


mindz 7 727 Dw Any Jay xo Ws ADIWar ARENT aK nO ANT :wipnT WX 
Minwa minAcran is swipacrnn ww pa tad qa wwe dina Re dar ynA 
JAntpa oinn qqwi a yan mindaw dy aay area 


(7.7) 
yom nyt nada sino pn nan wInmws ox IPA 7K [359] 5 


v2 xox mpm omyd xd ap? xd nyt dada py qimon papnn :wiann WAX 
on ov man koa qimon win alana Wn cpavn mimanm nnawa ADnw 
enya Sadan 


(7.8) 
noanm spi nan nar an won nay > mp2 NMA WAPWwWd :oRX IPA 7X [360] 
.Wd5] 10 


a> opal qd ay X20 MN ApIA TOT Nays Wa AVI .ANIIN AT wana INK 
/OVONNT ON 


(7.9) 
VIVO AT pnp ws nyt dda OTA nA Napa WINMw> :OxXIP2 TAK [361] 


pdiy> an pmipuna man ayoONn Taps PrP Apna ans nyta dada wip tnx 
worn widna nyta jiadad sap osapawidn 1s 


(7.10) 
Sadar wihanw gin priai ep adip ‘pan dina Napa wInMwo ON 7pA 7AK [362] 
YIN NIT NYT 


SUS137 AT wIdn TWAx 


(7.11) 
Uo x17 aan ua din Mapa wInnwd :oxX Ips IAK [363] 


Sexpaswpig addalje 1,4 4] :0n |] a és Ser naonn emendation editor :22nn 7 
Ip 16 al, beY aporn aya iy oom. . am aM >A ANApIA ADA Naya un 
add. a avo Sletud| 2027 ARTITN PIN 7D 
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SECOND HEBREW TRANSLATION 503 


5x a7 ow ann yaw imipa tn ind nwinna amdna Son xdw> wana tax 
Semdin mans Jwnl maw war ox agin in bax axa 


(7.12) 
AOX8012N0 ANIA in WAY :ON1PA TAX [364] 


(7-13) 
SYN APINA AD IWA WAYAI :ONIPA WAX [365] 


(7.14) 
sonyta Saba ndaaa wean by Agana Taps ox pl 7nK [366] 5 


(7-15) 
OT NP PI OTA NPP Way :oxK 7P2 IAS [367] 


(7.16) 
Syn min maiyyl ap pan VANwo) TAM won XoNA Waylzl :ONX IPA WK [368 
Ir | L 
ina 


(7.17) 
Jybanwa wy 797 NWA Nays :oxX 7p WALK [369] 


(7.18) 
nyta nada pirpa miynn Wayn :oxIp2 WAX [370] 10 


onn won ndrs dia INP IPINMW)D ONW DIMIY) .OANXAA nd 1x :wnann tnx 
pyre gin aim agbaiwn win ‘nioyen 72 eri Suyw2 Taan nowaw 2 a) 
AYwW)IN NiyinA Ap AAD 7 OY Warn warn Naya wInnA nya Sida) pivpnw 

myn 


(7.19) 
ODy7 NR IpIN AOA OYyA msn Napa :OxX IPA AAK [371] 15 


99 pint yard xox TOTIAT neta WAP xd ovyn nidan 2 o>x3 182 :wIANT ARK 
oyna aR TW Pw IWAXW nN 5272172 D3 NIT 


mpiu oa 3k! 23 won a de | .|:ngnon 4. 204 AXON! 7D :DRXOTAN 3 
I 7 IC 
a Ss he J2 12 a cals, bra a 
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504 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


(7.20) 
wonnm wipyn xoaxnn Taya ox aps 7nAx [372] 


“TAI TA VINNY WI Iyw Nid DAs OTpw nn 295 N12 AT WIAA WX 


(7.21) 
JO7A man mdana ApINA AP |TAM -oN IPI 7K [373] 


pman ITA mint) APN AYIIN DTA WPI AKIN PNA 7D WIAA AT WIN TAYX 


(7.22) 
OTT OIONND TIND NIT TTN WAT WR ARIT Nayar ox IPA INK [374] 5 


onnep> sind any no nan AMmRi ADA Mapa wn TAS ARI Wb TWAS 


(7.23) 
DTT AVY APIA ANAM OR 7IPA WK [375] 


oyyna adam dior win ts 729 mind yo am) apyeen maAnw nds :wiann wnKX 


(7.24) 
nian npn) yy ox nyta ada xya qin :ox pa 7x [376] 


masa ppanea oipnd yan Wa TNAw Ty WRIA OYY JNAMwd TAX’ :waIann AX 10 
enytn Sida wth 


(7.25) 
JD NIT ARIAT NNW pIrpA :ONIP2 7X [377] 


SUN AT wd WAX 


(7.26) 
YIUYO NIT IORNd Tio Pina ANIA Naya NuypA NMP :ONxXIP2 WARK [378] 


NTA AT won WAN 15 


asl ay fae di:npnn 7 ade 8:7 TwINnNDW 2 
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SECOND HEBREW TRANSLATION 505 


(7.27) 
nao WAN yMrosanys ‘pin oryn Swdw AIA AWRA WInMwd :OXIPA INK [379] 
emban anrad 


SWS13 AT wd TWAx 


(7.28) 
JPatey 85 Tiina 70 8 OYYA A TANI AAT DW WAPwWd XID TAK [380] 


3159 pian aw atin owbxa wasn nN 5 


(7.29) 
nan am pin Swhw aia are) 1a saw na wInnwa :ox pA Wx [381] 


DAYS IW ATIVRI IAD ANA WAS SWAN PTA Nn mada am dn :wiann tnx 


(7.30) 
nat bw>w nao mA ayp ma gew AN WAN wow 12 Pw en ON IPA INK [382] 
JWRID TW 


12) ninda ims am PM AVY VIRN AVY R17 qypd> AVNTA IATA NA :wahAn WAX 10 
Dynal DYNA THN WY DANS DADRA IX WRIT 


(7.31) 
won TAY At we ANT AAT nwa ypwn NNTP 12 WAW 7 :ON IPA WRK [383] 
TAY 


RW ONIPA WAX JD Sy wean D710 Of AT OA ANTI AWS mimn :wiann 7aKx 
wn rary ia m5n TON’ O79 voow Mm ana ini 15 


(7.32) 
Sy map pyptipdy ma nan nwa ws tawn Sy tan nyns ox tps tax [384 
7 | 


Thna *inaw 


yD wD nT A pT nwa woy ww DPI RA AY ANIIN AT :wr|nn TK 


a fi dl Ge gal WD 12 add.adytoell mind 10 BP TR:ANT 5 
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506 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


(7.33) 
ApIN Myo waaw dy AIP AN|N WNW DAWN -ON IPA WARK [385] 


emma yaon nova aw dy as an opona vinwn ‘nid :wiann 7aKX 


(7-34) 
Tx Sp mai npdaa wonw dy aay ory jnwa Adynd PAWN ON IPA TAK [386] 
in 


smans dy any pi pat mma tina ay nny aa ara -waannrnKR 5 


(7-35) 
on in pnvdaa ww Sy aay Aan paw ndynd AN Pw n sox IPA TAK [387] 


ray ian npban aw non xinw Sy mor arnnsy naa x3 PAW Wd WIN TAX 
JOY DYN NID DADRA ARW NINAA RiIPw ints Dax .nn& N22 7K 


(7.36) 

WINN WIP WR OApAT N.Y pr ynydaa Hin AAW -ONIPA TNX [388] 
Ja 8XY NAR by M7 DP NA PAA AXIN INS V7 OX .Dwp >pwina ANI 12 «#410 

n>37 "PAIN NAN RNW R01 AYP ANP OPIIAN NVA PAA AXIN NIN W771 OX .pinay 

.07]5173 


SUS123 7 wd TWAx 


(7.37) 
Dy Popa ROW ALN IN| 12 PR ANTP ndand wp Wk OTN -oKX IPI WK [389] 
VIMO RA NONTP OY XPiN OTA OA AW YA OIA = =15 


PUR TWAIN Tp Ws IORRA ROW) OW VAN xowo2 od ayy :wiann tnx 
D272 TIAN K|AINnw NW AWINn Adan ix PIPIY TAN OTA AT Np PAI NADA 
YA 


(7.38) 
oy onwya dan ia yoya Tina bx nia mid ox pa 7x [390] 


a dole :on || aaa 9 nnx naa Se nai || add. aay moyny 6 =a Cee VT 3 
a ed SINW 17 asoay VIN 15 adhe (Ae =) DWP 10 


Gerrit Bos - 978-90-04-41288-0 
Downloaded from Brill.com 12/05/2023 04:11:07PM 
via Massachusetts Institute of Technology 


SECOND HEBREW TRANSLATION 507 


DP NID DAWyT OPT ANTI 1 Ws AInaw wan DIDAR Nin woyaA Ting :wiann tnK 
AWORW AND PINT ANY NIT oT Aw TIN IN) owowA piawn Aol NID NINA 
smd 1a dwaniw 


(7.39) 
DRY) WNIVA PNA AND NYA |W N|VA 12 AN OT pNww 7 NIA TNX [391] 
saxo wmmaow> tinow Syarany any 5 


ay 559 Ar wrann tax 


(7.40) 
INA PIANA WAX ADTNAW IX DINND IMD WWF ATI WWI VXIPA WK [392] 
Ipnpda xin 


27ay minwa adn qapa at ew main rw o1>xi atin aan :wiann ax 


(7.41) 
joo AT px widaw xp 1s yo. wow nprn nwo [pra WNW OXIA AK [393] 10 
0 


ANP 810 DIPTA WAV ANS TWAT 81173 YT kin Nip jan Ans qwidswW7 swan WK 
ONY sr) War di v4 


(7.42) 
DN AIT ON Wr Sy PTA NAN 7 RA PRW NNTP IVAW 77 ON 7IPA TAK [394] 
anntp poyn ne 15 


VIDY NNT PR NINA {A APRW INNITP NA InN °D WX’ OWdNI :wI|NA TAK 
Jantpn an 11 S>yin na pinay pao pri oy nntpernn nyp dx 


(7.43) 
orm aw ndya man xd AWN ON IpA TAK [395] 


Si owennw 17a ae yon >whw io a cell (ACP 8 pall =) T1077 || add. a laze DT 4 
. a plac 
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508 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


yw dyn d9°2 Spin adw oayyr nwdin xin at nap 7D 01DNI WAX -WIaNA ANAK 
Dyn iw Spa nao War wana Ws 38732 RYAI AT .Dayyn nd indo DIns orn 
Seow) pan minww Ty nian 7 oy xd1 pao x52 miyana Awidn AWAD ARN 

SONAT NINA PANN NI 


(7.44) 
ANY ONTO AT 725 pI Rw dT yan NN|I IN MIDINW 7 OXIPAINN [396] 5 
Sy moi yar anv wn 


Mawr om Xd ON OTN pa papM we ome on Xda ya :wipnn nx 
Jown xoainn ams xyeindi omer nnad pnatpa amin 


(7-45) 
Joo ar aad1 arp 85910 1 ARAN NIN 17192 Xn AMAW Nn OR IPA IAK [397] 
SY 7OWn nw 192 1370 ANY’ ONT TIIA OPA VA IMRD 10 


ADIT WAS N13 VP TAD DSP DMPA Tn NVA WIN TAX 


(7.46) 
PY WWD :ON7PI INK [398] 


WAI NYS KNW TT AO .OTPIAX by PATA RI PION ATW WAX? pid>x3 wapnn KX 
TARY NN AKI 


(7.47) 
mpnia ps dw yprtan dpa wInmws :oxIpa 7K [399] 15 


ot PAY OTP 133 WINN TAX 


(7.48) 
TINNY ADV APA PA VNW AIS VP VY NW NHN :ON€ IPA TAX [400] 
Doan OIA 


iy) bl dds IMO] Slay cate Sale $24 (pall St cg pil tied 3 ey Lee = ) WANA... AT 4-2 
Sle, Onell 3 ade $4 add. P Ws 3 pil Laut y Slatll cas gale am Be > ser Ys ele Pe 
Hs gyal keg, Lats endl cs gled jm VI la > ha, Ys She M ay A ( (B! dane alds ai Ll | 
elt! desi 2 Lb pe Ub abe jal’ ersadd. Beery dpi Sinwn ie 10 add. B 

wT APN APN 15 add.a otei| # La Wle lel ale Cae 9 
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SECOND HEBREW TRANSLATION 509 


ar ndbnnd sevind avo ouds3 Sax .nda2 agian dn aNAN Ar :wnann tax 
xonw pInn AY OTN WINN DIM IX AMP At nad Ww TANI NPN pran 
DPN TINNNw NW pIAn AT. sx Dax Arn Syy Aaa pa nenw mrp qa 
nyt gin xd) nas onda ary o1ds3 42 729 OX OTIP WR WN yD) Orman 
DORI 5 


(7.49) 
pana AApw ens ANA DTPA PR NO} KOWAN WANW :OxX IPI WK [401] 
in ox NDI Sin inn YD AID TID 171 AN RIP PW SX ryoa 


N13 AT wd TWAx 


(7.50) 
DIay ON DY 32 ny AT oIyppo gn ipin inn nia AAPW Nn OXIA TAK [402] 
&WOIW 10 


Ay aia px qs dws 05 52 Spi mina oxy Joan gin-dina ar :waann qx 
pen dapy pin pavawi was wrx nie xd) on 3 Maw dina ar onmwas md 


(7.51) 
WS 197 DIpAN nbndn NAN DANMWD WRIA [A VT WIV -ONI1PA WAX [403] 
v DIPNA WP nx Mays dp pnw 13 Ws TINA TAN WRI 


18 mindn imix TAIN) DipANn mondo nian panna wiyn an :wianan AK 15 
wioeyn winnnd nl WAN ovINADT72 wun nvAN nn iywr py Ady? rnyad 
ndiya mina pr 13 WAY? Ws Apin a nw Nan Nivaipn lw Sx may ARNDT 
MIO DIPAN WAI AIA TT Ws NINN. Apr nian 5x pain pata bax .avan 
WAN IO] I AY 


(7.52) 
JAA AXA INS A ANTP 1 WINN WADA pTn AXD oy) WW 77) SONIA TAX [404] 20 


ANTpaA wInniwd ja Sy 0a mn WT DINK nnTp nba 7322 PIN AX WDA WAX 
AV IS TI 


AN LUIVRANVIPPWR 7 age ce r(eldé ge=)pINN 2 Ynynna:ndnnd || aca-ayn1 
ppnyapy || add.aail jlo Wis: 12 oman 5p un acy dsliwcoirppo g 9 
a Codes Snran bap 
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510 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


(7.53) 
PAA Wa yaa Ta TANNA Aw PTI OT wVINy TIWLIW 77 ON IPA WK [405] 
yanlatya 


J5D21 W& D190 7A pIrpnA AT :wodnn WAX 


(7.54) 

1 winnm Staan Joa ‘moxKn pa mad and 12 LapAW 7 :ONIPI WNX [406] 
Panwa mada amram oman minipan wa tnx dy xdrapn koa mA ONAN. 5 

Jax2 nn Wo mmpdwn7 bx OA AAI. 


Jaya pina wa xdw o1>x3 1081 ONIPANY IPR PIA Aw AKI AID :wrANnA 7AK 

Jat Daa oxi onan ptpt> Sanm yavn °D wramxa oa AMA net 

vpn xinw JANN xin daa Amma aga pa 2 nyapnnn ann yyw ino barw 
mbyinn 10 


(7.55) 
NOAM NIAA DNA D8 ONT MIN RY? 7D INNI 1729 KANIW 7 :ONIPI INK [407] 
nv oar 103 


nia on v2 xdaniw nw NI 7293 TRA Myiayarn dx won :wipnn WX 
ana 


(7.56) 
OY STA VINW)D 7 UD WYOM -bxm MYON ON12 TAX [408] 15 


TATW WIAD OYA JT PN NINWI AORN 7H3 7A ninda xn mayor an :wiann 7nx 
amimn TPH OPIN PNW RINAW 3D Tt bon say 


(7.57) 
JA82 10? NN|aNW Hw TANT WNIT TIANA ANY W 1 ONIPI INK [409] 


.>aa107 70 at :wrann 7X 


emen-<TND 13° a Gay de 2 dy Darw rt aa 9-8 2e5tnw? Dann | ae 2 JL sornmKxa 8 
a elgw daly el gw dels 09 15 assy cde NS :a73 14 al eS Svt tn dation editor 
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(7.58) 
TA pinw > AP IMI prytrw 7 7ONIPA WK [410] 
am MIT IS& n>p12 MITWH DIN WS NAN VITYT 177 DIAS :WIh7AN TAS 


(7.59a-b) 
[411] 


(7.60) 
V3 WAY AY 7D AVI W ANT nd nwa maw on SON1P3 TAX [ 412 | 


ARMA AT WwIdAN WAX 5 


(7.61) 
pI DANN’ 72 INN pin HA Ip Wpn 1 ww cp) 34 WINN ON1PA WAX [413] 
inn TUNA AT ATW ANS& axind aw anv? 72 ANNI AXA 


SD xin PIN AT WIDAN TWAS 


(7.62) 
xia dy TAP Ap AN TAN Panw pane PAN Wwe AANAA Ay TA OXIA TWN [414] 
Janna widnaiadynn pina nind qn ya Rw kd 10 


ara xd Swowa widna joi pa pina 7 pqn aA nindaw maARKA :wipnAn AK 


WS OIPAND NIT DX PIAN Ara pao An DdNI1 TIN ON IPA TAT ny 191.aN 
andiry 


(7.68) 

ATA aa waa aAdynd man Ayan xd1 munw Ty InN AayIW 7 ONIPA ANAK [415] 
99 02 Swowd Jao AN ADA pon PrP Al a oxi opin yon TP OPIN NIN ON 15 

pin apor wan porw an >a pa ynm 1p Apin xd ox 


(7.70) 

o> AAA nnw) AVIA APPIN AINA No xX» AW NNITpA -oRIpA WK [416] 
RVW ANA PVA JI. NN TRA ANNI ON ny 4 nd9 YT aD Kin nn IoIAN 
VII AT pl aA VA ondan TAR? 8? P0511 RX WS 5 mnipdwni yoan ja 


This aphorism is missing in the Arabic and Hebrew MSS, as it is a repetition of aphorisms 4.34- 3 
Aphorisms 7.68, 70, and 81 are missing in the Arabic MSS and the other Hebrew 512.5-14 35 


translations (except for &, see Appendix 2) 
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(7.81) 

IW WAN TA PIPW AAD [OANA PIVW AA XVwW VAD WADA ORY :ONIPA WAX [417] 
vv DN1) aan ina wr aa A ORI opin onan Oy 7 DS Aw A indi 
nin Sy mari tga (Aan 


wwrpad aay OPEX DANII Opa sx 59 7K 


anim ow aban orpasxy prs tae aowinnd>waappawnanxanpdwi 5 


ppranippdowa:tann...innd>wnais5 add.9¥/.... MRAID TpPRYTMIPRY MO -wrad 4 
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smd>pr 13 


DAI IWE MIDI PIN PIP Tin paayn 5a nn|N Pawo AT PA wrp|nA qK 
Mp(ayTVMpN IATA 20 


(2.10) 
pra epoin min an 52 prnban an 7px Wx [62] 


acy PI19 FINAN DANANIN 15 a aecal |g N12 IN || a Fenal| Ig :PYDIN 4 
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Doan ANS ADA WANWD NIA AT Aw AN am 7dyA ANIaN :woANnn INK 
np dav xdw gin inn ovdnr aapw vIpIAN Tat WE ond AAP Ar oy Oy 
doen yn 


(2.11) 
axa 70 ux>anwn Spi any opwan ya qn Xyanwo :o7p128 7K [63] 


aon ran (13) mae alte wand Dn WR DpvAN DADA OAATA 579 WNT TX 5 
N19 wim Wn oD yaol on mn OX w"9) 


(2.12) 
AITWMN AIAaNw JaIT7A Sune ankA AAW Wwe ANRWwaAN S07 IAN WAX [64] 
ind 


mao d>:o natp Tin DA TANNA NANWwaT AMEN waynn pyr ana :wran7 INK 

wanna dy wip ox 8x Ary oy SOTIADINW WAR OR App IWR OWINyAVA ATT «10 

Anva wiayn ox paw er nian ia nyapnA Xk WR DIpAN AT DY An WR) 
pnna nan 


(2.13) 
nnqpn nny aiaaa>w nda pon poy Awp? 729 Dia NIDW 7 O7PIAK AS [65] 
Spiany mr panxdw nda aw aan ia gw 


Awa Penta Ox ims pom awn 7270 ya yan a7 pron notan py :wrsnntnR 15 
yin wero adda www pwixnaainn don poy taa1 Adina apoww mayan wim 
xian mayann x oy mara Awa Adina Myo AKAM APwA TO RIAA AMyonN 
moda maw jain naga paws ova PA Aral. aNian Poin wip arwn Mapa 
dwn dx yop odin anw an Spi any wer niet vans xan 


(2.14) 
Ss paw ma xdwo pani madnna Spr aa JOIN Nw} OY :O7PIAN TAX [66] 20 
JAN DAN DIN 


Qn DIAN DPA DoW 7A OA DTA pan Sy min pi 1299 9D -waann 7x 
BAN MA 81 WIN NINN WS JAW YI 81 Wa nA NIN 1 aiew 


a G2 kl ce dae Cle ol stand ainm anainw 8-7 — add. a Cel -VI ce NWN 7 
add.a WI e.o YI \da we 39 pe cles MAYAN 16 
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(2.15) 

PYNW PAY Mpayar os PNW WII INAYW IX aN XdaNwW> :OIpIAK NK [67] 
ry oxvaxdin ar oy qn er qartxn aan poy tain paws qt ya xed 
W300 nM by OTpnnnA AvAWwN by M7 TR NAA AWA RWW A WD 4A TA &kw 


MIYIIYVARA PNW. NAN DAN Down bap yoann 75ND OX WDA TN 

ANT OND JPMYM APANW Poy .PMNIIIN TAN 9) OTA DANNA WAayla yan’ DIA 5 

VAD AN TA 8BPWw ND Vw) TyTN wo2 Wk oF onDKA bx nininn 59 pavn 

xyan imban ty amon aap 85 DN1.7290 TR Inm2 PS 8730 A RVW 7A 

mn 52 WIN WR PW OTP IPI APP TS AWD TWA Wan TA &VPw A Sy nan 
YI Pon wdnw 


(2.16) 
OOYNW NT PR AY OTN WT WR V7PIAK WK [68] 10 


xian atnaoi mdnaynan pnind TIO TAN DIVA OY WDA TAX 


(2.17) 
Sy aren wore ar aan yan qo ger pm jan by Tews so p1ax Tax [69] 
JANN. 


TART AWA Syma MAN VWI A Dow prpn ATA naw SANT win TAK 
my aa inn FaAvIrw vn nys IN TN WIM MID NT MINTY? IN II ARN? psavn 15 
inn er nop aye ora ney? hn Ox1 173951 WI 7 ARN RY? DR INNY? 
NUD NVYIA Aw AAW) 7D IMA Aw AN? Iney dp Tip TAIN TAK vpn 
Fares) 


(2.18) 
TW” TA 87 D3 PND TAA PW DATA TW FA OTP IAN WAX [70] 


1 PO NIT DINND INN’ DI yNaI TIAN INnPw O52 oNATAW XNA :wrANA ANN 20 
712 NNN oyar ing Aan WaAPw OINND ANT.OyIN yaTA INyNw NX oO" NYANA 
oinna dar oyn vpn imawm xd1d12 qd nD 


spi7 ackelabwa6 aad desrnwn dy 3 adil $1nwia || a S4lxdanws 1 
emendation :T& || aN Scr #! SAT ANPR 15 add. acladl oe! Sal 438 add.a dW! 
om. a :DINND INN’? D3 20 =MSS 7A emendation editor: || a aes :nyam || MSS 18 editor 

a dS lneldé Oat) G set ghey, oo tey, ol Je 1a quad wn aa nny oyaa inv yan 22-21 
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(2.19) 
mona ann xd ond is nid ona ov>na a> AATpAA :oApIaAK AK [71] 


prTpta 


DpAMI DMA ana an man Wan Ina ins nNTpA W5N's TAK :wIpnAT ARK 
an waa nntp onda ann on on 7a 


(2.20) 
wT INNA. WAwW on 03 WAY pprws TI Wor INNA. PAW sOIpIAX TAX [72] 5 
M01 TY pprw joan 


nana ay nyt xim ann ends papa area yon naxgn by wpanwo :wipnn 7x 
NTANN 7 NW TD Tp DW 18 TNR WR ANT OTpIAK 7D “x NANT .pAD Kda 
TUN DW IN TNS WR PY D7 WR RY TV|R TAD TIDIA DNA WAIN aw 1D 
snsnn ard pwnd agin aravin 89 oxi. .naxn>yx int.pa dy nvawi nan bye 10 
Ara ipsa qarw 1a ar poy nip nnd) oxi > niinnd nn yaIs nx ndan 
pan 


(2.21) 
Japan n> apwan nenw :op148 Wx [73] 


DIN. Ws PA enw meadan agna ayqa AY A Awl AYN :wIANA TAX 
PIN DIINO’ Apr PAIS Wan onx neaban ANA (9) ayaa ArAby pm 15 
Im oriy awa bs ad> mmr we pm aaa ap w 


(2.22) 
maT PA Awa ingi|n An dan 1 Apw ovdna7 ya AW on -OTpIAK TAR [74] 
Sigdnnl 7 nKNIDT NPA A wTnA wnw 


SUN13 AT wn Wax 


(2.23) 
JDP Wwy prog ona ovdna x2 dian :o7p1aK Wx [75] 20 


na un asl awl SY FIYDONWRg a ela)! ae opnm 3 a aai)| (3.31 =) prIptn 2 
add. a 2% spn 15 a fas mb> 13 af Le 9rw wD AT | acls3 4) G2 a) MIP » 
add.asslall 0% Gal Vif ls slik, amxdnna 18 
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nny ayun inyun wwe ona ov dna 12 THX Way” 85> POR TS WANA KN 
wwn oP Wy Taxa ona o~dnn fanaa Suan RIP aD.oP TW Mayw APA 
Sin ona 82 4we ont naw ir bax -wwa ON¥p ISP TWD PWN yy AWA 
DInNi .ndwn axl on oxdn OXNTVW OAPIAXK TATA OTP WW T77 OPA pdown 
WA AXW]I 72 ANNI WI Sun bw oan 12 THXA TWN Si ona ae wwe oda 5 
DylN7 or Ty pin yasnan Inxs jaan nvn pow nnxwn 


(2.24) 

aN sPawa OPA NIAwa awl Ndnnpaws van yIIA :OIpIAK TK [76] 
NID DOTA OP NIN 71D D3 77R OPT wa piawa ya opting NT OP NI 74 
on yyawa oan sn ayaa 


R171 91237 OP N17 Dwr DP WWR2 OWwys 079 17ND POR INN WIDANIANN 10 
owdwn yawn qo 


(2.25) 
VW") TARN PDA AYP WAN PIyA ana YL\pA MyAIA NNTPA :o7ApIAK Wx [77] 
non ox yanwo 


powan > ov ona ARNW Dr PS TIP pyplA MAN wd myn nnTpn xd :WIDNT ANN 

bax DPR’ ona a DAT Tw’ xow am aynnn wan yan Soa wwan 11P 15 

mv Jan PNA WMP" Swn nvnd inna o»>naw TAs AY ina NA ow DIPIAX 

qweo ods o»>nn PRi wpm Sy anRwm TAS WA 44IN priyl DoVWIN WIwew ory 

xo ANWN OMmND Wr onn a” ov dinn xd o RWI ONIX OP dINA DrOINDA 
ssann 


(2.26) 
SANTA ANS pHpr PA AWRA DV ANY pupa AN NNTPA WPwd :oIpIAK TNX [78] 20 


pins An yD pupA AP Wwe Ap Ann 1s dN wT pip odin «waar 7K 
PpAAINS ANIA wInnAs inn nN WR APA pan own yn pvayyA wdanm 
DT85 TIP WRI) aA ANTpAApIAN pIpPIN Inn own oANN Daya Al 
IndA KT Warn an pnpn yin Ap 7D ANN Payys bd 1! AW Naw nnIp 
WIR 25 


Dnin 6 addi (isaac OPT NAW 2 adhate de py Ste > TANI NNN AYN 241 
acwadinymy inna 16 =a ll mea 8 aa ke tN 7a ey I (as gl =) 
a dagdec NS 3 BYE AWUNININNT 25-24 aaléyanpInm 230 a Chey WINNAI 22 
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(2.27) 
oriy Tap xd pta pons pina waxy mbps nil ANI PR :07PIAK 7K [79] 
dat TAR Nd oy pn xd) Tay? xd AI AAD w AN an won onda by won wp 


xoapra xd wa nop. oxna poy dpa awi prn- din aap wed :wranA NK 

Dx po.ar nd xd myn Nom wapN Ap manynas Ardy nvan xd Tinon 

orp xd gin TaD xd ara gevo Down pang mp awiragiann jWwanaAntp 5 
awn daa pip dy ar anpw an am 


(2.28) 

fom 85 iniy Sy ia kW? DR TRA AWN nda ANTPA 12 Paw 1 OPIN TAK [80] 
Sy may owar in TNA wD wR ID YI RIN ANAT 7a ANPA nv 1 oD 130 
nan mn 


snda nntpa maw pa nan nwdin dy atari ya msx gin obdiyd jun pay :wiaan aR 10 
SN apIN ANIA AAW iv tRNA Awidn 


(2.29) 
TAWA NY IN AAT yyw mss oxindnna dina PaANAW 1 O7PIAN Wx [81] 
mn adina tayw agsaindana dina 


WIN AAT yyw PRT OX TNT .InRwW pIAl AT nao ym Ty :wiANnn 7AnK 

nya bx tnx awyw iN pai dwhowa newy oy pp pa awErxita> apAnia AN? 15 

monn yora aan nrwoin minal .nyn qa a dina Swap Sinan md>ana 

nonnaa arpan mwy> xin man Swan nva Sy ayaw arom .nyian Daya ana 

Sy aRwn nyyavn minam nrirna maa md>ona nya aann dpnd ota ina 
qrmns 


yan OTN o~dna xox TonnAA Swowd Jrow “dw 7> OTP TaD :wnaNnA AAR 20 
J7QIN AAT pyUnw PRI ONT TD WORX AT 


(2.30) 
anv imdana owidn any on inanxa ina nonnaal ory 555 -orpIaK TR [82] 
pm 


eGR 5 ade y Sale aNNpN MPN 4 agai 3 aca Yy:orpn nda 2 
ack 8 nD7.. TIN 17-16 a el TAY 13° om. ain 6 add.a Lt+|5 +59) 
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snpinm angi ina ndnnaa on opan oriyn 559 maARa ANT :woDnn AX 
TDN WW DPIVA DIAN NYA pnm aK dM ATM ANIA nny 59 owidn 
jana wAPws aw InP mdon7 nya Paw mona anm dina gin op xn 

05m wwe ovdnn 


(2.31) 
VIVO ar oy. 1a AOI kd DRA Np PoNA OPA WR :W7pIAK WKN [83] 5 


PIYA OTP IAD ANIA AT WIN TASX 


(2.32) 

1 FOI xd DaKAA 7A NPN pra wyw en 52 ONyA ana :oIpIAK INK [84] 
AmpoA way nonin yiniw 7 07081. 5axnn 7 (np) &5 wa inanxa mn 55D 
SO ONY PP ONT ANINNA nn bap Ja ANNI APN Ayn Do DNAAN 


MIANYNT NWT 1k an pa NIT ANIAN Pina Opa AANA -wIaAn AAR 10 

PTY 31a yD pin as Mmanyna won daw gia ad nian PUD IpInnn xd 

nym Swaa poyna pavaw aya qior xd Adnna wn wero .xgnn Svann 
sd ana by way orto nianyna dwani raw yon mond >nnaw 


(2.33) 
mix at yam .basnd again jot .a10 mixin 59a AAWNAN MN 72 OIPIAN WX [85] 


ayn 15 


nany op 5.3 ndyn mkt NANI 7221 NIA AT :wipAT AK 


(2.34) 
maa ny ima pmiwi ina yay ans Twa >inn WA AWR> :O7P128 7ANK [86] 
Joxinn x0 tnx Jwainda mn wr inn nian mind ina0 tk Aw minyn 


WRT Aw na Ay dy mx gi INN wai x>w>°D 18190 AT :wipnT ANN 


Jopoeb AWNIINANNA 8 a gal oe Ga Mcorbna nding 4-3 ad van 2 
(NT113 a pecans Svann pty wna was J Apinnax> ua las (np) l| a ol dt ol 
a Al dagb) Oot ein pawn qwnii7 a abledl saying a dle td up 

Slat! xing 18 aavey nn || a 
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(2.35) 
Paw IVay 1a w yan bawimavA pao Ww yin baa aw ANPA -oIpIAK WK [87] 


202 ginny Swdwan qa Paws. gin TIEN pt 


pipan :nwidw yoan p>n-D NavA AYA na paw an xin yoan Daw :wrann tnx 
rn pay onn mimpnn pawn joan Savi en Sexw Am nivdoyd nnnn wx 
JIT DIAN API ADOT MIS NID DAN YI ANY piya PA pawA YAW DANY pA 5 
nin 7207 yp DIN. PPT AW oA OADRXA nwdin dy AT invA mien 
DONT DADRA wD PAW VD Paya at oy pd tala ofA nad aAYpa odoNaT 
JOomw ta anwi noaw Anaya dyin 


(2.36) 
oy pox aap no 7 Sy spr is Swonwi x3 1B AW 7 OPIN 7K [88] 
).°pam now>wnan pon newy op ya pmapnw na 10 


Amin onaac dyn pos aap Swonwa x xypAW> YI NA pw 79 791 wp AA 
mao2 > ANT WAXi.1P9N'3 NID IAT Any aNann xinw 52 Awa DOT IAwIDwa>I I 
TWOWITN .MDRA TOA TNA AID DTT DodymM DTT nintas TaN Wr D1 
DamyA TRA AIA pnId109 59 poy p90> AYW(1) AW OTT 4D yn NIWA IND OTA 
qwinn nod naaa poyrA xa nw Aman Joan AA wraAyn nano baRX 15 
Sadiam ayn sim iawn Stnww An am 


(2.37) 
WP? 12 DON NYWY KT IDV VAW 7 OTP IAN TAX [89] 


AD OXY AwWPN aM za On AAD Swwa is wPA Ww ONIN -wIDaAN IAN 

32InaA pwn cyan nawnnd Stnwn oon oyna ar oy ond IAN onA Rew 

mew ana paw an onn ond mayn (otm) wan Tw inva xibwI 20 
ab 


6 om. ¥ -nwdin Dy an inva mNA pr DINK AI AAI 6-5 aad sal DPNIWA 5 
gpl 7p" 9 a led Areal, DAMW ITD 8 OP (?)Ppma¥ ppnio emendation editor :nitn 
‘20 || a dy] dol ely ost (3 ainw So nwa DOA InWINWI 12 a el pu a 
Sy MII 15 a Feetey DITA | acyl OTN 1g om. a wD yM 13a hw 
aeeg PNM 18 a eke tece Saami 16 a_yad| el emnwaamnn tan || a 

a cals eal (DTM) Wan 20 oman} INA 20-19 a 
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(2.38) 
oNnI ANY RINW NK Opn NIA NYpwnAaMm DOINNA 1) DAWN :OIN1I8 WX [90 
\ \ 9 
JONI TnY ginw xox naw anr onn xinw An poy TNAYW ANI ANY oyyY 


Snr 20” 817 ppm Sip °D 412 AT -wopnn AK 


(2.39) 
mn x>x ominaa rw nan mind dn piyn ana ODA Dp :oIpIAK 7ARK [91] 
AA OTA In piyn ana own ow >naypondmpw 5 


mia. mindai onan ya aanan oayy> pean any on odindA Opa :wranr qnK 
pa ayn adi op odio owen ovdona Anan ond wad 20 xd miwidn papa 
smnn 


(2.40) 
war xd oww) on np ada AIP W 7 wIpIAK WK [92] 


Sapa mmr ia ond aapw an aw dax ta oxidnnaibx xd :wisnn aR 10 


(2.41) 
mi gin nin mda aap ndan pin aby mia ays TARYN Wn :OTPIAN 7K [93] 
-DINND 


DIM Mx 720 2 Paw xin Awdwr oxinnz xa dy InRYMwW on want nx 
Sayapna minda nw>in pn aringya naga nian onyai 


(2.42) 
PANWA AIAN Woya LX APwW AW|R eK APIN Wanwd pinwn :o7piaK 7AK [94] 15 
wraand 5p xd Awidn 


nnnw nn dx nay> »wain min bay xdwo aan ox pinwa in 52 :wrpnn KX 
M07 79 NANI MA yoOAwW IX NINA WINN Xo WNAA WON AT Is AA yA wean 
m>ona owimwo1.onaw 710 anpm Seana ama nyna pnwin tpi ox1.AabA 
now xdx Aan onda nndyi onda amwi now Wwd) 23 pn pinwa Awan 20 


Seussl ann onayy> posinsanvoné ad gS: puping ab de sin roy 2 
eae ww) | adh DA NT MAMI || add.ade pel ye MP9 apt ey 
ol Sei PEIN 20 MSS yOaW emendation editor 2301W 18 alélg:nnxa1y =a GUI 

aol Kiely Suale no oye smatnba nndyinda | a 
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awn 7 any awidn saw xdsx apn 23 1pNw Tk Tn W709 Nana nda naynnA 
An >> priya mawn oxi .nwidn en ipimw tk mana amwi owr mya wwe 
wap is imwy> isnw 


(2.43) 
pan xD Xd mA AT ox ya gd yr a3 5x 11 PIN AW -OIPIAR TAK [95] 


AYP PaAN wn 5 
payed ary xox 87097 1D AYP ANI pInIw nn nYp 7D dN TD wIDNAA TN 


(2.44) 
SAriaw enn ony ning pox san YADA TN AY 1O13 WNW 77 OTPIAN WAX [96] 


DIPORI AY .OMINA INANIwW 2 DAN OpTyA nd nINIAA AT Ndy -wrsnn NK 
rw an anh nawnn xin an xd) aay er xdw ty qwrn qwan aie Aan Awd 
om>ona mwwenr yy 10 


(2.45) 
DIWA WNpnynl OID VD OYA INIA WIN WAwsd A735 ya SOTPIAN WAX [97] 
HAITI VYT VIN 


Yyl pnywo Saym pA gin ow) onan Diwan pinwimi W|I :wrpNnn WARK 
mammamdn ain wwe Ayan aanina yn 23 pnyn warn inn ox AaAIAM pawl 
korg mamina nerqyands 15 


(2.46) 
nxn ody pnaw PINN TNY DIPAA OPRI TW DARD IW PAW) :OIPIAN TAX [98] 


7287 nwa tom any orn ayer 12 Ws taxa ted ylon myn wana wax 
JADPRIVY WR TA Aw AA. way xovonsn 


(2.47) 
qn& TP Y ANA ANY nNTpM axon Ap xdnan nt >nz nya -oapiax 7x [99] 


aon 20 


MSS 77'W emendation editor 77T?W 9 a gel yl GS pnw 6 a ela) 3Ysmainn 2 
oot! :NWII || a deb) gl ls} 2pavA ntipnan 17) om.asNA 12 om.a Opn u 
alt: sapenyn 18 add.a 
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Dian TY TIO" DINA AV ANIA PIN ANY KOTNAT DIA NN tN 7D wD NK 
JAntpA prnnn any wwann dw 


(2.48) 
TAyIAN wd 1 nw ny PWN AA AP AYN 593 DIAS :O7P1A¥ AAR [100] 
smyon 2 woinnan 


ARTA AT WIdAN WAX 5 


(2.49) 
Dad ANY Ww IS TN WAT WIND NIT DR ANT IN N03 IAW 7 -OIPIAK WX [101] 
/PIT) 133 WR AD ANT12 597 NOW I 12 IT We RIAA MN 


Jala AT Wd TAX 


(2.50) 
Wan 8Ow 7A ANY PP OX ANT ATA TANNA WAT WAI AADW 7 OAPIAK WALK [102] 
Jani xdw an x oon pnyw wxisaaaapi poy Sport 10 


aAvywon daw sin pon wwe anaya pom npmy ANTpA opr :wrann tnK 

ron nen v1pox73 Wax .aataa dan Ssann iayy day onyn doa mxRvan qannd 

327 monn nya on xdw ty 357 52 mod 1avy nx Saw Xin OTN 20 TNE 525 

Sas van bunaw an by ofan gw? xdowo arr oxi. pring dan gow 
j2an by onyn nypa ayy mk Rx 15 


(2.51) 

TIPS AAT IS TAP? 1S WaT Row AN DINND TIAA Mwy :o7pIAK WK [103] 
°YIVA TA NIT ADI Naw An a1. PAW pn ATO’ AYIA 10 INS PN BN IN 
andi ds qatn pny ayanw > mvs xin oyna maw an don 


WTA AT TOAN WAX 


tls U POF PIM NUWR7 aceas-WINI6 aee\|banrowm3 om.alTION1 
DAW NAPA WRI TMAyA PA 2-1 a OLY! ookel 8 Le ran wan aaweng a 
add.a Jl Vi any 2 a dell Sele of eh le, Ys el, amxman ann AT 
FINO 17 adds [A TOYY ONY 15 adola ATOM || a dnsi be ol ayy nx aww 13 

add.a WS ye Gayl geganoiis a bs 
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(2.52) 
Toayw an aa xd paw and imwyd meqw an bs Mwy O€ OPIN WX [104] 
op piya nonnn presaw an tanaw 59 poy angw an nds pnyn xd wiaw 


sony do wie 15973, yoo go aa DIT Dy 797 5519 ran ar :wipnn 7K 
x1 DION nTANM DaAnnw Pay giaw Sw qo by minign Ja WR NI AT 
mriya msw iy >. oan bs Stnwn bax sao bx pnynw PD gipsradinagnan 5 
nonna mxiw an Pan nw Ty 52 nAKX wT An .onp onn newy dp oman 
Don pnynw mana Poy bax wamAN pon pnyn xdbw od. x ply int .ovp papa 
° DIANNA OND DA WR DADA OTN DNS! JAAN DANN ans od bx DANN 
DPNMARW DINOA PA Adnnvl% Wyi.poy iawn op Pan tnx od own In ws 
mimon Sra waw qian in din pnd) jax tax amd wrx wx amd mimixi Tnx 10 
wae d>nan xan Amdn ol Apirw AN PA Nui TTY ;Yys TA AN .mKi|an 
swe maininn 75 pdy> Pann sapnd ix qainn may) is dw) is pip is manna 
17271. TN DIADA Mntan ral TaAM DaAPypA msxtan poy min 


(2.53) 
VD WOAW AA ANY 7 AO WN Kinw Ty 592 T1103 WNW 7 OTP IAN TAX [105] 
ama >y pprwa war ola an sr any pay ds miwewen nya yp wi 15 


ww nanan miwas inwsan oan man nya arid otp 729 :wnann 7x 
nian own doa did parva Janytaw An-mnax waar nao nnd Stnw idx 
mdinds ox yn war 51 mga nana 
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00D DIRT ANPW NIA AON Appa) AYPTAM ADpAD OYA? 4d” wrDNT TAK 

JWNA Ao. AAW Www Ty DINN|D MINA Win TOM IDI AI0N NIT RD ARTW 

ad.ims mypiy myn mim aAppAlas ArANwo po onpnar DR aaRpwan dd 5 
opp Sy apmw ovpaT ON INT WRI TIoY’ 


(4.18) 
maxon ayynabn pos pl by Py RwATvA 1 Toy We DANA :OIPIAN WARK [155] 
onda pol npi dy ap RwATVA 1D nVNd WWE 


NDA DOA APN TT INN OW AMRwni nimd7 nw Wwe TY atx Dp wrann nx 
Tynan ds yawnd Jay mimdn naw nya oingi.avnda bwown pozixnbyndn 10 


(4.19) 
TY APIA WAN pod nd WT NAR? nd PUM PAN DO ANWW 7) -OTPIAN TAX [156] 
NAW 


WW INwD YN Ap Dinan PP xdwo oon nYnw NN WR NNT :wIpNT WAX 
AmXA manynn mpin by aq ANN Apinan AMSA nyncn ww DOA mtn Dn 
ap and aywwamnmdn is 


(4.20) 
P5023 WY PMDIAVA TN ANT ANNAN NNTP 1. ANAW 7 OIPIAN Ws [157] 
onda pon nprand iaay dy ext at 


SUN137 AT wd TWAx 


(4.21) 

onda py IN DNTP OY ANN WARY KVW 07> AAA nwa cyan SDIPIAN WAX [158] 
An? Mmniaa ya ys any mixgina Da pw an do.minigaw myn TANANNTP 20 

mixyina ona ona pow na 521.210 any mga noo nenw oy ara WR. 

NY 7 PIN ANY arn ANY 


=a eagel mpd) u a o\§al -oryal 3 Pp OVAT AVPT 8”) NINOLNNA DI Aw 1 
s 

mt DY emendation editor :DY AT 21 a (jaro TINT 16 aclac Yi emamnynn 14 poan 

add. a Cy lie: nual! JIb:mptn 22 om.a:mxyxina || MSS 
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(4.22) 
1 adynd ix noada AInwa AIAN INdnnAl ARww DIN ATOR -OIPIAN WX [159] 
nin by amin apn sn 


porw adinn dw an jo Rew aan pr indnnna dina Pannzw rn 52 :wiann rnKX 
TINA .pIVA TWD RVV FUT yd pI AIDA inwy rp das prva ya AvIINA pmRxyin 
TMinw Tn ww Wax RW ARI Dawn onawdsaAnAAayAAMoARAATINVA 5 
onyn pnnd onpxd inepy Sy aay Swan > myta manyna x mixin mya 
sadwannw ty ona prnnd orn dar xd 


(4.23) 
RVI INN AT DT As ATs wr 18 Tin WwdNA WAI 7 VIAPIAK INK [160] 
Jorn arnana® nia ar abyndn is avadA winw 07 ADS ANW AINA NAN 


x pond Stands Swad Say xdw Jo 52 widn wap ipiy Aw on :waann aR 10 

DOP IM AAT PRD May Taw Nd inA oxwd1 ADD Ny TIN AWK Manyna 

Tnwa cyan pa anwa aan pa wiaam sanwa cyan 7 anw DT 11ND 18 TANI 

my ianwo yprpa minim poina nYpys ppyna pra IAT AAY ar ATinwA AAW 
SMNWA PAI AM AAT PRI 


(4.24) 
J mimi atinwn aaa ya indnna arawa on ww sorp1asx 7x [161] 15 


R21 ONIN APIS DAT ns ATI MDIIA AINA nRyd Onna wwe v7pANA ‘aX 
WR SA TUAW NANYNN OX DIAN .YIIN AT AX APA WR IDV TAN AT INS OTA 
nowsl wiInnAn yor Wad Oya. wInNn ROW IWDRON DTT RAW TY Ap 12 *7NNi1 ATA 

WIN 


(4.25) 
210 nix nondn ANT YI NIN RW TVW TS mdyndn OTA NX? :OTPIAN TAX [162] 20 
STN TAT WA RRW> AW 5 


nyp Ty Sy ypavr ant wero aondn a0 a DART .wpa TAoyndn AyD :wrpn7 EK 
JOpn Pw NINA OINVA pw ID NANA 


G9 ce=)TMynbniwnvndng ad& ol OF TFS TW V WAR RV TRY 5 a ey yr4 
mnini || a oy, :p1aA 13 MSS pt) emendation editor p71 10 om. a :(P je cp! 
ISlqaw rar a Sat OV ade, Db WINN NW IWOR'R 18 om. a:PAITATIN 17 a_paay 

a2c:nyp 22 a 
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THIRD HEBREW TRANSLATION 555 


(4.26) 
J img int wa niann wo wan xm ot ww iawn SOTPIAN WAX [163] 


swan a pm xi on TM TY DV. vain npn Sy extn at :wiann 7aKx 
aw, 


(4.27) 
RIT IND|wW Mw DIPA AND NNTP! AAI OT A TOWIW 7° :O7P128 TAK [164] 
STWVWAAANVAWOANaT WAN nWNON 5 


wom pind oR nwn oy ota nprancwan ion pina nwdind :wiann aK 
qoan aaa yaya 


(4.28) 
WAN PO! 729 TRA THN nay nx onysa wow 12 AAW 7 WIPIAN Ws [165] 
smwann poyn poai dita ww > wonnn win aaw oo .xinn dwdwn 


In WAN 7D 81 WIA TEN TaN Sx ainn noind mixgian nt nao wan aaR 10 
yan naApn oy ona o»>na pixna nmpw niwana 


(4.29) 
rae 1a WH WaA WA poinn WW OVA NNTP? WXAW 7 :OTPIAX TAX [166] 
win 


PUBS [PpIn $IVw wad ny NwaA (yw nntpa miydon Won Wk) :WID7 WX 
AVP DAK PIV RIN WWAWpPIN PIV TITIAN 15 


(4.30) 
WY WRIA TDININY AW WR. No nn Tp monn WNW 7 OIPIAN WAX [167] 
wp 1a NTI AALYA AYWA ANIXA amannd RDVAN pnw 


Andnnaa nn ny dy isa od nntpA mindi amaAnwd °D ANIA :wIANnn IAN 
nntpn adanw awpw ax x2 Awp diaa TAS Py an TN by MRI araAMm>om 
yor Js Sy ranr on own o(?)ona Das oon o?)ona are ox dana 13220 


a pa? TINA Jonna nay || ai» onpn 8 a Chad ad, ete ails yan mimon Nin 5-4 
maw 16 a |G 79 13a 3 j las emendation editor 4 jae :nApN ua yl» ITA. g 
add. G2 AIT ig adbararis alslyn | actlg:nor || aclé GE enmtpa nuynnd 


a 
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(4.31) 
Jon nyt ppr) pa Don 1 Ikww A aN NTP! Maryn Spa ww 7pIaK IK [168] 


ppran Skint maryn dpa 7a oAPRA MIAN ANIpA DIN naval :wrpnn INK 
coyndn praa qwr aan qwan ddapn juin woydi 


(4.32) 
NOY RIAN DIPAI WINN uA DIpA wm Pin Siw 7 O7PIAN WK [169] 


RY DW ONT) IND 12 TARY PIaNA Taxa yao ws inn vdI7 7D WX’ :wWIhNT7 AX 5 
WN NIP" 72 OJ ARAN WITNn 7D “N31 731 NIN NAOT NAY 


(4.33) 
Taxa oT Popa ADw oT onDNA 79 738 510.15 ATP? ONI -OIPIAK WR [170] 
ona npina way xian 


pronaan ind alae aw Ty Sind oTIpA Sao yn RII 1D" ANIAN AT :-wranA NK 

Saon ar riadw ow5wn praa ton .dinn meee ang maw Saonn ia aD rayw 10 

moa) apan ona wa wr oda Dd onnayA dx addin inn Dyya Dw 
sian 


(4-34) 
int INN ynas pin API nal wa. pri nntp tywanw rn :o1p1a8 7K [171] 
ana minis 


Man NaPIN yr NWA Nond Taya AP DIX DINNA punn wasn wR 15 
MD XWd TNT YIN] WRITND APA TNA N>RXw ox JOY NIP AYA 
nomn> naw nntpn wan onya nal ow mr xdw ming o3nNx1 .pap xda 
vonn Opn THw yor imd>an opi xoTA NaDINd vyN vy 1a PNA KIN uA 
dina 


(4.35) 
xdow ty aan poy tap mai ay Any nntp wy Mpw rn wo7pIAK WK [172] 20 
Ja mimgn arin naa ax yw ondan wipa xds pidad dap 


Saowanpyori7 ad wn6 ayzyae cal olnaxana0ws 5 adda padlant 2 
om.aaxwon 16 awl arwanw 130 acd es $ lal of ob 
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warn naind ay papa xomn Napa na aydan WIPIINIA Vy wd WAS 
atan TOdn ny pw Sy aps end warn naan mannan gin man 1 ay Wwe 
warn ONAN? DIDRA 


(4.36) 

187A IS 77 OPIN an OPa Anna ox DAMN Naw? ATA -OAPIAK 7K [173] 
PYAWIIN DAWY) PIINA IN DWP IN WY AVIINI IN IWY TARA WNAINwawsa 5 

x2 Dan Wwe mem wd paws ix owdwi awdwal is owdwi Ine ix ow 

ayy dy amin gen om bs nora aan we ayn ong .oxdnna aaa ar oan 

Sin Ts Sy 1X APP Sy IN 


x pao Kaan ona er awe opin 522 bax 325 Ayr. pt at px :wrann wax 
WYATT Opn A And wa iw Aya wrew di Soyo yaaa orn Nn 10 
on xa ann Sy onw proia 


(4.37) 
Dy WANWI.ma Sy AN AT NNTP oy WANWI APA Ay TA OApIAK WK [174] 
Sin mons dy ain naa nntp 


nnipna nayanynn Swan xdiotion pina nx naan ANTPA DIN DWAIN wan TAYX 


naam manyna wx migi nxn MIPA AY TA RN OA WS 43 FVNA WS TR 15 
oan xww an ond dain xd pm nntpn on nvarn oni 7p 


(4.38) 
winni inn Sy ania 819 Nan 7) TNS WANs AYA PANw npr opIAK Wx [175] 
Wi TAS. 


amon mays 12 Wwe 1729 Dipan an aya aAnA ard) waann IK 


(4.39) 
251713. ON AN AP VAP ANT 1 DIPA AT ONT OAPIAN TAK [176] 20 


SWS1237 AT wd TWAx 


a 


om. TAOVIIN 4 = asdMiely aman 3 add. ad 8 allyyy lad! sol Sly) cea 
ob els eu Gal: wow paws irow>winwowaix 6 om.a_ is gtall Gal WY 5 
ade :n¥117 om.a:nTpq Sy in 


co fp 
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558 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


(4.40) 
Dyd DANM ANNI pM oy jan AAI A IW WINNNwW> :O7P1As WRX [177] 
din MIAN by sD AT ANA UNN AInw ANNI YARA YVADY’ IW NIN 


JTRS PAA SAN inn 1 Js par any pdiy> gin oa ran xan inn :wipnn WARK 


(4.41) 

Sy amin mixian nao cnban aywn nya WAnw naNAA Ay TA o7pPIAK AK [178] 
yt odor np Soy xdw Joan oxtangw >opw anasnriady ono mopaw 5 

1p1 x Pa 1913) a(w 


TN1237 AT wd TWAx 


(4.42) 
Sy an wpA AP IS ANA ANN PIN RAN AW AANA Ay NA :oIpIAK WK [179] 
Spany naw dy ain anna oy Sinnw 


snp ap manw an yaaa ot by xd dina mim aRwa Panwa -wiaAn RX 10 
Jaina nap dy amin (area) pa any aan 


(4.43) 
Sra sen -w>wn ora ainn 2”’nxi npoan nda nNTpA WANWA? :OIPIAK WARK [180] 
#120 Nl PRW by ANN QT VANW OD AT & by PPOon NNTpA WVANWw>I .3a0n 


ox WW AXIPIN | II Aww wow PINTO NIT AN N71 WS WNT WI TAX 


(4.44) 
Don PNPT IS DNA 8 ATP WRIT TINS NTP ARYANW 7 OIpPIAN TAK [181] 15 
PID wRID OF 


mindn omy) is aminn nop Wana and wx xin ANTPA ND AS :WIDAN TASX 
PPD WNT WW NA WIN’ OWI TAX TAX Sy pax ANT ana wy AT IWwER IInmn 
.DP7Nn AX WT 


Www || ascéi,:pintm 14. MSSnaemendation editor: 10 ad Vids np dor xdw 5 
pelall Lad npr -weI2 18 adele 3 USE -PPID-wWRID OA DON MNP 16-15 om. ¥ 


a 
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THIRD HEBREW TRANSLATION 559 


(4-45) 
NIT Ta NTA os PAID WNIT Don AND IN NAY IRYAW 77 :OIPIAN WK [182] 
Jaro Tan any oaxnA yn np> wen 


wn Ty x17 at ab i) DNTpA NIN AWS NN Tpn Ins 59 wnann KN 


(4.46) 
mimsgna at wn naw n> npoan nda nnqpa wa No AP wd :oIPIAK 7K [183] 
mn 5 


PTyT Oya Ins oye tion ntannz dp ran gin at ig 72 wox73 Was :wIpAT ARK 
axon nanyna vba Stnwa pavn nen by ax gin npoan nda nay nnt7pA 
won awdim mwwn nas AIM) DADRA ANMRwl AAP Taya day xd Arvind) 

Wan yiryn anon npys ndayo onda anrnd 


(4-47) 

qwa nmont 07> ATA oTTNA APPIN poan Xd AW NNTP :o7PIAK WRX [184] 10 
TIyA JA nn AwA An Alay WON ATNONN ON Oy p52 nina non on WRK 
noyin PRY AA RY? WRI NAW 1 OA PIPW AA AMY WRI 7D [HW NiXyina 
VIA npan OND INN INNA 


Taw OVI oy Sy oI IPA AW OAD OITA SyaA qaxNnn :wiann 7x 

Dyn 7A NOMNA My wD LYPwW AN Ww WX onw XoX NN IW AWK 15 

NOT NNN? 1D ONNY? Paw AWANI RINT INA OnN wa Noyin pri DwAIWAA 

Sy ooian mimam 2nd 1a wr taxd naw pla PA nnawd XoWNA 7 

mdpa sew and aun Sadi vipa Sw xin mig NIM TIO NIN RwW AN mR 

yavi DAIWA PAN AWA Minyn ana nym pansy odinn yav ar oy 1a Spim 
inn 20 


(4.48) 
poya(a) amr Aan Ap qn pwn nposaindan nnTpa Ww -o7pIAK Wx [185] 
JA DIN TNA’ 


2 AT 3:16 asl won 3 ate :DINN || a folall SUSE spp T|-wNITION ANd 1 
emendation editor :nNADM || as4NI oN 10 adgss AG yon nwhim mwwn sa 
lolis! cass! (lels] cal =) Mon ANeNN na Addl, Wa nmiom || MSS nen 
DI 14 asso) Ns eels odds Je| cp 4a leans Yb CIF 56 YU... wy a 

a pray NNW 17 MSS 0°25 emendation editor 
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xOws mInTpA nepal xox Pan xo xd xT OpAAD WWoN's TAN :wIDNT WX 
MAT OTA wa DIA DIRT AYpl 7AN XOW WINN 7D WARK 1nd) poy 
mdnnaa mp w 12 7p yA oAnM Ansa Sp ard da quan ja dyn waxn x 
x pnd 2»nna Wn at ayn os 07D NX nd3 NIT D1PON' TIN IAT sMINTpA indi 
TEA TIT pa PAN ONT UNINT.OPNID ONDRAwInnnwann Konda onpan 5 
npn arnao a DAR? AW. Ian TNA Nin ony T97 ATA ANA ANT 
mwaiynan manyna o1n onyy x5 TN OP On TNA DAY AIAN wn WR OANA 
win adyn waiyan ging lath andmiw an 591 ..an empl Awayniw nnIpa minan 
oind Sta piaw onnnn ap Toa winnn wna owinnd inmwi wr jun ny TEN> 
ID Ww yaw AN pina nx inn TM aw AUT yay bx woannn xian 10 
wen by pan nimn onan wyw an niatd pind yixy pRayn pinny any aun 
PAD PR pay mnAKX AAD kT NNN San nx nx Pn wre aD Din pind 1D 
ma 


(4.49) 
DAYaYT IN ANT IN PYAR A|WA Npoan nda NIP! OpyMwd :v7pIAK Wx [186] 
ap aman jun won an Paw Ayn aR pow xd ix mint ART RdwWIN 15 


NTI ANTPA ANTP Aap Naa nwdn oy mininn 7x vPw ANIA AT :waann 7K 
ow an indinis sian pipya winni ary payya nonna Sy vbw rap warn 


(4.50) 
int Dawn aay Awan ym npoan cnba nnt7pa wInnws :o7pIAKN 7K [187] 
mn ninixna 


payyn 7 ox wma Fy oO ADRA IAT PrnAw? DINnA 7D ANIA AT :wnannA AX = 20 
win aya awanods amd oyna 


(4.51) 
or onwenn oda nya toy x51 nntpa wonnan naxn 72 vapIAK WK [188] 
in nN 


SUN13 AT wd Wax 


194 0 adyle... @A4:DaMIM... 5p" 3 MSS minipnn emendation editor :mmm7pn 1 
=)qunpavbxio «alu sinmwig a sl gl! mann 8 abl fermen 6 a je 
add. ay SI ‘WKN || MSS nv emendation editor :nINN uaa | cae :(dw| cm 

a CoS 8 07 pInnwda 20 a de 2NTI2 16 MSS wn2i emendation editor :w5ni 15 
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THIRD HEBREW TRANSLATION 561 


(4.52) 
pia arr ox ovdna ya andra ww nnTpa mbna myntA 7px 7x [189] 
oar gia peta a7 oxi 1oxnd ix ndina 


pwrinw dy ynwn pr any gia nasi pan nan nwdind (agian vt) wisn 7x 
axgipiindyana ram ardor nwdin dy ret gi Na DAW D”’pRD ANID DA 
"2410 5 


(4.53) 
Jpn WAN INN Dn AP AT AMD ANTpA Nya prwa pITIW 7 V7PIAK Wx [190] 


mada anda mars Spa pin pina wan o1nx mpata mndrx swan NK 
smwarw ty 


(4.54) 
ann jane wa dra yw nawa nntpa nya AMpw 7 :oIpIAK WAX [191] 
NARW > WARK UX OYA > wn NyNA 10 


Ann Ag Aap nondm gow vnixna pry xd dps Nywa qwar ox :wipnAn AK 
wow xd adi wn nonn pox Jumw 


(4.55) 
ya ploxndsy maya Ws TAA Awan non oY MANW NNTP 59 -o7PIAK WK [192] 
JOP ANTp W777 Of NdK YI NIT AAW ANA ondin 


ANT VA TIN Wan TA baat padran HOWANNTPA NAD AN AW) wadAn WAX 15 

xing ant pa>ran MAY Ay WN ANS nad nntp AYA) DIAS nar 

DIAN TR padrn NNAYA NAD DPI MIN KITIRYAATM pabran NMA NAD YI Nisx 

ary MATPW nop Alo RIN ATA nNAY1 Dyn an Tnx nmax> Wal wT 
20 Ni 


(4.56) 
NITVRT AT AN TPA WA TOP RAY TARY NNTP OTNA AAW? :O7pIAK WX [193] 20 
aan mao dy ain in 7a MIAN WAN NIT-D AN YI MN 


SUS137 Tw dAn Wax 


mnw emendation editor :n31W 4 a b> ynwn 3 a ‘Sue NS nes TONND IN 2 
a Coll! 3 aya prbenbs maaya ig add.a Cv gle JB wnanaA nn =a ab 2597 || MSs 
om.a:ni& 17. a Olt padxna 15 
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(4-57) 
mA mnt yprrx JANN MNT ww pnpa din waxw n :o7p1AK TNX [194] 
ina 


MINNA OID) WR PPA ANN) WR prpn orn nwow on pnpA In wigan 7X 
N17 oed1 WINN IMINN 7D OADNA ANIM 8911) .)mWA MinaA mwas oD rwR( 
JWRI1.DNPID 1291 OVARY OND RA NAN NIT DIAN pupAN D)o(.Aw MInnaAnA 5 
PUPA yA AW AN WIA A with Ww aynM n|NwA nNIpA INK pupa Jwna 
AYP TAMIA ANIApA Pans AAP AWRI.DAA PA WwITN ayn ynaa indnnn wInnna 
.onin> nyp Swami minraa m20n 


(4.58) 
Snn7p 12 AMA Nd 1 AAPL N| NW NNTP OTN WAW? :OIPIAK WARK [195] 


ND PAN Jwo TW. win neyd man nanynn yyunws :wianA tax 10 
TMA yy ipamwoi nnIpa Doan LAAN ANA xvid yo’ Nw NMDA 
anntp 


(4.59) 
22120 AYAW3 TYAN WANW ANS ANA Mw OWA -OIPIAK ANAK [196] 


Mmixyar mw owen myataw daa wpa wnpn aD :owdx73 7px :waann aX 

nMIpa yawn (maonw AN) .oYA PIA ADA AD Xo oman wa pawn oymAw 15 

imdon dina a3 Ay papa ana gina opar.andnnn awy awdwa ova dia ww 
Jpn mw oun nop kaa Dapiax aT )a(awy AysINA 1a pyyw onda 


(4.60) 
PUTIN 8V/ PI DAY LIPIA NAY Wik AINA NNTP! NRYAW "7 :OIPIAK WRX [197] 
pon ar nays amin dw5wa wor ani 1X8 DF 


wT N20 WAT OTP 733 wodAn WAX = 20 


(4.61) 
ADA OTIAIN DA 7 OP OANA A ANTPA NO WA Kowa :w7pIAK TAX [198] 
dina ya ain p> xan Awp xin Dow onda gin Wwe Sian aiInnw 


a mea elas I as cy ows DDPRA ARAN Nd(1) 4 MSS nnXnemendation editor :nNTp 1 
Sapa nay 18 ake Ol wwi7 a Grbilesnv uu alzogy (Pe gb) =) omIn? 8 
a ‘al Yyl DAN 
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MIAN TIA OVA XIN VIPIAN WAXAWI NOUN A NYO ATID TAR? WINS WIA TAX 
\ 
-TIT5I IS 177 ST IS 


(4.62) 
PUNO NIA yaw oP eIDd ANTPA MpAP IA APWd oI P18 7K [199] 


prya> mprap wa yaaa gia xd) yan ty by mprap wa Ar anp 72 :wiann tnx 
apo mr ard) 7297 psn parinad DINK DAR WwawA 5 


(4.63) 
Soa nban inntp oxi or 59a ww Awd INNIPA IANRYAW 77 :OIPIAK 7K [200] 
or 


npvn oy ov 592 AMM nan Ain wnw or 592 Adan NAKA AYN :wIANT IK 
Spyaan mw >was piya ap 11 pind wenn oy qed x17 nanyna 


(4.64) 

IW WY TARA IS WW I WAWA NNTP! Nip IPWA MPW> :OTPIAXK WAX [201] 10 
Mr ON WIP my>yn OnnnW AAA II TA vw 2D Of& xox naw? mt WY yAINA 
TAWA II PR nT 


OTP 173 ANIA AT N30 :wodAn WAX 


(4.65) 
gia arda adn apa appa Apmn mandna nntpA nya ANAW? :o7p1As 7AK [202] 
YI 15 


ADPpra nwpy zdoA nP|T AY py ts (7)D pA) yy TINA ALT ON :wrANT WAX 
12 pr pyr ty 25a py Tina XA AY ON AIDA Amd ANpwinw AN 
NA DYT Ow opAA DS aan oInA npmaAd 


(4.66) 
JIMS N10 ITN NINTPA PHA IAA DORAN DARIN Pip -OIAPIAK TAX [203] 


emen-:7¥2 1. MSS 01nd emendation editor :yind 9 MSS NWP" emendation editor 7p" 4 
TN | aclga vpn TINA 16 a Ahoy dee As YI NATID 15-44 MSS 77 dation editor 
18 emendation editor 18 || aolgdl-7yn TINA || om.a:7N1 17 MSS 18 emendation editor 

MSS 
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oan x Spi oxnpm wen 2 oayyA warn Ada Apna nntpA :wiann 7K 
miandnan naan onyys oil xn 3X2 32 Tp KNW) .WANA pnpA wInMm 
warm 


(4.67) 
On Myra nimixa ya Arwa (7) ANIA OANA pupmi AdAANA -oIpIAK WRK [204] 


amon VAN ON Man TAD wR dy apwroy mm > xonqunaAws:wranaqR 5 

7X .PUPM ANIA AWN AIP? 72 ws DXi AoAAA AInA AAP? nanwa bx AVI Maun 

AYwh 1 wInn ppm oaxam AAA OMaNA o~dSna man onya ANIW oIPdN'A 
sapwn nya mina ds aptnn amda naan at apy antoa am 


(4.68) 
pupn dy aio yn at quaw mapas AInWA TiNAW> :OIP1A8 TAK [205] 


PIODW TY PIAPAA TAT DW IWNVANWI AYVWIN WIS DIN WI8l ARV :wohn WAX 10 
ond Mp amn Oy aan DAxyn Sy mrw »9/ TH OVIW? WS INN UW Ind. nya 
.)pup nyp 


(4.69) 

NIT ANTpA JA PII PRI vy wrvd ANTT Nay nw AAW Nn :OIpIAXN 7K [206] 

aw Pon ndnna nwa ara dy nwa ar pnww en ania Syy pp a nw pnw 
NW OYA NTAPINN 15 


5x aapw anda ppr dna nonna pawn waw onINns 33 pyyn :wapnn waAK 

Mr aaw xin peyn onyad Kn papa Ara oApIaAK wy Tin aniaxy mapn indan 

xox npdoa woan’ xd ginw iwipn nao inn nonna vym mixin od nn nwa 

INWA 7D tk PAY ANN ANWiw AN Swann Ayan xan Anda an vm pawl wipa 
ADM pprany vw aAN 20 


(4.70) 
aw manne yay pawd nar Sabian nw nntpa pnwaw vn :o7pIAK 7K [207] 
JA WINN IS ANY WRI AXD 


0°05 13. om.a:73N 10 MSS 413. emendation editor: 5a 4Jjd y ode SDRTIPN 1 
MSS 118y emendation editor :INWANY 17 MSS 310 emendation editor 7nNWN 160 a Lewl 
a Sleall ming yay || alge Sadan 2 
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THIRD HEBREW TRANSLATION 565 


DNA 1A Aw AN) .aT Aly qaina DINA AwWy wd 7D |NwWA TP DIN :wrpnn NX 
mywnons Sdanmw ty minnaan tor saan pina Awynwos oIAA NINA Ardy 
WANT ANT ANT wei ds mdyd am Dina oy niayA mina ayn nox 

JADANS Paw Wwar Iwas nwa ada aw 


(4.71) 
MAITS bony WAT WNW AD 125 (ylAwla Sand xipwon SOTPIAN WAX [208] 5 
Wpnn nt by M7 NIN Ww 


ARM yw oya mx Sooprawa ww Ana qvanAn or gina swan aK 

nid wes any 7257 baaya jax oyrawa minnnan dian dp aeenen wan dy min 

ma ayinn van dina wr ox1.jnwn pyaxa dna 1297 pyr wan ase anpar ary 

7DT DIPIAN 7D WOR TANI oyrawa Rw dian Sy xi iayya wird payn uw 10 

mpi any onw npxta Rwy am pand awidn ann ms7 ginw nATNn bapa 

ar Sy pp ws MINvINs AvAAA ws Ngan nimKa ya1 yan diaan by nin onw 
wpnan 


(4.72) 
Dy We nnTpA pala) wI|s I NIA A wa NWA WW :OIP128 INS [209] 
MANANOW 15 


Sy ox aadin mons Sy aa Swan ya pnian moana gin nwa ar :waann taAK 
wwein > nbpnd ad2 Anyiin Apryn mnaw 


(4.73) 

ona 1 O° 9) A pupdyn myd>en NNN Wk NIAPAN PAW) :OTPIAX WAX [210] 

WW MD NINN 1777 kX? x9 DX D7 1103 7D YT 133 Sowa AX>d a) Mp 72 TAXI Np jp 
ANTpAIAN AD Nwpnw 20 


nadia TAN Wyn WpPAP OXaAN MD. DY nA AANIwd :wnpnA ANAK 

movin owanny Ww)x1.289 wInn owd> WE on DNA InnAN ATW Dawn Td 

mn Po Ws Ly Ap? 729) .1725 KY NAAT AWA XM DPTIWA OX NAN 

mmad>wn dx aan Nay opr x OAIw apYw AP 7AD1 .7oIN 1D Dyan 

729 yavn 2 pT mim x2 pw oral np wwenlay mina marvin ds 25 
Oyna is nwa pyran sata mint yarn) 737 


wriqg all Srpnai addaag6mxiio awlédanys5 a Je lL} -a2an 2 
3h mMnNIwWd 21 om. a :07N>y7 18 MSS 75y emendation editor :7192 17 a Cail 
orn) jan 260 om.ab1 25a Olda, a2prw 24 acesbowannw 22 a 2 ytd | 


a cule 
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566 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


(4.74) 

DeNANT 198 179 09 739 PPD Ns OM 1D INWW ID YANW 7 OIAPIAN WK [211] 
ON.Ma"y NNTP 1a wwe nYpA yaaa ora Yn raawd pnw adi pay ynw ana 
cands> anana aroy pon mdon aa oF pyran 


WS13 T wd Wax 


(4.75) 
ww pnydaa ys wo by arama xm oF pawn AAW on oIpIAK WK [212] 5 
amma>wa 


SUS137 AT wd Wax 


(4.76) 
RRP AT Yew 218 MPT Wl Mann 1 ay Aw pnwnw on :oIpIAK TAR [213] 
enpbonn 


rw ND NAW AN DINNTAYIIA OYYN NIA MIpPTA Iwan mnn INN :wraANAAAX 10 

TMPW NANT NID DIPON'S Tox emiadwa oxyna xd nydan oxy xd aad ar 

TANT OW DN ADR NN 1D DDAK Www WA onyYp1 nnywa bx wwnwaw ond 

mw aww ty ping yaw aay Amon nxn. aay amd o-pdina pdr 

99 1N20A WA at ninasgnan by py dina ar mxgian .nywnr an wom nda 

TT IAN VIPIAN WONAI.DDNINA OPTPTNAA DOT IND DIAN MINA ONY WR 15 
samywn dpw oipna uptin pnvdan xe 


(4.77) 
JIB IPMIDIWA 7D YT PIO 1D NAY NIA UNWA RWW 7 OIPIAN WK [214] 


SUN13 AT wd TWAx 


(4-78) 
prior npbaaw prynw dy ania otpw rat endan OF pnwAW 7 :O7P128 WARK [215] 


NIA Twn WAX = 20 


lalate TITIAN 12 ag Ke ay u alae sanded 3 ab n2aw9 2 atig goOeRa 1 
a jal] \ da nyywn7 16 a acl eda sbinn 5 a 
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THIRD HEBREW TRANSLATION 567 


(4-79) 
mpna Tor yas dind ant rat nwa ppww rn :OIPIAK TNX [216] 


N13 AT wd TWAx 


(4.80) 
102 5aw3 AND TANNA NWA WIP 12 WM wapl OF pnwnw 7p OPIN 7s [217] 
aimmabw rao yt aya Ii 


ARTA AT SWwIdAN WAX 5 


(4.81) 
ya Dy ain ary aaa we aanwi maPdpi xda11 OF pnwaw 7 :oIpIAR 7K [218] 
smad>waw 


SUN137 AT wd TWAx 


(4.82) 
man oF TawmM pnannwa (?)nomidnv nyavl gw 1D RWW -OIPIAK INK [219] 
won poyn 10 


S13 1T wIdAn TWAx 


(4.83) 
NY VNIkZin 7D by mA a nw n>. TNWAY 7 -OTPIAN TAX [220] 


SUN137 AT wd TWAx 


JOpIaS PIaN yIIA AKAD Dow: 


| 


3 (2)ndnibnz nyava || a sy sxnW 9g a ery 190 || a asley sAMYA W301 4 
aS pil) DT TIOWM || a Cong AC Conall pnannwa || a 
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568 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


WANN WAXAN 


(5-1) 


JA DININA RI PAID TA WV WPS Pp OTPIAS TAX [221] 


Wap AA and AneD AA MDF NIT 725A pIIIA NYnwn pupa Ap :wrpnn 7K 
angian awpn 2 an appa nepy) ix pa nyin pind 


(5.2) 
STINT MINNA NIT II WINN pupa -oIpIAK TAX [222] 5 


MWAYA OTPIAX TAXW A So.mndimdyna yarn payyn mio wr at :wiann Wx 
ana mm giawi noon 513 ara ayy min nimxgna xinw 


(5.3) 
YIN IT PP 1S PID WIM 3d OT NaN 7 ToNwW> -O7pIAK WK [223] 


STS13 AT wd TWAx 


(5-4) 
VII NID IN AAA APA ANS Pi} WW PUP AIP Wd :O1PIAN WAX [224] 10 


SWS13 7 wd TWAx 


(5.5) 
ox xox man pnpm xin ynaa pinwa Min awd AIpwr :oIpIAK INK [225] 


annoy poyn mionw nya arw ix nnTpiawmnMm 


99 TIAN Dayyn xoowal pA enw Dayyn dan TAN pupr ar :wiann qARKX 

xX DYNDN DAYS nyP wy ANd AIT AN AIPwI PT amiandimpto Nay pA 15 

miwy dor xdwoi .owla™ onAMwo oayyd TODIW AN [PINN RAIN in Dxa xInw 

RD PAD WAN WR NIT AT nana wInnna pupa uxiIew maAa Inn 73D 

TanAw n> TD w prAn AIA AMDwa.nntpA in 7D os ARID IAD pupa Maya 
pamnwa 


emenda- :imbyna || a Fle NI Glas mn imbyna ym 6 = oom. asa 4g alba 3 
a Gls (Chu) WYP || a 4X WY || a Kegs IY 15 —-P (?)1N1INA ¥ 1n|NA tion editor 
ac ce nwa vannw > 19-18 a eal LU. Le pupa maps x2 18-17 
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THIRD HEBREW TRANSLATION 569 


(5-6) 
NIA AVANT WY" ON. AYAINA ND Rin ninAaNn owonw 1 :OTPIAS TAX [226] 
ap 


snxn ining apy D205 Say 85 yaon qwea txn tnd>in xin minan :wiann tnx 
molar ova way imdom oad Paw pupa yar nd pA WR prpn ya ad71n ginw 
Suman nwein 5 


(5.7) 

gin Any m3 ow Www oh) NALW OTNP A730 IANXAW 7 sOPIAX TAX [227] 
gn DAW yi nwAN BIW {A poy jaon 92451 nT oh) MpW 7) DIAXI .Apnyan a) wInm 
sinnm 


nanyna pena va andina mdo7 Apnyan xa Avy :01pdx’3 WAX wIanA NK 

maa dant warn bx owe npnyna ao ad sim Arad APSA AINAApA 10 

JOT NTN OWA NADA Pw IW AT. ADT OTPIANI .O’MNIA ONDA OY nwaraAn 

jar oO TY wa piawn man paw nn xin )oran yar mda 7y( ayn apw nny 
edna p> yur onwyi Awan )xin dran 


(5.8) 
mpd yr in apr( aan ‘ma npr xd. tan din yaw vn :oIpIaN WK [228] 
oN 15 


APIIMS gp Appr? dy tea ind APS aA AM oA Np AA wasn waK 


(5-9) 
wy mnnw pa )RIn naa mwa nya in PW AN YT -oIpPIAK 7K [229] 
dw pw>wi nwAnn Pa oyw 


ana owtdnn qat wrt onan oxidnnn gin avon > oF aD :wnanA tnx 
JDDIATIDTANAN «20 


(5.10) 
inn Ds qainn non nan vo 77208 QIPIA AO NW IAN IPW 7A -OAPIANK VAX [230] 
woo mxyind am DAY" ON1.OV NAW ni Kin 


bi ai am N1P 16 aly pte de i gym 144 a-Wlium.io aolelaywonwi 
yt 9 pk Ae)! B t v 


asl yt 17 a (gamed 
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570 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


PRIApPNyAN TA PAN AT. OAATI inn nt won 1) 7277 DRX PDI WD WAX 
wanna by siaw 1a ayn pins ard nari ar pao 


(5.11) 
M7 NdwA pn ja Swany an ann PSTW OTA WNW) :OIPIAN WAX [231] 
Ja Img NIA AT wi ws yw adn dw wen by umwws 


Nin wean apy noon owiay prim mimdn toan by an PAA MOND -waanA NRK 5 
77 DRA sya Sy aa 7D O21 ANoT TOAD by sx npd>w ann 


(5.12) 
iy sia wow winning an yan wR Ay w 5DIW 7 OIPIAN TAK [232] 


sarran nanp dy any andi nan nwdin dy ani idx bw adwbw :wiann tax 


(5.13) 
SND 7 DIA’ INP PI AIA AXPA OTA PW rn :O7PIAK TAK [233] 


SWAY ANID OWA 810 AXP OY RWW OTD WIA RI AI wan WAX 10 


(5-14) 
oy nt a oxi ni Sy any dab ww ona wow wInniws :o7p1aK WRX [234] 
OIpPW IND Ny Nap Sy AAV NM ywA Nw) OY Pprw AA nn NAD 


STS13 AT wd TWAx 


(5-15) 

7p OX gim Ronn nod why TWA AINA PIyA ANNawW 7 -OIPIANK WK [235] 
oan xa api xd oxi .n>> pin ts xdo1nn 12 Jaw wwe orn 17> oP opaINA «15 

qoon dina na 


OV Wann Xn ANA MTN TINA AVON NADwWINn mdaian xxn xdw :wipnn 7K 
ANT AS wWayni AWN 


TAX 13° add.a oll b> be ole| Shwe! s path JB:mn un adlég (A4\ =) 1x pao 1 
sé, T0NN118 «om. a:DW | aclad70n |} aches 0N 17) om. aNIaAAT-wisan 
a cs wayni || a 
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THIRD HEBREW TRANSLATION 571 


(5.16) 
aypn nna wan nay yar nt imwy naw ond PM DINA :o7pPIAK INK [236] 
min bx pops err dyn ota non pa Sawn ota 


Ty ayyn nnd nwa nay gin ona ovata a> poarw nD Wax? :wrAnn ARK 

nwdina ayy vip5x3 798 Down or aR anminyyd ping noinn Nays ma ?w 

Jwan oyna omn nbn ans Jwmw kIT NIN AYyn DYy minnainaa oan dawn 5 
nian opr ans 


(5.17) 
NTP AY VW WYO DINO NINA Pup WIM Np DIAN :OTPIAK TAX [237] 


STN123 AT wd TWAx 


(5.18) 
DINA DIAN.ATTWaA vind nid ayy) owhi ninyyd pr Tpn VIpIAK ARK [238] 
Ay man dyin xin 10 


STN13 TDS wd TWAx 


(5.19) 
J3an 07a yawn Sy tan 89 ox ow NT 23 TpIW DIP 4 V7PIAK IARK [239] 


STS1237 1T wIdAn TWAx 


(5.20) 

NNTP TAY WW TNA WINN yA AWP OYA PIPY? TIA :O7IPIAK TAK [240] 
Pipa NNTP Ay WS WAN WIN) DINO xn wy wW0 now MW ANITA 15 

mnan 


SUN13 AT wd TWAx 


a em 9 (ee, 4 =) Mn5” || MSS 1577 emendation editor :A57 || a jlakl ode yor nti 
=) nna” || MSS 857° emendation editor :n57" 3 MSS nb-y emendation editor :nd°t1 2 
“(chet =)DINOV15 «oomaDJu avlogw Viy:DIMOM 7a se Ty || a ens) (cee y 

ad wey 
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572 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


(5.21) 
qwan 310 Tins NIM yada mina 1a ww en Sy TOW" DX WARK :OTPIAXR TAX [241] 
Jinn pina invdnan maw 2 pin a Woy % winnnAan Dp DA p’pn PRANA 


UN13 AT wd TWAx 


(5.22) 

nian mina orn an par 52a x5 Dax xdnn tin Dina :o7pIAK WK [242] 
NPT awn aKXdA WPw INPIPTI TA Won )xon Swaw( jaxm pnvan dy 5 

maw oviysaw ONINIA 7D NIM.WRID WINnAA TIA PM Mina pnpm amon 

Janyen apr imxw on 52) wean maxy> wa qwan yo on onny> wa miaxya 

ox Sa10> on mmadwm onim nyavn can odSoxnoam maminan oysm 

“mani ond pn mpm xatn >yin oxdnn 


wna Kwarcrnn pa 8107D 0V333. 12 NVI Tw MX NIT NOMA MRVIA :wIANAAAR — 10 
x> mbaxnon xaind owpm od oyan oyna xd xin p31 5D Nd) Pw 
Spr opr 72 Da Maxym way tax 59:2 WNIaA ATW AN ANWI.Xdn ona Tem 


(5.23) 

OT NNN Ni pnaAla Sora NIA PAA AWYW TIO Dip DIAN OIPIAS WAX [243] 

JAD DX 7D OTN 1A WH Ws TARY DIPAA NWYW ANT PS .OT mind TATA 8ITW IS 
nny Ox Dad OV py DA WIN NAPA OTN ONAL fA VAY AAA NAWY WANT 15 

aywrni Wsaw AAA Nipn nwyws =)) non om yaxiraya xdonbsx NIN OTATR 

MAW A 7D ys3I Ay 11 row > mya xdandx nTNA RIPIN SOWA IVNw? OTN 

JP? X17 IN 931 WAY 


TN13 TWh Wax 


(5.24) 
opwn oy nid opm TAN down VA. DPN DAATA sO IPIAX WAX [244] 20 
ppm otf nnd ox an 


SUN13 AT wd TWAx 


DIN 9g «adda cA inyaon 8 aawblammxw7 adosle:nypt5 acelbsl :-qiuy 2 
and || as5bl:ovtnn || a & Cem Cg WY "NNT 15 MSS 2577 emendation editor 


This aphorism features in the anonymous translation following aphorism 5.25 22-20 a { Le 
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THIRD HEBREW TRANSLATION 573 


(5.25) 
JARI) 33 smdan PV DARIN DIDNRA PI1Hl WAN NOWAN :O1PIAN WAX [245] 


Jaw’ ox xd ANT AA AN DYAyyA minipal nwinnnan pupa a1 oapan ya 
ANTINA Oy 2 ANTING INRAAl ALIA OPW OP NY DO PW? OAD oI Ov OA yy 
.DANIT NvpwN 72 D3 


DTI IN IMs APA AAA Tinmw MinipaAn RA ANIA Ow PwW :waANnn NR 5 
vind 


(5.26) 
Jnynaw D>pA on AN APP 8 7A ANMwW OA -OAPIAK TAK [246] 


IW ADP TA inky? nV ndpi TAIN IN DASA AVY RID JAW) W157 TWAS 
a innixwn 


(5.27) 
1W7 OR ONTH PITA WA dda minw) inign pox gaNW 7 OIPIAK INK [247] 10 


10 WT PANS 


xv xd) prayd axon nanyna Swan apwn on nenw ans ww :wrann 7x 
pasa prin xox a>. nan nenw o> 


(5.28) 
WIT [A 8A OTN TW) WRX ATW SPIN OWiIdlA NWIANNA sO 1pIALN WAX [248] 
wrist wInnw > aaa ony mnipalr >yyw ZIAD 15 


apon ov os min ot mdw aMaXA cnWIAl AwTANA 7D NX :waannA nx 
WoDIND OW WN DN DINOA ND wW AY WA ODN OTA pIPT aro yiniwo 
maipan mann 72 03 1a Syind N80 A AD aNd] OX OPA NPA yn 
ayen adyn tv dy? nin 520 won xdan inva odd movin wd iw Opa 
WIN 20 


(5.29) 
maya mimda mrnnwa Swownan oon AAA APWNwW 7X w7ApIAN AK [249] 


mAyaw rayn by mayw ty owin vApysnx tain by mapw nyo niomyna 


aO3%:82 12 MSS Dn" emendation editor DPN 3a cl vl, ‘pupa aio 2 
£ 
3) :AMaRA nmwann 16 aw J: 4y2 kIpIn owiaa nwiannn 14 
ASG) vmaxA wal Awann 16 8 YL ASG pdx ops Spin owiala nwa 
om.a:DIND 17 a 4 sb YL 
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ANT AM Ov ANP SN AND Op ANY AW en DINN ova Ad JnaIpA WAN DwIN 
ion aamw 


~5na natn yand 72 AND. TNA 8 PIN AT2 AN TIM DS DIAS :Wohin TAX 
WIN 


(5.30) 
593929 Tay ox pw do an oF ppNwd TIAA AWRA :oIpIAN TAK [250] 5 


TWN13 Tw dn TWAx 


(5-31) 
ninixa ato mA oxdnnn nyp A PURI TID AVS TVANW) OTPIAN TAX [251] 
nn 


AD WaT aA pA yo Tk ANID ONY Ws OTNA ONXdNA 7 AT DX :wIpNA NX 
ONT TS pripa aNd)7 1D WT ON TNA DI oY OADRA TIAN naRXwd 10 
STRAND ANY YA WRI Mina AEA prin 205 dain 


(5.32) 
depn mon poai nd ani OF ya wi OT k’PNWI AWNA -OIpIAK WK [252] 


STSIa7) TDS wd Wax 


(5-33) 
25 2D DTA NYT TR ANT PODIA AWN -OIPIAN WRK [253] 


JI DION AT WIDAN WAX 15 


(5-34) 
“pan sow my poe x5 joan nw 15 83 OX TIAA AWN OTpIAK WRK [254] 


03 THA VN NIA ond pawn onpxn x2 ANITA nan yynwd :wiANnn 7X 
ONTAWw ANITA Nan pnw 


om. :03 13 ab pa6 :D°DINY 10 MSS nid emendation editor :n7Y 9 a 4il L| :0x DIAN 3 
emenda-:1N) 17 MSS 7727 emendation editor :]017 || a cell Gyan) quan nw 16 a 
Pp 11n ¥ p14 tion editor 
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THIRD HEBREW TRANSLATION 575 


(5.35) 
0 aT wipy Anaya Poa wip is ONAN AWRA AAW? :OIPIAK TAK [255] 


Oman mpinna xqpin om ina Annws Svannwo AwKA oD :waann nx 

paprxA modannd aad 72 03 xinvndiya Siyad yraon nian oy an wivym 

WIOYA NID TWA AM Mp IMA ManynA yo ona Janon oI patiw An vida 
pire 5 


(5-36) 
ANDi Ay. INI2 WAN SOV ASIAA AWA AWRAN NTN OT AAW) O7pPIAK AARK [256] 
Opi bs pay mauw dy Arann Pan 


SUN13 AT wd TWAx 


(5-37) 
San N71 YN) VTW IPA AT AWN AN NW)> OTPIAN TAX [257] 


man oy 7A Sy moat APM WRI ont own niannwn xin yprr :waanaA AAR 10 
ayn yan qa 03 on yun MAN Opi WRI Dmx yun 


(5-38) 

TR DAWN ANI DI8ND VW) TAS PALI NIN NWR AN NW) :sOTPIAN WAX [258] 
Son Oxnwn Tva3 PIAL OXIADTN Sonn Tn Nn PIAXN DX .T IY TNS San 
wapin 


wan Sporn ta 817 1917 wip ARK 15 


(5-39) 
Aposal an 29n 79 A ANNI Ton gd aynn xd AWRAW? :OIPIAK TAK [259] 


wim adn own bs yan pptyn india niin np) py payad -wiann qaK 
m>ona wanna ox ds nag rar ago wa bx yan ot and 25na 
won mana nina paws pin 


ol Gls | ele NI abe 40007 mpinnn saponin ina anawidvannwa nwens 2 
eA emendation editor :APMN 10a slae VI yas) coabi oman modbannd 4-3 a 
a al A OW TWN 18 aby tl 3 anya 17 MSS 8'n emendation editor :N17 15 MSS 
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(5-40) 
mown by AIA AW NWR TW OTA NAP W) :OTPIAN TAX [260] 


ADDI TI AAW 1D TAIN AN DAYD IN DYD AT ANW YK ANP widAn TWAYX 
NIA NAD AT PRW Se naam ian odiyn ar ass xd o1dx’3 19T 129) kw TAR 
wap> navn DIPIAS TANT OVS I DYN MPAA AT ATP DIAN now 


(5-41) 
yw ARNWw TIpWN Xd OX AIA AWA OND nyt AYInwa :oIpIAK WK [261] 5 
Jn APEX Wn ARYA xd OXI TIAN MYA TAN ANIS R87 ON .WATtN 


DA wath om Dy NNA 7a Noam AMINA oY yw AYITW> TONA AND :wIanA IK 
ND NT Nays nev oun op nn Rv xXdwor.qoan yd ard aryn mind odin 
oy won nnn mew J onan 


(5-42) 
Mapil AN VPANWA AXTW nD VAN Tt AA AWN ANNW) sOIPIAN TAX [262] 10 
ATA ny avAn 


ann dy gin agian aro :wopnan tar 


(5-43) 
NID AVS TI AAT DITS ANI ROWAN WI AWA WTINNNW) :O7P AX WAX [263] 
Jn ninixna 


ITN MONA ASW 731 Wyn nia smd ayaw owdsx73 270° ART :wipnT ARK 15 


(5-44) 
Son sn pln yo x8P pay Sy mwa yo NAM AWA TANW :oIp1a8 7K [264] 
pawn op 


DADRA TN OADXd yuan pan mwnsn 7 XT AWA TANwd :wrann 7x 
munwn piya pany omp dan ards Soywo aayr ia pew 727 Any any xd) 04523 
aways ayavd anim x5 20 


ade} :DITNT 1300 a yakkl 9 9 © a Gao 77 6 ~—- MSS 4 emendation editor 279 5 
pyrig adlslate G:nwnanyn | ache lle] J,eannwa isa 35LI sna a5 
ay 
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THIRD HEBREW TRANSLATION 577 


(5-45) 

wow is \ncwn wIna Yani AWN AAI AIA AWA WANW> :OIpIAK ANAK [265] 
p-ninn mye am>> mnt an xdpnn adw ona qinwi oti mx mI an 
ann onw? 52x wai05 saya wiand Soin x1 


SUS1237 AT wd Wax 


(5.46) 
72 JayNN KooRT NNW A pavnn XY py Dy AWA TWANW O7PIAN NK [266] 5 
wnany Ty Waynn xoinnma pint adn RK pjn oan APN wIan Opn 


(?2)pwinn DIVA 1 IN 817 dA AT AYpI TM ANI ON Ww -wIaNAA TAK 
xia oma ty sinw aan Sdn nonnn aint naga qt by ona) gapin(1) nyavn 
Znnwa naa minwn AWK 7 25n7 12 pint wR 


(5-47) 
Awynn Ty Sx nA Nw Tn Ox yw Ty ON nnannwa :orp1aK WK [267] 10 
em>nad 


p> sizwoi midnan noin anda 7m noxdn Awynn MARI AND :woIaNnn INK 
emd>onan ox apy 425 tk ANY 


(5-48) 
7D TAP Pw PINT TA APIA PAW INT IDT AYA Aw -OIpPIAK TAR [268] 
SONNWA TINA 15 


70 Nan yam wdyx'3 JD 3D1.On ANY NIA pan TEA OD ANIA AT :wnann ARK 
Rin -ONawa TWh Raw AN ayi DIN naw) now OYA onNA pon tena AwRA 
ywpnn and agate Axia and 89 ONAN yn ANNA AP ANY pA 

TRO DA 81201 WPAT ANTI NIIOI APART ner aNt pd 77 Ox aNT.NIWOM 


DIVA NID NTN NIT 8-7 a 4S sMoba7 a jt 3 92 TY 6 a_yawd MINWIONTI 2 
ol ° cae ay) ol: 45) 03 er > YI ch Asl> by cl gel :nyavn (?)pwinn 
niynad nwynn u-10 Verakitencd ee 10 a ae TN) | J aaspindbn 8 adda 
(= trauma?) NAN 130 a we ave ant ca! lly AMDT NIDWII 13-12 a pes! A eal 
APINT MATIN TIES ADR ANT Ig acloyAD NIN 18 MSS 77370 emendation editor 
eEé Old 148 tN 0A NII01 WAT ANT || a Cele, pall keer ade Of 5b 87202 

BP on Fa eS aE STND |] ae 


Gerrit Bos - 978-90-04-41288-0 
Downloaded from Brill.com 12/05/2023 04:11:07PM 
via Massachusetts Institute of Technology 


578 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


(5.49) 
Dn?) DIndT wroyNn Do N|XA DNDN kywa ANd AYINW> :OIpIAK TAK [269] 
wv 


drow nds Sy tarps owipi minn ar aya yord won > :wrann tax 


(5-50) 
Ayan. awa Ths 59 5y Own AW NIT DT Pad AYINW :O7PIAK ANAK [270] 
aeondawarw dian 5 


“TR TON 5x TWA 81173 WIA AT wad WAX 


(5:51) 
JDIND PP ATT AWE Sw OND -OAPIAK AX [271] 


SUSI Tw IdAn TWAx 


(5.52) 
PV WRI TY nwdin by maa nyAN TWA 25nn RWW OTPIAN TAX [272] 
ID INy awaw oy araay omy 10 


oni Pla Ws DPA ~dnbd minivan nwen va 43471 T5n7 &¥? DINN wT WARK 
Twmr nd man opm Tyna ww. OTN xyand ow nay ons mad owl 
J13T OY DS 73 DAN Dp NYA 


(5.53) 

JON pIpA DR apAy aw aan dann os Tin Aw py Pwd OPIN NK [273] 
PMADIAN IWIN DYYIIX DIVPIIN OTWI ANDAR AA wp atwrmwo- Ar 15 

“pan x5(1) 


yw nw dy xt DoT Tw 12 OTA vIvn Dy RI DIwA MID ny :waIann 7K 

any 7x9 q0110 gan Amin ning yava Stnw 7291 yay o7A 1a by en wp 

opran ox do .ana paw xd nynas onda pr pay nen ix 55921 axa (...) 

Snn7 DIPIAN DINADDIMNANTN On| nw ix opyamipwaningqwaipny ANIM 20 
waxdna 


o 


=) p50 I a §3 ATW 17 a yke Twn’ 12 a One :D°1NY 10 a fgg WIP) 3 
Send stl ce al ol ce ae) 19 a Ol oe Sonw 18 a LAgkeS |, (lA les, 
add. a (ge DD 20 om.a:Py || a pas! LS 3 
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THIRD HEBREW TRANSLATION 579 


(5:54) 
DIN VW NIDA Arn AI NWP ON 7D VW sOTPIAN WAX [274] 


SUN13 AT wd Wax 


(5.55) 
neni nao a sain pina Ayan AIA Awd AMIpA AMP wW :orAPIAK 7K [275] 


wiz02 Sn is yanom ant. aAwpn 


yn pa oxn a oprn DaACnw paw apd mbp> pay swan saAKR 5 


(5.56) 
Tt Woy pup NTI NIT ANN AAP Wd :OIPIAK WRK [276] 


N13 AT wd Wax 


(5-57) 
Jon 7A OM on AIA AP? ApINA WyW ANPA NITIA LIDW? :O7APIAK IK [277] 


STN13 Tw dn Wax 


(5.58) 
DIVNW {Wo4d AT NID XOWA ONAN Tin WW Nyazyn 7H3 AAW :O1PIAN WAX [278] 10 
piv 1 XID SOWA TAA WwInniwaijwnwn nao ad Twn nvdon xyw2 


fAx( nwa nnd ix mmadwa pan nan nwdind giz nwa wav -wrpnn 7X 

yrw nan NWA TIM Ow WIN naa ws ama yA AA nan nwhin )orpiar 

Prin ODN Iw DXA TNR XONAR WaANws \wrpnan 7aAX( .nIpiyA mma 7 12 

INwaAAypy win nydaa aan Panwar.amnaawdonm oipnaamiaw) mmadwd 15 
oITa NWI NOX PITP|N IIIA KOT 7D NID xd 


(5.59) 

TMonawa Aon xX» OX ANN ox yInw JN IAN Xd AWRAW? :O7PIAK 7AARK [279] 
ytd Oxi noyyni Ox PPV TY NDA Nay NWP N73 ALT DS nnn Wp 
AN VIAN WYN NAD PR 7D 


PTOWNI AYO ANID Wa TITN oY NAA Aw OIA WA NPA -wrsnn AK 20 
atl 2b gnynon-atio — add. a AWS cy Chde Cob ye lal, Sela nm 8 


a dal, PTOWNITYIN 20 a (emendation editor) (C Cocsl) Coe WI 


Gerrit Bos - 978-90-04-41288-0 
Downloaded from Brill.com 12/05/2023 04:11:07PM 
via Massachusetts Institute of Technology 


580 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


(5-60) 
WI Wy Vw AM nd ANY] ADIT RID TIAN AWW) OTPIAR TAX [280] 


ANID IWR DPA AA A aa aan ew nar. 1P5x’3 7s? wIaNnA TAK 
won xe 7am xd. on 5>na opan ws» opty daw nraaandn x>wn oman 
Jonnaatnd amiga 


(5-61) 
nop xdi ino Aa won 851 ANys AWA nit OT TI RoW> OIpIAK WK [281] 5 
aA 2 pT wal yin dy piyn nd mp dar 


SUN13 AT wd TWAx 


(5-62) 

OA VANWwsIIAAynn nd YWPIM TP AWS 7 0117) WANW) :OTPIAK WAX [282] 

MAN WONTA ANY AWD TVANwsl Aan yan kapn ANID Aan xo oNN AI 
DIA ox Iw Ta HW ONT st VANW AI TOON" TAN 7 TTY? ya AAN xonoww io 

IAN AWE AN 


Sy TD TWIP ANNA AIA AWA PAN OIpIAS WAR( ANIA AT :wI|AA WK 
yaNian Ar wranAn jAK .Ab|aAA 


(5.63) 
[283] 


(5-64) 

1 Aw nd OAMNITID 99 7D DI NIA YT WNIT AND YaIDD TNT wApIAN TAK [284] 15 
Sy minnz jaw nds xox ww ondi pap 121 mimiow pmiydy nnn awEY mimpnn 
patwa aod Sym Aaa ot wow > ww ond. tn nntpa xiaw 5) pmixyin 
327 nay a xdwo awdnA ADNA ANTpA yay INA pin on ona WT xXdwo 
Sana inaymw an nd Sy moni oman aeam wnaw anna 


Mp NA WY ADpl DAK munwad oannn oat a Sin ann :wiann WX 20 
por ta 295 NN DIN DINNI nrIwyn OK TAY AAN NN WS NDpl DIAS panm 


emendation edi- -T8D.g =a WESs WPM || om. a 2D 8 — a Sy (P (ghey =) MVE 
(sd 12991 IIT N-|PN || MSS XM emendation editor ANI || MSS (?)Nd12 tor 
This aphorism is missing in the Arabic and Hebrew translations 14 a abs, old z) hl 

ally oION1 || alll :0308 21 all :DINN 20 a Le smnww 16 


Gerrit Bos - 978-90-04-41288-0 
Downloaded from Brill.com 12/05/2023 04:11:07PM 
via Massachusetts Institute of Technology 


THIRD HEBREW TRANSLATION 581 


W.wRan PR myden nnnw ans nal wor ini nya xinw xdx naw pty 
Sor an >> x10 odin DANTON as India 


(5.65) 

PUPA HIN URIDw AWS’ TNAYA N|IND AI 1a WINNIW 7 V7PIAK ANAK [285] 

WS pNpAD AID In ADA AMA aw ona minainaa at ody oN .pyawa din xd 
Swdw ix 15 8 OTTNA IN AND IN Mnpaw db ap pada AanA AMA oN.mnnn 5 

Sots nina aT DX oF 


Sy on ONY DIpIAX DIAS Wwe nin x2 nya To pwd Poy opr :wipnan qAK 
on™ ns oy) gin AT ART dint yan Sy pninn nyp igo wri pain dbp ix ann 
ANOS 120 TPR WR OnE 7204 Ara papa 


7) XVP Nanyn 5a xo tA NinaNAA RNA ANT Ninw 05x05 wivan Arya 10 

poy tan mrp piadn nn xinw ani vagy xin jan Sw 1a3n nn XInw AN .yavn 

in 7m man ox magyar yo xotnd APA nanyna adynwo9 .opata oan 

mo ama ox nayn7 metal ot. yaw aA ts min bx opts adywri pupa 
worn newy ten arta da10d xxow an an) tts agan 


(5-66) 
pannd ow onnaynaxin xoawi oy pdi3 ony wInniws SOTPIAN TAX [286] 15 
.DIRY 


1 PP A IW ODIO & Doxyyn wR PA Wwe Dyin onaxA do” :woann qnAK 

TAX’ x> oonnyn 12 1Ply nw 7A. SON wWInnn xowoi .ayyn omy nanw od>yyn 

ANY On Ws nip 5x ona nipnyl ONAL 5x moaawin manyna aman xdbw 
NAN NVApAN MTD 20 


(5-67) 
3A PDI NAW NDI sOTpPIAK WAX [287] 


a cals ce # IN 140 || a 4 al mann 4 at g:9n 3 adil elanim | a ne ‘pt 
alladl ole Toi ns Tol ctl Yunnan bea papa To wn poy ere 7a ce a 5 
aly 1g a Le (Lee =) nary || a hadl win 10 a de gd Gefeell tte y INN 8 
acl 2b (AP Solel LL =) onayn 17 a¢ aw jackl>(Ackl==)onnv 15 a 
Sb 2) (AP oll l=) onaya ig acl t)(AP oll 21 =) onnyn | al 3201 18 

addlyqra7M 21 ack! J) (AP ok 4 =) DNNYA 20 a 
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582 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


59° MDW JAN RIT MINYINA INT WIP TRITA PAI ALT :01PoR'a TS WIAA TAK 
2nowian nds nanynn xix Twp 


(5-68) 
AAA WR ALIN PUY TANT WHT TINA AXD WINRAW 7) :OTPIAN WAX [288] 
Nan TINA Wy" 


7) OTpINA Ox AMINA yn Twn NIN AWNIvA IYA DONA WER ADwnA:wiANnAANR 5 
mrsnn osx tpn 


(5-69) 

Toy awiattwa Dawn gin wil Sow nn aM 710A NY py :OIPIAN WK [289] 

wo omada Snow ann any oman nm owixa 7 O32 RIM .weoin dbx Awa 

ar dy 75 ani eo BN 7|A 7D OA yD AN. a pwn yn Snow vn 
aywa 10 


wan viym owd ww minyyn and Vp inva any ain bx Am Wan WiIDAN WAX 
Snywn nmagn oda ayn nivao Sp mom wien adap an? Owini 


(5-70) 
2105 pnpm yD ATP OXI pnpA TD Wrox myAT nNTP AD pwn -OIpIAN WK [290] 
pupnopwn mya nntp > winning myst 


Tr nNiat dA 7A ANNA NIA pupa 7O pan Area TaN WON Twa wIDAn ANN 15 
pina Swann prina gyn myan nntpa .nd>wad is prvn ya AXYIn Nanypna ona 
antpn 


(5-71) 
ni 3190 NDI NYw 7 apr x51 DIY NWP TNWINNAINIYw 7) OTP IAN TAX [291] 
nvr 


Jy wawenn ma d>wayra > swoisnAtaKR 20 


MSS nipin emendation editor :n1377 || om. a oMRVINA] || a glatl DN || a igil qvanl 1 
emendation editor AM) un aa (yc -opwng a é Ww || a yall MON NY py 7 
AVA TO ARVIN || a Gelesh «(Gelsl =)30n1 16 = add.a Ska :nmywniz MSs mand 

acl fo 2th ymin dbwayra 20 adh mvs add.a Gail :prina |) a qe 
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THIRD HEBREW TRANSLATION 583 


(5-72) 
JIN 12 OPW AWA NPT 12 77 OIPIAK TAK [292] 


maipaa wwe mada amda mien gin mnn nein maon yo :wiann tnx 
anitan man nnaaind mp din oy Pa xd An onronn 


2wnna tnxna odw3 
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584 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 
WW TAXA 


(6.1) 
NX Oyan mpdn gop AA. plann pia wInnwd :oIPIAK INK [293] 
AAA NIX A OTP Daraa rd TAwSNnIwv 


on Daxan Rv pINAA na nwhin 1A oyAN mpon in AAW :wIpann 7K 

Aypa axwad ain a2 daxanw Sy mxint piona pian wiinpsanxidayniw 5 

nna pavnwi panmw "TD yw saw nyp munwnd doxnan onmw janw an apy 
andiyad mind 


(6.2) 
NT DPT par Naw ANT ary mv pavs pons Taw 7 :oIpIAK TK [294] 
WaT 8D NY NI Ar ars wiywenrerxdin nnd api widn gin mix an pays 


nlaaw pprin ad papsn lARw wari nian mao by onin oataAbsx :wiannaaKR 10 
ws 


(6.3) 
INP RIA NNTP oy yA ms gin wran o7 nwowa aD aRA Ny Nn OPIN TAK [295] 


vd 


siand por In| Ww iN TUNI OpTA Dyan nan Wawa oT ww :wiann aK 

miay> yan ond aniannwaa aDpA pinn widy oy pa aA AWI DMNA pmyra 15 

inn npn awn Sy apc arm aignn jan appaca bp nanan andpwor pun 
pn MIAN} 


(6.4) 
YIN AAA wy A dor nw DPI JA WNW 7 OTpPIAXN TAX [296] 


Jawrw an Tit dy PS eA yA No ws yn PaDw Aywr nw) :wIann ARK 
awoipn wioaw an baxgn aim x 20 


a ein! dle al ae? ae saxgdin nend api widn RIT MINA PANT 9-8 a yle TIN 5 
MwAN || astell ot mappa ay 16 ate Sysnnani5 aa) dlby ANDWUINYT TUN 14 
emendation:nU’'WAl 19 ae WP 18 a s\uceoly MINI 17 ay? ll of >>inanpmm 

allio L ampna rapaw an 20 MSS nn wai editor 
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THIRD HEBREW TRANSLATION 585 


(6.5) 
sawn ntndin aac myd>va oA OANA 7 APANW NN :O7APIAK WK [297] 
comadnna St oR 


w ina Stu. pyyw ondan tad pra oipa pa by ma xdw o”9 :woann rnaKX 
Mina ALpyM APIA 7A Wy Tannw AM aXdA pnna ar dy Mam anwdin 
kin 9x0 pr ds o2wnin opnm onpna mabnnan arian 5 


(6.6) 
ws onxian awp nyd2a(1) mmp|>wa pw DNTAT OIPIAK TAK [298] 


SUS137 7 wd TWAx 


(6.7) 
Taw am Spa any gin oy yoa3 AIP? We OANIA 1A WNW O7APIAK IAS [299] 
pn any xin Janda ona 


mipoyn aatwa Ox Tinow AN oIpA NIA dys tad Ayn ipdx73 tox :wrann NR 10 
maw nn > Janda orn aw AAMAS ADP Dyn by mown wav Tn Abpn> 
appl oynsa onn 


(6.8) 
m(xyannnd 5p xd npwn dai maa DYIA {A PW AN O7pIAK 7K [300] 


Sopiwns Spi at pri mindwa owar Sprw ty gain xd pyain :wiann qaKX 


(6.9) 
an ony nya yam x5 pana onNaA wApIAK WAX [301] 15, 


nvn by msn giacay ond oo xd) anna innar opm onaA npn :wipnn nsx 
Jaina napd Tiana win xd ard ap any ana 


This aphorism features infp¥ 7-6 adeyOAnnw 4 a NI prin || a (be part, Sy mr 3 
4 :(blie G2 =) owarpwig a obs! _plb mivdynattw7 io after aphorism 6.8 
a Os OK Vinpn yor xd || ay gl omanig a (pull ale Gmpwna | a ble 

MSS Tinnn emendation editor ‘Ian 17a ue = Say | ays) :oanan 16 
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586 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


(6.10) 
TS 931 753 IS WTR IS POR RBA IWST PTN ARI TW’ Danawn SOTPIAN WAX [302] 
aT TANT ON 


SUS13 Tt wIdAn Wax 


(6.11) 
TAYA DOT Spin nian WY a1 ™INWA AANTA AID SDIPIAN WAX [303] 
Ad [iO ond at en oinvon ond wInniws 5 


nwoa SapIn AAW ATINWA yo ANAA Sawa Ty AIA Ne INwA ANITA wrpanA ARK 
syn (on) 58 JANA Taw AIT ANIA MAT APA TAY KIN DoTAM xn2dA 7 
npniarop ya nya minnann > x3 


(6.12) 
DAN MIA kD TW RNANW TY DIWPAA OMINDA 79 KAINIW A W7PIAK WARK [304] 
ap>an ix apwaia win xdw poy jax’ xd nk 10 


Jaan dy naan otn nt (aw) ot nn PIPw TNX oAN MY Xow K1779 wraNA AWN 
WIN AN TAW PIYA APW DANN DTA Jw 1X NPwA WINN pata win 7197 
coxidnnan ondr at win rani o»vdna aw osx wom qa giaw 5°9 mdon 


(6.13) 
Apia vpw wioy > winnn pian 01ND AAPWd :O7PIAK ANK [305] 


Nonnad wioyn wax ND wwRK inn dan TA pwvan Pw an AN won WAX 15 
AWYI ANITA Widyn Hyun Xian Maw 


(6.14) 
mo at 02 ox PTA DAA UN APWA DIR WW O7PIAN TAX [306] 
in 


ovtnn oxdnad1232 Syaw an on x2 pron bya) qaDw 4NI9N AT -wopAn INK 
wodnnnstnna 20 


emendation editor 252101 4 a LWA Je aey ols MAMA NTI 2 a ez DPI PAIIN: 
ey eletls TAYNITODII 7a ele! 2ay2 DDT NpIN MA TWN || p (...) Fao 
pwr || a das Tw || MSS 1127) emendation editor :1292 12 add. a Sal DI alk 

aaé\l nw pyran 16 a pee 
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THIRD HEBREW TRANSLATION 587 


(6.15) 
WAN poal iayyA wpa wInnn Ws Swhw o1Kx> Ww :oIPVAK AK [307] 
aww 


“TRA mbna WANN TW PAV 7D ANIA AT WDA TWAS 


(6.16) 
jaro a at whwb won ANT ANT Ik TET IN WAaW 7 :OIPIAK TAK [308] 
VI 5 


Ty Tao Sa dina maw ovo ow tox yo mie Swhwn a one :woann INK 
nan nw inn (yavn) aayw 


(6.17) 
awn int w>w ANA WYATT LIPIA Py7 NAY OTN WAWD :VIPIAK WK [309] 


STN13 AT wd TWAx 


(6.18) 
253.18 m2. w8 Pandy sys SpA Aa wa maw wInnw> :o7paKx Wx [310] 10 
7 WT TAD IS AD Pl Ws DPT DyAN n)i(xpa IN NWA 1k N1DI 8 


Sy saw An mA Aw AND AA TW oApIAN Pox’ TAN :wIpNA TAX 
ony> ary xdx xatnn moana pdr ays INN INYAW TINY WRX PRI IID. 
.DpIm 


(6.19) 
TAT AYP INNA A PPIAT DIP ws AVY 1s 551 ONY TANIWI -OIPIAK ANAK [Zu] 15 
Tax x51 nny 89 


pra tanm x9 ay pa A ON pny yaa aD wInm xd 579 nay xd :wiann qnK 
Ov am ana Aptos 03 ana pws OADN 


my i adks:nn || oma:kwawan ag-:(S- =) pINoR yaKR pn AANA 10 
a oye :rpbana || p (...) ¥ XX emendation editor AXYAW 13 a JkS san || a porent 
a 4ala)| ayn ayp || ay nae 255m 15 
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588 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


(6.20) 
oo Xow Wax x yaon ten dn Sy yoann ox oT JawIwW> :V7PIAK TAK [312] 


273 OTA TOD AInw? 2 AoP AKA AT wip ARK 


(6.21) 
Donon IN nPoT ONApIN OP TpA ann 1a wInnn Anwiw *n :vIpIAK 7x [313] 
AMow am anin 


nanyn7 net aanwoxinai syn Jan dn sx tana mlawa xian aAr:wnaAA TNR 5 
55> OPER PND AyT WD. pwn ox ANDI AWE xen mow) aPdina 


(6.22) 
Dp UyA nrpA opr opIpnA Ox AITwA 1) DNA OANA -OAPIAN 7K [314] 


~p Sy prann 75 Ion paKxon x bx AIO (manyn) ArANws nt :wrann 7X 
pan aia Sy pox yorw DIpAn 7 onpaAA 


(6.23) 
ATINWA TIAA TO PONT TTS JOT WAIT PINT TN|A IA PANAW A WIpIAK AK [315] 10 


TBNTA TATA Inao tx m>33 NAD an wan ym AoAAaA oTNd AIpwr :wianA INK 
wD AYIT AION OApAA DX pawl .oTANNA opnA sx pr Xow |”yxi monw 
Smainwa 7axta dy 273 aay ANA NAW TAX D’NN1 Da IN 71971 OVD 


(6.24) 
A(T)nan 85 DPT Dyna 1 AYP DN ON :o7pIAN 7K [316] 


NIA AT won WAX 15 


(6.25) 
DION) NIWA IPS Op TN pIND OR LAPIN NYA NpnyA :o7pIAK 7x [317] 
AAA Rin pin qvd> oan inpnyn 
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(7.29) 
oyna yin amin pr wow Aaada Anda poy Tawa WTIN OR :OIPIAK TAK [381] 


DAYD ATYRT TD ANA WAS IWAN Apwn kin miadn :wiann Kx 


(7-30) 
nao mn aa ayipa rata Swoww nn am ww 1a maw vn :oIpIAR WX [382] 5 
WwRxan yo Rew raat diwhw 


aviv 3 wpm MaAyNnnA % NA Jayna xin D81pAn TATA NAD Wn TWAS 
DYNAM ADA Tory is DANN DADRA VAIS VN A San nian 


(7-31) 
mr pon np nw) oat onAwW unwa den nntp 1m PAW 7 VIPIAK TALK [383] 
Sina Tux >y 10 


xD OTIAN ToT ad) Swannn pm NIA WAN AT AA Ww NaMynn :wiann 7aKX 
win tarw ya pon Jax’ onn dypw om ann by ini 


(7-32) 
ponw dy min pT updy am AAA ;AWaw oANwa Sy raw> -OI PIA TAK [384] 
™m 


a5 1D InnAN WAN pT OWA oy Pw PT RI ANT I AT -woaaAn AR 15 
ran 


(7.33) 
JPIn mayann ia ww oy AP AT TaNA wNww 7 :O7pIAK 7K [385] 


smimda paon nia miadninn by aia an opdna abinn >” :woann 7x 


om. a, but cf. Galen, In Hippocratis Aphorismos commenta- :D°1¥Y7 18 || ay pas) ON 1 
emendation editor :A¥7 15 a jt RY’W 6 rius 7.28, ed. Kiihn, vol. 18a, p. 126: 7 vedpov 
MSS ANT 
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602 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


(7.34) 
mvaAM nvdaa Minnaw oy may miynayasr a unw Sy anw on -oIpIaK ANAK [386] 
MINI 190 


in mora wan ar npr NAN yn Tins nay ny Sy ann ginw :wiann aK 


(7-35) 
stain pny daaw Sy ani Aan pw nw pops ARIW 7 O7P1A8 WAX [387] 


wie ginan npdon aon nonn >y ann 817 nna DINNA Ra TNWVAWI WIdAN WAX 5 
Joyn oyn RI An DDN Nw ow aon nonAN XP DXW TAIN MARK 


(7.36) 
mynd naw onpan wm mpi nedan in 1a AW cn :oIpIAx ADK [388] 
ona 12 ba onyna nimpnaa axgI7 AN OX )X( Tad aK (12) wINNnA() 
ya nat nay PAPwW PTA OIA NPA. ANIA AT APA ON pind AN IwYw 

D2 10 


Jala AT WIN TAX 


(7.37) 
Data pops Tyw NT Ov naTpA cnban OTN NP AWK -OIPIAK TAX [389] 
VIII NNTD OY & PAN xXvwW OTT DAIlpN 


IAA ANID WANN ADwWAI WRX APA xowWn wy WA xXdwo 5" :wiaNnT AK 
DATA AWAN kADw IWERI ANY WINN) pss pMiw pry pA WA DTI 15 
Dxapn 


(7-38) 
oy omwya son awy poya jn Ox mRaA Ton -OIPIAK TAK [390] 


inpod Kaan oP 817 DWwyn DPT ARIA WR ann Rn opr an WDA WAS 
ain ia bwanw Pry AD pinta ATW WAX owown yawn 0 


7298 acl Ui -oxw Jadecagin6 adasamn4 acco smpiayax(?ay =) 21 
ot glneani7 a pall lis eg O8 p:TNDTTIN 15 a tly oly iz adbe jae 3 
° acsil:qun || a 
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THIRD HEBREW TRANSLATION 603 


(7.39) 
Duk ART INNA PwIpT nwa Nava 1 PM wpa OF pnwAW 7 :O7P128 7ARK [391] 
mats ona immadwa ww by ms at any 1 W.0N 


DAYS PIAT PW widAn Wax 


(7-40) 
DIN TR PIANA TAX TP|T AN DINND INWdN OINA TTIW? :OIPIAK TAK [392] 
aminwn 5 


MINA TINWA A AT Vw Ayn xow iv5RXa 77 729 -wapnn TKN 


(7.41) 
TD PO IPR PITVAT ND 1s wow NPN nao Tpry RaW? :OIPIAK TAK [393] 


ward pony NIA DprA WAP INN TWA XID YI APIA ANN pian :wiann ARK 
own 55 on 


(7.42) 
fom and pan on ws by qawn mann x> nop aNRYAW 7 :oIP1248 TAK [394] 10 
anv nan vt 


Tina 8> nnTp AKA INN. 7D WAXWwWA? PI|A Ar wad Stnw? iwdx73 wana IK 
smin ia >yin 1a pron pao pri nar nntp an nyp dax wiayn nntp araw 
antpn 


(7-43) 
payy nwhinarndy odes 7ax raw nya an 85 wen -oIpIaAN IAN [395] 15 
DAYYyA NIA NIT INIAD DIN’ DI Iw Nopras ory 


(7-44) 
Rew Syp oigna 1229 pI 85019 1 V1 ONAN MDW "7 :V7PIAK TAK [396] 
Jy nmin apn ov 192 xd AN 


awh 4 a olixe nS DVS IAT TWA 3 PIS, fol. 148° & Hl (ACP 3 pal =) MANN 2 
(nati =) TOM 10 MSS 18 emendation editor TR || a tel (ele psd =) DT |] add. a 47,8 
add. a (except for Ly imam 17a en ee! Il jae near nip ian nyp 13 a Cail 

as) sapmvvins 18 BCP) 
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604 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


omaxdi ond>w ax orn fa nan Wan Wap WwsX on odan :wiann aK 
yyin qin xesind onnad> DAT and avn o»>nn 


(7-45) 
oer simian 8531 a xen man x53 1729219 mAW 7 07128 TAK [397] 


DY AW AW NWITI Ward &8X" OX TAA OPA i xou7 ONT AMT OX an 


ambyinan qWwar xin dyy tan 1321 OPA xonnn amnw :wipnn 7aK 5 


(7.46) 
AWN pra 0327 72 “ANNI PY Popa ANww Dy TD DPA AN :V7PIAK TAX [398] 
PII WAN ANP ATA PP? yD~ANN ANd oN on Poy 


713 Myo xin S521 ans wIpIAK Ox Tw praA AT (WAX) WWN's wIDNA TAK 
JIANW 1 TAN 


(7-47) 
op x> yw pwn byaa winniwa :o7p1a8 7K [399] 10 


oT WIND WIT WIN TWAx 


(7.48) 
PUyA PPw TOL AIpAM PA enw wn inavM NWA wip :o7PIAK TNX [400] 
oman 


prion ar ndnnd ervind ea ap idx73 bax rean no31 8In WANA AT :waann Kx 

TT IRW dn nda Ay OTN NWTINA DINDIN NP ATNIO AN AWIINN.MINANTTDIN 15 

VNINA pTyA ppAd TIwLy PIAA ATA TAX DIAN .ANd Dyin aan a nw PAIK 
JOUPIAN NYT AT pxi nox onda area apdx73 wa aap Ariad>w pial qaxw nxn 


(7.49) 
nin nWDoONXnA a) g1W 7A y.1a monbsxr MAITNA ROWAN MRWW) -OTPIAS WAX [401] 


pin ty nxyd nei na. ina np nig at 
RIAN AT:wIANA AR 20 


a dl BAS] eae) Sey saan a5 = om. aseyin2 a cyl! a) corona omxdi 2-1 
wid fa GS Beng aleysemDio a bla! le C.J> Anx wIpIaKy x Twn 8 
e J) YA TIAN’ ANTNA NONAA 18 om.aNW 15 PRY Y RYT) emendation editor 


a arly 
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THIRD HEBREW TRANSLATION 605 


(7-50) 
oy Awowa miy Wa oipoppo xapin inn NINA RAW 779 OIPIAK TAK [402] 
yy pray oxi 


m Snnaws oar awa nN. pRiiayy Minn Toan gin dinz at :wiann IK 
soxm jaa pavawi ia as xdw oy msn gin an ow awd>w rap dina 


(7-51) 
awe 55na pipan avian man oAnniws wRIa W)w/ wivyr wIpIAK AAK [403] 5 
Jy DIpNA WP inseew imwdann»s opr ap 1 yawn man Aaw J25n wR 


mmm 1a awe ddA npn avrn nian oanniw2 wieyn mr aD :wiann tnx 

nao PA Dnin nnayns xawai nod mr ywa oy AnD rad wyd moon nxt 

whipnn apn min Sain bs minipn iw ox nay axa nmaynar.wioyn miwinnnd 

nna pin nian bx wham awe nnaynn ong .nondna aAntn nna nvpirnan dx 10 
min yon qd ayn 55a opr xi. oy AWE 


(7.52) 
.poyn axon aranin nntp 1 89117293 pin ANd 12 AWN -OIpPIAK TAK [404] 


ANTpa Awtnniws po ay ni ay DIAS ONT nba 722 PIN AXD :WIHAN TAYX 
AYA AT WIA 


(7.53) 
DANT ATA PUVA pop (WAS OP AYA 710 OF NRVIND PARW 7 OAPIAK AAR [405] 15 


DAYS WN PIN AT :wIdAn WAX 


(7-54) 

2x25 xa wanom arpa paw Ana mad amd 1a ww on OIpIAK 7K [406] 
5x opps awd AMSA net ix oINA TAN OX nd oun op no pr AWN 
yon poyn ama mmadwn 


Tox Tay pay ND5°D PONT TANI VIDIAN IIT IPR PIDA AND TANIA :waaNnAAAR 20 
rari dopw Ta7 baa oxyinds mimdn pptd poyna yprvas neprRa opryd mind 


asl yy DINK || a feel |S) [awa || om.aayy 3 a Cx d Slaw :owrdppo xpin ina 1 
=)On7 8 om.a:d99 || ayt#bs9N6 a Rese} 1 || add.a Ely, dy sn 4 add. a 
aye wa i7 ajdt -opn iu a ety gl 10 a ain (by 
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606 COMMENTARY ON HIPPOCRATES’ APHORISMS 


son x10 95931 ANAT AINA paw ans nvapnan xd17 Antw ind DATpA “NNN 
Tra a ndyinn yn onan Sy Sauw 


(7.55) 
oad man opr 5s ovr 158 198WI 72 ANNI A 1729 NAW 7 :VAPIAK AAK [407] 
nv 07 0. xoom 


my 0102 OANIW IN NI TADA NYA ADI N|aIN ATWINM Aaa :wrpNnAANN 5 
ain by xin 


(7.56) 
DT DY MWA MW 3TaIW> PA DR|Y NAOMI Pop PIwan -OIPIAK WARK [408] 


WD OYA IAA PPA MeNwi apr | Ws Np MDPoIN NI piwnn aN :wranA 7aK 
emanynd inpm op iya ronan) ar dan wx aw 


(7.57) 
Jax2 poyn Ton 871 ADIwd INyavA PT PNW 12 RWW OIAPIAN WK [4o9] 10 


DAYD TWN AT WIN TASX 


(7.58) 
PINWA TH URRY INA VIIA IVP W 7 OTPIAN TAX [410] 


J2 S8P3D IS ANID WAYA AITWA DINA NVA YIYT VIP Wd WWD TWAS 


(7.59a-b) 
[411] 


(7.60) 
VIN WI AYW 7D WARY DYTVW ANT AIO NWAW 77) OTP IAN WAX [412] 15 


SUN13 AT wd Wax 


opm 7 acl WI :nai 5 agg ee opan Sp banw 2 Prey Je DIMPAANND 1 
ANYAVA 10a aus) MSS DYPTIVA. 103909 emendation editor 9pIyAIDIIND g asl, 
maya || ao é nwa 13 a (gasil (jadi =) ION || a Cons 13) nbaws | aadel 3 
This aphorism is missing in the Arabic and Hebrew MSS, as it is a repetition 14 a 424.1 :ANIN 

of aphorisms 4.34-35 
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THIRD HEBREW TRANSLATION 607 


(7.61) 
YAON DANM aw oh Vp Wpanni oviyw 9 32 WINNNW) :OIPIAN TAX [413] 
>in MINI VIN AT ANN ADE) Jaan ANw? Aw) OI 


TS13 T wd TWAx 


(7.62) 
xMI> Paxw oy AAP AAP AX WAN AN PAN MIN AIA Ayn -OIpIAK 7AK [414] 
won xinw n> nondn oiax pind adyndn ping mip 1DUN 5 


Span araar x> ywbwa widna po x°pa pina ya Ap mIpoIAD AS :wIanA NK 
IN OIPIAN TONA NIT ONT PIAA Ara IPdy73 panoi tapi Ard wera nyt aD) 
andi 


OTPIASN "p15 ww 
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